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Appearance may vary slightly
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Safety and Control Symbols
The safety alert symbol indicates a potential personal 
injury hazard. A safety symbol may be used to represent 
the type of hazard. WARNING indicates a hazard which, 
if not avoided, could result in death or serious injury. 
CAUTION indicates a hazard which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury. NOTICE indicates 
information considered important, but not hazard-related.

Original Instructions

Fire Explosion

Toxic Fumes

Hot SurfaceElectrical Shock

Safety Alert 
Symbol

Instruction Manual

Oil Level

On Off

Fuel

Engine Control

!
Do Not Start 

Engine

Choke RunSufficationSuffication

Oil

Kickback Slippery 
Surface

Moving Parts

FastSlow

 WARNING  Exhaust heat/gases could ignite 
combustibles, structures or damage 
fuel tank causing a fire, resulting 
in death or serious injury. Contact 
with muffler area could cause burns 

resulting in serious injury.
• Do not touch hot parts and AVOID hot exhaust gases.
• Allow equipment to cool before touching.
• Keep at least 1.5 m (5 ft) of clearance on all sides of 

water pump including overhead.

 WARNING  Fuel and its vapors are extremely 
flammable and explosive which 
could cause burns, fire or explosion 
resulting in death or serious injury.

WHEN ADDING OR DRAINING FUEL
• Turn water pump OFF and let it cool at least 2 minutes 

before removing fuel cap. Loosen cap slowly to relieve 
pressure in tank.

• Fill or drain fuel tank outdoors.
• DO NOT overfill tank. Allow space for fuel expansion.
• If fuel spills, wait until it evaporates before 

starting engine.
• Keep fuel away from sparks, open flames, pilot lights, 

heat, and other ignition sources.
• DO NOT light a cigarette or smoke.
WHEN STARTING EQUIPMENT
• DO NOT start unless spark plug, muffler, fuel cap, and 

air cleaner are in place.
• DO NOT crank engine with spark plug removed.
WHEN OPERATING EQUIPMENT
• DO NOT pump flammable liquids, such as fuel or fuel 

oils. 
• This water pump is not for use in mobile equipment or 

marine applications. 
• DO NOT tip engine or equipment at angle which 

causes fuel to spill.
• Secure water pump. Loads from hoses may 

cause tipover.
• DO NOT stop engine by moving choke control to 

CHOKE position ( ).
WHEN TRANSPORTING OR REPAIRING EQUIPMENT
• Transport/repair with fuel tank EMPTY or with fuel 

shutoff valve OFF.
• Disconnect spark plug wire.
WHEN STORING FUEL OR EQUIPMENT WITH FUEL 
IN TANK
• Store away from furnaces, stoves, water heaters, clothes 

dryers, or other appliances that have pilot light or other 
ignition source because they can ignite fuel vapors.
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 WARNING  Use of water pump could create puddles 
and slippery surfaces causing you to fall 
resulting in death or serious injury.

• Operate water pump from a stable surface.
• The area should have adequate slopes and drainage 

to reduce the possibility of a fall due to slippery 
surfaces.

 WARNING  Starter cord kickback (rapid retraction) 
will pull hand and arm toward engine faster 
than you can let go which could cause broken 
bones, fractures, bruises, or sprains resulting in 
serious injury.

• When starting engine, pull cord slowly until resistance 
is felt and then pull rapidly to avoid kickback.

• Keep hands and body clear from discharge of pump.
• Secure discharge hose to avoid whipping.

 WARNING  Starter and other rotating parts could 
entangle hands, hair, clothing, or accessories 
resulting in serious injury.

• NEVER place hands or body parts inside of running 
pump or hoses.

• NEVER operate water pump without protective 
housing or covers.

• DO NOT wear loose clothing, jewelry or anything that 
may be caught in the starter or other rotating parts.

• Tie up long hair and remove jewelry.

 WARNING   POISONOUS GAS HAZARD. Engine 
exhaust contains carbon monoxide, a 
poisonous gas that could kill you in minutes. 
You CANNOT see it, smell it, or taste it. Even if 
you do not smell exhaust fumes, you could still 

be exposed to carbon monoxide gas. If you start to feel 
sick, dizzy or weak while using this product, get to fresh 
air RIGHT AWAY. See a doctor. You may have carbon 
monoxide poisoning.
• Operate this product ONLY outside far away from 

windows, doors and vents to reduce the risk of 
carbon monoxide gas from accumulating and 
potentially being drawn towards occupied spaces.

• Install battery-operated carbon monoxide alarms or 
plug-in carbon monoxide alarms with battery back-up 
according to the manufacturer’s instructions. Smoke 
alarms cannot detect carbon monoxide gas.

• DO NOT run this product inside homes, garages, 
basements, crawls paces, sheds, or other partially-
enclosed spaces even if using fans or opening doors 
and windows for ventilation. Carbon monoxide can 
quickly build up in these spaces and can linger for 
hours, even after the product has shut off.

• ALWAYS place this product downwind and point the 
engine exhaust away from occupied spaces.

NOTICE  This water pump is manufactured to 
pump ONLY water that is not intended for human 
consumption.

NOTICE  Improper treatment of water pump could 
damage it and shorten its life.
• If you have questions about intended use, ask dealer 

or contact qualified service center.
• Be sure pump chamber is filled with water before 

starting the engine. Never run pump without priming.
• Use a non-collapsible hose on the suction side of pump.
• Use water pump only for intended uses.
• Pumping sea water, beverages, acids, chemical 

solutions, or any other liquid that promotes corrosion 
can damage the pump.

• Ensure all connections are air tight.
• DO NOT obstruct suction or discharge hose in 

any way.
• NEVER operate pump without strainer basket 

connected to end of suction hose.
• DO NOT exceed suction head maximum (see 

Specifications). Use shortest suction head possible.
• NEVER allow vehicles to drive over hoses. If a hose 

must be positioned across a roadway, use planking 
on each side of hose to allow vehicles to pass over 
without obstructing or collapsing hose.

• Anchor pump to avoid “walking” or equipment 
movement, especially if located near a ditch or edge 
of open ravine. The equipment could fall in.

• Keep equipment away from edge of river or lake 
where it could cause the bank to collapse.

• DO NOT insert any objects through cooling slots.
• NEVER operate units with broken or missing parts, or 

without protective housing or covers.
• DO NOT by-pass any safety device on this machine.
• NEVER move machine by pulling on hoses - use frame 

on unit.
• DO NOT allow unqualified persons or children to 

operate or service water pump.
• Check fuel system for leaks or signs of deterioration, 

such as chafed or spongy hose, loose or missing 
clamps, or damaged tank or cap. Correct all defects 
before operating water pump.

• This equipment is designed to be used with Briggs 
& Stratton authorized parts only. If equipment is 
used with parts that DO NOT comply with minimum 
specifications, user assumes all risks and liabilities.
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Equipment Description
  Read this manual carefully and become 
familiar with your water pump. Know its 
applications, its limitations, and any hazards 
involved. Save these instructions for future 
reference.

This machine is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge.
Every effort has been made to ensure that information 
in this manual is accurate and current. However, the 
manufacturer reserves the right to change, alter, or 
otherwise improve the water pump and this document at 
any time without prior notice.
NOTICE   If you have questions about intended use, 
contact an authorized service dealer. This equipment is 
designed to be used with Briggs & Stratton authorized 
parts ONLY.

Features and Controls  Figures
A Priming Plug J Engine information
B Discharge Outlet K Recoil Starter 
C ID label L Engine Speed Lever
D Suction Inlet M On/Off Switch
E Water Drain N Fuel TanK
F Spark Plug P Oil Drain
G Choke Lever R Oil Fill
H Air Cleaner S Fuel Valve

Assembly
Attach Anti-Vibration Pads
Using 10mm wrenches, attach anti-vibration pads to 
water pump as shown on instruction sheet included with 
antivibration kit. You must attach anti-vibration pads prior 
to adding engine oil and fuel.
Oil
Oil Recommendations  Figure 
We recommend the use of Briggs & Stratton Warranty 
Certified oils for best performance. Other high-quality 
detergent oils are acceptable if classified for service SF, 
SG, SH, SJ or higher. DO NOT use special additives.
Outdoor temperatures determine the proper oil viscosity 
for the engine. Use the chart to select the best viscosity 
for the outdoor temperature range expected.

Checking Oil Level    
Oil level should be checked prior to each use or at least 
every 8 hours of operation. Keep oil level maintained.
 1. Make sure water pump is on a level surface.
   Models 073010 & 073011   Figure 4
 2. Clean area around oil fill (A), remove oil cap and 

check oil level.
 3. Verify oil is at the point of overflowing at oil fill 

opening (B). Replace and tighten oil cap.

   Model 073035   Figure 5
 2. Clean area around oil fill, remove oil cap/dipstick 

and wipe dipstick with clean cloth. Replace dipstick. 
Remove and check oil level.

NOTICE   DO NOT screw in dipstick when checking oil 
level.
 3. Verify oil is at full mark (A) on dipstick. Replace and 

tighten oil cap/dipstick.
Adding Engine Oil  
 1. Make sure water pump is on a level surface.
 2. Check oil level as described in Checking Oil Level.
 3A. For models 073010 and 073011, if oil is needed, slowly 

pour oil into oil fill opening to the point of overflowing 
at oil fill opening (B). DO NOT overfill.   Figure 4   

  3B. For model 073035, if oil is needed, slowly pour oil 
into oil fill opening to the full mark (A) on dipstick. 
DO NOT overfill.  Figure 5

NOTICE   Overfilling with oil could cause the engine to 
not start, or hard starting.
• DO NOT overfill.
• If over the Full mark on dipstick, drain oil to reduce oil 

level to Full mark on dipstick.
 4. Replace and tighten oil fill cap/dipstick.

Add Fuel   Figure
Fuel must meet these requirements:
 • Clean, fresh, unleaded petrol.
 • A minimum of 87 octane/87 AKI (91 RON). For high 

altitude use, see High Altitude.
 • Petrol with up to 10% ethanol (gasohol) is 

acceptable.
NOTICE   Use of unapproved fuels will damage the 
engine components and void the engine warranty.
 • DO NOT use unapproved petrol, such as E15 and E85.
 • DO NOT mix oil in petrol or modify the engine to run 

on alternate fuels.
To protect the fuel system from gum formation, mix in a 
fuel stabilizer when adding fuel. See Storage. All fuel is 
not the same. If you experience starting or performance 
problems after using fuel, switch to a different fuel 
provider or change brands. This engine is certified to 
operate on gasoline. The emission control system for this 
engine is EM (Engine Modifications).

3

 WARNING  Fuel and its vapors are extremely 
flammable and explosive which could 
cause burns, fire or explosion resulting 
in death or serious injury.

WHEN ADDING FUEL
• Turn water pump OFF and let it cool at least 2 minutes 

before removing fuel cap. Loosen cap slowly to relieve 
pressure in tank.

• Fill or drain fuel tank outdoors.
• DO NOT overfill tank. Allow space for fuel expansion.
• If fuel spills, wait until it evaporates before 

starting engine.
• Keep fuel away from sparks, open flames, pilot lights, 

heat, and other ignition sources.
• Check fuel lines, tank, cap and fittings frequently for 

cracks or leaks. Replace if necessary.
• DO NOT light a cigarette or smoke.

6
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 1. Make sure water pump is on a level surface.
 2. Clean area around fuel fill cap and remove cap.
 3. Slowly add regular unleaded fuel (A) to fuel tank (B). 

Be careful not to overfill. To allow for fuel expansion, 
do not fill above the bottom of the fuel tank neck.

 4. Install fuel cap and let any spilled fuel evaporate 
before starting engine.

High Altitude
At altitudes over 1524 meters (5,000 feet), a minimum 
85 octane / 85 AKI (89 RON) gasoline is acceptable. To 
remain emissions compliant, high altitude adjustment is 
required. Operation without this adjustment will cause 
decreased performance, increased fuel consumption, and 
increased emissions. See an Authorized Briggs & Stratton 
dealer for high altitude adjustment information. Operation of 
the engine at altitudes below 762 meters (2,500 feet) with 
the high altitude kit is not recommended.

Assemble and Attach Hoses
You will need the following tool to install the hoses to the 
water pump:
 • 10 mm nut driver
Connect Suction Hose to Pump
Use a commercially available hose. The suction hose 
must be reinforced with a non-collapsible wall or braided 
material. DO NOT use a hose with an inside diameter 
smaller than the pumps suction port size.
 1. Slide barb cuff over hose barb. Insert rubber seal 

into end of barb cuff.   Figure
 2. Screw hose barb assembly onto pump in clockwise 

rotation until hose barb assembly is tightened securely.   
Figure

 3. Slide hose clamp over end of hose. Slide suction hose 
onto hose barb. Tighten hose clamp securely using a 
standard 10 mm nut driver.   Figure

Attach Suction Hose to Strainer Basket   Figure
Slide hose clamp over hose. Attach open end of suction 
hose to strainer hose barb. Tighten hose clamp securely 
using a standard 10 mm nut driver.

Connect Discharge Hose (Optional)
If desired, use a commercially available hose. DO NOT 
use a hose with an inside diameter smaller than the 
pump’s discharge port size.
 1. Slide barb cuff over hose barb. Insert rubber seal 

into end of barb cuff.
 2. Screw hose barb assembly onto pump in clockwise 

rotation until hose barb assembly is tightened 
securely.   Figure

 3. Slide hose clamp over end of discharge hose. 
Slide discharge hose onto hose barb. Tighten hose 
clamp securely using a standard 10 mm  nut driver.   
Figure

Operation
Water Pump Location   Figure
For best pump performance, locate the pump on a flat, 
level surface as close as possible to the water to be 
pumped. Secure water pump to avoid tipover. Use hoses 
that are no longer than necessary.

 WARNING  Exhaust heat/gases could ignite 
combustibles, structures or damage fuel tank 
causing a fire, resulting in death or serious 
injury.

• Keep at least 1.5 m (5 ft) of clearance on all sides of 
water pump including overhead.

Carbon Monoxide Poisoning
 WARNING   POISONOUS GAS HAZARD. Engine 

exhaust contains carbon monoxide, a poisonous 
gas that could kill you in minutes. You CANNOT 
see it, smell it, or taste it. Even if you do not smell 

exhaust fumes, you could still be exposed to carbon 
monoxide gas. If you start to feel sick, dizzy or weak while 
using this product, get to fresh air RIGHT AWAY. See a 
doctor. You may have carbon monoxide poisoning.
• Operate this product ONLY outside far away from 

windows, doors and vents to reduce the risk of 
carbon monoxide gas from accumulating and 
potentially being drawn towards occupied spaces.

• Install battery-operated carbon monoxide alarms or 
plug-in carbon monoxide alarms with battery back-up 
according to the manufacturer’s instructions. Smoke 
alarms cannot detect carbon monoxide gas.

• DO NOT run this product inside homes, garages, 
basements, crawlspaces, sheds, or other partially-
enclosed spaces even if using fans or opening doors 
and windows for ventilation. Carbon monoxide can 
quickly build up in these spaces and can linger for 
hours, even after the product has shut off.

• ALWAYS place this product downwind and point the 
engine exhaust away from occupied spaces.

 

What is “Head”?   Figure
Head refers to the height of a column of water that can 
be delivered by the discharge of the pump.
Suction Head (A) is the vertical distance between the 
center of the pump and the surface of the liquid on the
suction side of the pump. May also be referred to as 
“suction lift”. The atmospheric pressure of 1 bar (14.5 
psi) at sea level limits suction head lift to less than 
approximately 8m (26 ft) for any pump.
Discharge Head (B) is the vertical distance between the 
pump’s discharge port and the point of discharge, which 
is the liquid surface if the hose is submerged or pumping 
into the bottom of a tank.
As water pumping height increases, pump output 
decreases. The length, type, and size of the suction and 
discharge hoses can also significantly affect pump output.
It is important for the suction operation to be the shorter 
part of the total pumping action. This will decrease 
the priming time and improve pump performance by 
increasing the discharge head.
See Specifications for maximum head values.
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Prime the Water Pump   Figure
 1. Remove priming plug from top of pump.
 2. Fill pump with clean water up to level shown.
 3. Replace priming plug.
NOTICE  Improper treatment of water pump can 
damage it and shorten its life.
• Be sure pump chamber is filled with water before 

starting the engine. Never run pump without priming.
Locate Strainer Basket Into Water Source   
   Figure
Place strainer basket into water to be pumped. Basket must 
be fully immersed in water. To reduce sand or silt suction, 
place basket into bucket or on top of coarse rocks.
NOTICE  Improper treatment of water pump can damage 
it and shorten its life.
• NEVER operate pump without strainer basket 

connected to end of suction hose.
• Keep strainer out of sand or silt - place in bucket or 

on stones.
• DO NOT let pump run dry or damage to seals may 

result. Never run pump without priming.
• DO NOT pump salt water.
Starting the Water Pump   
(Models 073010 & 073011)   Figure
(Model 073035)   Figure
Use the following start instructions:
 1. Make sure unit is on a flat, level surface and pump 

chamber is primed.
 2. Move fuel shutoff (S) to ON (I) position.
 3. Move choke lever (G) to CHOKE ( ) position.
 4. Turn on/off switch (M) to ON (I) position.
 5. Move engine speed lever (L) to FAST ( ) position.

 WARNING  Starter cord kickback (rapid retraction) 
will pull hand and arm toward engine faster than 
you can let go which could cause broken bones, 
fractures, bruises, or sprains resulting in serious 
injury.

• When starting engine, pull cord slowly until resistance is 
felt and then pull rapidly to avoid kickback.

• Keep hands and body clear from discharge of pump.
• Secure discharge hose to avoid whipping.

 6. Grasp recoil handle (K) and pull slowly until slight 
resistance is felt. Then pull handle rapidly to 
overcome compression, prevent kickback and start 
engine.

 7. As the engine warms, move choke lever (G) to RUN 
( ) position. Operate with choke in RUN position. 

NOTICE   It may take a few minutes for water pump to 
begin pumping water.
NOTICE   If engine starts after 3 pulls but fails to run, or if 
unit shuts down during operation, make sure unit is on a 
level surface and check for proper oil level in crankcase. 
This unit may be equipped with a low oil protection device. 
If so, oil must be at proper level for engine to start.

Pump output is controlled by adjusting engine speed. 
Moving the engine speed lever in the FAST ( ) direction 
will increase pump output, and moving the engine speed 
lever in the SLOW ( ) direction will decrease pump 
output.
Stopping the Water Pump  
(Models 073010 & 073011)   Figure 1
(Model 073035)   Figure 2

 1. Move engine speed lever (L) to SLOW ( ) position.
 WARNING   Fuel and its vapors are extremely 

flammable and explosive which could 
cause burns, fire or explosion resulting 
in death or serious injury.

• DO NOT stop engine by moving choke lever to 
CHOKE position ( ).

 2. Turn on/off switch (M) to OFF (0) position.
 3. Move fuel shutoff (S) to OFF (0) position.

Drain and Flush Water Pump   
(Models 073010 & 073011)   Figure 1
(Model 073035)   Figure
 1. Disconnect and drain suction and discharge hoses.
 2. Remove drain plug (E) at bottom of pump.    
 3. Remove primer plug (A) from top of pump and flush 

internal components of pump with clean water.
 4. Replace both plugs and finger tighten.

14

1

15

2
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 WARNING   Exhaust heat/gases could ignite 
combustibles, structures or damage 
fuel tank causing a fire, resulting in 
death or serious injury. Contact with 
muffler area could cause burns 

resulting in serious injury.
• Do not touch hot parts and AVOID hot exhaust gases.
• Allow equipment to cool before touching.
• Keep at least 1.5 m (5 feet) of clearance on all sides 

of water pump including overhead.
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Maintenance
Maintenance Schedule
Follow the hourly or calendar intervals, whichever occurs 
first. More frequent service is required when operating in 
adverse conditions noted below.

First 5 hours
Change oil
Every 8 hours or daily
Check oil level
Clean debris
Every 25 hours or daily
Clean engine air filter
Clean pre-cleaner, if equipped
Every 50 hours or annually 
Change oil *
Clean and inspect spark arrester
Annually
Replace spark plug
Replace air filter *
Clean air cooling system *
Clean any sludge buildup inside pump

*Service sooner when operating under dirty or dusty conditions.

General Recommendations
Regular maintenance will improve performance and 
extend the life of the water pump. See any Briggs & 
Stratton Authorized Service Dealer for service.
Installation and major repair work should only be 
performed by specifically trained personnel.
The water pump’s warranty does not cover items that 
have been subjected to operator abuse or negligence. 
To receive full value from the warranty, the operator must 
maintain the water pump as instructed in this manual.

 WARNING To ensure machine safety, use only 
original spare parts from the manufacturer or approved 
by the manufacturer. Should you have questions about 
replacing components on your water pump, please visit 
our website at BRIGGSandSTRATTON.COM.

Storage
If storing the unit for more than 30 days, use the following 
guidelines to prepare it for storage.
Protect Fuel System
Fuel can become stale when stored over 30 days. Stale 
fuel causes acid and gum deposits to form in the fuel 
system or on essential carburetor parts.
There is no need to drain gasoline from the engine if a 
fuel stabilizer is added according to instructions. Run the 
engine outdoors for 2 minutes to circulate the stabilizer 
throughout the fuel system before storage.
If gasoline in the engine has not been treated with a fuel 
stabilizer, it must be drained into an approved container.
Run the engine outdoors until it stops from lack of fuel. 
The use of a fuel stabilizer in the storage container is 
recommended to maintain freshness.

 WARNING  Fuel and its vapors are extremely 
flammable and explosive which could 
cause burns, fire or explosion resulting 
in death or serious injury.

WHEN STORING FUEL OR EQUIPMENT WITH FUEL 
IN TANK 
• Store away from furnaces, stoves, water heaters, 

clothes dryers, or other appliances that have pilot light 
or other ignition source because they can ignite fuel 
vapors. 

WHEN DRAINING FUEL
• Turn water pump OFF and let it cool at least 2 minutes 

before removing fuel cap. Loosen cap slowly to relieve 
pressure in tank.

• Drain fuel tank outdoors.
• Keep fuel away from sparks, open flames, pilot lights, 

heat, and other ignition sources.
• DO NOT light a cigarette or smoke.

 Other Storage Tips
 1. DO NOT store fuel from one season to another 

unless it has been treated as described in Protect 
Fuel System.

 2. Store water pump in clean, dry area and cover 
with a suitable protective cover that does not retain 
moisture.

 WARNING  Storage covers could cause a fire 
resulting in death or serious injury. 

• DO NOT place a storage cover over a hot water pump.
• Let equipment cool for a sufficient time before placing 

the cover on the equipment.
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Troubleshooting

Power Ratings: The gross power rating for individual petrol engine models is labeled in accordance with SAE (Society of Automotive Engineers) code 
J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure, and is rated in accordance with SAE J1995. Torque values are derived at 2600 RPM for those 
engines with “rpm” called out on the label and 3060 RPM for all others; horsepower values are derived at 3600 RPM. The gross power curves can be 
viewed at www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Net power values are taken with exhaust and air cleaner installed whereas gross power values are 
collected without these attachments. Actual gross engine power will be higher than net engine power and is affected by, among other things, ambient 
operating conditions and engine-to-engine variability. Given the wide array of products on which engines are placed, the petrol engine may not develop 
the rated gross power when used in a given piece of power equipment. This difference is due to a variety of factors including, but not limited to, the 
variety of engine components (air cleaner, exhaust, charging, cooling, carburetor, fuel pump, etc.), application limitations, ambient operating conditions 
(temperature, humidity, altitude), and engine-to engine variability. Due to manufacturing and capacity limitations, Briggs & Stratton may substitute an 
engine of higher rated power for this engine.
*  This water pump is rated in accordance with Briggs & Stratton standard 621K. 

Product Specifications
Model 073010
Water Pump Specifications
Suction and Discharge Port Diameter. . . .50 mm (2 in)
Maximum Suction Head * . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maximum Discharge Head * . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maximum Discharge Capacity * 600 l/min (159 US gal/min)
Engine Specifications
Displacement . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12.48 in3)
Oil Capacity. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0.59 l (20 oz)

Model 073011
Water Pump Specifications
Suction and Discharge Port Diameter. . . .76 mm (3 in)
Maximum Suction Head * . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maximum Discharge Head * . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maximum Discharge Capacity * 939 l/min (248 US gal/min)
Engine Specifications
Displacement . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12.48 in3)
Oil Capacity. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0.59 l (20 oz)

Engine Oil Bottle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .100005E or 100007E
Synthetic Oil Bottle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Fuel Stabilizer  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 or 992381

Common Service Parts

Problem Cause Correction
No pump output 
or low pump 
output when 
water pump is 
running

1.   Pump not primed.
2.   Suction or discharge hose restricted, 

collapsed, damaged, too long, or diameter 
too small.

3.   Strainer not completely under water. 

4.   Air leak at suction hose connector. 

5.   Strainer clogged.
6.   Excessive or marginal head.
7.   Engine speed lever is in SLOW position.

1.   Fill pump chamber with water and prime pump.
2.   Replace suction or discharge hose. 

3.   Sink the strainer and the end of suction hose 
completely under water.

4.   Replace sealing washer if missing or damaged. 
Tighten hose connector and clamp.

5.   Clean debris from strainer.
6.   Relocate pump and/or hoses to reduce head.
7.   Move engine speed lever to FAST position.

Engine will not 
start; lacks 
power; starts 
and runs rough; 
or “hunts” 
or falters.

1.   Rocker switch set to OFF (0).
2.   Fuel shutoff is in OFF (0) position.
3.   Dirty air cleaner.
4.   Out of fuel.
5.   Stale or contaminated fuel or water in fuel.
6.   Spark plug wire not connected to spark plug.
7.   Bad spark plug.
8.   Excessive fuel is present in the air/fuel 

mixture causing a “flooded” condition.
9.   Carburetor is out of adjustment.

1.   Set switch to ON (I).
2.   Turn fuel shutoff to ON (I) position.
3.   Clean or replace air cleaner.
4.   Wait two minutes and fill fuel tank.
5.   Drain fuel tank and carburetor; fill with fresh 

fuel.
6.   Connect wire to spark plug.
7.   Replace spark plug.
8.   Wait 5 minutes and re-crank engine.
9.   Contact Authorized service facility.

Engine 
shuts down 
when running.

Out of fuel. Wait two minutes and fill fuel tank.

Model 073035
Water Pump Specifications
Suction and Discharge Port Diameter . . . . . . .50mm (2 in)
Maximum Suction Head * . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 m (26 ft)
Maximum Discharge Head * . . . . . . . . . . . . . . . 25 m (82 ft)
Maximum Discharge Capacity * 435 l/min (115 US gal/min)
Engine Specifications
Displacement. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .127 cc (7.74 in3)
Oil Capacity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0.59 l (20 oz)
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 BRIGGS & STRATTON PRODUCTS WARRANTY POLICY 

LIMITED WARRANTY
Briggs & Stratton warrants that, during the warranty period specified below, it will repair or replace, free of charge, any part that is defective in material or workmanship 
or both. Transportation charges on product submitted for repair or replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is effective for 
and is subject to the time periods and conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at 
BRIGGSandSTRATTON.COM. The purchaser must contact the Authorized Service Dealer, and then make the product available to the Authorized Service Dealer for 
inspection and testing.
There is no other express warranty. Implied warranties, including those of merchantability and fitness for a particular purpose, are limited to the 
warranty period listed below, or to the extent permitted by law. Liability for incidental or consequential damages are excluded to the extent exclusion 
is permitted by law. Some states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not allow the exclusion 
or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you 
may also have other rights which vary from state to state or country to country.**

WARRANTY PERIOD

* Applies to Briggs & Stratton engines only. Warranty coverage of non-Briggs & Stratton engines is provided by that engine manufacturer. Emissions-related components 
are covered by the Emissions Warranty Statement.
** In Australia - Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major 
failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be 
of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at 
BRIGGSandSTRATTON.COM, or by calling 1300 274 447, or by emailing or writing to salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
The warranty period begins on the date of purchase by the first retail or commercial consumer. “Consumer use” means personal residential household use by a retail 
consumer. “Commercial use” means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once a product has experienced commercial 
use, it shall thereafter be considered as a commercial use product for purposes of this warranty.
To ensure prompt and complete warranty coverage, register your product at the website shown above or at www.onlineproductregistration.com.
Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial purchase date at the time warranty service is requested, the manufacturing date of the 
product will be used to determine the warranty period. Product registration is not required to obtain warranty service on Briggs & Stratton products.

ABOUT YOUR WARRANTY

Warranty service is available only through Briggs & Stratton Authorized Service Dealers. This warranty covers only defects in materials or workmanship. It does not cover 
damage caused by improper use or abuse, improper maintenance or repair, normal wear and tear, or stale or unapproved fuel.
Improper Use and Abuse - The proper, intended use of this product is described in the Operator’s Manual. Using the product in a way not described in the Operator’s 
Manual or using the product after it has been damaged will not be covered under this warranty. Warranty coverage will also not be provided if the serial number on the 
product has been removed or the product has been altered or modified in any way, or if the product has evidence of abuse such as impact damage or water/chemical 
corrosion damage.
Improper Maintenance or Repair - This product must be maintained according to the procedures and schedules provided in the Operator’s Manual, and serviced or 
repaired using genuine Briggs & Stratton parts or equivalent. Damage caused by lack of maintenance or use of non-original parts is not covered by warranty.
Normal Wear and Tear - Like most mechanical devices, your unit is subject to wear even when properly maintained. This warranty does not cover repairs when normal 
use has exhausted the life of a part or the equipment. Maintenance and wear items such as filters, belts, cutting blades, and brake pads (except engine brake pads) are 
not covered by warranty due to wear characteristics alone, unless the cause is due to defects in material or workmanship.
Stale or Unapproved Fuel - In order to function correctly, this product requires fresh fuel that conforms to the criteria specified in the Operator’s Manual. Engine or 
equipment damage caused by stale fuel or the use of unapproved fuels (such as E15 or E85 ethanol blends) is not covered by warranty.
Other Exclusions - This warranty excludes damage due to accident, abuse, modifications, alterations, improper servicing, freezing or chemical deterioration. 
Attachments or accessories that were not originally packaged with the product are also excluded. There is no warranty coverage on equipment used for primary power in 
place of utility power or on equipment used in life support applications. This warranty does not include used, reconditioned, second-hand, or demonstration equipment or 
engines. This warranty also excludes failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturer’s control.

Item Consumer Use Commercial Use

Equipment 12 months 3 months

Engine* 24 months 3 months

Battery (if equipped) 12 months 12 months
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المياه إلى تكون برك وأسطح زلقة مما   تحذير قد يؤدي استخدم مضخة 
الذي ينتج عنه حالات وفاة أو إصابات  يؤدي إلى سقوطك الأمر 

خطيرة.

شغل المضخة على سطح ثابت.• 
يجب أن يكون بالمنطقة منحدرات وصرف كافي للحد من إمكانية السقوط • 

الزلقة. بسبب الأسطح 

العنيف لبادئ تشغيل الحركة (السحب السريع)   تحذير يعمل الارتداد 
الذراع نحو المحرك بشكل أسرع من قدرتك  اليد أو  على سحب 

الفرار مما قد يؤدي إلى كسر العظام أو الإصابة بكدمات أو  على 
التعرض إلى إصابة خطيرة. التواءات مما يسفر عن 

عند بدء تشغيل المحرك، اسحب السلك ببطء حتى تشعر بمقاومة عكسية، ثم • 
العنيف. اسحب الحبل بسرعة لتجنب الارتداد 

ابعد الجسم واليدين عن فتحة تصريف المضخة.• 
أمن خرطوم التصريف لمنع انزلاقه.• 

 تحذير  قد يعمل بادئ تشغيل الحركة أو الأجزاء الدوارة الأخرى على 
الملحقات مما يسفر عن  الإمساك باليدين أو الشعر أو الملابس أو 

التعرض إلى إصابة خطيرة.

اليدين أو أجزاء الجسم داخل المضخة أو الخراطيم أثناء التشغيل.•  تجنب وضع 
لا تقم مطلقًا بتشغيل المضخة دون واقيات أو أغطية حماية.• 
لا ترتدي ملابس فضفاضة أو مجوهرات أو أي شيء قد ينحشر في بادئ • 

التشغيل أو الأجزاء الدوارة الأخرى.
اربط الشعر الطويل وانزع المجوهرات. • 

 تحذير  خطر غاز سام. يحتوي عادم المحرك على أول أكسيد الكربون ، 
وهو غاز سام قد يقتلك في دقائق. وهو غاز لا يمكنك رؤيته أو شم 
العادم، قد تكون  رائحته أو تذوق طعمه. فحتى وإن لم تشم أبخرة 

لا تزال معرضاً لغاز أول أكسيد الكربون. إذا بدأت بالشعور 
المنتج، اذهب إلى  أثناء استخدام هذا  الدوار أو الضعف  بالمرض أو 
الفور. قم باستشارة طبيب. قد تتعرض للتسمم بسبب  مكان به هواء نقي على 

أول أكسيد الكربون.
النوافذ والأبواب  المنتج إلا في مكان مفتوح بعيدًا عن  • لا تقم بتشغيل هذا 

التهوية للحد من مخاطر تراكم غاز أول أكسيد الكربون واحتمالية  وفتحات 
التي يوجد بها سكان. تسربه باتجاه الأماكن 

إنذار وجود أول أكسيد الكربون تعمل بالبطارية أو تعمل  • قم بتركيب أجهزة 
الكهرباء مع بطارية احتياطية وفقاً لتعليمات الشركة المصنعة. إذ  بمقبس 

الدخان كشف غاز أول أكسيد الكربون.  إنذارات  يتعذر على 
المرآب أو بالطوابق السفلية أو  المنازل أو  المنتج داخل  • تجنب تشغيل هذا 
المغلقة جزئياً، وحتى في  التهوية أو الحظائر أو غيرها من الأماكن  غرف 
المراوح أو فتح الأبواب والنوافذ للتهوية. يمكن أن يتراكم  حالة استخدام 

أول أكسيد الكربون بسرعة في هذه المساحات ويمكن أن يظل متواجدًا في 
المنتج. المكان لساعات، حتى بعد إيقاف تشغيل 

الريح ووجه عادم المحرك بعيدًا عن الأماكن  المنتج دائمًا باتجاه  • ضع هذا 
التي بها سكان.

المياه غير المخصصة للاستهلاك  المياه هذه مصنعة لضخ  ملاحظة مضخة 
الآدمي فقط.

إلى إتلافها  المياه  التعامل بشكل غير صحيح مع مضخة  ملاحظة قد يؤدي 
وتقصير فترة صلاحيتها.

أية أسئلة حول الاستخدام المخصص، فاسأل بائعك أو اتصل •  إذا كانت لديك 
بمركز الخدمة المعتمد.

تأكد أن تجويف المضخة مليء بالماء قبل بدء تشغيل المحرك. تجنب تشغيل • 
المضخة دون تحضير.

استخدم خرطوم غير قابل للطي على جانب شفط المضخة.• 
استخدم المضخة في الأغراض المخصصة لها فقط.• 
الكيميائية •  البحر أو المشروبات أو الأحماض أو المحاليل  قد يتسبب ضخ مياه 

التآكل في تلف المضخة. أية سوائل أخرى تعزز  أو 
الهواء.•  تأكد من أن كافة الوصلات محكمة بما يمنع دخول 
تجنب عرقلة الشفط أو خرطوم التصريف بأي شكل من الأشكال.• 
تجنب تشغيل المضخة دون أن تكون سلة المصفاة متصلة بنهاية خرطوم • 

الشفط.
المواصفات). استخدم أقصر •  لا تتجاوز الحد الأقصى لرأس الشفط (انظر 

رأس شفط قدر الإمكان.
تجنب السماح للمركبات بالسير فوق الخراطيم. إذا كان يجب وضع الخرطوم • 

ألواح خشبية على كل جانب من الخرطوم للسماح  عبر الطريق، استخدم 
انهيار الخرطوم. بمرور السيارات دون عرقلة أو 

إذا كانت تقع بالقرب •  المعدة، وخاصة  ثبت المضخة لتجنب "سير" أو حركة 
المعدة فيها. من خندق أو حافة واد مفتوح. يمكن أن تسقط 

إلى •  البحيرة حيث يمكن أن يؤدي ذلك  النهر أو  احتفظ بالمعدة بعيدًا عن حافة 
انهيار الضفة.

التبريد.•  أية أشياء من خلال منافذ  لا تدخل 
تجنب تشغيل وحدات بها أجزاء مكسورة أو مفقودة أو بدون أسطح أو أغطية • 

واقية.
الماكينة.•  تجنب تمرير أجهزة السلامة على 
الكائن •  الماكينة عن طريق سحب الخراطيم - استخدم الإطار  تجنب تحريك 

على الوحدة.
لا تسمح لأشخاص غير مؤهلين أو للأطفال بتشغيل المضخة أو صيانتها.• 
التدهور مثل وجود احتكاك أو •  التسرب أو علامات  الوقود ضد  افحص نظام 

انتقاض الخراطيم أو فقد المشابك أو ارتخائها أو وجود تلف بالخزان أو 
المياه. العيوب قبل تشغيل مضخة  غطائه. صحح جميع 

الغيار المعتمدة من •  المعدة مصممة للاستخدام بقطع  هذه 
المعدة مع أجزاء لا تتوافق  Briggs & Stratton  فقط. إذا تم استخدام 

مع الحد الأدنى من المواصفات، فإن المستخدم يتحمل جميع المخاطر 
المترتبة على ذلك. والمسؤوليات 
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التحكم السلامة وعناصر  رموز 
التعرض لإصابة شخصية. يمكن أن  التنبيه الخاص بالسلامة إلى خطر  يشير رمز 

التي  يستخدم رمز السلامة للإشارة إلى نوع الخطر. تحذير يدل على المخاطر 
الوفاة أو إلى إصابة خطيرة. تنبيه  إلى  إذا لم يتم تجنبها، فمن الممكن أن تؤدي 
إذا لم يتم تفاديه يمكن أن يؤدي إلى إصابة بسيطة أو متوسطة.  يشير إلى خطر 

الواردة بعدها مهمة ولكن لا تتعلق بمخاطر. المعلومات  ملاحظة توضح أن 

حريق انفجار

أبخرة سامة

صدمة كهربائيةسطح ساخن

رمز تنبيه 
السلامة

التعليمات دليل 

مستوى الزيت

في التشغيل إيقاف 

الوقود

إدارة المحرك جهاز 

!
لا تقم بتشغيل 

المحرك

الصمام الخانق الاختناقالاختناقتشغيل

الزيت

رد فعل عنيف أسطح زلقة أجزاء متحركة

بطيءسريع

العادم على إشعال  الناجمة عن   تحذير يمكن أن تعمل الحرارة/الغازات 
القابلة للاحتراق أو إتلاف خزان  البنيات  أو  المواد 

الوقود مما يتسبب في إحداث حرائق الأمر الذي يسفر 
عن حالات وفاة أو إصابات خطيرة. يمكن أن يتسبب 
الكاتم للصوت في إصابات  العادم  التلامس مع أنبوب 

خطيرة.
العادم الساخنة.•  لا تلمس الأجزاء الساخنة وتجنب غازات 
المعدة لتبرد قبل ملامستها.•  اترك 
حافظ على مسافة خالية لا تقل عن 1.5 متر (5 أقدام) من جميع أطراف • 

المضخة بما في ذلك فوقها.

القابلية للاشتعال والتفجير حيث يمكن أن   تحذير  الوقود وأبخرته شديدة 
تسبب الإصابة بالحروق أو إحداث حرائق أو تفجيرات 

مما يسفر عن حالات وفاة أو إصابات خطيرة.

الوقود عند إضافة أو تصفية 
المياه واتركها حتى تبرد لمدة دقيقتين على الأقل •  أوقف تشغيل مضخة 

التزود بالوقود. قم بفك الغطاء ببطء لتصريف  قبل محاولة فك غطاء فتحة 
الضغط في الخزان.

المفتوحة.•  الوقود في الأماكن  املأ أو أفرغ 
الوقود.•  لا تزيد في ملء الخزان. اترك مساحة لتمدد 
الوقود، انتظر حتى يتبخر قبل أن تبدأ بتشغيل المحرك. •  في حالة انسكاب 
الدائمة •  المفتوحة، والشعلات  اللهب  الوقود عن مصادر الشرر، ومصادر  ابعد 

والحرارة، وغيرها من مصادر الاشتعال الأخرى. 
لا تشعل سيجارة أو تدخن.• 

عند بدء تشغيل المعدة
لا تبدأ إلا بعد وجود شمعة الإشعال وأنبوب العادم كاتم الصوت وغطاء خزان • 

الهواء، كل في موضعه. الوقود ومنقي 
إذا كانت شمعة الإشعال •  التدوير  لا تحاول تدوير المحرك باستخدام ذراع 

مفكوكة.
عند تشغيل المعدة

الوقود. •  الوقود أو زيوت  القابلة للاشتعال مثل  تجنب ضخ السوائل 
التطبيقات •  المتنقلة أو  المعدات  هذه المضخة غير مخصصة للاستخدام في 

البحرية. 
الوقود.•  إلى انسكاب  المعدة بزاوية قد تؤدي  لا تملأ المحرك أو 
الناجمة من الخراطيم في الانقلاب.•  المياه. قد تتسبب الأحمال  ن مضخة  أم�
التحكم في الاختناق إلى وضع •  لا توقف المحرك عن طريق تحريك زر 

.( الاختناق (
المعدة عند نقل أو إصلاح 

الوقود فارغًا أو عندما يكون •  يتم نقلها/إصلاحها بشرط أن يكون خزان 
الوقود مغلقًا. صمام 

افصل سلك شمعة الإشعال.• 
المُعدّات مع وجود وقود في الخزان أو  الوقود  عند تخزين 

المياه، أو مجففات •  المواقد، أو سخانات  يتم تخزينها بعيدًا عن الأفران، أو 
الملابس، أو أي أجهزة مزودة بمصابيح دليلية، أو أي مصادر اشتعال أخرى 

الوقود. لأنها قد تؤدي إلى اشتعال أبخرة 
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التحكم السلامة وعناصر  رموز 
التعرض لإصابة شخصية. يمكن أن  التنبيه الخاص بالسلامة إلى خطر  يشير رمز 

التي  يستخدم رمز السلامة للإشارة إلى نوع الخطر. تحذير يدل على المخاطر 
الوفاة أو إلى إصابة خطيرة. تنبيه  إلى  إذا لم يتم تجنبها، فمن الممكن أن تؤدي 
إذا لم يتم تفاديه يمكن أن يؤدي إلى إصابة بسيطة أو متوسطة.  يشير إلى خطر 

الواردة بعدها مهمة ولكن لا تتعلق بمخاطر. المعلومات  ملاحظة توضح أن 

حريق انفجار

أبخرة سامة

صدمة كهربائيةسطح ساخن

رمز تنبيه 
السلامة

التعليمات دليل 

مستوى الزيت

في التشغيل إيقاف 

الوقود

إدارة المحرك جهاز 

!
لا تقم بتشغيل 

المحرك

الصمام الخانق الاختناقالاختناقتشغيل

الزيت

رد فعل عنيف أسطح زلقة أجزاء متحركة

بطيءسريع

العادم على إشعال  الناجمة عن   تحذير يمكن أن تعمل الحرارة/الغازات 
القابلة للاحتراق أو إتلاف خزان  البنيات  أو  المواد 

الوقود مما يتسبب في إحداث حرائق الأمر الذي يسفر 
عن حالات وفاة أو إصابات خطيرة. يمكن أن يتسبب 
الكاتم للصوت في إصابات  العادم  التلامس مع أنبوب 

خطيرة.
العادم الساخنة.•  لا تلمس الأجزاء الساخنة وتجنب غازات 
المعدة لتبرد قبل ملامستها.•  اترك 
حافظ على مسافة خالية لا تقل عن 1.5 متر (5 أقدام) من جميع أطراف • 

المضخة بما في ذلك فوقها.

القابلية للاشتعال والتفجير حيث يمكن أن   تحذير  الوقود وأبخرته شديدة 
تسبب الإصابة بالحروق أو إحداث حرائق أو تفجيرات 

مما يسفر عن حالات وفاة أو إصابات خطيرة.

الوقود عند إضافة أو تصفية 
المياه واتركها حتى تبرد لمدة دقيقتين على الأقل •  أوقف تشغيل مضخة 

التزود بالوقود. قم بفك الغطاء ببطء لتصريف  قبل محاولة فك غطاء فتحة 
الضغط في الخزان.

المفتوحة.•  الوقود في الأماكن  املأ أو أفرغ 
الوقود.•  لا تزيد في ملء الخزان. اترك مساحة لتمدد 
الوقود، انتظر حتى يتبخر قبل أن تبدأ بتشغيل المحرك. •  في حالة انسكاب 
الدائمة •  المفتوحة، والشعلات  اللهب  الوقود عن مصادر الشرر، ومصادر  ابعد 

والحرارة، وغيرها من مصادر الاشتعال الأخرى. 
لا تشعل سيجارة أو تدخن.• 

عند بدء تشغيل المعدة
لا تبدأ إلا بعد وجود شمعة الإشعال وأنبوب العادم كاتم الصوت وغطاء خزان • 

الهواء، كل في موضعه. الوقود ومنقي 
إذا كانت شمعة الإشعال •  التدوير  لا تحاول تدوير المحرك باستخدام ذراع 

مفكوكة.
عند تشغيل المعدة

الوقود. •  الوقود أو زيوت  القابلة للاشتعال مثل  تجنب ضخ السوائل 
التطبيقات •  المتنقلة أو  المعدات  هذه المضخة غير مخصصة للاستخدام في 

البحرية. 
الوقود.•  إلى انسكاب  المعدة بزاوية قد تؤدي  لا تملأ المحرك أو 
الناجمة من الخراطيم في الانقلاب.•  المياه. قد تتسبب الأحمال  ن مضخة  أم�
التحكم في الاختناق إلى وضع •  لا توقف المحرك عن طريق تحريك زر 

.( الاختناق (
المعدة عند نقل أو إصلاح 

الوقود فارغًا أو عندما يكون •  يتم نقلها/إصلاحها بشرط أن يكون خزان 
الوقود مغلقًا. صمام 

افصل سلك شمعة الإشعال.• 
المُعدّات مع وجود وقود في الخزان أو  الوقود  عند تخزين 

المياه، أو مجففات •  المواقد، أو سخانات  يتم تخزينها بعيدًا عن الأفران، أو 
الملابس، أو أي أجهزة مزودة بمصابيح دليلية، أو أي مصادر اشتعال أخرى 

الوقود. لأنها قد تؤدي إلى اشتعال أبخرة 
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المياه موضوعة على سطح مستوٍ. تأكد من أن مضخة   .1  
المنطقة حول غطاء التزود بالوقود وانزع الغطاء. نظف   .2  

الوقود  العادي الخالي من الرصاص ببطء (A) إلى خزان  الوقود  أضف   .3  
الوقود، احرص على ألا  الوقود. لكي تتيح إمكانية تمدد  (B). تجنب إفاضة 

الوقود. الوقود الجزء السفلي من رقبة خزان  يتجاوز مستوى 
الوقود واترك أي وقود مسكوب يتبخر قبل بدء تشغيل  قم بتركيب سدادة   .4  

المحرك.
العالية الارتفاعات 

المقبول  التي تزيد عن 1524 مترًا (5,000 قدم)، الوقود  في الارتفاعات 
هو أوكتان 85/جازولين AKI (89 RON) 85 كحد أدنى. ولإبقاء مستوى 

العالية. يؤدي  المقبول، يلزم إجراء تعديلات الارتفاعات  الانبعاثات عند المستوى 
إلى انخفاض مستوى الأداء، وزيادة استهلاك  التعديل  التشغيل دون إجراء هذا 

الوقود، وزيادة معدل الانبعاثات. يمكنك الرجوع إلى وكيل معتمد لمنتجات 
العالية.  Briggs & Stratton للحصول على معلومات عن تعديلات الارتفاعات 

تشغيل المحرك على ارتفاعات أدنى من 762 مترًا (2,500 قدما) بأدوات 
العالية أمر غير مستحب. الارتفاعات 

الخراطيم تجميع وتوصيل 
المياه: التالية عند تثبيت الخراطيم على مضخة  إلى الأداة  سوف تحتاج 

• مفك صمولة 10 مم   
بالمضخة الشفط  أوصل خرطوم 

المتاحة تجاريًا. يجب أن يكون خرطوم الشفط مقوى بجدار  استخدم الخراطيم 
غير قابل للطي أو مواد مضفرة. تجنب استخدام خرطوم بقطر داخلي أصغر من 

حجم فتحة الشفط الخاصة بالمضخة.
أنزِل شوكة الإمساك على شوكة الخرطوم. أدخل السدادة المطاطية في   .1  

7 النهاية الطرفية لشوكة الإمساك.   الشكل 
أدر مجموعة شوكة الخرطوم على المضخة في اتجاه دوران عقارب الساعة   .2  

8 حتى يتم تثبيت مجموعة شوكة الخرطوم بإحكام.   الشكل 
أنزِل مشبك الخرطوم فوق نهايته. أنزِل خرطوم الشفط على شوكة   .3  

الخرطوم. أحكم شد مشبك الخرطوم بشكل آمن باستخدام مفك صمولة 
9 10 مم.   الشكل 

10 المصفاة   الشكل   بسلة  الشفط  توصيل خرطوم 
المفتوحة من خرطوم الشفط  النهاية  أنزِل مشبك الخرطوم على الخرطوم. صل 
بشوكة خرطوم المصفاة. أحكم شد مشبك الخرطوم بشكل آمن باستخدام مفك 

صمولة 10 مم. 

التصريف (اختياري) توصيل خرطوم 
الرغبة في ذلك. تجنب استخدام  المتاحة تجاريًا في حالة  استخدم الخراطيم 

الداخلي عن حجم فتحة التصريف. التي يقل قطرها  الخراطيم 
أنزِل طرف الشوكة على شوكة الخرطوم. أدخل السدادة المطاطية في   .1  

النهاية الطرفية لشوكة الإمساك.
أدر مجموعة شوكة الخرطوم على المضخة في اتجاه دوران عقارب الساعة   .2  

11 حتى يتم تثبيت مجموعة شوكة الخرطوم بإحكام.   الشكل 
أنزل مشبك الخرطوم على نهاية خرطوم التصريف. أنزِل خرطوم   .3  

التصريف على شوكة الخرطوم. أحكم شد مشبك الخرطوم بشكل آمن 
12 باستخدام مفك صمولة 10 مم.  الشكل 

التشغيل
13 المياه   الشكل  موقع مضخة 

أداء للمضخة، ضع المضخة على أقرب سطح مستوٍ ومسطح  للحصول على أفضل 
المياه لتجنب الانقلاب. لا تستخدم  المياه المطلوب ضخها. أمن مضخة  من 

خراطيم أطول من اللازم.

العادم على إشعال  الناجمة عن   تحذير يمكن أن تعمل الحرارة/الغازات 
الوقود مما  القابلة للاحتراق أو إتلاف خزان  البنيات  أو  المواد 
يتسبب في إحداث حرائق الأمر الذي يسفر عن حالات وفاة أو 

إصابات خطيرة.
حافظ على مسافة خالية لا تقل عن 1.5 متر (5 أقدام) من جميع أطراف • 

المضخة بما في ذلك فوقها.

الكربون أكسيد  أول  للتسمم بسبب  التعرض 
 

 تحذير  خطر غاز سام. يحتوي عادم المحرك على أول أكسيد الكربون ، 
وهو غاز سام قد يقتلك في دقائق. وهو غاز لا يمكنك رؤيته أو شم 
العادم، قد تكون  رائحته أو تذوق طعمه. فحتى وإن لم تشم أبخرة 

لا تزال معرضاً لغاز أول أكسيد الكربون. إذا بدأت بالشعور 
المنتج، اذهب إلى مكان به  أثناء استخدام هذا  الدوار أو الضعف  بالمرض أو 

الفور. قم باستشارة طبيب. قد تتعرض للتسمم بسبب أول  هواء نقي على 
أكسيد الكربون.

النوافذ والأبواب  المنتج إلا في مكان مفتوح بعيدًا عن  • لا تقم بتشغيل هذا 
التهوية للحد من مخاطر تراكم غاز أول أكسيد الكربون واحتمالية  وفتحات 

التي يوجد بها سكان. تسربه باتجاه الأماكن 
إنذار وجود أول أكسيد الكربون تعمل بالبطارية أو تعمل  • قم بتركيب أجهزة 
الكهرباء مع بطارية احتياطية وفقاً لتعليمات الشركة المصنعة. إذ  بمقبس 

الدخان كشف غاز أول أكسيد الكربون.  إنذارات  يتعذر على 
المنازل أو مواقف السيارات أو الأدوار تحت  المنتج داخل  • لا تقم بتشغيل هذا 

المغلقة  التخزين أو حظائر الطيور أو غيرها من الأماكن  الأرض أو أماكن 
المراوح أو فتح الأبواب والنوافذ للتهوية. يمكن  جزئياً حتى عند استخدام 
أن يتراكم أول أكسيد الكربون بسرعة في هذه المساحات ويمكن أن يظل 

المنتج. المكان لساعات، حتى بعد إيقاف تشغيل  متواجدًا في 
الريح ووجه عادم المحرك بعيدًا عن الأماكن  المنتج دائمًا باتجاه  • ضع هذا 

التي بها سكان.

16 ما هو "الرأس"؟   الشكل 
الذي يمكن أن يسلمه تصريف المضخة. المياه  إلى ارتفاع عمود  الرأس  يشير 

الرأسية بين مركز المضخة وسطح السائل  الشفط (A)  عبارة عن المسافة  رأس 
الموجود في

أيضًا إلى "ارتفاع الشفط". في ظل  جانب الشفط من المضخة. ويمكن أن يشير 
البحر،  المقدر بنحو 1 بار (14.5 رطل) وعند مستوى سطح  الضغط الجوي 

يجب ألا يزيد ارتفاع رأس الشفط عن 8م (26 قدم) بالنسبة لأية مضخة.
الرأسية بين منفذ تصريف المضخة  التصريف (B) عبارة عن المسافة  رأس 

التي تتمثل في سطح السائل في حالة انغمار الخرطوم أو كان  ونقطة التصريف 
يضخ في قاع خزان.

المياه، يقل خرج المضخة. يمكن أن يؤثر طول ونوع وحجم  كلما زاد ارتفاع ضخ 
أيضًا. خراطيم الشفط والتصريف إلى حد كبير على خرج المضخة 

المهم لتشغيل الشفط أن يكون هو الجزء الأقصر في إجمالي عملية الضخ.  من 
أداء المضخة عن طريق زيادة رأس  فذلك يقلل من وقت التحضير ويحسن من 

التصريف.
الرأس.  المواصفات الخاصة بالحد الأقصى لقيم  انظر 

المعدات وصف 
الخاصة  المياه  دراية بمضخة  بعناية وكن على  الدليل  هذا    اقرأ 

بها.  متعلقة  وأية مخاطر  استخداماتها وقيودها  بك. تعرّف على 
إليها مستقبلاً. للرجوع  المعلومات  احفظ هذه 

قِبل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال)  الماكينة غير مُخصصة للاستخدام من  هذه 
العقلية أو نقص الخبرة والدراية. البدنية أو الشعورية أو  ذوي الإعاقة 

الدليل دقيقة  الواردة في هذا  المعلومات  تم بذل كل جهد ممكن لضمان أن تكون 
وحديثة. إلا أن الجهة المصنعة تحتفظ بحقها في تغيير أو تبديل أو غير ذلك من 

المياه وهذا المستند في أي وقت دون إخطار مسبق. الأمور لتحسين مضخة 
أية أسئلة حول الاستخدام المخصص، فاتصل  ملاحظة   إذا كانت لديك 

الغيار المعتمدة من  المعدة مصممة للاستخدام بقطع  بوكيل خدمة معتمد. هذه 
Briggs & Stratton  فقط.

التحكم  الأشكال الخصائص وعناصر 
A سدادة السقي  J معلومات المحرك
B التفريغ مجرى  K بادئ تشغيل الارتداد 
C الهوية مُلصق  L ذراع سرعة المحرك
D مدخل الشفط M التشغيل التشغيل/إيقاف  مفتاح 
E الماء تصريف  N الوقود خزان 
F شمعة الإشعال  P تصريف الزيت
G ذراع ضبط الاختناق R إضافة الزيت
H الهواء  منقي  S الوقود صمام 

التجميع
للاهتزازات المقاومة  الوسادات  تثبيت 

المقاومة للاهتزازات في مضخة  باستخدام شدات 10 ملم، قم بتثبيت الوسادات 
المقاومة  التعليمات الموجودة مع علبة الوسادات  المياه كما هو موضح في ورقة 

المقاومة للاهتزازات قبل إضافة زيت  للاهتزازات. يجب أن تقوم بتثبيت الوسادات 
ووقود المحرك.

الزيت
3 بالزيت  الشكل  الخاصة  التوصيات 

 Briggs & الزيوت المضمونة والمعتمدة من دائمًا ما نوصي باستخدام 
أداء. لا بأس باستخدام زيوت أخرى عالية  Stratton للحصول على أفضل 

الجودة، شريطة أن تكون مصنفة لخدمات SF، أو SG، أو SH، أو  SJ، أو 
خدمات أعلى. لا تستخدم إضافات خاصة.

المناسبة للمحرك. استخدم  الزيت  تحدد درجات الحرارة الخارجية درجة لزوجة 
المخطط لتحديد أفضل درجة لزوجة لتشغيل المحرك في نطاق درجة الحرارة 

المتوقعة. الخارجية 

الزيت     فحص مستوى 
الزيت قبل كل استعمال أو على الأقل كل 8 ساعات تشغيل.  ينبغي فحص مستوى 

حافظ على مستوى الزيت.
المياه موضوعة على سطح مستوٍ. تأكد من أن مضخة   .1  

4    الموديلات 073010 & 073011   الشكل 
الزيت (A) ثم قم بإزالة غطاء فتحة  المنطقة المحيطة بفتحة تعبئة  ف  نظ�  .2  

التعبئة وافحص مستوى الزيت.
الزيت (B). أعد  الفيضان في فتحة تعبئة  الزيت عند نقطة  تحقق من أن   .3  

الزيت وأحكم ربطه. وضع غطاء فتحة 

5    الموديل 073035   الشكل 
الزيت  الزيت، وقم بفصل غطاء/عصا قياس  المنطقة المحيطة بتعبئة  نظف   .2  

القياس. أزِل وتحقق من  وامسحها بقطعة قماش نظيفة. أعد وضع عصا 
مستوى الزيت.

القياس عند فحص مستوى الزيت. ملاحظة    لا تقم بلف عصا 
القياس. أعد  الزيت عند علامة ممتلئ (A) على عصا  تحقق من أن مستوى   .3  

الزيت في مكانها بإحكام. وضع غطاء/عصا قياس مستوى 
المحرك   زيت  إضافة 

المياه موضوعة على سطح مستوٍ. تأكد من أن مضخة   .1  
فحص مستوى الزيت. الزيت كما هو مبين في  افحص مستوى   .2  

الزيت  3أ. بالنسبة للموديلات 073010 و 073011، عند الحاجة للزيت، صب 
 .(B) الزيت الزيت إلى نقطة الفيضان في فتحة تعبئة  ببطء في فتحة تعبئة 

  4 الملء الزائد.   الشكل  تجنب 
الزيت ببطء في  3ب. بالنسبة للموديل 073035، عند الحاجة للزيت، اسكب 
القياس.  فتحة تعبئة الزيت حتى علامة الامتلاء الكامل (A) على عصا 

5 الملء الزائد.  الشكل  تجنب 

الملء بالزيت في عدم بدء المحرك أو بدء التشغيل  ملاحظة  قد تتسبب زيادة 
بصعوبة.

• لا تملأ أكثر من اللازم.
القياس، قم بتصريف  الزيت يتجاوز علامة ممتلئ على عصا  • إذا كان مستوى 

الزيت لمستوى هذه العلامة. الزيت لتقليل مستوى 
الزيت في مكانها بإحكام. أعد وضع غطاء/عصا قياس مستوى   .4  

6 الوقود   الشكل  إضافة 
المتطلبات: الوقود مع هذه  يتوافق  أن  يجب 

 • بنزين نظيف، وجديد، وخالي من الرصاص.
 • استخدام 87 أوكتان/AKI (91 RON) 87 كحد أدنى. بالنسبة للاستخدام 

العالية. الارتفاعات  على ارتفاعات عالية، انظر 
 • البنزين الذي يحتوي على نحو %10 إيثانول (gasohol) مقبول.

إلى إتلاف مكونات  أنواع وقود غير معتمدة  ملاحظة  سوف يؤدي استخدام 
المحرك وإلغاء ضمان المحرك.

.E85و E15 لا تستخدم أنواع بنزين غير معتمدة، مثل • 
الزيت بالبنزين أو تعديل المحرك بحيث يعمل بوقود بديل.  • تجنب خلط 

الوقود.  الوقود من تكوين الصمغ، اخلط مثبت وقود عند إضافة  لحماية نظام 
الوقود. إذا كنت قد عانيت من مشكلات في  أنواع كثيرة من  التخزين. ثمة  راجع 

الوقود فانتقل إلى مورد وقود مختلف أو  بدء التشغيل أو الأداء بعد استخدام 
التحكم في  التجارية. تم اعتماد هذا المحرك ليعمل بالبنزين. نظام  غير العلامة 

الانبعاثات لهذا المحرك هو EM (تعديلات المحرك).

القابلية للاشتعال والتفجير حيث يمكن أن   تحذير  الوقود وأبخرته شديدة 
تسبب الإصابة بالحروق أو إحداث حرائق أو تفجيرات 

مما يسفر عن حالات وفاة أو إصابات خطيرة.

الوقود إضافة  عند 
المياه واتركها حتى تبرد لمدة دقيقتين على الأقل •  أوقف تشغيل مضخة 

التزود بالوقود. قم بفك الغطاء ببطء لتصريف  قبل محاولة فك غطاء فتحة 
الضغط في الخزان.

المفتوحة.•  الوقود في الأماكن  املأ أو أفرغ 
الوقود.•  لا تزيد في ملء الخزان. اترك مساحة لتمدد 
الوقود، انتظر حتى يتبخر قبل أن تبدأ بتشغيل المحرك. •  في حالة انسكاب 
الدائمة •  المفتوحة، والشعلات  اللهب  الوقود عن مصادر الشرر، ومصادر  ابعد 

والحرارة، وغيرها من مصادر الاشتعال الأخرى. 
للتأكد •  الوقود، والخزان، والغطاء والتركيبات بشكل متكرر  أنابيب  افحص 

من عدم وجود أي تشققات، أو تسريبات بها. واستبدل الأجزاء إذا اقتضت 
الحاجة. 

لا تشعل سيجارة أو تدخن.• 
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المعدات وصف 
الخاصة  المياه  دراية بمضخة  بعناية وكن على  الدليل  هذا    اقرأ 

بها.  متعلقة  وأية مخاطر  استخداماتها وقيودها  بك. تعرّف على 
إليها مستقبلاً. للرجوع  المعلومات  احفظ هذه 

قِبل الأشخاص (بما في ذلك الأطفال)  الماكينة غير مُخصصة للاستخدام من  هذه 
العقلية أو نقص الخبرة والدراية. البدنية أو الشعورية أو  ذوي الإعاقة 

الدليل دقيقة  الواردة في هذا  المعلومات  تم بذل كل جهد ممكن لضمان أن تكون 
وحديثة. إلا أن الجهة المصنعة تحتفظ بحقها في تغيير أو تبديل أو غير ذلك من 

المياه وهذا المستند في أي وقت دون إخطار مسبق. الأمور لتحسين مضخة 
أية أسئلة حول الاستخدام المخصص، فاتصل  ملاحظة   إذا كانت لديك 

الغيار المعتمدة من  المعدة مصممة للاستخدام بقطع  بوكيل خدمة معتمد. هذه 
Briggs & Stratton  فقط.

التحكم  الأشكال الخصائص وعناصر 
A سدادة السقي  J معلومات المحرك
B التفريغ مجرى  K بادئ تشغيل الارتداد 
C الهوية مُلصق  L ذراع سرعة المحرك
D مدخل الشفط M التشغيل التشغيل/إيقاف  مفتاح 
E الماء تصريف  N الوقود خزان 
F شمعة الإشعال  P تصريف الزيت
G ذراع ضبط الاختناق R إضافة الزيت
H الهواء  منقي  S الوقود صمام 

التجميع
للاهتزازات المقاومة  الوسادات  تثبيت 

المقاومة للاهتزازات في مضخة  باستخدام شدات 10 ملم، قم بتثبيت الوسادات 
المقاومة  التعليمات الموجودة مع علبة الوسادات  المياه كما هو موضح في ورقة 

المقاومة للاهتزازات قبل إضافة زيت  للاهتزازات. يجب أن تقوم بتثبيت الوسادات 
ووقود المحرك.

الزيت
3 بالزيت  الشكل  الخاصة  التوصيات 

 Briggs & الزيوت المضمونة والمعتمدة من دائمًا ما نوصي باستخدام 
أداء. لا بأس باستخدام زيوت أخرى عالية  Stratton للحصول على أفضل 

الجودة، شريطة أن تكون مصنفة لخدمات SF، أو SG، أو SH، أو  SJ، أو 
خدمات أعلى. لا تستخدم إضافات خاصة.

المناسبة للمحرك. استخدم  الزيت  تحدد درجات الحرارة الخارجية درجة لزوجة 
المخطط لتحديد أفضل درجة لزوجة لتشغيل المحرك في نطاق درجة الحرارة 

المتوقعة. الخارجية 

الزيت     فحص مستوى 
الزيت قبل كل استعمال أو على الأقل كل 8 ساعات تشغيل.  ينبغي فحص مستوى 

حافظ على مستوى الزيت.
المياه موضوعة على سطح مستوٍ. تأكد من أن مضخة   .1  

4    الموديلات 073010 & 073011   الشكل 
الزيت (A) ثم قم بإزالة غطاء فتحة  المنطقة المحيطة بفتحة تعبئة  ف  نظ�  .2  

التعبئة وافحص مستوى الزيت.
الزيت (B). أعد  الفيضان في فتحة تعبئة  الزيت عند نقطة  تحقق من أن   .3  

الزيت وأحكم ربطه. وضع غطاء فتحة 

5    الموديل 073035   الشكل 
الزيت  الزيت، وقم بفصل غطاء/عصا قياس  المنطقة المحيطة بتعبئة  نظف   .2  

القياس. أزِل وتحقق من  وامسحها بقطعة قماش نظيفة. أعد وضع عصا 
مستوى الزيت.

القياس عند فحص مستوى الزيت. ملاحظة    لا تقم بلف عصا 
القياس. أعد  الزيت عند علامة ممتلئ (A) على عصا  تحقق من أن مستوى   .3  

الزيت في مكانها بإحكام. وضع غطاء/عصا قياس مستوى 
المحرك   زيت  إضافة 

المياه موضوعة على سطح مستوٍ. تأكد من أن مضخة   .1  
فحص مستوى الزيت. الزيت كما هو مبين في  افحص مستوى   .2  

الزيت  3أ. بالنسبة للموديلات 073010 و 073011، عند الحاجة للزيت، صب 
 .(B) الزيت الزيت إلى نقطة الفيضان في فتحة تعبئة  ببطء في فتحة تعبئة 

  4 الملء الزائد.   الشكل  تجنب 
الزيت ببطء في  3ب. بالنسبة للموديل 073035، عند الحاجة للزيت، اسكب 
القياس.  فتحة تعبئة الزيت حتى علامة الامتلاء الكامل (A) على عصا 

5 الملء الزائد.  الشكل  تجنب 

الملء بالزيت في عدم بدء المحرك أو بدء التشغيل  ملاحظة  قد تتسبب زيادة 
بصعوبة.

• لا تملأ أكثر من اللازم.
القياس، قم بتصريف  الزيت يتجاوز علامة ممتلئ على عصا  • إذا كان مستوى 

الزيت لمستوى هذه العلامة. الزيت لتقليل مستوى 
الزيت في مكانها بإحكام. أعد وضع غطاء/عصا قياس مستوى   .4  

6 الوقود   الشكل  إضافة 
المتطلبات: الوقود مع هذه  يتوافق  أن  يجب 

 • بنزين نظيف، وجديد، وخالي من الرصاص.
 • استخدام 87 أوكتان/AKI (91 RON) 87 كحد أدنى. بالنسبة للاستخدام 

العالية. الارتفاعات  على ارتفاعات عالية، انظر 
 • البنزين الذي يحتوي على نحو %10 إيثانول (gasohol) مقبول.

إلى إتلاف مكونات  أنواع وقود غير معتمدة  ملاحظة  سوف يؤدي استخدام 
المحرك وإلغاء ضمان المحرك.

.E85و E15 لا تستخدم أنواع بنزين غير معتمدة، مثل • 
الزيت بالبنزين أو تعديل المحرك بحيث يعمل بوقود بديل.  • تجنب خلط 

الوقود.  الوقود من تكوين الصمغ، اخلط مثبت وقود عند إضافة  لحماية نظام 
الوقود. إذا كنت قد عانيت من مشكلات في  أنواع كثيرة من  التخزين. ثمة  راجع 

الوقود فانتقل إلى مورد وقود مختلف أو  بدء التشغيل أو الأداء بعد استخدام 
التحكم في  التجارية. تم اعتماد هذا المحرك ليعمل بالبنزين. نظام  غير العلامة 

الانبعاثات لهذا المحرك هو EM (تعديلات المحرك).

القابلية للاشتعال والتفجير حيث يمكن أن   تحذير  الوقود وأبخرته شديدة 
تسبب الإصابة بالحروق أو إحداث حرائق أو تفجيرات 

مما يسفر عن حالات وفاة أو إصابات خطيرة.

الوقود إضافة  عند 
المياه واتركها حتى تبرد لمدة دقيقتين على الأقل •  أوقف تشغيل مضخة 

التزود بالوقود. قم بفك الغطاء ببطء لتصريف  قبل محاولة فك غطاء فتحة 
الضغط في الخزان.

المفتوحة.•  الوقود في الأماكن  املأ أو أفرغ 
الوقود.•  لا تزيد في ملء الخزان. اترك مساحة لتمدد 
الوقود، انتظر حتى يتبخر قبل أن تبدأ بتشغيل المحرك. •  في حالة انسكاب 
الدائمة •  المفتوحة، والشعلات  اللهب  الوقود عن مصادر الشرر، ومصادر  ابعد 

والحرارة، وغيرها من مصادر الاشتعال الأخرى. 
للتأكد •  الوقود، والخزان، والغطاء والتركيبات بشكل متكرر  أنابيب  افحص 

من عدم وجود أي تشققات، أو تسريبات بها. واستبدل الأجزاء إذا اقتضت 
الحاجة. 

لا تشعل سيجارة أو تدخن.• 
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الصيانة
الصيانة جدول 

التقويمية، أيهما يحدث أولاً. تلزم  الفواصل  التوقف كل ساعة أو  اتبع فترات 
الواردة أدناه. المواتية  التشغيل في الظروف غير  الصيانة الأكثر تتابعًا عند 

توصيات عامة

أول 5 ساعات
تغيير الزيت

يومية أو بصفة  كل 8 ساعات 
فحص مستوى الزيت

النفايات تنظيف 
يومية أو بصفة  كل 25 ساعة 

تنظيف مرشح هواء المحرك
الهواء الأولي، إذا كان المحرك مجهزًا به تنظيف منقي 

أو بصفة سنوية  كل 50 ساعة 
الزيت * تغيير 

تنظيف وفحص مانع الشرر
سنويًا

استبدال شمعة الإشعال
الهواء * استبدال مرشح 

الهواء * تنظيف نظام تبريد 
أية أوساخ متراكمة داخل المضخة تنظيف 

التشغيل في ظروف متربة أو مليئة بالأوساخ. * صيانة دورية أكثر عند 

العمر الافتراضي للمضخة.  المنتظمة من الأداء وتزيد من  سوف تحسن الصيانة 
يمكنك الرجوع إلى وكيل معتمد لمنتجات Briggs & Stratton لأغراض 

الصيانة.
التركيب والإصلاح الأساسية إلا بواسطة الموظفين  يجب عدم إجراء أعمال 

التحديد. المدربين على وجه 
التي تعرضت لسوء استخدام من قبل المشغل أو  البنود  ضمان المضخة لا يغطي 
الكاملة للضمان، يجب على المشغل أن يحافظ على المضخة  القيمة  إهماله. لتلقي 

الدليل. كما هو مبين في هذا 
التي  الغيار الأصلية  الماكينة، لا تستخدم سوى قطع   تحذيرلضمان سلامة 

أية استفسارات حول استبدال المكونات  يقدمها المصن�ع أو يعتمدها. إذا كان لديك 
المياه الخاصة بك، يُرجى زيارة موقعنا الإلكتروني على  في مضخة 

.BRIGGSandSTRATTON.COM

التخزين 
التالية  إذا قررت عدم استخدام الوحدة لأكثر من 30 يوما، استخدم الإرشادات 

لإعداده للتخزين.
الوقود نظام  حماية 

الوقود في حالة تخزينه لمدة تتجاوز 30 يومًا. ويؤدي استخدام  يمكن أن يفسد 
الوقود، أو بداخل  القديم إلى تكوًن ترسبات حمضية وصمغية داخل نظام  الوقود 

أجزاء المكربن الحيوية.
الوقود حسب  البنزين من المحرك في حالة إضافة مثبت  لا يلزم تصريف 

التعليمات الخاصة بذلك. قم بتشغيل المحرك في مكان مفتوح لمدة دقيقتين 
التخزين. الوقود بالكامل قبل  الوقود داخل نظام  لتدوير مثبت 

البنزين الموجود بداخل المحرك، فيجب  إلى  الوقود  في حالة عدم إضافة مثبت 
تصريفه داخل الحاوية المخصصة لذلك.

الوقود. يُوصى  قم بتشغيل المحرك في مكان مفتوح حتى يتوقف بسبب نقص 
الوقود. التخزين للحفاظ على صلاحية  الوقود في حاوية  باستخدام مثبت 

التخزين أخرى حول   نصائح 
التعامل معه وفقًا لما  الوقود من موسم إلى آخر ما لم يتم  لا تقم بتخزين   .1  

الوقود. حماية نظام  هو موضح في قسم 
المياه في منطقة نظيفة وجافة وقم بتغطيتها بغطاء واق  خزن مضخة   .2  

مناسب لا يحتفظ بالرطوبة.
التخزين حرائق مما يسفر عن حالات وفاة أو   تحذير قد تسبب أغطية 

إصابات خطيرة. 

لا تضع غطاء التخزين على مضخة مياه ساخنة.• 
المعدة تبرد لمدة كافية قبل وضع الغطاء عليها.•  اترك 

القابلية للاشتعال والتفجير حيث يمكن أن   تحذير  الوقود وأبخرته شديدة 
تسبب الإصابة بالحروق أو إحداث حرائق أو تفجيرات 

مما يسفر عن حالات وفاة أو إصابات خطيرة.

المُعدّات مع وجود وقود في الخزان  أو  الوقود  عند تخزين 
المياه، أو مجففات •  المواقد، أو سخانات  يتم تخزينها بعيدًا عن الأفران، أو 

الملابس، أو أي أجهزة مزودة بمصابيح دليلية، أو أي مصادر اشتعال أخرى 
الوقود.  لأنها قد تؤدي إلى اشتعال أبخرة 

الوقود عند تصفية 
المياه واتركها حتى تبرد لمدة دقيقتين على الأقل •  أوقف تشغيل مضخة 

التزود بالوقود. قم بفك الغطاء ببطء لتصريف  قبل محاولة فك غطاء فتحة 
الضغط في الخزان.

المفتوحة.•  الوقود في الأماكن  افرغ خزان 
الدائمة •  المفتوحة، والشعلات  اللهب  الوقود عن مصادر الشرر، ومصادر  ابعد 

والحرارة، وغيرها من مصادر الاشتعال الأخرى. 
لا تشعل سيجارة أو تدخن.• 
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14 المياه   الشكل  تحضير مضخة 
أزل سدادة التحضير من أعلى المضخة.  .1  

المبين. املأ المضخة بمياه نظيفة حتى المستوى   .2  
أعد وضع سدادة التحضير.  .3  

إلى إتلافها  المياه  التعامل بشكل غير صحيح مع مضخة  ملاحظة  قد يؤدي 
وتقصير فترة صلاحيتها.

تأكد أن تجويف المضخة مليء بالماء قبل بدء تشغيل المحرك. تجنب تشغيل • 
المضخة دون تحضير.

المياه    المصفاة في مصدر  وضع سلة 
15    الشكل 

المياه المطلوب ضخها. يجب أن تكون السلة مغمورة  ضع سلة المصفاة في 
الرمل أو الطمي، ضع السلة في دلو أو فوق  المياه. للحد من شفط  بالكامل في 

صخور صلبة.
إلى إتلافها  المياه  التعامل بشكل غير صحيح مع مضخة  ملاحظة  قد يؤدي 

وتقصير فترة صلاحيتها.
تجنب تشغيل المضخة دون أن تكون سلة المصفاة متصلة بنهاية خرطوم • 

الشفط.
الرمل أو الطمي - ضعها في دلو أو على مجموعة •  احتفظ بالمصفاة بعيدًا عن 

من الحجارة.
لا تدع المضخة تعمل على الجاف فقد يلحق ذلك الضرر بالسدادات. تجنب • 

تشغيل المضخة دون تحضير.
المالحة.•  المياه  تجنب ضخ 

المياه    بدء تشغيل مضخة 
1 (الموديلات 073010 & 073011)   الشكل 

2 (الموديل 073035)   الشكل 
التالية: استخدم تعليمات بدء التشغيل 

تأكد أن الوحدة على سطح مستو ومنبسط وأنه قد تم تحضير تجويف   .1  
المضخة.

.(I) التشغيل الوقود (S) إلى وضع  حرك زر إغلاق   .2  
.( حرك ذراع ضبط الاختناق (G) إلى وضع الاختناق (  .3  

.(I) التشغيل التشغيل (M) على وضع  التشغيل/إيقاف  ضع مفتاح   .4  
التحكم في سرعة المحرك (L) إلى الوضع السريع. قم بتحريك زراع   .5  

.( )

العنيف لبادئ تشغيل الحركة (السحب   تحذير  يمكن أن يؤدي الارتداد 
الذراع نحو المحرك بأسرع من قدرتك  اليد أو  السريع) إلى سحب 

الفرار وهو ما قد يؤدي إلى كسر العظام أو الإصابة بكدمات أو  على 
التعرض إلى إصابة خطيرة. التواءات مما يسفر عن 

عند بدء تشغيل المحرك، اسحب السلك ببطء حتى تشعر بمقاومة عكسية، ثم • 
العنيف. اسحب الحبل بسرعة لتجنب الارتداد 

ابعد الجسم واليدين عن فتحة تصريف المضخة.• 
أمن خرطوم التصريف لمنع انزلاقه.• 

أمسك مقبض الارتداد (L)، واسحبه ببطء حتى تشعر بمقاومة طفيفة. ثم   .6  
العنيف، وبدء  اسحب المقبض بسرعة للتغلب على الضغط، ومنع الارتداد 

تشغيل المحرك.
بعد أن يصبح المحرك دافئاً، حرك ذراع ضبط الاختناق (G) إلى وضع   .7  
). شغل المحرك مع جعل ذراع ضبط الاختناق في وضع  التشغيل (

التشغيل. 
المياه. ملاحظة   قد يستغرق الأمر بضع دقائق حتى تقوم المضخة بضخ 

إذا  ملاحظة   في حالة بدء المحرك بعد 3 مرات سحب وفشله في  العمل، أو 
أثناء التشغيل، فتأكد من أن الوحدة على سطح مستو وافحص  انطفأت الوحدات 

الزيت في حوض المحرك. قد تكون هذه الوحدة مزودة بجهاز حماية  مستوى 
الزيت في مستوى  الزيت. إذا كان الأمر كذلك، يجب أن يكون  لانخفاض مستوى 

مناسب حتى يبدأ المحرك.

التحكم في خرج المضخة عن طريق ضبط سرعة المحرك. سوف يعمل  يتم 
) على زيادة خرج المضخة،  تحريك ذراع سرعة المحرك في الاتجاه السريع (
) على تقليل  البطيء ( بينما سيعمل تحريك ذراع سرعة المحرك في الاتجاه 

خرج المضخة.
المياه   إيقاف مضخة 

1 (الموديلات 073010 & 073011)   الشكل 
2 (الموديل 073035)   الشكل 

.( البطيء ( 1. حرك ذراع سرعة المحرك (L) إلى الوضع 
القابلية للاشتعال والتفجير حيث يمكن   تحذير   الوقود وأبخرته شديدة 

أن تسبب الإصابة بالحروق أو إحداث حرائق أو تفجيرات 
مما يسفر عن حالات وفاة أو إصابات خطيرة.

.( إلى الوضع الخانق ( التحكم في الخانق  • لا توقف المحرك بتحريك ذراع 

التشغيل (M) على الوضع إيقاف (0). التشغيل/إيقاف  ضع مفتاح   .2  
الوقود (S) إلى الوضع إيقاف (0). حرك زر إغلاق   .3  

المياه    تصفية وغسل مضخة 
1 (الموديلات 073010 & 073011)   الشكل 

2 (الموديل 073035)   الشكل 
افصل وصفي خراطيم الشفط والتصريف.  .1  

قم بإزالة سدادة التصريف (E) الموجودة في قاع المضخة.     .2  
الداخلية  أزل سدادة التحضير (A) من أعلى المضخة واغسل المكونات   .3  

للمضخة بمياه نظيفة.
أعد وضع جميع السدادات وأحكم تشديدها بالأصابع.  .4  

العادم على إشعال  الناجمة عن   تحذير   يمكن أن تعمل الحرارة/الغازات 
القابلة للاحتراق أو إتلاف خزان  البنيات  أو  المواد 

الوقود مما يتسبب في إحداث حرائق الأمر الذي يسفر 
عن حالات وفاة أو إصابات خطيرة. يمكن أن يتسبب 
الكاتم للصوت في إصابات  العادم  التلامس مع أنبوب 

خطيرة.
العادم الساخنة. •لا تلمس الأجزاء الساخنة وتجنب غازات 

المعدة لتبرد قبل ملامستها. •اترك 
•حافظ على مسافة خالية لا تقل عن 1.5 متر (5 أقدام) من جميع أطراف 

المضخة بما في ذلك فوقها.
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 BRIGGS & STRATTON سياسة ضمان منتجات  

ضمان محدود
تضمن شركة Briggs & Stratton أن تقوم خلال فترة الضمان المحددة أدناه بإصلاح أو استبدال أي جزء من المنتج تكون به عيوب في الخامة أو التصنيع أو كليهما مجانًا. يتحمل المشتري رسوم نقل المنتج المرسل للإصلاح أو 

للاستبدال بموجب هذا الضمان. يسري هذا الضمان طوال الفترات الزمنية المنصوص عليها ووفق الشروط المنصوص عليها أدناه. فيما يتعلق بخدمة الضمان، ابحث عن أقرب وكيل خدمة معتمد باستخدام خريطة تحديد مواقع الوكلاء 

عبر الذهاب إلى BRIGGSandSTRATTON.COM. يجب على المشتري الاتصال بوكيل الخدمة المعتمد، ثم إحضار المنتج إليه من أجل الفحص والاختبار.
يُرجى العلم أن الشركة لا تقدم أي ضمان صريح آخر. الضمانات الضمنية بما في ذلك تلك الخاصة بالرواج والصلاحية لغرض محدد وتقتصر على فترة الضمان المدرجة أدناه أو حسب النطاق الذي يحدده القانون. يستثنى من 

ذلك المسئولية عن الأضرار العارضة أو التابعة التي يسمح القانون باستثنائها. بعض الولايات أو الدول لا تسمح بوضع قيود على طول فترة الضمان الضمنية، وبعض الولايات أو الدول لا تسمح بالاستثناء أو وضع حد للأضرار 
العارضة أو التابعة، ولهذا فقد لا تنطبق عليك القيود والاستثناءات المذكورة أعلاه. يمنحك هذا الضمان حقوقًا قانونية خاصة وقد تتمتع أيضًا بحقوق أخرى تختلف من ولاية أو دولة إلى أخرى.**

مدة الضمان

* يطبق في حالة محركات Briggs & Stratton فقط. الضمانات الخاصة بالمحركات التي ليست من صنع Briggs & Stratton تقدمها جهة الصنع الخاصة بها. مكونات الانبعاثات ذات الصلة واردة في بيان ضمان الانبعاثات.
 ** أفي أستراليا - تقدم منتجاتنا مع ضمانات لا تشتمل على استثناءات بموجب قانون المستهلك الأسترالي. يحق لك استبدال أو استرداد الأموال في حال وجود خلل جوهري كما يحق لك التعويض عن أية خسارة أو ضرر آخر يمكن 

 التنبؤ به في حدود المعقول. ويحق لك كذلك إصلاح السلع أو استبدالها في حال قصور السلع عن الوفاء بالجودة المقبولة دون أن تبلغ مستوى الخلل الجوهري. للحصول على خدمة الضمان، ابحث عن أقرب وكيل خدمة معتمد 
 في خريطة تحديد عناوين الوكلاء على BRIGGSandSTRATTON.COM أو اتصل على 447 274 1300، أو أرسل بريدًا إلكترونيًا إلى salesenquires@briggsandstratton.com.au، أو خطابًا 

.Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170 إلى
تبدأ فترة الضمان من تاريخ شراء المستهلك التجاري بائع التجزئة الأول. يعني "استخدام المستهلك" استخدام منزلي شخصي بواسطة مستهلك تجزئة. "استخدام تجاري" يعني جميع الاستخدامات، بما في ذلك الاستخدام التجاري، الذي ينتج 

دخلا أو لأغراض التأجير. وبمجرد استخدام المنتج بطريقة تجارية، يتم اعتباره كجهاز تجاري الاستخدام لأغراض خاصة بهذا الضمان.
. www.onlineproductregistration.com من أجل ضمان تغطية فورية وكاملة، سجل منتجك على الموقع الموضح أعلاه أو على

ولكن يُرجى الاحتفاظ بإيصال الشراء. وإذا لم تقدم دليلاً على تاريخ الشراء الأولي عند طلب خدمة الضمان، فسيُعد تاريخ صناعة المنتج هو تاريخ بداية فترة الضمان. لا يعد تسجيل المنتج أمر ضروري في الحصول على خدمة ضمان 
.Briggs & Stratton منتجات

نبذة عن الضمان

 تقدم خدمات الضمان فقط عبر وكيل خدمة Briggs & Stratton المعتمد. تُلبى معظم طلبات الإصلاح بموجب الضمان روتينيًا، إلا أن بعض الطلبات قد تكون في غير محلها. فهذا الضمان يغطي فقط عيوب الخامات أو التصنيع. 
ولا يغطي الأضرار الناجمة عن الاستخدام غير الملائم أو سوء الاستخدام أو الصيانة أو الإصلاح غير الملائم أو البلى بالاستعمال العادي أو الوقود المليء بالشوائب أو غير المعتمد.

الاستخدام غير المناسب أو سوء الاستخدام - الاستخدام المناسب والمخصص لهذا المنتج مبين في دليل التشغيل. سيُلغى الضمان في حالة استخدام المنتج استخدامًا يخالف ما هو منصوص عليه في دليل التشغيل أو استخدام المنتج بعد 
تعرضه للتلف. غير مسموح بالضمان في حالة إزالة الرقم المسلسل الموجود على المنتج أو تم تبديل المنتج أو تعديله بأي طريقة أو إذا كان بالمنتج دليل على إساءة الاستخدام مثل ضرر مؤثر أو ضرر تآكل بفعل المياه/المواد الكيميائية.

الصيانة والإصلاح غير المناسب - يجب أن تتم صيانة هذا المنتج وفق إجراءات والجداول المقدمة في دليل التشغيل وأن تتم صيانته وإصلاحه باستخدام قطع غيار Briggs & Stratton الأصلية أو ما يعادلها. لا يشمل الضمان 
الأضرار الناجمة عن عدم الصيانة أو استخدام قطع غيار غير أصلية.

التمزق والتلف الطبيعي - شأنها في ذلك شأن كافة الأجهزة الميكانيكية، تتعرض وحدتك للتلف في حالة عدم الصيانة الملائمة. لا يشمل ذلك الضمان الإصلاح المطلوب عندما يستنفذ الاستخدام العادي العمر الافتراضي لأحد أجزاء المعدة. 
لا يغطي الضمان أدوات الصيانة وتلك التي تبلى مثل الفلاتر والأحزمة وشفرات التقطيع ولبادات الفرامل )باستثناء لبادات فرامل المحرك( نتيجة لخصائص البلي بالاستعمال بمفردها، ما لم يكن السبب نتيجة لعيوب بالمادة أو التصنيع.
الوقود المليء بالشوائب - من أجل عمل هذا المنتج بشكل صحيح، فهو يتطلب وقودًا نقي يتطابق مع المعايير المحددة في دليل التشغيل. لا يشمل هذا الضمان الأضرار الناجمة عن الوقود غير المناسب أو استخدام الوقود غير الموافق 

)مثل E15 أو E85 مزج الايثانول( والتي تلحق بالمعدة أو المحرك.
الاستثناءات الأخرى - يُستثنى من هذا الضمان الأضرار الناجمة عن الحوادث أو سوء الاستخدام أو التعديل أو التغيير أو الصيانة غير المناسبة أو التجمد أو التلف الكيميائي. ويُستثني أيضًا الملحقات أو المستلزمات غير الموردة مع 

الجهاز من البداية. ولا تتوفر تغطية ضمان على الأجهزة المستخدمة في إمداد الطاقة الأولية بدلاً من طاقة المنشأة أو على الأجهزة المستخدمة في تطبيقات دعم الحياة. لا يشمل هذا الضمان محركات أو معدات البيان العملي أو المستعملة 
أو المعاد تجديدها أو المستخدمة. ويستثني هذا الضمان الأعطال الناجمة عن أمور إلهية أو أحداث قهرية أخرى خارج نطاق تحكم المصنّع.

استخدام تجارياستخدام مستهلكالعنصر

3 أشهر12 أشهرالمعدة

3 أشهر24 أشهرالمحرك*

12 أشهر12 أشهرالبطارية )إن وجدت(

80004551_AR Rev A
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العطل وإصلاحه تشخيص 

الدوران وقدرة المحرك الصغير، كما يتم تقييمها وفقًا  البنزين وفقًا لقواعد جمعية مهندسي السيارات (SAE) رقم J1940، إجراء تقييم عزم  القدرة الإجمالية لمحرك  القدرة: يتم تصنيف تقييم  تصنيفات 
الدقيقة لجميع الطرازات الأخرى؛ وتستمد  الدقيقة“، بينما تكون عند 3060 دورة في  التي عليها علامة ”دورة في  الدقيقة لتلك المحركات  الدوران عند 2600 دورة في  لقاعدة SAE J1995. تستمد قيم عزم 

الهواء  القدرة الصافية مع منقي  القدرة على الموقع www.BRIGGSandSTRATTON.COM. يتم أخذ قيم  الدقيقة. يمكن الاطلاع على منحنيات إجمالي  القوة الحصانية عند 3600 دورة في  قيم 
التشغيل المحيطة، والتفاوت الموجود بين  الفعلية للمحرك أعلى من قدرته الصافية وتتأثر بعدة مؤثرات، من بينها ظروف  الكلية  القدرة دون هذه المرفقات. القدرة  المثبت، بينما يتم تجميع إجمالي قيم  والعادم 

العديد  المعيارية عند استخدامه في قطعة معينة من معدات الطاقة. ويحدث هذا الاختلاف بسبب  القدرة  البنزين إجمالي  التي يتم وضع المحركات بها، فقد لا يطور محرك  المنتجات  محرك وآخر. نظرًا لكثرة عدد 
الهواء، والعادم، والشحن، والتبريد، والمكربن، ومضخة الوقود، إلخ)، والقيود المفروضة على الاستخدام، والظروف المحيطة بالتشغيل  من العوامل والتي تتضمن، على سبيل المثل لا الحصر، نوع الملحقات (منقي 

(درجة الحرارة، والرطوبة، والارتفاع عن سطح الأرض)، والتفاوت الموجود بين محرك وآخر. نظرًا لقيود التصنيع والسعة، فإن Briggs & Stratton قد تبدّل محركًا أعلى قدرة لهذه السلسلة من المحركات.

 .621K المياه هذه وفقًا لمقياس بريجز وستراتون *  يتم تقييم مضخة 

المنتج مواصفات 
الموديل 073010

المياه مواصفات مضخة 
. . . . . . . . . . . . . . . . .  50 مم (2 بوصة) قطر منفذ الشفط والتصريف
رأس الشفط الأقصى * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8 متر (26 قدم)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25 متر (82 قدم) رأس التصريف الأقصى *
سعة التصريف القصوى * 600 لتر/الدقيقة (159 جالون أمريكي/الدقيقة)

المحرك مواصفات 
206 سنتيمتر مكعب (12.48 بوصة3) الإزاحة  . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0.59 لتر (20 أوقية) الزيت  سعة 

الموديل 073011
المياه مواصفات مضخة 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  76 مم (3 بوصة) قطر منفذ الشفط والتصريف
رأس الشفط الأقصى * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8 متر (26 قدم)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25 متر (82 قدم) رأس التصريف الأقصى *
سعة التصريف القصوى * 939 لتر/الدقيقة (248 جالون أمريكي/الدقيقة)

المحرك مواصفات 
206 سنتيمتر مكعب (12.48 بوصة3) الإزاحة  . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0.59 لتر (20 أوقية) الزيت  سعة 

100007E 100005 أوE ................................................................................................................................... زجاجة زيت المحرك
100007W ................................................................................................................................................. التركيبي الزيت  زجاجة 
................................................................................................................................................ 992380 أو 992381 الوقود مثبت 

الشائعة أجزاء الصيانة 

التصحيح السبب المشكلة
ر المضخة. 1.   املأ تجويف المضخة بالمياه وحض�
2. استبدل خرطوم الشفط أو خرطوم التصريفَ.

المياه. 3.   أغمر المصفاة ونهاية خرطوم الشفط بالكامل تحت 
إذا كانت مفقودة أو تالفة. أحكم تشديد  4.   استبدل مانعة التسرب 

مشبك وموصل الخرطوم.
النفايات من المصفاة. 5.   أزِل 

الرأس. 6.   انقل المضخة و/أو الخراطيم لتقليل 
7.   حرك ذراع سرعة المحرك إلى الوضع السريع.

1.   لم يتم تحضير المضخة.
2.   خرطوم الشفط مقيد أو مطوي أو تالف أو طويل للغاية أو 

قطره صغير جدًا.
المياه بالكامل. 3.   المصفاة غير موضوعة تحت 

الهواء في موصل خرطوم الشفط. 4.   تسرب 

5.   المصفاة مسدودة.
6. رأس مفرطة أو حافية.

البطيء. 7.   ذراع سرعة المحرك في الوضع 

يوجد خرج من  لا 
يوجد خرج  أو  المضخة 
المضخة  منخفض من 

تكون مضخة  عندما 
التشغيل قيد  المياه 

. (I) التشغيل المفتاح على وضع  1.   اضبط 

.(I) التشغيل الوقود إلى وضع  2. حوّل زر إغلاق 
الهواء. 3.   نظف أو استبدل منقي 

الوقود. 4.   انتظر لمدة دقيقتين واملأ خزان 
الوقود والمكربن؛ املأ بوقود جديد. 5.   أفرغ خزان 

6.  صل السلك بشمعة الإشعال.
7.   استبدل شمعة الإشعال.

8.   انتظر لمدة 5 دقائق وأعد تشغيل المحرك.

9.   اتصل بمركز خدمة معتمد.

التشغيل على وضع إيقاف  التشغيل/إيقاف  1.   مفتاح 
التشغيل (0).

التشغيل (0). الوقود على وضع إيقاف  2. زر إغلاق 
الهواء متسخ. 3.   منقي 

الوقود. 4.   نفذ 
5.   الوقود تالف أو ملوث أو به مياه.

6.   سلك شمعة الإشعال ليس موصولاً بشمعة الإشعال.
7.   شمعة الإشعال رديئة.

الهواء/الوقود مما  الوقود في خليط  8.   يوجد قدر كبير من 
يسبب حالة من "الانغمار بالوقود".

9.   المكربن غير مضبوط.

أو  يعمل؛  لا  المحرك 
في  انخفاض  يوجد 

لكنه  يبدأ  أو  الطاقة؛ 
أو  يعمل بصوت مرتفع؛ 

يتذبذب. أو  "يترنح" 

الوقود. انتظر لمدة دقيقتين واملأ خزان  الوقود. نفذ  أثناء  المحرك  توقف 
الدوران.

الموديل 073035
المياه مواصفات مضخة 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  50 مم (2 بوصة) قطر منفذ الشفط والتصريف
رأس الشفط الأقصى *. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8 متر (26 قدم)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25 متر (82 قدم) رأس التصريف الأقصى *
سعة التصريف القصوى * .435 لتر/الدقيقة (115 جالون أمريكي/الدقيقة)

المحرك مواصفات 
الإزاحة  . . . . . . . . . . . . . . . . . .127 سنتيمتر مكعب (7.74 بوصة3)
0.59 لتر (20 أوقية) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . الزيت  سعة 
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Символи за безопасност и 
контрол
Символът на сигнала за безопасност обозначава 
потенциална опасност от нараняване. Символът за 
опасност може да се използва, за да покаже вида на 
опасността.ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ посочва опасност, 
която, ако не бъде избегната, може да доведе 
до смърт или сериозно нараняване. ВНИМАНИЕ 
посочва опасност, която, ако не бъде избегната, 
би могла да доведе до малка или средна степен на 
нараняване. ЗАБЕЛЕЖКА посочва информация 
считана за важна, но не свързана с опасности.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Отработената топлина/
газове могат да възпламенят 
запалими материали и структури 
или да повредят горивния 
резервоар, с което да предизвикат 

пожар и доведат до смърт или сериозни наранявания. 
Контактът с накрайника на ауспуха може да причини 
изгаряния, водещи до сериозни наранявания.
• Не докосвайте нагорещените части и 

ИЗБЯГВАЙТЕ горещите отработени газове.
• Оставете машината да се охлади, преди да я 

докосвате.
• Осигурете поне 1,5 м (5 фута) свободно 

пространство от всички страни на водната помпа, 
включително и над нея.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Горивата и изпаренията 
от тях са изключително запалими 
и взривоопасни, което може да 
доведе до изгаряния, пожар или 
експлозия и да причини смърт или 

сериозни наранявания.
КОГАТО ДОБАВЯТЕ ИЛИ ИЗТОЧВАТЕ ГОРИВО
• Преди да свалите капачката на резервоара за 

гориво, ИЗКЛЮЧЕТЕ водната помпа и я оставете 
да се охлади за най-малко 2 минути. Развивайте 
капачката бавно, за да освободите налягането в 
резервоара.

• Пълнете или източвайте резервоара за гориво на 
открито място.

• НЕ препълвайте резервоара. Оставете място за 
разширяване на горивото.

• Преди да стартирате двигателя, ако горивото се 
разлее, изчакайте, докато се изпари. 

• Дръжте горивото далече от искри, открити 
пламъци, пилотни светлини, топлина и други 
източници на запалване. 

• НЕ палете цигара и не пушете.
КОГАТО СТАРТИРАТЕ ОБОРУДВАНЕ
• НЕ стартирайте машината, освен ако запалителната 

свещ, шумозаглушителят, капачката на резервоара 
и въздушният филтър са на мястото си.

• НЕ развъртайте двигателя с извадена 
запалителна свещ. 

ПРИ РАБОТЕЩО ОБОРУДВАНЕ
• НЕ изпомпвайте запалими течности, като гориво 

или течни горива. 
• Тази водна помпа не е предназначена за употреба 

при мобилно или морскo оборудване. 
• НЕ накланяйте двигателя или машината под ъгъл, 

който води до разливане на горивото.
• Обезопасете водната помпа. Натоварването от 

маркучите може да доведе до преобръщане.
• НЕ спирайте двигателя с придвижване на 

лостчето на смукача на позиция „CHOKE“ ( ).
КОГАТО ТРАНСПОРТИРАТЕ ИЛИ РЕМОНТИРАТЕ 
ОБОРУДВАНЕ
• Превозвайте/ремонтирайте двигателя с ПРАЗЕН 

резервоар или с кранче за подаване на гориво на 
положение „OFF“.

• Разкачете кабела на запалителната свещ.
КОГАТО СКЛАДИРАТЕ ГОРИВО ИЛИ 
ОБОРУДВАНЕ С ГОРИВО В РЕЗЕРВОАРА
• Съхранявайте го далече от пещи, печки, 

водонагреватели, сушилни за дрехи или други 
електрически прибори, които имат сигнална лампа 
или друг запалителен източник, защото те могат 
да възпламенят парите на горивото.

Пожар Експлозия

Отровни 
газове

Гореща 
повърхност

Електрически 
удар

Символ за сигнал 
за безопасност

Ръководство с 
инструкции

Ниво на 
маслото

Вкл. Изкл.

Гориво

Управление 
на двигателя

!
Не стартирайте 

двигателя

Смукач Работен 
режим

ЗадушаванеЗадушаване

Масло

Откат Хлъзгава 
повърхност

Движещи се 
части

БързоБавно
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Използването на водната 
помпа може да създаде локви и хлъзгави 
повърхности, водещи до падане, което може 
да причини смърт или сериозно нараняване.

• Работете с водната помпа само на стабилна повърхност.
• Зоната трябва да има подходящи наклони и 

дренаж, за да се намали възможността за падане 
поради хлъзгави повърхности.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Откатът на въжето на 

стартера (бързото му прибиране) може да 
придърпа ръката към двигателя по-бързо, 
отколкото можете да го пуснете, което може да 
причини счупени кости, фрактури, натъртвания 

и навяхвания или до сериозни наранявания.
• При стартиране на двигателя изтеглете бавно 

въжето на стартера, докато почувствате 
съпротивление, след което го дръпнете рязко, за да 
избегнете обратния удар.

• Пазете ръцете и тялото си чисти от изпускането на 
помпата.

• Застопорете изпускащия маркуч, за да избегнете 
движение.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Ръце, коса, дрехи или 
Помощно оборудване могат да се заплетат 
в стартера и други въртящи се части, което 
може да доведе до сериозни наранявания.

• НИКОГА не поставяйте ръцете или части от тялото 
си вътре в помпата или маркучите.

• НИКОГА не използвайте водната помпа без 
защитен корпус или капаци.

• НЕ носете свободни дрехи, бижута или нещо 
друго, което може да се закачи на стартера или 
други въртящи се части.

• Връзвайте дълги коси и сваляйте бижута си преди 
да работите с устройството. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   ОПАСНОСТ ОТ ОТРОВНИ 
ГАЗОВЕ. Отработените газове от двигателя 
съдържат въглероден оксид, отровен газ, 
който би могъл да и ви убие за минути. Вие НЕ 
МОЖЕТЕ да го видите, да го помиришете или 

вкусите. Дори, ако не помиришете отработените 
газове, все още можете да бъдете изложени на 
въздействието на въглеродния оксид. Ако усетите 
гадене, замайване или слабост докато използвате 
този продукт, ВЕДНАГА излезте на чист въздух. 
Отидете на лекар. Възможно е да сте получили 
отравяне с въглероден монооксид.
• Работете с този продукт САМО навън, далеч от 

прозорци, врати и вентилационни отвори, за да 
намалите риска от натрупване на въглероден 
монооксид и евентуалното му пренасяне към 
обитавани пространства.

• Инсталирайте аларми за въглероден монооксид, 
работещи на батерии или със захранване 
от мрежата и с резервни батерии, съгласно 
инструкциите на производителя. Сигналните аларми 
за дим не могат да засичат въглероден монооксид. 

• НЕ включвайте този продукт вътре в домове, 
гаражи, мазета, проходи, навеси или други частично 
затворени пространства, дори ако използвате 
вентилатори или отваряте вратите и прозорците за 
проветряване. Въглеродният монооксид може бързо 
да се натрупа в тези помещения и да се задържи 
в продължение на часове, дори след като този 
продукт е изключен.

• ВИНАГИ поставяйте този продукт по посока на 
въздушното течение и насочвайте изгорелите газове 
от двигателя далеч от обитаваните помещения.

ЗАБЕЛЕЖКА  Тази водна помпа е произведена, 
за да изпомпва САМО вода, която не е 
предназначена за консумация от хора.

ЗАБЕЛЕЖКА  Неправилното третиране на водната 
помпа може да я повреди и да скъси живота ѝ.
• Ако имате въпроси относно употребата по 

предназначение, попитайте представителя или се 
свържете с квалифициран сервизен център.

• Уверете се, че камерата на помпата е напълнена 
с вода, преди да стартирате двигателя. Никога не 
задействайте помпата, без да я напълните.

• Използвайте несвиваем маркуч на смукателната 
страна на помпата.

• Използвайте водна помпа само за предназначение.
• Изпомпване на морска вода, напитки, киселини, 

химически разтвори или всяка друга течност, която 
подпомага корозията, може да повреди помпата.

• Уверете се, че всички връзки са херметически 
затворени.

• НЕ възпрепятствайте всмукването или 
изпускателния маркуч по никакъв начин.

• НИКОГА не работете с помпа без сито, свързано 
към края на смукателния маркуч.

• НЕ превишавайте максималното всмукване на 
главата (вижтеСпецификации). Използвайте 
възможно най-къса смукателна глава.

• НИКОГА не позволявайте на превозни средства 
да се движат върху маркучите. Ако даден маркуч 
трябва да бъде поставен върху пътно платно, 
използвайте дъска от всяка страна на маркуча, за 
да позволите на превозните средства да преминат, 
без да пречат или да повредят маркучите.

• Застопорете помпата, за да избегнете приплъзване 
или движение на оборудването, особено ако то 
се намира близо до канавка или ръб на открити 
течащи води. Оборудването може да падне в тях.

• Съхранявайте оборудването далече от ръбове на 
реки или езера, където може да се получи срив на 
брега.

• НЕ поставяйте предмети в отворите за охлаждане.
• НИКОГА не използвайте уреди със счупени или 

липсващи части, или без защитен корпус или 
капаци.

• НЕ пренебрегвайте никое от защитните устройства 
на машината.

• НИКОГА не преместете машината, като дърпате 
маркучите - използвайте рамката на оборудването.

• Не допускайте неквалифицирани лица или деца да 
работят или да обслужват водната помпа.

• Проверете горивната система за течове или 
признаци на влошаване на качеството, като 
ожулвания или напукания по маркуча, разхлабени 
или липсващи скоби или повреден резервоар 
или капачка. Коригирайте всички дефекти преди 
работа с водната помпа.

• Това оборудване е предназначено за употреба 
единствено с оторизирани части на Briggs 
& Stratton. Ако оборудването се използва с 
части, които НЕ отговарят на минималните 
спецификации, потребителят поема всички 
рискове и задължения.
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Описание на оборудването
  Прочетете внимателно този наръчник и се 
запознайте с водната помпа. Запознайте 
се с нейните приложения, ограничения и 
възможни опасности. Запазете тези 
инструкции за бъдещи справки.

Тази машина не е предназначена за използване от лица 
(включително деца) с намалени физически, сензорни 
или умствени способности или без знания и опит.
Положени са всички усилия, за да се гарантира, 
че информацията в това ръководство е точна и 
актуална. Въпреки това, производителят си запазва 
правото да променя, изменя или по друг начин да 
подобрява водната помпа и този документ във всеки 
момент без предизвестие.
ЗАБЕЛЕЖКА   Ако имате въпроси относно 
предназначението, се свържете с упълномощен 
сервизен дилър. Това оборудване е предназначено 
за употреба ЕДИНСТВЕНО с оторизирани части на 
Briggs & Stratton.

Елементи и управления  Фигура 
A Плочка за 

грундиране 
J Информация за 

двигателя
B Изход за изпускане K Възвратен стартер 
C Идентификационен 

номер на етикет
L Лост за скорост на 

двигателя
D Всмукателен вход M Ключ за Вкл./Изкл.
E Отводнител N Резервоар за гориво
F Запалителна свещ P Отвор за източване 

на маслото 
G Лост на смукача R Отвор за наливане на 

масло
H Въздушен филтър S Горивен клапан

Сглобяване
Прикачете антивибрационните подложки
Използвайки 10-милиметрови гаечни ключове, 
прикрепете антивибрационните подложки към водната 
помпа, както е показано на листа с инструкции, 
включен в комплекта за против вибрация. Преди 
добавяне на моторно масло и гориво, трябва да 
поставите антивибрационните подложки.
Масло
Препоръки относно маслото  Фигура 
За най-добра производителност препоръчваме да се 
използват сертифицираните масла с гаранция на Briggs 
& Stratton. Приемливи са и други висококачествени 
почистващи масла от клас SF, SG, SH, SJ или по-висок. 
НЕ използвайте специални добавки.
Външните температури определят правилния 
вискозитет на маслото за двигателя. Използвайте 
таблицата, за да изберете най-добрия вискозитет за 
очаквания диапазон на външната температура.
Проверяване на нивото на маслото.    
Нивото на маслото трябва да се проверява 
преди всяка употреба или поне на всеки 8 часа 
експлоатация. Поддържайте нивото на маслото.
 1. Уверете се, че водната помпа е поставена върху 

равна повърхност.
Модели 073010 и 073011   Фигура 4

 2. Почистете зоната около отвора за наливане на масло 
(A), свалете капачката и проверете нивото на маслото.

 3. Уверете се, че резервоарът с масло е пълен 
почти до преливане (B) при отвора за пълнене 
на масло. Заменете и затегнете капачката на 
отвора за пълнене с масло.

   Модел 073035   Фигура 5
 2. Почистете зоната около отвора за наливане на 

масло, отстранете капачката/нивопоказателя 
и ги избършете с чиста кърпа. Заменете 
нивопоказателя. Свалете нивопоказателя и 
проверете нивото на маслото.

ЗАБЕЛЕЖКА   НЕ завивайте нивопоказателя, когато 
проверявате нивото на маслото.
 3. Уверете се, че маслото е на пълно ниво (A) на 

нивопоказателя. Поставете отново и затегнете 
капачката/нивопоказателя.

Добавяне на двигателно масло  
 1. Уверете се, че водната помпа е върху равна повърхност.
 2. Проверете нивото на маслото, както е описано в 

Проверка нивото на маслото.
 3A. За моделите 073010 и 073011, ако е необходимо 

масло, бавно долейте в отвора за пълнене на 
маслото до нивото на запълване на отвора (B). НЕ 
препълвайте.   Фигура 4   

 3B.За модела 073035, ако е необходимо, бавно 
долейте масло в отвора за наливане на масло до 
нивото на запълване (A) на нивопоказателя. НЕ 
препълвайте.  Фигура 5

ЗАБЕЛЕЖКА   Препълването с масло може да доведе 
до невъзможност да стартирате двигателя или до 
трудно стартиране.
• НЕ препълвайте.
• Ако маркировката FULL върху нивопоказателя бъде 

надмината, източете масло, за да намалите нивото 
до маркировката FULL.

 4. Поставете отново и затегнете капачката/
нивопоказателя.

Добавете гориво   Фигура 
Горивото трябва да отговаря на следните изисквания:
 • Чист, нов, безоловен бензин.
 • Минимум 87 октана/87 AKI (91 RON). За 

използване при голяма надморска височина, 
вижте Голяма надморска височина.

 • Бензин с до 10% съдържание на етанол 
(бензоспирт) е допустим.

ЗАБЕЛЕЖКА   Употребата на неодобрени горива ще 
предизвика промени в компонентите на двигателя и 
ще направи невалидна гаранцията му.
 • НЕ използвайте неодобрен бензин, като напр. E15 и E85.
 • НЕ смесвайте масло с бензина и не 

модифицирайте двигателя за работа с 
алтернативни горива.

За да предпазите горивната система от образуване 
на смоли, смесете бензина със стабилизатор на 
горивото при зареждане. Вижте „Съхранение“. 
Всички горива са различни. Ако имате проблеми със 
стартирането или работната характеристика след 
използване на дадено гориво, преминете към друг 
доставчик или сменете марките горива. Този двигател 
е сертифициран за работа с бензин. Системата за 
борба с вредните емисии при този двигател включва 
EM (Модификации на двигателя).

3

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   Горивата и изпаренията 
от тях са изключително запалими и 
взривоопасни, което може да доведе 
до изгаряния, пожар или експлозия 
и да причини смърт или сериозни 
наранявания.

ПРИ ДОЛИВАНЕ НА ГОРИВО
• Преди да свалите капачката на резервоара за гориво, 

ИЗКЛЮЧЕТЕ водната помпа и я оставете да се охлади 
най-малко 2 минути. Развийте бавно капачката, за да 
освободите налягането в резервоара.

• Пълнете или източвайте резервоара за гориво на 
открито място.

• НЕ препълвайте резервоара. Оставете място за 
разширение на горивото.

• Ако горивото се разлее, преди да стартирате 
двигателя, изчакайте, докато се изпари. 

• Дръжте горивото далече от искри, открити пламъци, 
пилотни светлини, топлина и други източници на запалване. 

• Проверявайте често горивопроводите, резервоара, 
капачката и съединенията за пукнатини или течове. 
Сменете ги, ако е необходимо. 

• НЕ палете цигара и не пушете.

6
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 1. Уверете се, че водната помпа е поставена върху 
равна повърхност.

 2. Почистете зоната около капачката на 
резервоара и махнете капачката.

 3. Бавно добавете безоловно гориво (A) към 
резервоара (B). Внимавайте да не препълвате. 
За да оставите възможност за разширение 
на горивото, не пълнете над долната част на 
гърлото на резервоара. 

 4. Завийте капачката на резервоара и изчакайте 
да се изпари разлятото гориво, ако има такова, 
преди да запалите двигателя.

Голяма надморск
При надморски височини над 1524 метра (5000 фута), 
приемливият бензин е минимум 85 октана/85 AKI (89 
RON). За да останат емисиите в разрешените граници, 
е необходимо регулиране за голяма надморска 
височина. Работата без тази настройка ще доведе 
до понижена производителност, по-голям разход на 
гориво и повишени емисии. За информация относно 
регулирането при голяма надморска височина, се 
консултирайте с оторизиран представител на Briggs 
& Stratton. Не се препоръчва двигателят да работи 
с регулировки за големи надморски височини при 
височини под 762 метра (2500 фута).
Сглобете и прикрепете маркучите
За монтаж на маркучите към водната помпа ще ви е 
необходим следният инструмент:
 • 10-милиметрова отверка за гайки
Свържете смукателния маркуч към помпата
Използвайте маркуч, наличен в търговската мрежа. 
Смукателният маркуч трябва да бъде подсилен 
с несгъваема стена или сплетен материал. НЕ 
използвайте маркуч с вътрешен диаметър, по-малък 
от размера на всмукателния изход на помпата.
 1. Плъзнете маншета на шипа върху шипа на 

маркуча. Поставете гуменото уплътнение в края 
на маншета на шипа.   Фигура

 2.Завийте сглобката на шипа на маркуча върху 
помпата по посока на часовниковата стрелка, 
докато се затегне здраво.   Фигура

 3.Плъзнете скобата на маркуча на края на маркуча. 
Плъзнете смукателния маркуч върху шипа на 
маркуча. Затегнете здраво скобата за маркуча, 
като използвате стандартна 10-милиметрова 
отверка за гайки.  Фигура

Прикрепете смукателния маркуч към кош с 
филтър   Фигура
Плъзнете скобата на маркуча върху маркуча. 
Прикрепете отворения край на смукателния маркуч 
към шипа на филтъра на маркуча. Затегнете здраво 
скобата за маркуча, като използвате стандартна 
10-милиметрова отверка за гайки.  
Свържете изпускателния маркуч (незадължително)
Ако желаете, използвайте маркуч, наличен в 
търговската мрежа. НЕ използвайте маркуч с 
вътрешен диаметър, по-малък от размера на 
изпускателния изход на помпата.
 1. Слъзнете маншета на шипа върху шипа на 

маркуча. Поставете гуменото уплътнение в края 
на маншета на шипа.   

 2. Завийте сглобката на шипа на маркуча върху 
помпата по посока на часовниковата стрелка, 
докато се затегне здраво.   Фигура

 3. Плъзнете скобата на маркуча на края на 
маркуча. Плъзнете изпускателния маркуч към 
шипа на маркуча. Затегнете здраво скобата 
за маркуча, като използвате стандартна 
10-милиметрова отверка за гайки.   Фигура

Работа
Местоположение на водната помпа   Фигура
За най-добра производителност на помпата, тя трябва 
да се постави върху плоска, равна повърхност възможно 
най-близо до изпомпаната вода. Застопорете водната 
помпа, за да избегнете преобръщане. Използвайте 
маркучи, които повече не са ви необходими.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Отработената топлина/газове 
могат да възпламенят запалими материали 
и структури или да повредят горивния 
резервоар, с което да предизвикат пожар и 
доведат до смърт или сериозни наранявания.

• Осигурете поне 1,5 м (5 фута) свободно пространство от 
всички страни на водната помпа, включително и над нея.

Отравяне с въглероден монооксид
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   ОПАСНОСТ ОТ ОТРОВНИ 

ГАЗОВЕ. Отработените газове от двигателя 
съдържат въглероден оксид, отровен газ, 
който би могъл да ви убие за минути. Вие НЕ 
МОЖЕТЕ да го видите, да го помиришете или 

вкусите. Дори, ако не помиришете отработените 
газове, все още можете да бъдете изложени на 
въздействието на въглеродния монооксид. Ако усетите 
гадене, замайване или слабост докато използвате този 
продукт, ВЕДНАГА излезте на чист въздух. Отидете на 
лекар. Възможно е да сте получили отравяне с 
въглероден монооксид.
• Работете с този продукт САМО навън, далеч от 

прозорци, врати и вентилационни отвори, за да 
намалите риска от натрупване на въглероден 
монооксид и евентуалното му пренасяне към 
обитавани пространства.

• Инсталирайте аларми за въглероден монооксид, 
работещи на батерии или със захранване от мрежата 
и с резервни батерии, съгласно инструкциите на 
производителя. Сигналните аларми за дим не могат 
да засичат въглероден монооксид. 

• НЕ включвайте този продукт вътре в домове, гаражи, 
мазета, проходи, навеси или други частично затворени 
пространства, дори ако използвате вентилатори или 
отваряте вратите и прозорците за проветряване. 
Въглеродният монооксид може бързо да се натрупа 
в тези помещения и да се задържи в продължение на 
часове, дори след като този продукт е изключен.

• ВИНАГИ поставяйте този продукт по посока на 
въздушното течение и насочвайте изгорелите газове 
от двигателя далеч от обитаваните помещения.

 

Какво представлява „Върхът“?   Фигура
Под върха се разбира височината на колоната с вода, която 
може да бъде доставена чрез изпускането на помпата.
Всмукателният връх (A) е вертикалното разстояние 
между центъра на помпата и повърхността на течността на
смукателната страна на помпата. Може също така да се 
среща като „повдигане при засмукване“. Атмосферното 
налягане от 1 бара (14,5 psi) на морското равнище 
ограничава вдигането на смукателната глава до 
по-малко от приблизително 8 м (26 фута) за всяка помпа.
Изпускателният връх (B) е вертикалното 
разстояние между отвора за изпускане на помпата 
и точката на изпускане, което е повърхността на 
течността, ако маркучът е потопен или изпомпан в 
дъното на резервоара.
Докато височината на изпомпаната вода се увеличава, 
изхода от помпата намалява. Дължината, типът и 
размерът на смукателните и изпускателните маркучи 
също могат да повлияят значително на изхода на помпата.
Важно е операцията по засмукване да бъде по-кратката 
част от общото действие на изпомпване. Това ще намали 
времето за подготовка и ще подобри производителността 
на помпата чрез увеличаване изпускателния връх.
ВижтеСпецификациите за достигане на максимални 
стойности на върховете.
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Подгответе водната помпа   Фигура
 1. Извадете тапата от горната част на помпата.
 2. Попълнете помпата с чиста вода до показаното ниво.
 3. Поставете отново тапата.
ЗАБЕЛЕЖКА  Неправилното третиране на водната 
помпа може да я повреди и да скъси живота ѝ.
• Уверете се, че камерата на помпата е напълнена 

с вода, преди да стартирате двигателя. Никога не 
задействайте помпата, без да я напълните.

Поставете коша с филтъра в източника 
на вода      Фигура
Поставете коша с филтъра във водата, която трябва 
да бъде изпомпена. Кошът трябва да е изцяло 
потопен във водата. За да намалите засмукването 
на пясък или глина, поставете коша в кофа или 
върху твърди скали.
ЗАБЕЛЕЖКА  Неправилното третиране на водната 
помпа може да я повреди и да скъси живота ѝ.
• НИКОГА не работете с помпа без сито, свързано 

към края на смукателния маркуч.
• Предпазвайте коша от пясък или кал - поставете в 

кофа или върху камъни.
• НЕ позволявайте на помпата да изсъхне или това 

може да причини повреда на уплътненията. Никога 
не задействайте помпата, без да я напълните.

• НЕ изпомпвайте солена вода.
Стартиране на водната помпа   
(Модели 073010 и 073011)   Фигура
(Модел 073035)   Фигура
Използвайте следните инструкции за стартиране:
 1. Уверете се, че уредът е поставен на плоска, равна 

повърхност и камерата на помпата е подготвена.
 2. Превключете изключването на гориво на(S) на 

позиция ВКЛЮЧЕНО (ON) (I).
 3. Поставете палеца на смукача (G) в позиция 

СМУКАЧ (CHOKE) ( ).
 4. Превлючете ключа за вкл./изкл. (M) в позиция 

ВКЛЮЧЕНО (ON) (I).
 5. Поставете лоста за управление на скоростта на 

двигателя (L) в положение БЪРЗО (FAST) ( ).
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Откатът на въжето на 

стартера (бързото му прибиране) може да 
издърпа ръката към двигателя по-бързо, 
отколкото можете да го пуснете, което 
може да причини счупени кости, фрактури, 

натъртвания и навяхвания, които могат да доведат 
до сериозни наранявания.
• При стартиране на двигателя изтеглете бавно 

въжето на стартера, докато почувствате 
съпротивление, след което го дръпнете рязко, за 
да избегнете обратния удар.

• Пазете ръцете и тялото си чисти от изпускането 
на помпата.

• Застопорете изпускащия маркуч, за да избегнете 
движение.

 5. Хванете ръкохватката на въжето (K) и дърпайте 
бавно, докато усетите съпротивление. Тогава 
бързо дръпнете дръжката, за да преодолеете 
сгъстяването, да предотвратите обратния удар 
и стартирайте двигателя.

 6. Когато двигателят се затопли, преместете лоста 
на смукача (G) в позиция РАБОТА (RUN) ( ). 
Работете със смукача в положение РАБОТА 
(RUN). 

ЗАБЕЛЕЖКА   Може да отнеме няколко минути, 
докато водната помпа започне да се изпомпва.
ЗАБЕЛЕЖКА   Ако двигателят стартира след 
3 издърпвания, но не работи или ако уредът се 
изключи по време на работа, уверете се, че той 
е поставен на равна повърхност и проверете 
за правилното ниво на маслото в картера. Това 
оборудване може да бъде снабдено с устройство 
за защита срещу ниско ниво на маслото. В такъв 
случай, маслото трябва да достига подходящо ниво, 
за да може двигателят да работи.

Изходът на помпата се контролира чрез регулиране 
на оборотите на двигателя. Преместване на лоста 
за скоростта на двигателя в посока БЪРЗО (FAST) 
( ) ще увеличи изхода на помпата, а преместване 
на лоста за скоростта на двигателя в посока БАВНО 
(SLOW) ( ) ще намали изхода на помпата.
Спиране на водната помпа  
(Модели 073010 и 073011)   Фигура 1
(Модел 073035)   Фигура 2

 1. Поставете лоста за управление на скоростта на 
двигателя (L) в положение БАВНО (SLOW) ( ).

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕГоривата и изпаренията от   
тях са изключително запалими и 
взривоопасни, което може да доведе 
до изгаряния, пожар или експлозия 
и да причини смърт или сериозни 

наранявания.
• НЕ спирайте двигателя с придвижване на 

лостчето на смукача на позиция СМУКАЧ 
(CHOKE) ( ).

 2. Превлючете ключа за вкл./изкл. (M) в позиция 
ИЗКЛЮЧЕНО (OFF) (0).

 3. Превключете изключването на гориво на(S) на 
позиция ИЗКЛЮЧЕНО (OFF) (0).

Изпразнете и изплакнете водна помпа   
(Модели 073010 и 073011)   Фигура 1
(Модел 073035)   Фигура
 1. Извадете и източете маркучите за засмукване и 

изпускане.
 2. Извадете тапата за източване (E) в долната част 

на помпата.    
 3. Извадете тапата за напълване (A) в гората част 

на помпата и изплакнете вътрешните части на 
помпата с чиста вода.

 4. Върнете обратно и затегнете на ръка двете тапи.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   Отработената топлина/
газове могат да възпламенят 
запалими материали и структури или 
да повредят горивния резервоар, с 
което да предизвикат пожар и 

доведат до смърт или сериозни наранявания. 
Контактът с накрайника на ауспуха може да причини 
изгаряния, водещи до сериозни наранявания.
• Не докосвайте нагорещените части и ИЗБЯГВАЙТЕ 

горещите отработени газове.
• Оставете машината да се охлади, преди да я пипате.
• Осигурете поне 1,5 м (5 фута) свободно 

пространство от всички страни на водната помпа, 
включително и над нея.

14
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Техническо обслужване
График за техническото обслужване 
Следвайте часовия или календарния график за 
поддръжка, според това, кой от тях настъпва 
по-рано. По-често обслужване се изисква, когато 
се работи в неблагоприятните условия, посочени 
по-долу.

След първите 5 часа
Сменете маслото
На всеки 8 часа или ежедневно
Проверявайте нивото на маслото
Отстранявайте нечистотиите
На всеки 25 часа или ежедневно
Почиствайте въздушните филтри на двигателя
Почиствайте предфилтъра, ако има такъв
На всеки 50 часа или ежегодно 
Сменяйте маслото *
Почиствайте и проверявайте аварийния агрегат
Ежегодно
Замeняйте запалителната свещ 
Заменяйте въздушния филтър 
Почиствайте охладителната система
Почиствайте натрупването на утайки в помпата

* Почиствайте и заменяйте по-често, когато работите при 
замърсени и прашни условия.

Препоръки за горивото
Редовното техническо обслужване ще подобри 
показателите и ще удължи работния живот на 
водната помпа. Обърнете се към упълномощен 
представител на Briggs & Stratton за сервизно 
обслужване.
Монтирането и основните ремонтни дейности 
следва да се извършват само от специално обучен 
персонал.
Гаранцията на водната помпа не покрива предмети, 
които са повредени умишлено или поради 
небрежност на оператора на уреда. За да получите 
пълноценна гаранция, операторът трябва да 
поддържа водната помпа съгласно инструкциите в 
това ръководство.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ За да осигурите 
безопасността на машината, използвайте само 
оригинални резервни части от производителя или 
одобрени от производителя. Ако имате въпроси 
относно подмяната на компоненти на Вашата водна 
помпа, моля посетете нашия уеб сайт на адрес 
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Складиране
Ако съхранявате блока по-дълго от 30 дни, 
спазвайте следните препоръки, за да го подготвите 
за съхранение.
Защита на горивната система
Горивото може да се развали, когато се съхранява 
повече от 30 дни. Застоялото гориво предизвиква 
образуването на киселинни и смолисти утайки в 
горивната система или в основни части на карбуратора.
Не е необходимо да се източва бензинът от 
двигателя, ако стабилизаторът за гориво се добави 
съгласно инструкциите. Оставете двигателя да работи 
на открито 2 минути, за да премине стабилизаторът 
през горивната система преди съхранение.
Ако бензинът в двигателя не е бил обработван със 
стабилизатор на гориво, той трябва да бъде източен 
в подходящ за целта съд.
Оставете двигателя да работи на открито, докато 
спре поради изчерпване на горивото. За да 
поддържате свежестта на горивото при складирането 
му, препоръчваме използването на стабилизатор.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   Горивата и изпаренията 
от тях са изключително запалими 
и взривоопасни, което може да 
доведе до изгаряния, пожар или 
експлозия и да причини смърт или 

сериозни наранявания.
КОГАТО СКЛАДИРАТЕ ГОРИВО ИЛИ 
ОБОРУДВАНЕ С ГОРИВО В РЕЗЕРВОАРА 
• Съхранявайте го далеч от пещи, печки, 

водонагреватели, сушилни за дрехи или други 
електрически прибори, които имат сигнална 
лампа или друг запалителен източник, защото те 
могат да възпламенят парите на горивото. 

КОГАТО ИЗТОЧВАТЕ ГОРИВО
• ИЗКЛЮЧЕТЕ водната помпа и я оставете да се 

охлади най-малко 2 минути, преди да свалите 
капачката на резервоара за гориво. Развийте 
бавно капачката, за да освободите налягането в 
резервоара.

• Източвайте резервоара за гориво на открито място.
• Дръжте горивото далече от искри, открити 

пламъци, пилотни светлини, топлина и други 
източници на запалване. 

• НЕ палете цигара и не пушете.

 Други съвети за складиране
 1. НЕ складирайте горивото от един за друг сезон, 

освен ако не е обработено както е описано в 
Защита на горивната система.

 2. Съхранявайте водната помпа на чисто, сухо 
място и я покривайте с подходящ защитен 
капак, който не задържа влага.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   Защитните покрития 
могат да причинят пожар, който да доведе 
до смърт или сериозни наранявания. 

• НЕ поставяйте защитно покритие на водната 
помпа, докато е още гореща.

• Оставете уреда да се охлади достатъчно дълго 
преди да поставите покритието уреда.
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Откриване и отстраняване на неизправности

Номинална мощност: Общата номинална мощност за отделните модели бензинови двигатели се определя в съответствие с код J1940, Процедура 
за оценка на мощността и въртящия момент на малки двигатели на SAE (Асоциация на автомобилните инженери) и се оценява в съответствие 
със SAE J1995. Стойностите на въртящия момент са отчетени при 2600 об./мин. за двигателите, чиито „об./мин.“ са посочени на етикета, и при 
3060 об./мин. за всички останали; мощностите в конски сили са отчетени при 3600 об./мин. Графиките на общата мощност може да се видят на 
www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Стойностите на нетната мощност са отчетени при инсталирани системи за отделяне на изгорели газове и 
за очистване на въздуха, докато стойностите на общата мощност се отчитат без тези прикачни устройства. Действителната обща мощност на 
двигателя е по-висока от нетната мощност и зависи, освен всичко друго, от условията на работната среда, както и от специфичните особености 
на всеки двигател. Имайки предвид голямото разнообразие от устройства, на които се инсталират такива двигатели, бензиновият двигател може 
да не е в състояние да развива общата номинална мощност, когато се използва в даден вид оборудване. Тези разлики се дължат на различни 
фактори, включително, но без ограничение, до разнообразните компоненти на двигателите (системи за очистване на въздуха, за отделяне на 
изгорели газове, за зареждане, за охлаждане, карбуратор, горивна помпа и др.), ограничения на приложението, условия на работната среда 
(температура, влажност, надморска височина), както и от специфичните особености на всеки двигател. Вследствие на ограниченията за 
производство и капацитет, Briggs & Stratton може да замести този двигател с двигател с по-висока номинална мощност.
*  Водната помпа е оценена съгласно стандарта Briggs & Stratton 621K. 

Спецификации на продукта
Модел 073010
Спецификации на водната помпа
Диаметър на всмукателния и 
изпускателния отвор . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50 мм (2 инча)
Максимален всмукателен връх * . . . . . . 8 м (26 фута)
Максимален изпускателен връх * . . . .25 м (82 фута)
Максимален капацитет на 
изпускане *. . . . . . . . . 600 л/мин (159 US галона/мин)
Спецификации за двигателя
Работен обем. . . . . . . . . . . . 206 куб.см. (12,48 инча3)
Вместимост на масло  . . . . . . . 0,59 литра (20 унции)
Модел 073011
Спецификации на водната помпа
Диаметър на всмукателния и  
изпускателния отвор . . . . . . . . . . . . . . . . .76 мм (3 инча)
Максимален всмукателен връх * . . . . . . 8 м (26 фута)
Максимален изпускателен връх * . . . .25 м (82 фута)
Максимален капацитет на  
изпускане *. . . . . . . . . 939 л/мин (248 US галона/мин)
Спецификации за двигателя
Работен обем. . . . . . . . . . . . 206 куб.см. (12,48 инча3)
Вместимост на масло  . . . . . . . 0,59 литра (20 унции)
Общи части за поддръжка

Проблем Причина Корекция
Няма 
обикновен или 
нисък изход на 
помпата, когато 
водната помпа 
работи

1.   Помпата не е запълнена.
2.   Смукателният или изпускателният маркуч 

е ограничен, свит, повреден, прекалено 
дълъг или с твърде малък диаметър.

3.   Филтърът не е напълно под вода. 

4.   Изтичане на въздух от конектора на 
маркуча за всмукване. 

5.   Филтърът е запушен.
6.   Прекомерен или пределен връх.
7.   Скоростта на лоста на двигателя е в 

позиция БАВНО (SLOW).

1.   Запълнете камерата на помпата с вода и напълнете 
помпата.

2.   Сменете маркуча за всмукване или изпускане. 

3.   Потопете филтъра и края на смукателния маркуч 
напълно под вода.

4.   Ако липсва или е повредена, подменете 
уплътнителната шайба. Затегнете съединителя и 
скобата на маркуча.

5.   Почистете нечистотиите от филтъра.
6.   Преместете помпата и/или маркучите, за да 

намалите върха.
7.   Поставете лоста за управление на скоростта на 

двигателя  в положение БЪРЗО (FAST).
Двигателят 
няма да 
стартира; 
липсва 
мощност; 
стартира и 
работи трудно; 
или прекъсва, 
или придърпва.

1.   Натиснат ключ в позиция ИЗКЛЮЧЕНО (OFF) 
(0).

2.   Спирателният клапан на горивото е в 
позиция ИЗКЛЮЧЕНО (OFF) (0).

3.   Замърсен въздушен филтър.
4.   Липса на гориво.
5.   Остаряло или замърсено гориво или 

вода в горивото.
6.   Кабелът на запалиталната свещ не е 

свързан към свещта.
7.   Проблемна запалитална свещ.
8.   В сместа въздух/гориво присъства прекомерно 

количество гориво, което води до „задавяне“.
9.   Карбураторът не е добре регулиран.

1.   Поставете ключа в позиция ВКЛЮЧЕНО (ON) (I).
2.   Завъртете спирателния клапан на горивото в 

позиция ВКЛЮЧЕНО (ON) (I).
3.   Почистете или сменете въздушния филтър.
4.   Изчакайте две минути и напълнете резервоара 

с гориво.
5.   Източете резервоара и го заредете с прясно 

гориво.
6.   Съединете кабела на запалителната свещ.
7.   Заменете запалителната свещ.
8.   Изчакайте 5 минути и повторно стартирайте с 

манивела двигателя.
9.  Свържете се с оторизиран сервизен център.

Двигателят се 
изключва по 
време на работа.

Липса на гориво. Изчакайте две минути и напълнете резервоара с 
гориво.

Модел 073035
Спецификации на водната помпа
Диаметър на всмукателния и  
изпускателния отвор. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .50 мм (2 инча)
Максимален всмукателен връх * . . . . . . 8 м (26 фута)
Максимален изпускателен връх * . . . .25 м (82 фута)
Максимален капацитет на  
изпускане *. . . . . . . . . 435 л/мин (115 US галона/мин)
Спецификации за двигателя
Работен обем. . . . . . . . . . . . . 127 куб.см. (7,74 инча3)
Вместимост на масло  . . . . . . . 0,59 литра (20 унции)

Бутилка с машинно масло. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E или 100007E
Бутилка синтетично масло . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Стабилизатор на гориво  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .992380 или 992381
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 ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ ЗА ПРОДУКТИТЕ НА BRIGGS & STRATTON 

ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ
Briggs & Stratton гарантира, че в течение на указания по-долу гаранционен период ще поправя или заменя безплатно всяка част, оказала се дефектна 
по отношение на материалите или изработката, или и двете. Транспортните разходи за изпратения за ремонт или за замяна продукт трябва да 
бъдат поети от клиента. Тази гаранция е валидна за определения срок и се подчинява на изложените по-долу условия. За гаранционно сервизно 
обслужване потърсете най-близкия упълномощен сервизен представител на нашата карта за търсене на представители на BRIGGSandSTRATTON.COM.
Потребителят трябва да се свърже с упълномощен сервизен представител, на когото да предостави продукта за оглед и изпитвания.
Не се предоставя друга изрична гаранция. Подразбиращите се гаранции, включително тези за годност за продажба или за определено 
предназначение, са ограничени до посочения по-долу гаранционен срок или до размера, разрешен от закона. Отговорността за 
непредвидени или сериозни повреди са изключени до продълженото изключване, позволено от закона. Някои щати или държави не допускат 
ограничения за срока на валидност на подразбиращи се гаранции. Също така някои щати или държави не позволяват изключване или ограничаване на 
отговорността за случайни или закономерно настъпили повреди, така че горното ограничение или изключване може да не се отнася за вас. Настоящата 
гаранция ви дава определени юридически права, като вие може да имате и други права, които варират в зависимост от щата или държавата.**

ГАРАНЦИОНЕН СРОК

* Важи само за двигатели Briggs & Stratton. Гаранционно покритие за двигатели, които не са произведени от Briggs & Stratton, се осигурява от производителя 
на съответния двигател. Компонентите, свързани с емисиите, се покриват от Декларацията за гаранция във връзка с емисиите.
** За Австралия - Нашите стоки се доставят с гаранции, които не могат да се изключват по силата на австралийското потребителско право. За основен 
дефект имате право на замяна или възстановяване на сумата, както и на компенсация за всяка друга нормално предвидима загуба или повреда. Също така 
имате право на поправка или замяна на стоката, в случай че тя не е с приемливо качество и повредата не може да се квалифицира като основен дефект. 
За гаранционното обслужване намерете най-близкия упълномощен сервизен представител в нашата указателна карта на [insert website address], или като 
позвъните на 1300 274 447, изпратите имейл или пишете на salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, 
NSW, Australia, 2170.
Гаранционният срок започва да тече от датата на закупуване от първия потребител за потребителска или за търговска употреба. "Потребителска употреба" 
означава употреба за лични и домашни цели на място от краен потребител. "Търговска употреба" означава всеки друг вид употреба, включително за 
търговски цели, за генериране на доходи или за отдаване под наем. След като веднъж продуктът е бил използван за търговски цели, той се счита за 
продукт за търговска употреба по силата на тази гаранция.
За да си гарантирате своевременно и пълно гаранционно покритие, регистрирайте своя продукт на уебсайта, посочен по-горе или на www.
onlineproductregistration.com.
Запазете касовата бележка като доказателство за покупката. Ако при необходимост от гаранционно обслужване не осигурите доказателство за датата 
на първоначалната покупка, за определяне на гаранционния срок ще бъде използвана датата на производство на продукта. Не се изисква регистрация на 
продукта, за да получите гаранционно сервизно обслужване на продукти на Briggs & Stratton.

ОТНОСНО ВАШАТА ГАРАНЦИЯ

Гаранционното обслужване се осъществява само чрез упълномощените сервизни представители на Briggs & Stratton. Повечето гаранционни ремонти 
се извършват рутинно, но има случаи, когато изпълняването на искането е невъзможно. Тази гаранция покрива само дефекти на материалите или 
изработката. Тя не покрива повреди, причинени от неправилна употреба или злоупотреба, неправилна поддръжка или поправка, нормално износване или 
счупване, неправилно съхранявано или неодобрено гориво.
Неправилна употреба и злоупотреба - Правилната употреба съобразно предназначението на този продукт е описана в ръководството за експлоатация. 
Използването на този продукт по начин, който не е описан в Наръчника за употреба, или използване след като той е бил повреден ще направи гаранцията 
невалидна. Не се позволява гаранция ако серийния номера на продукта е махнат или продукта е бил променен или модифициран по какъвто и да е начин, 
също както и при наличието на каквото и да е доказателство за злоупотреба като повреда от удар или водна/химическа корозионна повреда.
Неправилна поддръжка или ремонт - Този продукт трябва да се поддържа съгласно процедурите и графиците, посочени в ръководството за 
експлоатация, както и да се обслужва или ремонтира, като се използват оригинални части от Briggs & Stratton или техни еквиваленти. Повреди, причинени 
от липса на подръжка или употреба на неоригинални части, не се покриват от гаранцията.
Нормално износване и похабяване - Подобно на повечето механични устройства, вашето устройство подлежи на износване, дори когато се поддържа 
правилно. Тази гаранция не покрива ремонти, когато е настъпило нормално износване на част или на цялото оборудване. Подръжката и износването на 
части като филтри, ремъци, режещи остриета и спирачни накладки (с изключение на спирачните накладки на двигателя) не се покриват от гаранцията, 
когато са настъпили само вследствие на нормално износване; това не важи в случая, когато се дължат на дефекти в материала или изработката.
Неправилно съхранявано или неодобрено гориво - За да може да функционира правилно, този продукт се нуждае от свежо гориво, което съответства 
на критериите, посочени в ръководството за експлоатация. Повреди по двигателя или оборудването, причинени от неправилно съхранявано гориво или от 
използването на неодобрени горива (като напр. етанолови смеси E15 или E85), не се покриват от гаранцията.
Други изключения - Тази гаранция изключва щети вследствие на злополука, злоупотреба, модификации, промени, неправилно обслужване, замръзване 
или влошаване на характеристиките поради химически въздействия. Приспособления или аксесоари, които не са доставени в оригиналната опаковка 
заедно с продукта, също са изключени от гаранцията. Гаранцията не покрива оборудване, което се използва за първичен източник на захранване 
вместо предназначеното за тази цел, нито оборудване, което се използва в животоподдържащи системи. Настоящата гаранция не включва използвани, 
възстановени, втора ръка или оборудване или двигатели за демонстрационни нужди. Тази гаранция също така изключва повреди, дължащи се на природни 
бедствия и други непредвидими обстоятелства, които са извън контрола на производителя.

Артикул За ползване за собствени нужди За ползване за промишлени нужди

Оборудване 12 месеца 3 месец

Двигател* 24 месеца 3 месец

Акумулатор (ако е включен в оборудването) 12 месеца 12 месеца
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Bezpečnostní a ovládací 
symboly
Bezpečnostní varovný symbol poukazuje na možné riziko 
poranění. Bezpečnostní symbol může být navíc použitý 
pro znázornění typu rizika. VAROVÁNÍ poukazuje na 
riziko, které, jestliže se mu nevyvarujete, může vést ke 
smrti nebo vážnému poranění. POZOR poukazuje na 
riziko, které, jestliže se ho nevyvarujete, může vést k 
malému či střednímu poranění. UPOZORNĚNÍ označuje 
informace považované za důležité, ale nesouvisející 
s riziky.

Požár Výbuch

Toxické výpary

Horký povrchÚraz elektrickým 
proudem

Bezpečnostní 
varovný symbol

Návod k použití

Hladina oleje

Zapnuto Vypnuto

Palivo

Ovládání 
motoru

!
Nestartujte 

motor

Sytič ProvozDušeníDušení

Olej

Zpětný ráz Kluzký 
povrch

Pohyblivé části

RychlePomalu  VAROVÁNÍ  Vyzařované teplo/výfukové plyny by 
mohly způsobit vznícení hořlavých 
materiálů, konstrukcí nebo způsobit 
poškození palivové nádrže a požár, 
což by mohlo mít za následek 

smrtelné nebo vážné poranění. Při dotyku v oblasti 
tlumiče může dojít k vážným popáleninám.
• Nedotýkejte se horkých ploch a VYHÝBEJTE se 

horkým výfukovým plynům.
• Před manipulací nechte zařízení vychladnout.
• Kolem všech stran vodního čerpadla včetně hlavy 

udržujte vzdálenost minimálně 1,5 m (5 stop).

 VAROVÁNÍ  Palivo a jeho výpary jsou vysoce hořlavé 
a výbušné, což může vést k popálení, 
požáru nebo výbuchu s následkem 
smrti nebo vážného poranění.

PŘI DOPLŇOVÁNÍ A VYPOUŠTĚNÍ PALIVA
• Předtím, než sejmete víčko palivové nádrže, vypněte 

vodní čerpadlo (OFF) a nechte ho alespoň 2 minuty 
vychladnout. Víčko povolujte opatrně, aby se mohl 
vyrovnat tlak v nádrži.

• Palivovou nádrž plňte nebo vyprazdňujte venku nebo 
v dobře větraných prostorách.

• Nádrž NEPŘEPLŇUJTE. Nechte v ní místo pro 
tepelnou roztažnost paliva.

• Jestliže dojde k rozlití paliva, před dalším 
nastartováním motoru vyčkejte, než znovu vyschne. 

• Palivo udržujte mimo otevřený oheň, jiskry, pilotní 
světla, teplo nebo jiné zdroje vzplanutí.

• NEKUŘTE A NEPOUŽÍVEJTE otevřený oheň.
PŘI SPUŠTĚNÍ ZAŘÍZENÍ
• Zkontrolujte, jsou-li zapalovací svíčka, tlumič výfuku, 

uzávěr nádrže a vzduchový filtr na svém místě a 
teprve poté ZAŘÍZENÍ SPUSŤTE. 

• Motor NESTARTUJTE, je-li zapalovací svíčka 
vyšroubována.

PŘI OBSLUZE ZAŘÍZENÍ
• NEPŘEČERPÁVEJTE hořlavé kapaliny, jako jsou 

benzín nebo benzínové oleje. 
• Toto vodní čerpadlo není určeno pro použití v 

mobilních zařízeních nebo na lodích. 
• Motor ani zařízení NENAKLÁNĚJTE do polohy, která 

by způsobila únik paliva. 
• Zajistěte vodní čerpadlo. Hadice mohou zařízení 

přetížit a způsobit jeho převrácení.
• NEVYPÍNEJTE motor přesunem páčky sytiče do 

polohy CHOKE ( ).
PŘI PŘEPRAVĚ NEBO OPRAVĚ ZAŘÍZENÍ
• Přepravu/opravu vždy provádějte s PRÁZDNOU 

palivovou nádrží nebo uzavřeným palivovým ventilem 
(poloha OFF).

• Odpojte kabel od zapalovací svíčky.
PŘI SKLADOVÁNÍ PALIVA NEBO ZAŘÍZENÍ S 
PALIVEM V NÁDRŽI
• Skladujte mimo dosah pecí, kamen, ohřívačů vody, 

sušiček oblečení či jiných zařízení, která mají věčný 
plamínek, i mimo dosah jiných zdrojů zapálení, neboť 
by mohlo dojít ke vznícení výparů paliva.
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 VAROVÁNÍ  Používání vodního čerpadla může 
vytvořit louže nebo kluzké povrchy s rizikem 
pádu s následkem smrti nebo vážných 
poranění.

• Vodní čerpadlo provozujte na stabilním povrchu.
• Oblast by měla mít vhodný sklon a odvodnění, aby 

bylo sníženo riziko pádu na kluzkém povrchu.

  VAROVÁNÍ  Zpětný ráz startovacího lanka (rychlé 
zatažení) zatáhne ruku a rameno směrem k 
motoru rychleji, než se můžete pustit a může 
mít za následek zlomeniny, pohmožděniny a 
podvrtnutí vedoucí k vážným poraněním.

• Při spouštění motoru táhněte za lanko pomalu, dokud 
neucítíte odpor. Pak zatáhněte prudce, abyste zabránili 
zpětnému rázu.

• Nepřibližujte se k výpusti čerpadla ani do její blízkosti 
nepokládejte ruce.

• Zajistěte vypouštěcí hadici, aby se nesvíjela.

 VAROVÁNÍ  Startér a další rotující části mohou 
zachytit ruce, vlasy, oděv či příslušenství 
a způsobit vážná zranění.

• NIKDY nevkládejte ruce nebo jiné části těla do 
čerpadla nebo hadic, které jsou v provozu.

• NIKDY vodní čerpadlo nepoužívejte bez ochranných 
krytů.

• NENOSTE volné oblečení, šperky nebo cokoliv, co by 
mohlo být zachyceno startérem nebo jinými rotujícími 
částmi.

• Svažte si dlouhé vlasy a sundejte šperky. 

 VAROVÁNÍ   RIZIKO VZNIKU JEDOVATÝCH 
PLYNŮ. Výfukové plyny z motoru obsahují oxid 
uhelnatý, jedovatý plyn, který může během 
několika minut zabít. NELZE JEJ vidět, cítit či 
chutnat. I když výfukové plyny necítíte, přesto 

můžete být oxidu uhelnatému vystaveni. Jestliže při 
používání tohoto zařízení začnete cítit nevolnost, 
závratě či slabost, OKAMŽITĚ ho vypněte a jděte na 
čerstvý vzduch. Vyhledejte lékaře. Mohlo u vás dojít k 
otravě oxidem uhelnatým.
• Tento produkt používejte POUZE venku a mimo 

dosah oken, dveří a větracích otvorům, aby se 
předešlo riziku otravy oxidem uhelnatým hromadícím 
a pohybujícím se směrem k obytným prostorům.

• Nainstalujte alarmy na oxid uhelnatý (na baterie 
či síťové se zálohou baterie) v souladu s pokyny 
výrobce. Detektory kouře nedokáží oxid uhelnatý 
odhalit.

• Tento produkt NEPOUŽÍVEJTE uvnitř domů, garáží, 
sklepů, stodol či jiných částečně uzavřených prostor, 
a to ani když používáte větrák či máte otevřené dveře 
a okna pro větrání. V těchto místech se oxid uhelnatý 
může rychle nahromadit a dlouho udržovat, a to i po 
vypnutí produktu.

• Tento produkt VŽDY umístěte po větru a výfuk 
motoru namiřte směrem mimo obydlené prostory.

UPOZORNĚNÍ  Toto vodní čerpadlo je určeno 
POUZE k přečerpávání vody, která není určena ke 
spotřebě.

UPOZORNĚNÍ  Nesprávná péče o vodní čerpadlo 
může vést k poškození a zkrácení jeho životnosti.
• Pokud máte dotazy týkající se zamýšleného použití, 

zeptejte se prodejce nebo se obraťte na místní 
servisní středisko.

• Před spuštěním motoru se vždy přesvědčte, že je 
komora čerpadla naplněna vodou. Čerpadlo nikdy 
nespouštějte bez předchozího naplnění vodou.

• Na sací straně čerpadla používejte pouze hadici, 
které se neláme.

• Vodní čerpadlo používejte pouze k určenému 
použití.

• Čerpání mořské vody, nápojů, kyselin, chemických 
roztoků a dalších kapalin může způsobit korozi a 
vést k poškození čerpadla.

• Zkontrolujte, zda jsou všechna připojení 
vzduchotěsná.

• Žádným způsobem NEBLOKUJTE sací a 
vypouštěcí hadici.

• NIKDY nepoužívejte vodní čerpadlo bez košového 
síta připojeného ke konci sací hadice.

• NEPŘEKRAČUJTE maximální hodnotu sací výšky 
(viz Technické údaje). Používejte co nejnižší sací 
výšku.

• Zajistěte, aby přes hadice NIKDY nepřejížděla 
vozidla. Pokud musí být hadice natažena přes 
silnici, použijte po obou stranách hadice ochranné 
kryty tak, aby přes ni mohla projíždět vozidla, aniž 
by ji ucpala nebo poškodila.

• Zabezpečte čerpadlo, aby nedošlo k jeho 
„poskakování“ nebo posouvání, a to zejména v 
případech, kdy je umístěno nedaleko příkopu nebo 
otevřených roklí. Zařízení by tam mohlo spadnout.

• Zařízení neumisťujte na břeh řeky nebo jezera, 
neboť by mohlo způsobit sesuv břehu.

• Do chladicích otvorů NEZASUNUJTE žádné 
předměty.

• NIKDY neuvádějte do provozu zařízení s 
poškozenými nebo chybějícími součástmi nebo bez 
ochranných plášťů či krytů.

• NEVYŘAZUJTE Z PROVOZU žádné bezpečnostní 
prvky tohoto zařízení.

• NIKDY zařízení nepřesouvejte tažením za hadice - 
používejte rám.

• Vodní čerpadlo NESMÍ obsluhovat ani opravovat 
nekvalifikované osoby nebo děti.

• Zkontrolujte palivovou soustavu: nedochází-li 
k úniku, nenese-li známky poškození jako jsou 
odřeniny nebo houbovitost hadice, uvolněné nebo 
chybějící svěrky nebo poškozená nádrž či uzávěr. 
Před spuštěním vodního čerpadla všechny vady 
odstraňte.

• Toto zařízení je určeno pouze pro používání s 
originálními díly Briggs & Stratton. Pokud je zařízení 
používáno s díly, které NESPLŇUJÍ minimální 
technické parametry, uživatel přebírá veškerá rizika 
a odpovědnost.
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Popis zařízení
  Přečtěte si pečlivě tuto příručku a zjistěte o 
svém vodním čerpadle více. Zjistěte, jaké má 
využití, jaká jsou jeho omezení a související 
rizika. Tyto pokyny si uložte pro pozdější použití.

Tento stroj není určen pro obsluhu osobami se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi, 
ani osobami s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi 
(včetně dětí).
Vynaložili jsme veškeré úsilí, aby informace v této 
příručce byly přesné a aktuální. Výrobce si nicméně 
vyhrazuje právo kdykoli a bez předchozího upozornění 
měnit, upravovat nebo jinak zdokonalovat vodní čerpadlo 
a tuto dokumentaci.
UPOZORNĚNÍ    Pokud máte dotazy týkající se 
zamýšleného použití, kontaktujte autorizované servisní 
centrum. Toto zařízení je určeno POUZE pro používání s 
originálními díly Briggs & Stratton.

Funkce a ovládací prvky  Obrázek
A Napouštěcí otvor J Údaje o motoru
B Vypouštěcí otvor K Navíjecí spouštěč 
C Štítek ID L Ovladač rychlosti 

motoru
D Vstup sání M Spínač
E Vypouštění vody N Palivová nádrž 
F Zapalovací svíčka P Vypouštěcí uzávěr 

oleje 
G Páčka sytiče R Otvor pro plnění oleje
H Vzduchový filtr S Ventil přívodu paliva

Montáž
Připevnění antivibračních podložek
Antivibrační podložky připevněte k vodnímu čerpadlu 
pomocí 10 mm klíčů tak, jak je uvedeno v pokynech, 
které jsou přiloženy k antivibrační sadě. Antivibrační 
podložky je třeba připevnit předtím, než do čerpadla 
nalijete motorový olej a palivo.
Olej
Doporučení pro používání oleje  Obrázek 
Pro nejlepší výkon doporučujeme použití olejů 
schválených pro použití s výrobky Briggs & Stratton. 
Přijatelné jsou i jiné kvalitní čisticí oleje za předpokladu, 
že jsou označené pro servis SF, SG, SH, SJ či vyšší. 
NEPOUŽÍVEJTE speciální přísady.
Správná viskozita oleje pro motor závisí na venkovní 
teplotě. K výběru nejlepší viskozity pro očekávanou 
venkovní teplotu použijte tabulku.
Kontrola hladiny oleje    
Hladinu oleje kontrolujte před každým použitím a minimálně 
po každých 8 hodinách provozu. Udržujte stálou hladinu oleje.
 1. Ujistěte se, že je vodní čerpadlo umístěno na 

rovném povrchu.
   Modely 073010 a 073011   Obrázek 4
 2. Vyčistěte oblast kolem plnicího hrdla oleje (A), sejměte 

víčko plnicího hrdla oleje a zkontrolujte množství oleje.
 3. Ověřte, že olej téměř přetéká plnicí hrdlo oleje (B). 

Nainstalujte a dotáhněte víčko plnicího hrdla oleje.

   Model 073035   Obrázek 5
 2. Očistěte oblast kolem plnicího hrdla oleje, sejměte 

víčko plnicího hrdla oleje/měrku a očistěte měrku 
čistou utěrkou. Vraťte měrku na místo. Znovu ji 
vyjměte a zkontrolujte hladinu oleje.

UPOZORNĚNÍ   Měrku během kontroly hladiny oleje 
NEŠROUBUJTE.
 3. Zkontrolujte, zda je hladina oleje na měrce na rysce 

FULL (PLNÁ) (A). Zasuňte víčko plnicího hrdla oleje/
měrku a dotáhněte ji.

Přidání motorového oleje  
 1. Ujistěte se, že je vodní čerpadlo umístěno na 

rovném povrchu.
 2. Zkontrolujte hladinu oleje dle pokynů v sekci 

Kontrola hladiny oleje.
 3A. Je-li potřeba doplnit olej u modelů 073010 a 073011, 

olej pomalu dolévejte do plnicího hrdla až bude 
téměř přetékat plnicí hrdlo (B). NEPŘEPLŇUJTE.  
Obrázek 4   

  3B. Je-li potřeba doplnit olej u modelu 073035, olej pomalu 
dolévejte do plnicího hrdla až po značku FULL (PLNÁ) 
(A) na měrce. NEPŘEPLŇUJTE.  Obrázek 5

UPOZORNĚNÍ   Přeplnění může způsobit, že motor 
nenastartuje nebo startování bude obtížné.
• NEPŘEPLŇUJTE.
• Pokud na měrce dosahuje hladina oleje nad značku 

FULL, přebytečný olej vypusťte.
 4. Zasuňte víčko plnicího hrdla oleje/měrku a dotáhněte ji.
Doplnění paliva   Obrázek 
Palivo musí splňovat následující požadavky:
 • Čerstvý, čistý, bezolovnatý benzín.
 • Minimálně 87 oktanů/87 AKI (91 RON). Pro použití 

ve vysokých nadmořských výškách viz Vysoké 
nadmořské výšky.

 • Benzín s obsahem až 10 % etanolu je přijatelný.
UPOZORNĚNÍ   Použitím neschválených paliv poškodíte 
součásti motoru a porušíte záruční podmínky motoru.
 • NEPOUŽÍVEJTE neschválený benzín jako například 

E15 a E85.
 • Do benzínu NEPŘIDÁVEJTE olej a motor 

NEUPRAVUJTE tak, aby fungoval s jinými palivy.
Pro ochranu palivové soustavy proti tvorbě pryskyřičných 
usazenin přimíchejte při doplňování paliva palivový 
stabilizátor. Viz Skladování. Všechna paliva nejsou 
stejná. Pokud se po použití paliva vyskytnou problémy 
se startováním nebo výkonem, změňte dodavatele nebo 
značku paliva. Schváleným palivem pro tento motor je 
benzín. Systém pro kontrolu emisí pro tento motor je EM 
(Modifikace motoru).3

 VAROVÁNÍ  Palivo a jeho výpary jsou vysoce hořlavé 
a výbušné, což může vést k popálení, 
požáru nebo výbuchu s následkem 
smrti nebo vážného poranění.

PŘI TANKOVÁNÍ 
• Předtím, než sejmete víčko palivové nádrže, vypněte 

vodní čerpadlo (OFF) a nechte ho alespoň 2 minuty 
vychladnout. Víčko povolujte opatrně, aby se mohl 
vyrovnat tlak v nádrži.

• Palivovou nádrž plňte nebo vyprazdňujte venku nebo 
v dobře větraných prostorách.

• Nádrž NEPŘEPLŇUJTE. Nechte v ní místo pro 
tepelnou roztažnost paliva.

• Jestliže dojde k rozlití paliva, před dalším 
nastartováním motoru vyčkejte, než znovu vyschne. 

• Palivo udržujte mimo otevřený oheň, jiskry, pilotní 
světla, teplo nebo jiné zdroje vzplanutí.

• Palivové trubičky, nádrž a uzávěr často kontrolujte, 
zda nejeví známky poškození. Jestliže je to nutné, 
nahraďte je novými. 

• NEKUŘTE A NEPOUŽÍVEJTE otevřený oheň.

6
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 1. Ujistěte se, že je vodní čerpadlo umístěno na 
rovném povrchu.

 2. Vyčistěte oblast kolem uzávěru nalévacího hrdla a 
sejměte víčko.

 3. Pomalu nalévejte běžný bezolovnatý benzín (A) 
do palivové nádrže (B). Dávejte pozor, abyste 
nádrž nepřeplnili. Netankujte nad spodní část hrdla 
nádrže, aby byla umožněna expanze paliva.

 4. Našroubujte víčko palivové nádrže a nechte případné 
rozlité palivo vypařit, předtím než motor spustíte.

Vysoká nadmořská výška
Při nadmořských výškách nad 1 524 metrů se vyžaduje 
benzín s minimem 85 oktanů/85 AKI (89 RON). Pro 
dodržení předpisů o emisích je potřeba provést úpravu 
pro vysoké nadmořské výšky. Provoz bez této úpravy 
může snížit výkonnost, zvýšit spotřebu paliva a zvýšit 
produkci emisí. Pro více informací o úpravě pro vysokou 
nadmořskou výšku kontaktujte autorizovaného prodejce. 
Používání motoru se soupravou pro vysoké nadmořské 
výšky se nedoporučuje při nadmořské výšce nižší než 
762 metrů (2 500 stop).
Montáž a připojení hadic
Pro připojení hadic k vodnímu čerpadlu budete 
potřebovat následující nástroj:
 • maticový šroubovák 10 mm
Připojte sací hadici k čerpadlu
Použijte běžně dostupnou hadici. Sací hadice musí mít 
zesílené stěny bránící jejímu lámání nebo být zesílena 
opletem. NEPOUŽÍVEJTE hadici s vnitřním průměrem 
menším než je průměr sacího kanálu čerpadla.
 1. Přetáhněte manžetu přípojky přes vroubkovanou 

přípojku hadice. Vložte gumové těsnění do konce 
manžety.   Obrázek

 2. Našroubujte sestavu vroubkované přípojky hadice 
na čerpadlo ve směru hodinových ručiček a dobře ji 
utáhněte.   Obrázek

 3. Nasuňte svorku hadice na konec hadice. Nasuňte 
sací hadici na vroubkovanou přípojku hadice. 
Svorku hadice dobře utáhněte pomocí maticového 
šroubováku 10 mm.   Obrázek

Připojte sací hadici ke košovému sítu   Obrázek
Nasuňte svorku hadice na hadici. Připojte otevřený 
konec sací hadice k vroubkované přípojce hadice koše. 
Svorku hadice dobře utáhněte pomocí maticového 
šroubováku 10 mm.   

Připojte vypouštěcí hadici (volitelné příslušenství)
Chcete-li, použijte běžně dostupnou hadici. 
NEPOUŽÍVEJTE hadici s vnitřním průměrem menším 
než je průměr vypouštěcího kanálu čerpadla.
 1. Přetáhněte manžetu přípojky přes vroubkovanou 

přípojku hadice. Vložte gumové těsnění do konce 
manžety.

 2. Našroubujte sestavu vroubkované přípojky hadice 
na čerpadlo ve směru hodinových ručiček a dobře ji 
utáhněte.   Obrázek

 3. Nasuňte svorku hadice na konec vypouštěcí hadice. 
Připojte vypouštěcí hadici k vroubkované přípojce 
hadice. Svorku hadice dobře utáhněte pomocí 
běžného maticového šroubováku 10 mm.   Obrázek

Ovládání
Umístění vodního čerpadla   Obrázek
Aby čerpadlo optimálně fungovalo, umístěte jej na plochý 
rovný povrch, a to co nejblíže k čerpané vodě. Zajistěte 
čerpadlo, aby nedošlo k jeho převrácení. Hadice by 
neměly být delší než je nezbytně nutné.

 VAROVÁNÍ  Vyzařované teplo/výfukové plyny by 
mohly způsobit vznícení hořlavých materiálů, 
konstrukcí nebo způsobit poškození palivové 
nádrže a požár, což by mohlo mít za následek 
smrtelné nebo vážné poranění.

• Kolem všech stran vodního čerpadla včetně hlavy 
udržujte vzdálenost minimálně 1,5 m (5 stop).

Otrava oxidem uhelnatým
 VAROVÁNÍ   RIZIKO VZNIKU JEDOVATÝCH 

PLYNŮ. Výfukové plyny z motoru obsahují 
oxid uhelnatý, jedovatý plyn, který může 
během několika minut zabít. NEMŮŽE ho 

vidět, cítit či chutnat. I když výfukové plyny necítíte, 
přesto můžete být oxidu uhelnatému vystaveni. Jestliže 
při používání tohoto zařízení začnete cítit nevolnost, 
závratě či slabost, OKAMŽITĚ ho vypněte a jděte na 
čerstvý vzduch. Vyhledejte lékaře. Mohlo u vás dojít k 
otravě oxidem uhelnatým.
• Tento produkt používejte POUZE venku a mimo 

dosah oken, dveří a větracích otvorům, aby se 
předešlo riziku otravy oxidem uhelnatým hromadícím 
a pohybujícím se směrem k obytným prostorům.

• Nainstalujte alarmy na oxid uhelnatý (na baterie či 
síťové se zálohou baterie) v souladu s pokyny výrobce. 
Detektory kouře nedokáží oxid uhelnatý odhalit.

• Tento produkt NEPOUŽÍVEJTE uvnitř domů, garáží, 
sklepů, stodol či jiných částečně uzavřených prostor, 
a to ani když používáte větrák či máte otevřené dveře 
a okna pro větrání. V těchto místech se oxid uhelnatý 
může rychle nahromadit a dlouho udržovat, a to i po 
vypnutí produktu.

• Tento produkt VŽDY umístěte po větru a výfuk motoru 
namiřte směrem mimo obydlené prostory.

 

Co je „dopravní výška“?   Obrázek
Dopravní výška je výška sloupce vody, kterou může 
čerpadlo vytlačit z vypouštěcího otvoru.
Sací výška (A) čerpadla je vertikální vzdálenost mezi 
středem čerpadla a hladinou kapaliny na
sací straně čerpadla. Někdy je také označovaná jako 
„sací výtlak“. Atmosférický tlak 1 bar (14,5 psi) na úrovni 
hladiny moře omezuje u všech čerpadel sací výšku na 
méně než cca 8 m (26 stop).
Výtlačná výška (B) čerpadla je vertikální vzdálenost 
mezi vypouštěcím kanálem a vypouštěcím bodem, který 
je v případě ponoření hadice nebo čerpání do spodní 
části nádrže tvořen kapalným povrchem.
Se vzrůstající výškou čerpání vody klesá výkon čerpadla. 
Tento výkon může výrazně ovlivnit i délka, typ a velikost 
sací a vypouštěcí hadice.
Pro proces sání je důležité, aby v rámci celkové doby 
čerpání probíhal po poměrně kratší dobu. Sníží se tak 
doba napouštění vody a dojde ke zlepšení výkonu 
čerpadla díky zvýšení výtlačné výšky.
Přečtěte si technické údaje pro zjištění maximálních 
hodnot dopravní výšky.
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Napusťte do čerpadla vodu  Obrázek
 1. Vyjměte zátku z horní části čerpadla.
 2. Čerpadlo naplňte čistou vodou po uvedenou úroveň.
 3. Namontujte zátku na své místo.
UPOZORNĚNÍ  Nesprávná péče o vodní čerpadlo může 
vést k poškození a zkrácení jeho životnosti.
• Před spuštěním motoru se vždy přesvědčte, že je 

komora čerpadla naplněna vodou. Čerpadlo nikdy 
nespouštějte bez předchozího naplnění vodou.

Umístěte košové síto do vodního zdroje   
Obrázek
Umístěte košové síto do vody, kterou chcete přečerpat. 
Koš musí být ve vodě plně ponořen. Koš vždy umisťujte 
do kýble nebo na pevnou horninu, aby došlo ke snížení 
přítomnosti písku nebo bahna v sání.
UPOZORNĚNÍ  Nesprávná péče o vodní čerpadlo může 
vést k poškození a zkrácení jeho životnosti.
• NIKDY nepoužívejte vodní čerpadlo bez košového síta 

připojeného ke konci sací hadice.
• Snažte se, aby síto nepřišlo do kontaktu s pískem nebo 

bahnem. Pokládejte jej na trávu nebo na kameny.
• NENECHÁVEJTE čerpadlo vyschnout, protože může 

dojít k poškození těsnění. Čerpadlo nikdy nespouštějte 
bez předchozího naplnění vodou.

• NEČERPEJTE slanou vodu.
Spuštění vodního čerpadla   
(Modely 073010 y 073011)   Obrázek
(Model 073035)   Obrázek
Postupujte podle následujících pokynů pro spuštění:
 1. Ujistěte se, že je čerpadlo umístěno na plochém rovném 

povrchu a že je komora čerpadla naplněna vodou.
 2. Otočte ventil odpojení přívodu paliva (S) do polohy 

PŘIPOJENO (ON) (I).
 3. Posuňte páku sytiče (G) do polohy SYTIČ (CHOKE) 

( ).
 4. Přepněte spínač (M) do polohy PŘIPOJENO (ON) (I).
 5. Přepněte ovladač rychlosti motoru (L) do polohy 

RYCHLE (FAST) ( ).

 VAROVÁNÍ  Zpětný ráz startovacího lanka (rychlé 
zatažení) zatáhne ruku a rameno směrem k 
motoru rychleji, než se můžete pustit a může 
mít za následek zlomeniny, pohmožděniny a 
podvrtnutí vedoucí k vážným poraněním.

• Při spouštění motoru táhněte za lanko pomalu, dokud 
neucítíte odpor. Pak zatáhněte prudce, abyste zabránili 
zpětnému rázu.

• Nepřibližujte se k výpusti čerpadla ani do její blízkosti 
nepokládejte ruce.

• Zajistěte vypouštěcí hadici, aby se nesvíjela.

 6. Uchopte rukojeť ručního startéru (K) a pomalu 
táhněte, dokud neucítíte slabý odpor. Poté prudkým 
zatáhnutím nastartujte motor, abyste překonali 
kompresi a zabránili zpětnému rázu.

 7. Jakmile se motor zahřeje, posuňte páku sytiče (G) 
do polohy PROVOZ (RUN) ( ). Zařízení provozujte 
se sytičem v poloze PROVOZ (RUN). 

UPOZORNĚNÍ   Než začne vodní čerpadlo přečerpávat 
vodu, může to trvat i několik minut.

UPOZORNĚNÍ  Pokud motor po 3 zataženích nastartuje, 
ale nespustí se, nebo pokud se vypíná za provozu, 
ujistěte se, že je čerpadlo umístěno na rovném povrchu 
a zkontrolujte hladinu oleje v klikové skříni. Toto čerpadlo 
může být vybaveno zařízením pro ochranu před nízkou 
hladinou oleje. Je-li čerpadlo tímto zařízením vybaveno, 
pak je pro spuštění motoru nutná správná hladina oleje.

Výkon čerpadla je dán seřízením rychlosti čerpadla. 
Přepnutím ovladače rychlosti motoru do polohy RYCHLE 
(FAST) ( ) dojde ke zvýšení výkonu čerpadla a 
přepnutím ovladače rychlosti motoru do polohy POMALU 
(SLOW) ( ) dojde k snížení výkonu.
Zastavení vodního čerpadla  
(Modely 073010 a 073011)   Obrázek 1
(Model 073035)   Obrázek 2
 1. Přepněte ovladač rychlosti motoru (L) do polohy 

POMALU (SLOW) ( ).
 VAROVÁNÍ   Palivo a jeho výpary jsou vysoce hořlavé 

a výbušné, což může vést k popálení, 
požáru nebo výbuchu s následkem smrti 
nebo vážného poranění.

• NEVYPÍNEJTE motor přesunem páčky sytiče do 
polohy CHOKE ( ).

 2. Přepněte spínač (M) do polohy ODPOJENO (OFF) 
(0).

 3. Otočte ventil odpojení přívodu paliva (S) do polohy 
ODPOJENO (OFF) (0).

Vypusťte a vypláchněte vodní čerpadlo    
(Modely 073010 y 073011)   Obrázek 
(Model 073035)   Obrázek
 1. Odpojte a vypusťte sací a vypouštěcí hadice.
 2. Vyjměte výpustní zátku (E) ve spodní části čerpadla.    
 3. Vyjměte hlavní zátku (A) z horní části čerpadla a 

opláchněte vnitřní součásti čerpadla čistou vodou.
 4. Vraťte obě zátky na místo a ručně je utáhněte.

14
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 VAROVÁNÍ   Vyzařované teplo/výfukové plyny by 
mohly způsobit vznícení hořlavých 
materiálů, konstrukcí nebo způsobit 
poškození palivové nádrže a požár, 
což by mohlo mít za následek 

smrtelné nebo vážné poranění. Při dotyku v oblasti 
tlumiče může dojít k vážným popáleninám.
• Nedotýkejte se horkých ploch a VYHÝBEJTE se 

horkým výfukovým plynům.
• Před manipulací nechte zařízení vychladnout.
• Kolem všech stran vodního čerpadla včetně hlavy 

udržujte vzdálenost minimálně 1,5 m (5 stop).
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Údržba
Plán údržby 
Dodržujte termíny určené počtem provozních hodin 
nebo dobou uplynulou od poslední údržby, podle toho, 
co nastane dříve. Jestliže motor pracuje ve ztížených 
podmínkách, musíte provádět údržbu častěji tak, jak je 
uvedeno níže.

Prvních 5 hodin
Vyměňte olej 
Každých 8 hodin či denně
Zkontrolujte množství oleje
Vyčistěte usazeniny
Každých 25 hodin či denně
Vyčistěte vzduchový filtr motoru
Vyčistěte předfiltr, pokud je jím zařízení vybaveno
Každých 50 hodin nebo jednou za rok
Vyměňte olej *
Vyčistěte a zkontrolujte lapač jisker
Jednou ročně
Vyměňte svíčku 
Vyměňte vzduchový filtr 
Vyčistěte vzduchový chladicí systém *
Odstraňte nečistoty nahromaděné v čerpadle

*Pokud čerpadlo používáte ve znečištěném nebo prašném prostředí, 
provádějte servis častěji.

Obecná doporučení
Pravidelná údržba zlepší výkon vodního čerpadla a 
prodlouží jeho životnost.  Záruční služby zajišťují pouze 
autorizované servisy společnosti Briggs & Stratton.
Instalace a velké opravy by měl provádět jenom 
vyškolený personál.
Záruka na toto vodní čerpadlo se nevztahuje na 
poškození, k nimž došlo v důsledku nesprávného použití 
nebo nedbalosti ze strany obsluhy. Aby bylo možné 
záruku uznat, musí obsluha provádět údržbu vodního 
čerpadla dle pokynů v této příručce.

 VAROVÁNÍ  Pro zajištění bezpečného provozu stroje 
používejte pouze originální náhradní díly přímo od 
výrobce nebo díly výrobcem schválené. V případě 
jakýchkoli dotazů ohledně výměny součástí na vašem 
vodním čerpadle, navštivte prosím naše webové stránky 
na adrese BRIGGSandSTRATTON.COM.

Skladování
Pokud nebudete jednotku používat více než 30 dní, 
připravte ji na uskladnění podle následujících pokynů.
Ochrana palivové soustavy
Jestliže je palivo skladováno po dobu delší 30 dnů, může 
se zkazit. Zkažené palivo vede ke sraženinám kyselin 
a gumy v palivovém systému či v nezbytných částech 
karburátoru.
Jestliže je do paliva přidán stabilizátor v souladu s 
pokyny, není potřeba benzín vypouštět. Zapněte motor 
na 2 minuty venku, aby stabilizátor před uložením mohl 
obíhat palivovou soustavou.
Jestliže nebyl do paliva v motoru stabilizátor přidán, 
palivo je třeba vypustit do schválené nádoby.
Nechte motor běžet venku do té doby, než se zastaví 
kvůli nedostatku paliva. K udržování dobrého stavu 
paliva se doporučuje použití stabilizátoru paliva ve 
skladovací nádobě.

 VAROVÁNÍ  Palivo a jeho výpary jsou vysoce 
hořlavé a výbušné, což může vést 
k popálení, požáru nebo výbuchu 
s následkem smrti nebo vážného 
poranění.

PŘI SKLADOVÁNÍ PALIVA NEBO ZAŘÍZENÍ S 
PALIVEM V NÁDRŽI 
• Skladujte mimo dosah pecí, kamen, ohřívačů vody, 

sušiček oblečení či jiných zařízení, která mají věčný 
plamínek, i mimo dosah jiných zdrojů zapálení, neboť 
by mohlo dojít ke vznícení výparů paliva. 

PŘI VYPOUŠTĚNÍ PALIVA
• Předtím, než sejmete víčko palivové nádrže, vypněte 

vodní čerpadlo (OFF) a nechte ho alespoň 2 minuty 
vychladnout. Víčko povolujte opatrně, aby se mohl 
vyrovnat tlak v nádrži.

• Nádrž vypouštějte venku.
• Palivo udržujte mimo otevřený oheň, jiskry, pilotní 

světla, teplo nebo jiné zdroje vzplanutí.
• NEKUŘTE A NEPOUŽÍVEJTE otevřený oheň.

 Další tipy pro skladování
 1. NENECHÁVEJTE si palivo z jedné sezóny na další 

sezónu, pokud nebylo ošetřeno dle údajů v části 
Ochrana palivové soustavy.

 2. Vodní čerpadlo skladujte v čistém a suchém 
prostředí, přikryté vhodným krytem, který nepohlcuje 
vlhkost.

VAROVÁNÍ  Kryty používané při skladování mohou 
způsobit vznik požáru s následkem smrti nebo 
vážných poranění. 

• Nad horké vodní čerpadlo NEUMISŤUJTE kryt 
používaný při skladování.

• Před umístěním krytu nechte zařízení dostatečně 
dlouhou dobu vychladnout.
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Řešení problémů

Jmenovitý výkon: Celkový jmenovitý výkon jednotlivých modelů s benzínovými motory je označen v souladu s kódem J1940 SAE (Society of 
Automotive Engineers) pro hodnocení výkonu a točivého momentu malých motorů a hodnocení je v souladu s normou SAE J1995. Hodnoty točivého 
momentu byly u motorů s označením „rpm“ na štítku získány při 2600 ot./min a při 3060 u ostatních motorů, hodnoty HP byly získány při 3600 ot./min. 
Křivky celkového výkonu naleznete na stránce www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Hodnoty čistého výkonu jsou získány s namontovaným výfukem 
a čističem vzduchu, zatímco hrubá hodnota je bez připojení těchto částí. Skutečný hrubý výkon motoru bude nižší než čistý výkon motoru, mimo jiné 
na něj budou mít vliv okolní podmínky a drobné rozdíly mezi jednotlivými motory. S ohledem na širokou řadu produktů, v nichž jsou motory využívány, 
nemusí benzínové motory dosáhnout stanoveného celkového výkonu, jsou-li používány jako součást přístroje. Tento rozdíl je výsledkem celé řady 
faktorů včetně, nikoliv však výlučně, dalších částí motoru (čistič vzduchu, výfuk, nabíjení, chlazení, karburátor, palivová pumpa, atd.), aplikace 
omezení, okolních podmínek (teplota, vlhkost, nadmořská výška) a rozdílů mezi jednotlivými motory. Vzhledem k omezením výroby a kapacity může 
společnost Briggs & Stratton motor nahradit silnějším motorem stejné série.
*  Toto vodní čerpadlo je v souladu s normou Briggs & Stratton 621K. 

Technické údaje produktu
Model 073010
Technické údaje vodního čerpadla
Průměr sacího a vypouštěcího kanálu . . .50 mm (2 in)
Maximální sací výška * . . . . . . . . . . . . . . . 8 m (26 stop)
Maximální výtlačná výška * . . . . . . . . . . 25 m (82 stop)
Maximální průtokové množství * 600 litrů/min (159 US gal/min)
Technické údaje motoru
Zdvihový objem. . . . . . . . . . . . . . . . 206 ccm (12,48 in3)
Objem oleje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Model 073011
Technické údaje vodního čerpadla
Průměr sacího a vypouštěcího kanálu . . .76 mm (3 in)
Maximální sací výška * . . . . . . . . . . . . . . . 8 m (26 stop)
Maximální výtlačná výška * . . . . . . . . . . 25 m (82 stop)
Maximální průtokové množství * 939 litrů/min (248 US gal/min)
Technické údaje motoru
Zdvihový objem. . . . . . . . . . . . . . . . 206 ccm (12,48 in3)
Objem oleje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Běžné servisní díly

Model 073035
Technické údaje vodního čerpadla
Průměr sacího a vypouštěcího kanálu . . .50 mm (2 in)
Maximální sací výška * . . . . . . . . . . . . . . . 8 m (26 stop)
Maximální výtlačná výška * . . . . . . . . . . 25 m (82 stop)
Maximální průtokové množství *435 litrů/min (115 US gal/min)
Technické údaje motoru
Zdvihový objem. . . . . . . . . . . . . . . . . 127 ccm (7,74 in3)
Objem oleje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Problém Příčina Náprava
Vodní 
čerpadlo 
nemá výkon 
nebo je jeho 
výkon nízký.

1. Čerpadlo nebylo předem naplněno vodou.
2. Sací nebo vypouštěcí hadice je zúžená, 

promáčknutá, poškozená, příliš dlouhá nebo 
je její průměr příliš malý.

3. Síto není zcela pod vodou.
4. Únik vzduchu u spojky sací hadice.
5. Síto je ucpané.
6. Nadměrná nebo hraniční dopravní výška.
7. Ovladač rychlosti motoru je v poloze 

POMALÁ (SLOW).

1. Naplňte komoru čerpadla vodou a spusťte 
čerpadlo.

2. Vyměňte sací nebo vypouštěcí hadici. 

3. Ponořte síto a konec sací hadice kompletně pod vodu.
4. Vyměňte těsnící podložky, pokud chybí nebo jsou 

opotřebené. Utáhněte svorku a spojku hadice.
5. Vyčistěte usazeniny ze síta.
6. Přemístěním čerpadla a/nebo hadic snižte dopravní 

výšku.
7. Přepněte ovladač rychlosti motoru do polohy 

RYCHLE (FAST).
Motor 
nestartuje; 
chybí mu 
výkon; 
startuje a běží 
nepravidelně; 
“zasekává 
se” nebo 
vynechává.

1. Kolébkový spínač je v poloze ODPOJENO 
(OFF) (0).

2. Ventil odpojení přívodu paliva je v poloze 
ODPOJENO (OFF) (0).

3. Znečištěný vzduchový filtr.
4. Došlo palivo. 
5. Staré nebo kontaminované palivo, případně 

voda v palivu.
6. Kabel zapalovací svíčky je odpojený od 

zapalovací svíčky.
7. Vadná zapalovací svíčka.
8. Ve směsi vzduchu/paliva je příliš mnoho 

paliva, tudíž dochází k “přeplavení”.
9. Karburátor není seřízen.

1. Přepněte spínač do polohy PŘIPOJENO (ON) (I).
2. Otočte ventil odpojení přívodu paliva do polohy 

PŘIPOJENO (ON) (I).
3. Vyčistěte nebo vyměňte vzduchový filtr.
4. Počkejte dvě minuty a naplňte palivovou nádrž.
5. Vypusťte palivovou nádrž a karburátor; naplňte je 

čerstvým palivem.

6. Připojte kabel k zapalovací svíčce.
7. Vyměňte zapalovací svíčku.
8. Počkejte 5 minut a poté motor znovu nastartujte.

9. Kontaktujte autorizovaný servis.

Motor se za 
běhu vypíná.

Došlo palivo. Počkejte dvě minuty a naplňte palivovou nádrž.

Láhev motorového oleje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E nebo 100007E
Láhev syntetického oleje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Stabilizátor paliva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .992380 nebo 992381
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 ZÁRUČNÍ PODMÍNKY SPOLEČNOSTI BRIGGS & STRATTON VZTAHUJÍCÍ SE NA PRODUKTY 

OMEZENÁ ZÁRUKA
Společnost Briggs & Stratton se zavazuje, že během níže uvedené záruční doby zdarma opraví nebo vymění jakoukoli část, která vykazuje vadu materiálu, provedení 
či obojí. Za přepravní náklady spojené s přepravou výrobku k opravě či náhradě při uplatnění záruky je zodpovědný zákazník. Tato záruka je platná pro stanovená 
časová období a podléhá níže uvedeným podmínkám. Záruční servis zajišťují vám nejbližší autorizovaní dealeři, které naleznete podle naší mapy dealerů na webové 
stránce BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupující se musí obrátit na autorizovaného dealera, kterému poté umožní daný produkt důkladně prohlédnout a zkontrolovat.
Neexistují jiné výslovné záruky. Předpokládané záruky, včetně záruk týkajících se prodejnosti a vhodnosti pro určitý účel, jsou omezeny na jeden rok 
od zakoupení či v rozsahu povoleném zákonem. Zodpovědnost za vedlejší či následné škody je vyloučena v rozsahu povoleném zákony. Některé státy a 
země nepovolují omezení toho, jak dlouho může implikovaná záruka trvat, a některé státy nebo země nepovolují vyloučení nebo omezení incidentních či následných 
škod, takže výše uvedená omezení či vyloučení nemusí ve vašem případě platit. Tato záruka vám dává specifická práva a práva, která budete mít, se mohou lišit mezi 
jednotlivými státy a zeměmi.**

ZÁRUČNÍ DOBA

* Platí pouze pro motory Briggs & Stratton. Záruční krytí motorů od jiných výrobců, než od společnosti Briggs & Stratton, poskytuje příslušný výrobce motoru. Na součásti 
snižující emise se vztahuje Prohlášení o zárukách pro emise.
** V Austrálii - Naše zboží je dodáváno se zárukou, která nemůže být podle australského spotřebitelského zákona zrušena. V případě závažné poruchy výrobku máte 
nárok na jeho výměnu či na vrácení peněz. V případě jiné přiměřeně předvídatelné ztráty či újmy máte nárok na náhradu škody. Máte také nárok na opravu nebo výměnu 
zboží, které nemá přijatelnou kvalitu a vykazuje poruchu, jež není považována za závažnou. Záruční servis zajišťují vám nejbližší autorizovaní dealeři, které naleznete 
podle naší mapy dealerů na webové stránce [insert website address], nebo zavolejte na číslo 1300 274 447, zašlete e-mail na adresu salesenquires@briggsandstratton.
com.au nebo se písemně obraťte na společnost Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Záruční lhůta začíná dnem nákupu prvním maloobchodním nebo komerčním spotřebitelem. ¨Soukromé použití¨ znamená osobní použití v domácnosti soukromým 
uživatelem. ¨Komerční použití¨zahrnuje všechna ostatní použití, včetně pro komerční, výnosné a pronájmové účely. Jestliže u výrobku jednou došlo ke komerčnímu 
použití, pro účely této záruky bude nadále považován za komerční použití.
Aby bylo zajištěno pohotové a úplné záruční plnění, zaregistrujte produkt na výše uvedených webových stránkách, na stránkách www.onlineproductregistration.com.
Uschovejte si váš pokladní doklad. Pokud v době požadavku na záruční služby neprokážete původní datum nákupu, záruční lhůta bude stanovena podle data výroby 
produktu. K poskytnutí záruční služby na produkty společnosti Briggs & Stratton není vyžadována registrace výrobku.

O NAŠÍ ZÁRUCE

Záruční služby zajišťují pouze Autorizovaní dealeři značky Briggs & Stratton. Většina reklamačních oprav probíhá bez problémů, ale někdy nemusí být žádost o záruční 
služby vhodná. Tato záruka se týká pouze defektů v materiálu a provedení. Netýká se škod vzniklých nesprávným použitím nebo zneužitím, nevyhovující údržbou či 
opravou, normálním opotřebováním či starým či neschváleným palivem.
Nevhodné použití a zneužití - Řádné a vhodné použití tohoto výrobku je popsáno v Návodu k použití. Použití výrobku způsobem, který není popsán v Návodu k použití, 
či použití výrobku po jeho poškození ruší platnost záruky. Záruka je neplatná, jestliže bylo odstraněno či jakkoli pozměněno sériové číslo výrobku, jestliže výrobek nese 
známky nesprávného použití, jako například známky nárazu či vodní či chemické koroze.
Nevhodná údržba či oprava - Tento výrobek musí být udržován v souladu s postupy a plány Návodu k použití. K opravě či servisu se smí používat pouze originální 
součástky od společnosti Briggs & Stratton nebo jejich ekvivalenty. Na poškození způsobená nedostatkem údržby či použitím jiných součástek se nevztahuje záruka.
Běžné opotřebení - Jako všechna jiná mechanická zařízení, i vaše jednotka podléhá opotřebování, i když bude řádně udržována. Záruka se nevztahuje na případy, kdy 
normální použití vedlo k vypršení životnosti výrobku nebo jeho části. Údržba a opotřebování položek jako filtry, kabely, nože či brzdící destičky (motorové brzdící destičky 
jsou kryty) nejsou součástí záruky, jestliže jsou výsledkem samotného opotřebování, kromě případů, kdy je tomu tak výsledkem defektu v materiálu či provedení.
Staré nebo neschválené palivo - Aby byla zajištěna správná funkce tohoto výrobku, je nutné používat čerstvé palivo, které vyhovuje kritériím uvedeným v Návodu k 
použití. Na škody motoru nebo zařízení způsobené starým palivem nebo použitím neschválených paliv (například směsí etanolu E15 nebo E85) se nevztahuje záruka.
Další výjimky - Tato záruka se nevztahuje na škody způsobené nehodou, zneužitím, modifikací, úpravami, nevhodným servisem, mrazem nebo stárnutím produktů. 
Nevztahuje se ani na příslušenství nebo doplňky, které s tímto produktem nebyly původně dodány. Záruka neplatí ani v případě vybavení použitého k napájení místo 
síťového napájení nebo vybavení použitého v rámci záchrany života. Tato záruka se nevztahuje na použité, repasované, druhotné nebo demonstrační zařízení a motory. 
Tato záruka se netýká selhání, která jsou výsledkem vyšší moci a jiných vlivů, které jsou mimo kontrolu výrobce.

Položka Spotřebitelské použití Komerční použití

Zařízení 12 měsíce 3 měsíce

Motor* 24 měsíce 3 měsíce

Baterie (jestliže je dodána) 12 měsíce 12 měsíce
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Sikkerhed og kontrolsymboler
Sikkerhedsadvarselssymbolet indikerer en risiko for 
personskade. Desuden kan et faresymbol bruges til at 
illustrere typen af fare. ADVARSEL indikerer en fare, 
som hvis den ikke undgås, kan resultere i dødsfald eller 
alvorlig personskade. FORSIGTIG indikerer en fare, 
som kan medføre lettere eller moderat personskade. 
BEMÆRK angiver oplysninger, der anses som vigtige, 
men som ikke vedrører farer.

Brand Eksplosion

Giftige 
gasarter

Varm 
overflade

Elektrisk stød

Sikkerheds advarsels
symbol

Brugervejledning

Oliestand

Tændt Slukket

Brændstof

Motorstyring

!
Motoren må 
ikke startes

Choker KørKvælningKvælning

Olie

Tilbagefald Glat 
overflade

Bevægelige 
dele

HurtigLangsom

 ADVARSEL  Varmen/gassen fra udstødningen 
kan antænde brændbart materiale, 
bygninger eller beskadige en 
brændstofstank og derved forårsage 
brand, der kan medføre dødsfald 

eller alvorlig personskade. Berøring af lydpotten kan 
medføre forbrændinger og alvorlig personskade.
• Du må ikke røre ved varme dele, og du skal UNDGÅ 

udstødningsgasser.
• Lad maskinen køle ned, før du rører ved den.
• Hold mindst 1,5 m (5 fod) friplads på alle sider af 

vandpumpen, inklusive ovenover den.

 ADVARSEL  Brændstof og benzindampe er 
yderst brandfarlige og eksplosive, 
og de kan forårsage forbrændinger, 
ildebrand eller eksplosion, der igen 
kan resultere i dødsfald, alvorlige 

personskade og/eller skade på ejendom.
NÅR DU TILFØJER ELLER DRÆNER BRÆNDSTOF
• Sluk vandpumpen, og lad den køle af i mindst 2 

minutter, før benzindækslet fjernes. Frigør dækslet 
langsomt for at udligne trykket i tanken.

• Brændstoftanken skal fyldes eller drænes udendørs.
• Overfyld IKKE tanken. Der skal være plads til, at 

benzinen kan udvide sig.
• Hvis der bliver spildt brændstof, skal du vente til det er 

fordampet, før motoren startes.
• Hold benzin væk fra gnister, åben ild, tændflammer, 

varme eller andre antændelseskilder. 
• UNDLAD AT ryge eller tænde cigaretter eller lignende.
NÅR DU STARTER UDSTYRET
• START IKKE medmindre tændrøret, lyddæmperen, 

tankdækslet og luftfilteret er på plads.
• Prøv IKKE at starte motoren med tændrøret fjernet.
MENS UDSTYRET BETJENES
• PUMP IKKE brændbare væsker såsom brændstof 

eller brændstofolier. 
• Denne vandpumpe er ikke beregnet til brug i mobilt 

udstyr eller marinapparater. 
• UNDGÅ at vippe motoren eller udstyret, således at 

brændstoffet løber ud.
• Fastgør vandpumpe. Belastninger fra slanger kan 

forårsage væltning.
• Stands IKKE motoren ved at sætte chokergrebet i 

stillingen CHOKE ( ).
UNDER TRANSPORT OG REPARATION AF 
REDSKABER
• Transport/reparation skal foregå med TOM 

brændstoftank eller med brændstofhanen LUKKET.
• Frakobl tændrørskabel.
OPBEVARING AF BRÆNDSTOF ELLER 
REDSKABER MED BRÆNDSTOF I TANKEN
• Opbevares på afstand af fyr, ovne, vandvarmere, 

tøjtørreapparater og andre apparater, hvori der 
anvendes vågeblus, samt andre antændelseskilder, da 
disse kan antænde brændstofdampe.
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ADVARSEL  Brug af vandpumpe kan skabe pytter 
og glatte overflader, der kan forårsage, at 
du falder, og kan resultere i død eller alvorlig 
personskade.

• Brug vandpumpe fra en stabil overflade.
• Området skal have passende hældninger og dræn 

for at reducere muligheden for fald på grund at glatte 
overflader.

 ADVARSEL  Tilbageslaget i startsnoren (via hurtig 
tilbagetrækning) vil trække din hånd og arm 
imod motoren hurtigere, end du kan nå at 
slippe den, hvilket kan medføre alvorlige 
personskader i form af brækkede knogler, 

knoglebrud, blå mærker eller forstuvninger.
• Når du starter motoren, skal du først trække langsomt 

i ledningen, indtil du mærker modstand, og så trække 
hurtigt. Det er for at undgå tilbageslag.

• Hold hænder og kroppen på afstand af pumpens udløb.
• Fastgør udløbsslangen for at undgå svirpning.

 ADVARSEL  Motorens starter og andre roterende 
dele kan gribe fat i hænder, hår, tøj eller 
tilbehør og derved resultere i alvorlig 
personskade.

• Anbring ALDRIG hænderne eller kropsdele inden i 
pumpen, når den er i drift, eller i slangerne.

• Vandpumpe må ALDRIG benyttes uden beskyttende 
hus eller dæksel.

• Du MÅ IKKE have løst tøj på, smykker eller andet, der 
kan blive viklet ind i starteren eller andre roterende 
dele.

• Bind langt hår op, og fjern smykker. 

ADVARSEL  FARE FOR GIFTGAS. 
Motorudstødning indeholder kulilte, som er en  
giftig gas, der kan dræbe på få minutter. Du 
KAN HVERKEN se, lugte eller smage den. 
Selvom du ikke kan lugte udstødningsgasser,  

kan du stadigvæk være udsat for kulilteforgiftning. Hvis 
du begynder at få kvalme, føle dig svimmel eller svag, 
mens du bruger maskinen, skal du have frisk luft MED 
DET SAMME. Søg lægehjælp. Du kan være udsat for 
kulilteforgiftning.
• Betjen KUN denne maskine udendørs langt væk 

fra døre, vinduer og ventilatorer for at undgå faren 
for kulilteforgiftning fra akkumulering og evt. blive 
tiltrukket af steder med personer.

• Installer batteridrevne kuliltealarmer eller 
strømtilsluttede alarmer med støttebatterier i henhold 
til producentens vejledning. Røgalarmer kan ikke 
registrere kulilte. 

• DU MÅ IKKE betjene denne maskine indendørs i 
hjem, garager, kældre, krybekældre, skure eller på 
andre delvist lukkede steder også selvom du bruger 
ventilatorer eller har åbne døre og vinduer for at sikre 
ordentlig ventilation. Kulilte kan hurtigt akkumuleres 
på sådanne steder og kan vare ved i timevis, efter at 
maskinen er blevet afbrudt. 

• Anbring ALTID denne maskine nedad og sørg for at 
udstødningen peger væk fra steder med personer.

BEMÆRK  Denne vandpumpe er produceret til KUN 
at pumpe vand, der ikke er tiltænkt menneskeforbrug.

BEMÆRK  Forkert betjening af vandpumpen kan 
beskadige den og forkorte batteriets levetid.
• Hvis du har spørgsmål om den tiltænkte brug, kan 

du spørge forhandleren eller kontakte det lokale 
servicecenter.

• Sørg for at pumpekammeret er fyldt med vand, før 
du starter maskinen. Pumpen må aldrig betjenes 
uden forudgående spænding.

• Brug ikke-sammenklappelige slanger på 
sugningssiden af pumpen.

• Brug kun vandpumpen til tiltænkt brug.
• Det kan skade pumpen at pumpe havvand, 

drikkevarer, syre, kemiske opløsninger eller anden 
væske, der fremmer korrosion.

• Sørg for, at alle forbindelser er tætte og stramme.
• UNDLAD at blokere sugning eller udtømme slangen.
• Pumpen må ALDRIG BETJENES, uden en sigtekurv 

er tilsluttet enden af sugeslangen.
• OVERSTIG IKKE sugehovedets maksimum 

(se  Specifikationer). Anvend det kortest mulige 
sugehovede.

• Køretøjer må ALDRIG køre over slangerne. Hvis 
en slange skal anbringes på tværs af en vej, skal 
der anvendes planker på hver side af slangen for at 
tillade køretøjer at passere uden at spærre for eller 
klemme slangen sammen.

• Pumpen skal forankres for at undgå, at den 
"vandrer", eller at udstyret flytter sig, især hvis 
pumpen er placeret nær en grøft eller ved kanten af 
en kløft. Udstyret kunne falde i.

• Hold udstyret på afstand af flod- eller søbredder, 
hvor dens vægt vil kunne få bredden til at styrte 
sammen.

• Der MÅ IKKE stikkes genstande igennem køleriste.
• Du må ALDRIG benytte enheder med dele, der er 

i stykker, eller som mangler, eller som ikke har et 
beskyttende hus eller dæksel.

• DU MÅ IKKE omgå nogen sikkerhedsanordninger 
på denne maskine.

• Flyt ALDRIG maskinen ved at trække i slangerne - 
brug ramme på enheden.

• Børn eller personer uden det nødvendige kendskab 
MÅ IKKE betjene eller efterse vandpumpen.

• Tjek brændstofsystem for lækager eller tegn på 
nedbrydning, såsom gnavende eller svampet 
slange, løse eller manglende klemmer eller 
beskadiget tank eller dæksel. Korriger alle fejl før 
brug af vandpumpe.

• Udstyret må kun benyttes med dele, der er 
godkendt af Briggs & Stratton. Hvis udstyret 
bruges med dele, der IKKE overholder 
minimumsspecifikationer, påtager brugeren sig alle 
risici og ansvar.
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Beskrivelse af udstyr
  Læs denne manual omhyggeligt og bliv 
fortrolig med din vandpumpe. Lær dens 
anvendelsesmuligheder, begrænsninger og 
risikomomenter. Opbevar denne vejledning 
til senere brug.

Maskinen er ikke beregnet til brug af personer (herunder 
børn) med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller som mangler erfaring og viden.
Vi har gjort, hvad vi kan for at sikre, at oplysningerne i 
denne vejledning er præcise og aktuelle. Producenten 
forbeholder sig dog ret til at ændre eller på anden måde 
forbedre vandpumpen og dette dokument til enhver tid 
uden forudgående varsel.
MEDDELELSE  Hvis du har spørgsmål om påtænkte 
anvendelse, skal du kontakte en autoriseret 
serviceforhandler. Udstyret må KUN benyttes med dele, 
der er godkendt af Briggs & Stratton.

Funktioner og 
betjeningsanordninger  Figur
A Spædeprop J Motoroplysninger
B Udløbsudgang K Opstartsledning 
C ID-mærkat L Motorhastighedsarm
D Indsugning M Tænd/sluk-kontakt
E Vanddræn N Brændstoftank 
F Tændrør P Oliedræn 
G Håndtag til spjæld R Oliepåfyldning
H Luftfilter S Brændstofventil

Samling
Monter anti-vibrationspuder
Brug 10 mm skiftenøgler til at montere anti-
vibrationspuder til vandpumpe som vist på 
instruktionsbladet inkluderet i antivibrationssættet. Du 
skal montere anti-vibratonspuderne, inden du påfylder 
motorolie og brændstof.
Smøres med olie
Anbefalinger vedrørende olie  Figur 
Vi anbefaler at bruge olie, der er garantigodkendt af 
Briggs & Stratton for at opnå den bedste ydeevne. Andre 
selvrensende olier af høj kvalitet er acceptable, hvis de 
er godkendt til SF-, SG-, SH-, SJ-service eller højere. Du 
MÅ IKKE bruge specielle tilsætningsstoffer.
Den rette olieviskositet til motoren afhænger af den 
udendørs temperatur. Brug tabellen til at vælge 
den bedste viskositet til det forventede udendørs 
temperaturinterval.
Kontrollér olieniveauet    
Olieniveauet skal kontrolleres før hver brug, eller mindst 
efter 8 timers drift. Sørg for at holde olieniveauet.
 1. Sørg for at vandpumpen står på en vandret overflade.
   Modeller 073010 og 073011   Figur 4
 2. Rengør området omkring oliefilteret (A), og fjern 

låget til oliefilteret.
 3. Kontrollér, at olien er ved at løbe over (B), 

når du åbner filteret. Monter og spænd 
oliepåfyldningsdækslet.

      Modeller 073035   Figur 5
 2. Rengør området omkring oliefilteret, fjern oliedækslet/

oliepinden, og tør oliepinden af med ren klud. Sæt 
oliepinden i igen. Fjern den, og tjek olieniveauet.

BEMÆRK  Skru IKKE oliepinden i, når du tjekker olieniveau.
 3. Bekræft, om olien når FULL-mærket (A) på 

oliepinden. Sæt oliedækslet på/oliepinden i igen, og 
stram det.

Tilføj motorolie  
 1. Sørg for at vandpumpen står på en vandret overflade.
 2. Kontrollér olieniveauet som beskrevet i afsnittet 

Kontrol af olieniveau.
 3A. For modeller 073010 og 073011 skal, hvis 

olie er nødvendig, det langsomt hældes i 
oliepåfyldningsåbningen til punktet for overflydning af 
oliepåfyldningsåbningen (B). UNDGÅ at overfylde.
Figur 4   

 3B. For model 073035 skal du, hvis det er nødvendigt, 
langsomt hælde olie i åbningen, indtil den når FULL-
mærket (A) på oliepinden. UNDGÅ at overfylde.  
Figur 5

BEMÆRKHvis der fyldes for meget olie på, kan motoren 
få startvanskeligheder.
• Overfyld IKKE.
• Hvis oliestanden står over Full-mærket på oliepinden, 

skal der aftappes tilstrækkeligt med olie til, at standen 
kommer ned til Full-mærket.

 4. Sæt oliedækslet på/oliepinden i igen, og stram det.
Påfyld brændstof  Figur
Brændstoffet skal overholde følgende krav:
 • Ren, frisk, blyfri benzin.
 • Minimum 87 oktan/87 AKI (91 RON). Se Store 

højder vedrørende store højder.
 • Benzin med op til 10 % ætanol (gasohol) er acceptabelt.
BEMÆRK Dette skader motorens komponenter og 
ugyldiggør motorens garanti.
 • Der må ikke anvendes ikke-godkendt benzin, såsom 

E15 og E85.
 • Der MÅ IKKE blandes olie i benzin, og der må ikke 

foretages ændringer på motoren for at køre med 
alternative brændstoffer.

Tilsæt en brændstofsstabilisator, når du hælder benzin på, 
for at beskytte brændstofsystemet mod gummidannelser. 
Se Opbevaring. Brændstoffer er forskellige. Hvis du 
får problemer med at starte motoren eller med dens 
ydeevne, når du bruger brændstof, så skift til en anden 
brændstofsleverandør eller skift mærke. Motoren er godkendt 
til at køre på benzin. Systemet til kontrol af udledninger for 
denne motor er af typen EM (Engine Modifications).3

ADVARSEL  Brændstof og benzindampe er yderst 
brandfarlige og eksplosive, og 
de kan forårsage forbrændinger, 
ildebrand eller eksplosion, der igen 
kan resultere i dødsfald, alvorlige 

personskade og/eller skade på ejendom.
UNDERPÅFYLDNING AF BRÆNDSTOF
• Sluk vandpumpen, og lad den køle af i mindst 2 

minutter, før benzindækslet fjernes. Frigør dækslet 
langsomt for at udligne trykket i tanken.

• Brændstoftanken skal fyldes eller drænes udendørs.
• Overfyld IKKE tanken. Der skal være plads til, at 

benzinen kan udvide sig.
• Hvis der bliver spildt brændstof, skal du vente til det er 

fordampet, før motoren startes.
• Hold benzin væk fra gnister, åben ild, tændflammer, 

varme eller andre antændelseskilder. 
• Kontroller hyppigt brændstofledninger, tank, dæksel og 

beslag for revner eller utætheder. Udskift efter behov.
• UNDLAD AT ryge eller tænde cigaretter eller lignende.
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 1. Sørg for at vandpumpen står på en vandret overflade.
 2. Hold området omkring påfyldningsdækslet til 

brændstof rengjort, og fjern dækslet.
 3. Hæld langsomt almindelig, blyfri benzin (A) i 

brændstofstanken (B).Pas på du ikke overfylder. 
Fyld ikke over bunden af brændstoftankens hals for 
at tillade ekspansion af brændstof. 

 4. Sæt dækslet på igen og lad eventuelt spildt 
brændstof fordampe, før motoren startes.

Højder
Ved højder over 1524 m (5.000 fod) er en benzin på 
mindst 85 oktan/85 AKI (89 RON) acceptabel. For at 
være i overensstemmelse med tilladte emissioner, er det 
nødvendigt at foretage højdejustering. Drift uden disse 
justeringer vil medføre en nedgang i ydelse, en stigning 
i brændstofforbrug og øget emissioner. Kontakt en 
autoriseret Briggs & Stratton-forhandler for oplysninger 
om justering for store højder. Drift af motoren i højder 
under 762 m (2.500 fod) med højdeudstyret monteret 
kan ikke anbefales.

Samling og montage af slanger
Du har brug for følgende værktøj for at installere 
slangerne i vandpumpen:
 •10 mm skruenøgle
Forbind sugeslange til pumpe
Brug en kommercielt tilgængelig slange. Sugeslangen 
skal forstærkes med ikke-sammenklappelig væg eller 
flettet materiale. BRUG IKKE en slange med en indre 
diameter mindre end pumpens sugeports størrelse.
 1. Skyd modhagermanchet over slangens modhager. 

Indsæt gummisegl i enden af modhagermanchet.  
Figur   

 2. Skru (med uret) slangens modhagersamling på 
pumpen indtil den er skruet sikkert på.  Figur

 3. Skyd slangeklemmen over enden af slangen. 
Skyd sugeslangen på slangemodhageren. Fastgør 
slangeklemmen sikkert med en standard 10 mm 
skruenøgle.  Figur

Monter sugeslange til sigtekurv   Figur
Skyd slangeklemmen over slangen. Monter den åbne 
ende af sugeslangen til sigteslangemodhager. Fastgør 
slangeklemmen sikkert med en standard 10 mm 
skruenøgle.

Forbind udtømningsslange (valgfrit)
Hvis ønsket, brug en kommercielt tilgængelig slange. 
BRUG IKKE en slange med en indre diameter, der er 
mindre end pumpens udtømningsports størrelse.
 1. Skyd modhagermanchet over slangens modhager. 

Indsæt gummisegl i enden af modhagermanchet.  
 2. Skru (med uret) slangens modhagersamling på 

pumpen, indtil den er skruet sikkert på.   Figur
 3. Skyd slangeklemmen over enden af 

udtømningslangen. Skyd udtømningslange på 
slangemodhager. Fastgør slangeklemmen sikkert 
med en standard 10 mm skruenøgle.   Figur

Betjening
Vandpumpebeliggenhed   Figur
For den bedste pumpeydelse skal pumpen stå på en 
flad, plan overflade så tæt som muligt på det vand, der 
skal pumpes. Fastgør pumpe for at forhindre den i at 
vælte. Burg ikke slanger, der er længere end nødvendigt.

 ADVARSEL  Varmen/gassen fra udstødningen kan 
antænde brændbart materiale eller bygninger 
eller beskadige en brændstofstank og derved 
forårsage brand, der kan medføre dødsfald 
eller alvorlig personskade.

• Hold mindst 1,5 m (5 fod) friplads på alle sider af 
vandpumpen, inklusive ovenover den.

Kulilteforgiftning
ADVARSEL  FARE FOR GIFTGAS. Motorudstødning 

indeholder kulilte, som er en  giftig gas, der kan 
dræbe på få minutter. Du KAN HVERKEN se, 
lugte eller smage den. Selvom du ikke kan lugte 

udstødningsgasser,  kan du stadigvæk være udsat for 
kulilteforgiftning. Hvis du begynder at få kvalme, føle dig 
svimmel eller svag, mens du bruger maskinen, skal du 
have frisk luft MED DET SAMME. Søg lægehjælp. Du 
kan være udsat for kulilteforgiftning.
•  Betjen KUN denne maskine udendørs langt væk fra døre, 

vinduer og ventilatorer for at undgå faren for, at kulilte 
akkumulerer og evt. driver mod steder med personer.

•  Installer batteridrevne kuliltealarmer eller strømtilsluttede 
alarmer med støttebatterier i henhold til producentens 
vejledning. Røgalarmer kan ikke registrere kulilte. 

•  DU MÅ IKKE betjene denne maskine indendørs i 
hjem, garager, kældre, krybekældre, skure eller på 
andre delvist lukkede steder, heller ikke selvom du 
bruger ventilatorer eller har åbne døre og vinduer 
for at sikre ordentlig ventilation. Kulilte kan hurtigt 
akkumuleres på sådanne steder og kan vare ved i 
timevis, efter at maskinen er blevet afbrudt. 

•  Anbring ALTID denne maskine i vindretningen, og sørg 
for, at udstødningen peger væk fra steder med personer.

 

Hvad er "Hoved"?   Figur
Hoved henviser til højden på en søjle af vand, der kan 
gives af pumpens udtømning.
Sugehovede (A) er den vertikale afstand mellem midten 
af pumpen og væskens overflade på
sugesiden af pumpen. Kan også henvises til som 
"sugeløft". Det atmosfæriske tryk på 1 bar (14,5 psi) ved 
havoverfladen begrænser sugehovedeløftet til mindre 
end ca. 8 m for enhver pumpe.
Udtømningshoved (B) er den vertikale afstand mellem 
pumpens udtømningsport og udtømningsstedet, hvilket 
er væskeoverfladen, hvis slangen er nedsænket eller 
pumper ind i bunden af tanken.
Når vande pumpes, stiger temperaturen, og udtømningen 
formindskes. Længde, type og størrelse på suge- 
og udtømningslanger kan også markant påvirke 
udtømningen.
Det er vigtigt, at selve sugehandlingen er en lille del 
af den samlede pumpehandling. Dette vil formindske 
spændetiden og forbedre pumpeydelse ved at forøge 
udtømningshovedet.
See Specifikationer for maksimale hovedværdier.

11

12

7

8

9

10

16

13



Not 
for

 

Rep
rod

uc
tio

n

8 BRIGGSandSTRATTON.COM

Spænding af vandpumpen   Figur
 1. Fjern spændingsproppen fra toppen af pumpen.
 2. Fyld pumpen med rent vand op til det viste niveau.
 3. Sæt spændingsproppen på igen.
BEMÆRK  Forkert betjening af vandpumpen kan 
beskadige den og forkorte batteriets levetid.
• Sørg for at pumpekammeret er fyldt med vand, før du 

starter maskinen. Pumpen må aldrig betjenes uden 
forudgående spænding.

Placer sigtekurven i vandkilde   Figur
Placer sigtekurv i det vand, der skal pumpes. Kurven skal være 
helt nedsænket i vand. Placer kurven i en spand eller oven på 
grov sten for at reducere indsugning af sand eller dynd.
BEMÆRK  Forkert betjening af vandpumpen kan 
beskadige den og forkorte batteriets levetid.
• Pumpen må ALDRIG BETJENES, uden en sigtekurv er 

tilsluttet enden af sugeslangen.
• Hold sigte fri af sand eller dynd - placer i spand eller på sten.
• Lad IKKE pumpen løbe tør, da det kan beskadige 

tætninger. Pumpen må aldrig betjenes uden 
forudgående spænding.

• Pump IKKE saltvand.
Opstart af vandpumpen   
(Modeller 073010 og 073011)   Figur
(Modeller 073035)   Figur
Brug følgende opstartsvejledning:
 1. Sørg for, at enheden står på en flad, plan overflade, 

og at pumpekammeret er spændt.
 2. Drej brændstofspæreventilen (S) til positionen ON (l).
 3. Flyt håndtaget til luftspjældet (G) til positionen 

CHOKE ( ).
 4. Drej on/off-kontakten (M) til positionen ON (I).
 5. Flyt motorens hastighedsarm (L) hen på HURTIG 

( ) position.

ADVARSEL  Tilbageslaget i startsnoren (via hurtig 
tilbagetrækning) vil trække din hånd og arm 
imod motoren hurtigere, end du kan nå at slippe 
den, hvilket kan medføre alvorlige personskader 

i form af brækkede knogler, knoglebrud, blå mærker 
eller forstuvninger.
• Når du starter motoren, skal du først trække langsomt 

i ledningen, indtil du mærker modstand, og så trække 
hurtigt. Det er for at undgå tilbageslag.

• Hold hænder og kroppen på afstand af pumpens udløb.
• Fastgør udløbsslangen for at undgå svirpning.

 6. Tag fat rekylhåndtaget (K), og træk langsomt i det, 
indtil der mærkes en svag modstand. Træk derefter 
kraftigt i håndtaget for at overvinde kompressionen, 
forhindre tilbageslag og starte motoren.

 5. Mens maskinen varmer op, flyt chokerarm (G) til KØR 
( )position. Betjen med choker i KØR-position. 

BEMÆRK  Det kan tage et par minutter for vandpumpen 
at begynde at pumpe vand.
BEMÆRK   Hvis motoren starter efter tre træk i 
håndtaget, men ikke fortsætter med at køre, eller hvis 
enheden slukker under driften, skal du kontrollere, 
at enheden står på en vandret overflade. Tjek også 
om der er nok olie i krumtaphuset. Denne enhed kan 
være udstyret med en beskyttelsesanordning for lavt 
olieniveau. Hvis denne indikator er aktiveret, skal du 
sørge for at der er nok olie i motoren, før den kan startes.

Pumpeudtømning kontrolleres ved at justere 
maskinehastighed. Ved at flytte maskinens 
hastighedsarm til HURTIG ( ) forøges pumpens 
udtømning, og ved at flytte maskinens hastighedsarm til 
LANGSOM ( ) formindskes pumpens udtømning.
Standsning af pumpen  
(Modeller 073010 og 073011)   Figur 1
(Model 073035)   Figur 2

1. Flyt motorens hastighedsarm (L) hen på 
LANGSOM ( ) position.

 ADVARSEL  Brændstof og benzindampe er yderst 
brandfarlige og eksplosive, og de kan 
forårsage forbrændinger, ildebrand 
eller eksplosion, der igen kan resultere 

i dødsfald, alvorlige personskade og/eller skade på 
ejendom.
• Stands IKKE motoren ved at sætte chokerarmen i 

stillingen CHOKE ( ).

2. Drej on/off-kontakten (M) til positionen OFF (0).
3. Drej brændstofspæreventilen (S) til positionen OFF (0).

Dræn og skyl vandpumpen   
(Modeller 073010 og 073011)   Figur 1
(Model 073035)   Figur
 1. Afmonter og dræn suge- og udtømningslanger.
 2. Fjern drænprop (E) i bunden af pumpen.
 3. Fjern spændingsprop (A) fra toppen af pumpen og 

skyl pumpens interne komponenter med rent vand.
 4. Sæt begge propper i og stram med fingrene.
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 ADVARSEL Varmen/gassen fra udstødningen kan 
antænde brændbart materiale, 
bygninger eller beskadige en 
brændstofstank og derved forårsage 
brand, der kan medføre dødsfald eller 

alvorlig personskade. Berøring af lydpotten kan 
medføre forbrændinger og alvorlig personskade.
• Du må ikke røre ved varme dele, og du skal UNDGÅ 

udstødningsgasser.
• Lad maskinen køle ned, før du rører ved den.
• Hold mindst 1,5 m (5 fod) friplads på alle sider af 

vandpumpen, inklusive ovenover den.
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Vedligeholdelse
Vedligeholdelsesskema
Følg det time- eller kalenderinterval afhængig af det, 
der forekommer først. Bemærk, at hyppigere eftersyn 
kan være påkrævet under nedennævnte krævende 
driftsforhold.

Første fem timer
Skift olie 
For hver otte timer eller dagligt
Kontrollér oliestand
Fjernelse af snavs
For hver 25 timer eller dagligt
Rens luftfilteret
Rengør forfilteret (hvis monteret)
For hver 50 timer eller én gang årligt 
Skift olie *
Rengør og undersøg gnistfanger
Årligt 
Udskift tændrøret 
Udskift luftfilter *
Rens luftkølesystemet *
Fjern eventuelle slamaflejringer i pumpen

* Servicér motoren oftere, hvis den betjenes under snavsede eller 
støvede forhold.

Generelle anbefalinger
Regelmæssig vedligeholdelse forbedrer motorens 
ydeevne og forlænger dens levetid af vandpumpen. 
Jævnlig vedligeholdelse forbedrer ydeevnen og 
forlænger højtryksrenserens levetid. Kontakt enhver 
godkendt Briggs & Stratton-serviceforhandler vedrørende 
service.
Installation og større reparationsarbejder bør kun udføres 
af specielt uddannet personale.
Garantien for vandpumpen dækker ikke dele, der har 
været udsat for misbrug eller misligholdelse. For at 
modtage fulde værdi af garantien, skal operatøren 
bibeholde vandpumpen som anvist i denne vejledning.

 ADVARSELFor at sikre maskinens sikkerhed må der 
kun bruges originale reservedele fra producenten eller 
anbefalet af producenten. Hvis du har spørgsmål 
vedrørende udskiftning af dele på højtryksrenseren, skal 
du gå ind på vores websted BRIGGSandSTRATTON.
COM.

Opbevaring
Hvis opbevaring af enheden i mere end 30 dage, skal 
du bruge følgende retningslinjer for at forberede det til 
opbevaring.
Beskyttelse af brændstofsystemet
Brændstof kan blive forældet, når det opbevares i over 
30 dage. Gammelt brændstof kan forårsage dannelse af 
syre- og gummiaflejringer i brændstofsystemet eller på 
væsentlige karburatordele.
Der er ingen grund til at tømme motoren for brændstof 
hvis en brændstof stabilisator anvendes ifølge 
vejledningen. Kør motoren udendørs i 2 minutter for 
at cirkulere stabilisatoren hele brændstofsystemet før 
opbevaring.
Hvis benzinen i motoren ikke er blevet behandlet med en 
brændstof stabilisator, skal den udtømmes i en godkendt 
beholder.
Lad motoren køre udendørs, indtil den stopper af mangel 
på brændstof. Brugen af en brændstof stabilisator i 
opbevaringsbeholderen anbefales for at bevare det frisk.

ADVARSEL  Brændstof og benzindampe er yderst 
brandfarlige og eksplosive, og de kan 
forårsage forbrændinger, ildebrand 
eller eksplosion, der igen kan resultere 
i dødsfald, alvorlige personskade og/

eller skade på ejendom.

OPBEVARING AF BRÆNDSTOF ELLER 
REDSKABER MED BRÆNDSTOF I TANKEN 
• Sørg for, at fyr, ovne, vandvarmere, tøjtørreapparater 

og andre apparater, hvori der anvendes vågeblus, 
samt andre antændelseskilder, da disse kan antænde 
brændstofdampe. 

NÅR DU DRÆNER BRÆNDSTOF
• Sluk vandpumpen, og lad den køle af i mindst 2 

minutter, før benzindækslet fjernes. Frigør dækslet 
langsomt for at udligne trykket i tanken.

• Påfyld altid brændstof udendørs.
• Hold benzin væk fra gnister, åben ild, tændflammer, 

varme eller andre antændelseskilder. 
• UNDLAD AT ryge eller tænde cigaretter eller lignende.

 Andre råd til opbevaring
 1. Brændstof MÅ IKKE gemmes fra en sæson til den 

næste, medmindre det er behandlet, som beskrevet 
under Beskyttelse af brændstofsystem.

 2. Opbevar vandpumpen i et rent, tørt område og 
dække med en passende beskyttelsedækning, der 
ikke bevar fugt.

 ADVARSEL  Opbevaringsbetræk kan forårsage 
brand, der kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade. 

• Opbevaringsbetræk MÅ IKKE anbringes oven på en 
varm vandpumpe.

• Lad udstyret køle af tilstrækkelig lang tid, før 
opbevaringsbetrækket anbringes over udstyret.



Not 
for

 

Rep
rod

uc
tio

n

10 BRIGGSandSTRATTON.COM

Fejlfinding

Nominel belastning: Mærkater med bruttomotoreffekten for individuelle benzinmotormodeller er i overensstemmelse med SAE (Society of 
Automotive Engineers) forskrift J1940 Normeringsprocedure for effekt og drejningsmoment for mindre motorer, og er i overensstemmelse med 
SAE J1995. Drejningsmomentværdier er målt ved 2.600 o/min. for motorer med "rpm" angivet på mærkaten og 3.060 o/min. for alle andre; 
hestekræftværdier er angivet ved 3.600 o/min. Bruttoeffektkurverne kan ses på www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Nettokraftværdier bliver målt 
med udstødnings- og luftfilter monteret, hvorimod bruttokraftværdier bliver målt uden disse anordninger. Faktisk bruttomotoreffekt kan være lavere 
og er bl.a. påvirket af lokale driftsforhold og variationer fra motor til motor. På grund af det store udvalg af ekstraudstyr, der kan benyttes sammen 
med motorer, yder benzinmotoren måske ikke den forventede bruttoeffekt, når den anvendes med et bestemt stykke ekstraudstyr. Forskellen 
skyldes mange forskellige faktorer, herunder eksempelvis de forskellige motordele (luftvejsrenser, udstødning, opladning, kølesystem, karburator, 
brændstofpumpe osv.), anvendelsesbegrænsninger, omgivelsernes driftsforhold (temperatur, fugtighed, højde) samt motor-til-motor-variation. På 
grund af fabrikations- og kapacitetsbegrænsninger kan Briggs & Stratton erstatte en motor med højere effekt for denne motorserie.
* Denne vandpumpe er vurderet i overensstemmelse med Briggs & Stratton standard 621K. 

Model 073010
Vandpumpespecifikationer
Diameter på suge- og udtømningsport . . . . . . . .50 mm
Højeste sugehøjde* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 m
Største udtømningshoved*. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 m
Maksimal udtømningskapacitet * 600 l/min (159 US gal/min)
Motorspecifikationer
Forskydning  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 in3)
Oliekapacitet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Model 073011
Vandpumpespecifikationer
Diameter på suge- og udtømningsport . . . . . . . .76 mm
Højeste sugehøjde* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 m
Største udtømningshoved*. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 m
Maksimal udtømningskapacitet * 939 l/min (248 US gal/min)
Motorspecifikationer
Forskydning  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 in3)
Oliekapacitet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Almindelige servicedele

Problem Årsag Udbedring
Ingen 
pumpeudtømning 
eller lav 
pumpeudtømning 
når vandpumpen 
kører

1. Pumpe ikke spændt.
1. Suge- eller udtømningslange er begrænset, 

klappet sammen, beskadiget eller for lang, 
eller diameter er for lille.

3. Sigte ikke helt under vand. 

4. Luftlækage ved sugeslangens samlemuffe. 

5. Forstoppet sigte.
6. For meget eller marginalt hoved.
7. Maskinens hastighedsarm er i LANGSOM-

position.

1. Fyld pumpekammeret med vand og spænd pumpe.
2. Sæt suge- og udtømningsslange på igen. 

3. Nedsænk sigten og enden af sugeslange helt 
i vand.

4. Sæt pakningsskiver på, hvis de mangler eller er 
beskadigede. Fastgør slangens samlemuffe og 
klemme.

5.  Fjern snavs fra sigte.
6.  Flyt pumpe og/eller slanger for at formindske 

topstykke.
7.  Flyt motorens hastighedsarm hen på HURTIG 

position.
Motoren vil 
ikke starte; 
mangler strøm; 
starter og kører 
uregelmæssigt; 
"hakker" eller 
kører ujævnt.

1. Vippearmskontakt sættes på OFF (0).
2. Drej brændstofspæreventilen til positionen 

OFF (0).
3. Tilsmudset luftfilter.
4. Løbet tør for brændstof.
5. Gammelt eller forurenet brændstof eller 

vand i brændstoffet.
6. Tændrørskablet er ikke sat på tændrøret.
7. Dårligt tændrør.
8. Der er overskydende brændstof i luft/

brændstofblandingen, hvilket forårsager 
"oversvømmelse".

9. Karburator ude af justering.

1. Sæt kontakten på ON (l).
2. Drej brændstofspæreventilen til positionen ON 

(l).
3. Sæt luftfilteret på igen.
4. Vent to minutter og fyld brændstofstank.
5. Tøm brændstoftank og karburator, og fyld op 

med nyt brændstof.
6. Tilslut ledningen til tændrøret.
7. Udskift tændrøret.
8. Vent 5 minutter, og genstart motor med 

håndtaget.
9. Kontakt et autoriseret serviceværksted.

Motor slukker, 
når den kører.

Løbet tør for brændstof. Vent to minutter, og fyld brændstofstank.

Produktspecifikationer
Model 073035
Vandpumpespecifikationer
Diameter på suge- og udtømningsport . . . . . . . .50 mm
Højeste sugehøjde* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 m
Største udtømningshoved*. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 m
Maksimal udtømningskapacitet * 435 l/min (115 US gal/min)
Motorspecifikationer
Forskydning  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .127 cc (7,74 in3)
Oliekapacitet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Oliekande til motor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E eller 100007E
Syntetisk olieflaske . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Brændstofstabilisator . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 eller 992381
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80004551_DA Rev A

 BRIGGS & STRATTON-PRODUKTER. GARANTIPOLITIK 

BEGRÆNSET GARANTI
Briggs & Stratton vil i den nedenfor angivne garantiperiode uden betaling reparere og/eller udskifte enhver del, som har materialedefekter, fremstillingsdefekter eller 
begge dele. Transportomkostninger i forbindelse med et produkt, som indleveres til reparation eller udskiftning under denne garanti, afholdes af køberen. Denne 
garanti er gyldig inden for tidsperioderne og underlagt nedenstående betingelser. I forbindelse med garantiservice henvises du til den nærmeste autoriserede 
serviceforhandler i vores område på BRIGGSandSTRATTON.COM. Køberen skal kontakte den autoriserede serviceforhandler og derefter stille produktet til rådighed 
for den autoriserede serviceforhandler til inspektion og test.
Der ydes ikke nogen anden udtrykkelig garanti. Underforståede garantier inklusive garantier for salgbarhed og velegnethed til et bestemt formål er 
begrænset til nedenstående garantiperiode eller i den udstrækning, som loven tillader. I den udstrækning gældende lov tillader det, er ansvar for 
tilfældig skade eller følgeskade ikke omfattet. Visse stater eller lande tillader ikke begrænsninger på, hvor lang tid en underforstået garanti varer, og visse stater 
eller lande tillader ikke udelukkelse eller begrænsning af tilfældig skade eller følgeskade, så ovenstående begrænsning og udelukkelse er måske ikke gældende for 
dig. Denne garanti giver dig specifikke lovmæssige rettigheder, og du kan også have andre rettigheder, der varierer fra land til land.**

GARANTIPERIODE

* Gælder kun for Briggs & Stratton-motorer. Garantidækning af ikke-Briggs & Stratton-motorer gives af den motorproducent. Emissionsrelaterede komponenter er dækket 
af Emissions Warranty Statement.
** I Australien - Vores produkter leveres med garantier, der ikke kan udelukkes under den australske forbrugerlov. Du har ret til en erstatning eller refusion for en 
større defekt og til godtgørelse af eventuelle andre tab eller skader, der med rimelighed kan forudses. Du er også berettiget til at få produktet repareret eller udskiftet, 
hvis produktet ikke er af acceptabel kvalitet, og defekten ikke udgør en større defekt. Alle henvendelser i forbindelse med garantiservice skal foregå til den nærmeste 
autoriserede serviceforhandler, der kan ses på vores kort på BRIGGSandSTRATTON.com, eller ved at ringe på 1300 274 447 eller skrive til salesenquires@
briggsandstratton.com.au eller Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.
Garantiperioden starter på købsdatoen for den første almindelige eller erhvervsmæssige forbruger. "Privat brug" betyder brug i personlig beboelsesmæssig husholdning 
af en detailkunde. "Erhvervsmæssig brug" betyder al anden form for brug inklusive erhvervsmæssigt, indkomstdannende eller lejebaseret formål. Så snart et produkt har 
været i erhvervsmæssig brug, vil det herefter blive betragtet som værende i erhvervsmæssig brug, hvad angår denne garanti.
Registrer dit produkt på ovenstående websted eller på www.onlineproductregistration.com.
Gem dit købsbevis. Hvis du ikke kan fremvise dokumentation for den oprindelige købsdato på det tidspunkt, hvor garantikravet gøres gældende, vil produktets 
fremstillingsdato blive brugt som grundlag for garantiperioden. Produktregistrering kræves ikke for at opnå garantiservice på produkter fra Briggs & Stratton.

OM GARANTIEN

Garantiservice er kun til rådighed gennem Briggs & Stratton autoriserede serviceforhandlere. De fleste garantireparationer håndteres rutinemæssigt, men nogle gange er 
anmodninger om garantiservice ikke gyldige. Denne garanti dækker kun materiale- og fabrikationsfejl. Den dækker ikke skader, der er opstået som følge af ukorrekt brug 
eller mishandling, forkert vedligeholdelse eller reparation, normalt slid samt gammelt eller ikke godkendt brændstof.
Forkert brug og misbrug - Den korrekte, beregnede anvendelse af produktet beskrives i betjeningsvejledningen. Ved anvendelse af produktet på en måde, der ikke er 
beskrevet i betjeningsvejledningen, eller ved anvendelse af et beskadiget produkt, bortfalder garantien. Garantien er ugyldig, hvis produktets serienummer er fjernet, hvis 
produktet på nogen måde er ændret eller modificeret, bærer tegn på mishandling som f.eks. stødskader eller korrosionsskader pga. vand eller kemikalier.
Forkert vedligeholdelse eller reparation - Produktet skal vedligeholdes i overensstemmelse med procedurerne og planerne, der er beskrevet i betjeningsvejledningen 
og skal serviceres eller repareres med brug af originale dele fra Briggs & Stratton eller tilsvarende. Skader, der er opstået som følge af manglende vedligeholdelse eller 
brug af uoriginale reservedele, dækkes ikke af garantien.
Normal slitage - Som med det meste mekaniske udstyr er dette udstyr udsat for slitage, selv om det vedligeholdes korrekt. Denne garanti dækker ikke reparationer, hvor 
normal brug har forårsaget udløb af levetiden for en del af eller hele maskinen. Vedligeholdelses- og sliddele som f.eks. filtre, remme, knive og bremseklodser (motorens 
bremseklodser er omfattet) dækkes ikke af garantien ved tegn på slitage alene med mindre årsagen er materiale- eller fremstillingsfejl.
Gammelt eller ikke godkendt brændstof  - For at kunne fungere korrekt kræver dette produkt friskt brændstof, som overholder kriterierne, der er angivet i 
betjeningsvejledningen. Skader på udstyr eller motor, der skyldes brug af gammelt eller ikke godkendt brændstof (som E15- eller E85-etanolblandinger) dækkes ikke af 
garantien.
Andre undtagelser - Garantien omfatter ikke skader som følge af uheld, misbrug, modifikationer, ændringer, forkert service, frysning eller kemisk nedbrydning. 
Påmonteret udstyr og tilbehør, der ikke fulgte med i produktets originalemballage, er også undtaget. Der er ingen garantidækning på udstyr, der anvendes til 
primærstrøm i stedet for strømforsyningen eller på udstyr, der anvendes i livsopretholdende applikationer. Garantien omfatter ikke brugt, tilpasset, videresolgt eller 
demonstrationsudstyr eller -motorer. Denne garanti udelukker fejl og svigt på grund af naturbegivenheder eller andre force majeure-begivenheder uden for producentens 
kontrol.

Punkt Almindelig brug Erhvervsmæssig brug

Udstyr 12 måneder 3 måneder

Motor* 24 måneder 3 måneder

Batteri (hvis dette medfølger) 12 måneder 12 måneder
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Sicherheits- und Bediensymbole
Dieses Sicherheitswarnsymbol zeigt eine potenzielle 
Verletzungsgefahr an. Ein Gefahrensymbol kann 
verwendet werden, um die Art der Gefahr darzustellen. 
WARNUNG weist auf eine Gefahr hin, die zum Tod oder 
zu schweren Verletzungen führen könnte, wenn sie nicht 
vermieden wird. VORSICHT weist auf eine Gefahr hin, 
die zu leichten bis mittelschweren Verletzungen führen 
könnte, wenn sie nicht vermieden wird. HINWEIS weist 
auf Informationen hin, die wichtig sind, sich jedoch nicht 
auf eine Gefahr beziehen.

Feuer Explosionsgefahr

Giftige Dämpfe

Heiße 
Oberfläche

Stromschlaggefahr

Betriebsanleitung

Ölstand

An Aus

Kraftstoff

Bedienelemente 
am Motor

!
Motor nicht 

starten

Choke BetriebErstickungsgefahrErstickungsgefahr

Öl

Rückschlag Rutschige 
Oberfläche

Bewegliche
Teile

SchnellLangsam  WARNUNG  Abwärme/-gase können brennbare 
Materialien oder Bauten entzünden 
oder Brennstofftanks beschädigen 
und Brand verursachen, der zum 
Tod, schweren Verletzungen und/

oder Sachschäden führen kann. Kontakt mit dem 
Auspuffbereich kann zu Verbrennungen und schweren 
Verletzungen führen.
• Heiße Oberflächen nicht berühren und Kontakt mit 

heißen Abgasen VERMEIDEN.
• Das Gerät abkühlen lassen, bevor es berührt wird.
• An allen Seiten der Wasserpumpe sowie über der 

Wasserpumpe einen Mindestabstand von 1,5 m (5 ft) 
einhalten.

 WARNUNG  Brennstoffe und deren Dämpfe sind sehr 
leicht entzündlich und explosionsfähig 
und können Verbrennungen, Feuer 
oder Explosionen verursachen, die 
zum Tod, schweren Verletzungen oder 

Sachschäden führen können.
EINFÜLLEN ODER ABLASSEN VON KRAFTSTOFF
• Die Wasserpumpe abstellen und mindestens 2 

Minuten lang abkühlen lassen, bevor der Tankdeckel 
abgenommen wird. Den Deckel langsam lösen, um 
den Druck im Tank abzulassen.

• Den Kraftstofftank im Freien befüllen oder entleeren.
• Den Tank NICHT überfüllen. Etwas Platz lassen, da 

sich der Kraftstoff ausdehnt.
• Sollte Kraftstoff auslaufen, warten Sie ab, bis dieser 

verdunstet ist, und starten Sie erst dann den Motor.
• Halten Sie den Kraftstoff von Funken, offenen Flammen, 

Zündflammen, Hitze oder anderen Zündquellen fern.
• KEINE Zigaretten anzünden und nicht rauchen.
BEIM STARTEN DES GERÄTS
• Darauf achten, dass Zündkerze, Schalldämpfer, 

Kraftstofftankdeckel und Luftfilter an ihrem Platz sind.
• Den Motor NICHT anlassen, wenn die Zündkerze 

entfernt wurde.
BEIM BEDIENEN DES GERÄTS
• KEINE brennbaren Flüssigkeiten wie Kraftstoff oder 

Heizöl pumpen. 
• Diese Wasserpumpe ist nicht für den Einsatz in mobilen 

Geräten oder Anwendungen auf Schiffen geeignet. 
• Motor bzw. Gerät NICHT so kippen, dass Kraftstoff 

verschüttet werden könnte.
• Wasserpumpe sichern. Das Gewicht der Schläuche 

kann ein Umfallen verursachen.
• Den Motor NICHT abstellen, indem der Choke in 

Stellung CHOKE gebracht wird ( ).
BEI TRANSPORT ODER REPARATUR DES GERÄTS
• Das Gerät mit LEEREM Kraftstofftank bzw. mit 

GESCHLOSSENEM Kraftstoffhahn transportieren/
reparieren.

• Das Zündkabel abziehen.
LAGERN VON BENZIN BZW. LAGERN DES GERÄTS 
MIT KRAFTSTOFF IM TANK
• Niemals in der Nähe von Öfen, Herden, 

Warmwasserbereitern, Wäschetrocknern oder 
ähnlichen Geräten mit Dauerflammen oder anderen 
Zündquellen abstellen, weil dadurch Kraftstoffdämpfe 
entzündet werden könnten.

Sicherheits warn
 symbol
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 WARNUNG  Beim Gebrauch der Pumpe können 
Pfützen und glatte Oberflächen entstehen 
und Stürze verursachen, die zum Tod oder 
schweren Verletzungen führen können.

• Bedienen Sie die Wasserpumpe auf stabilem Untergrund.
• Der Bereich sollte genügende Neigung und 

Entwässerung besitzen, um die Möglichkeit eines Sturzes 
aufgrund einer rutschigen Oberfläche zu reduzieren.

 WARNUNG  Der Rückschlag des Starterseilzugs 
(schnelles Zurückziehen) kann die Hand 
und den Arm zum Motor hinziehen, bevor 
ein Loslassen möglich ist. Knochenbrüche, 
Prellungen oder Verstauchungen und andere 

schwere Verletzungen können die Folge sein.
• Zum Starten des Motors langsam am Seil ziehen, bis 

Widerstand spürbar wird. Dann kräftig ziehen, um 
Rückschlag zu vermeiden.

• Hände und Körper vom Abfluss der Pumpe fernhalten.
• Befestigen Sie den Abflussschlauch, um ein 

Ausschlagen zu vermeiden.

 WARNUNG  Der Starterzug oder andere 
rotierende Teile können die Hände, Haare, 
Kleidungsstücke oder Ausrüstungsteile ergreifen 
und zu schweren Verletzungen führen.

• NIEMALS Hände oder andere Körperteile bei 
laufendem Betrieb in Pumpe oder Schlauch stecken.

• Wasserpumpe NIEMALS ohne Schutzgehäuse bzw. 
Abdeckungen betreiben.

• KEINE weite Kleidung, KEINEN Schmuck und 
NICHTS anderes tragen, was vom Starter oder von 
anderen rotierenden Teilen erfasst werden könnte.

• Stecken Sie lange Haare hoch und legen Sie Schmuck ab.

 WARNUNG   GEFAHR DURCH GIFTGAS. 
Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, ein giftiges 
Gas, das Sie innerhalb von Minuten töten kann. Es 
ist unsichtbar, geruch- und geschmacklos. Auch 
wenn Sie keine Abgase riechen, können Sie 

trotzdem Kohlenmonoxid ausgesetzt sein. Sobald Sie sich 
während der Benutzung dieses Geräts übel, schwindlig 
oder schwach fühlen, schalten Sie es aus und gehen Sie 
SOFORT an die frische Luft. Suchen Sie einen Arzt auf. Sie 
könnten eine hlenmonoxidvergiftung haben.
• Setzen Sie dieses Produkt NUR im Freien in 

angemessener Entfernung von Fenstern, Türen und 
Lüftungsöffnungen ein, damit sich Kohlenmonoxid nicht 
ansammeln und möglicherweise in Räume eindringen 
kann, in denen sich Menschen aufhalten.

• Bringen Sie batteriebetriebene Kohlenmonoxid-
Warnmelder oder netzbetriebene Warnmelder mit 
Batterie-Notstromversorgung entsprechend den 
Herstelleranweisungen an. Rauchmelder reagieren 
nicht auf Kohlenmonoxid.

• Lassen Sie dieses Gerät NICHT in Wohnungen, 
Garagen, Kellern, Zwischenräumen, Schuppen oder 
anderen teilweise geschlossenen Räumen laufen, 
selbst wenn Sie Ventilatoren oder offene Fenster 
zur Belüftung verwenden. Kohlenmonoxid kann 
sich schnell in diesen Räumen ansammeln und dort 
stundenlang bleiben, auch nachdem diese Maschine 
ausgeschaltet wurde.

• Stellen Sie dieses Produkt IMMER in Windrichtung auf 
und richten Sie den Motorauspuff weg von Räumen, in 
denen sich Menschen aufhalten.

HINWEIS  Diese Wasserpumpe ist 
AUSSCHLIESSLICH zum Pumpen von klarem Wasser 
bestimmt, das nicht als Trinkwasser verwendet wird.

HINWEIS  Ein unsachgemäßer Umgang mit der Pumpe 
kann diese beschädigen und ihre Lebensdauer verkürzen.
• Bei Fragen zu den vorgesehenen Verwendungszwecken 

wenden Sie sich an einen Händler oder an ein 
qualifiziertes Service-Center.

• Stellen Sie sicher, dass die Pumpenkammer mit Wasser 
gefüllt ist, bevor Sie den Motor starten. Pumpe niemals 
ohne Ansaugen laufen lassen.

• Verwenden Sie einen knickfesten Schlauch an der 
Ansaugseite der Pumpe.

• Die Wasserpumpe nur für die vorgesehenen 
Verwendungszwecke nutzen.

• Das Pumpen von Meerwasser, Getränken, Säuren, 
chemischen Lösungen oder jeglichen anderen 
Flüssigkeiten, die Korrosion verursachen, kann die 
Pumpe beschädigen.

• Sorgen Sie dafür, dass alle Anschlüsse luftdicht sind.
• NICHT das Ansaugen oder den Abflussschlauch in 

irgendeiner Weise blockieren.
• NIEMALS die Pumpe laufen lassen, ohne dass der 

Siebkorb am Ende des Ansaugschlauchs angebracht ist.
• NICHT die maximale Saughöhe überschreiten (siehe 

Technische Daten). Verwenden Sie die niedrigste 
Saughöhe, die möglich ist.

• Lassen Sie NIEMALS Fahrzeuge über die Schläuche 
fahren. Falls ein Schlauch über eine Straße gelegt 
werden muss, verwenden Sie Planken und legen Sie 
sie an beiden Seiten neben den Schlauch, um den 
Fahrzeugen die Überfahrt zu ermöglichen, ohne den 
Schlauch zu blockieren oder zu zerdrücken.

• Verankern Sie die Pumpe, um „Laufen“ oder 
Gerätebewegungen zu vermeiden, besonders wenn sie 
in der Nähe eines Grabens oder einer offenen Schlucht 
positioniert ist. Das Gerät könnte hinein fallen.

• Halten Sie das Gerät von Fluss- und Seeufern fern, die 
einstürzen könnten.

• KEINE Gegenstände in die Kühlschlitze stecken.
• Verwenden Sie dieses Gerät NICHT, wenn Teile 

beschädigt sind oder fehlen oder ohne Schutzgehäuse 
oder Abdeckungen.

• Die Schutzvorrichtungen dieses Geräts dürfen NICHT 
umgangen werden.

• Bewegen Sie das Gerät NIEMALS, indem Sie an den 
Schläuchen ziehen – fassen Sie die Pumpe am Gestell 
an.

• Die Wasserpumpe darf NICHT von unqualifizierten 
Personen oder Kindern bedient oder gewartet werden.

• Überprüfen Sie die Kraftstoffanlage nach Leckagen 
und Anzeichen von Verschleiß wie abgewetzte oder 
schwammige Schläuche, lockere oder fehlende 
Klemmen oder beschädigten Tank oder Tankdeckel. 
Beheben Sie sämtliche Schäden, bevor Sie die 
Wasserpumpe in Betrieb nehmen.

• Dieses Gerät ist nur zur Verwendung mit von Briggs 
& Stratton freigegebenen ausgelegt. Wenn das 
Gerät mit Teilen verwendet wird, die NICHT den 
Mindestanforderungen entsprechen, trägt der Benutzer 
sämtliche Risiken und Haftungen.
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Gerätebeschreibung
  Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und 
machen Sie sich mit der Wasserpumpe vertraut. 
Nehmen Sie seine Anwendungsbereiche, 
Einschränkungen und etwaige Gefahren zur 
Kenntnis. Bewahren Sie diese Anleitung für 
späteres Nachschlagen auf.

Dieses Gerät darf nicht von Personen (inklusive Kindern) 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder ausreichende Erfahrung und 
Kenntnis verwendet werden.
Die Richtigkeit und Aktualität der Informationen in diesem 
Handbuch wurden nach bestem Wissen gewährleistet. 
Der Hersteller behält sich jedoch das Recht vor, die 
Wasserpumpe und die vorliegende Dokumentation 
jederzeit ohne vorherige Ankündigung zu wechseln, zu 
verändern oder anderweitig zu verbessern.
HINWEIS   Wenn Sie zur beabsichtigten Verwendung 
eine Frage haben, kontaktieren Sie Ihren Vertragshändler. 
Dieses Gerät ist nur zur Verwendung mit von Briggs & 
Stratton freigegebenen ausgelegt.

Funktionen und Bedienungselemente  
Abbildung
A Pumpenstopfen J Motordaten
B Auslassöffnung K Rücklaufstarter 
C Typenschild L Drehzahl-Verstellhebel
D Ansaugeinlass M Ein/Aus-Schalter
E Wasserabfluss N Kraftstofftank
F Zündkerze P Ölablass
G Chokehebel R Öleinfüllöffnung
H Luftfilter S Kraftstoffhahn

Montage
Antivibrations-Pads anbringen
Befestigen Sie mit 10 mm Schraubenschlüssel die 
Antivibrations-Pads an der Wasserpumpe wie auf 
Anleitungsblatt dargestellt, im Antivibration Kit enthalten 
ist. Sie müssen die Antivibrations-Pads vor dem 
Hinzufügen von Motoröl und Kraftstoff anbringen.
Öl
Ölempfehlungen  Abbildung 
Um eine bestmögliche Leistung zu garantieren, empfehlen 
wir die Verwendung von durch die Briggs & Stratton-Garantie 
abgedeckten Öle. Andere hochwertige Öle sind zulässig, 
wenn sie für die Klassen SF, SG, SH, SJ oder höher 
klassifiziert sind. Verwenden Sie KEINE speziellen Additive.
Die Lufttemperaturen bestimmen die richtige Ölviskosität für 
den Motor. Verwenden Sie die Tabelle, um die beste Viskosität 
für den erwarteten Außentemperaturbereich auszuwählen.
Ölstand prüfen    
Der Ölstand ist vor jedem Gebrauch oder mindestens alle 8 
Betriebsstunden zu überprüfen. Auf korrekten Ölstand achten.
 1. Stellen Sie sicher, dass sich die Pumpe auf einer 

ebenen Unterlage befindet.
   Modelle 073010 und 073011   Abbildung 4
 2. Reinigen Sie den Bereich um den Öleinfüllstutzen 

(A), entfernen Sie die Verschlusskappe und 
überprüfen Sie den Ölstand.

 3. Überprüfen Sie, ob der Ölstand an der 
Öleinfüllöffnung bis zum Überlauf gefüllt ist (B). Die 
Verschlusskappe wieder zurücklegen und festziehen.

   Modell 073035   Abbildung 5
 2. Reinigen Sie den Bereich um den Einfüllstutzen, 

entfernen Sie die Verschlusskappe und wischen Sie 
beide ab. Den Peilstab wieder zurücklegen. Den 
Stab herausziehen und den Ölstand überprüfen.

HINWEIS   Den Peilstab NICHT hineindrehen, wenn Sie 
den Ölstand überprüfen.
 3. Prüfen Sie, ob der Ölstand die Markierung VOLL (A) 

am Peilstab erreicht. Den Peilstab wieder einsetzen 
und festziehen, Öldeckel aufsetzen.

Nachfüllen von Motoröl  
 1. Stellen Sie sicher, dass sich die Pumpe auf einer 

ebenen Unterlage befindet.
 2. Den Ölstand wie oben unter Ölstandskontrolle 

beschrieben kontrollieren.
 3A. Sollte bei den Modellen 073010 und 073011 Öl 

gebraucht werden, füllen Sie das Öl langsam in die 
Öffnung bis zum Rand der Einfüllöffnung ein (B). 
NICHT überfüllen.   Abbildung 4   

 3A. Falls für Modell 073035 erforderlich , langsam Öl in 
die vorgesehene Öffnung füllen, bis die Markierung 
(A) VOLL am Peilstab erreicht ist. Nicht überfüllen.   
Abbildung 5

HINWEIS   Wenn zu viel Öl eingefüllt wird, kann es zu 
Startschwierigkeiten kommen.
• NICHT überfüllen.
• Wenn das Öl oberhalb der Markierung VOLL am 

Peilstab liegt, muss Öl abgelassen werden, bis es zur 
VOLL-Marke reicht.

 4. Den Peilstab wieder einsetzen und festziehen, 
Öldeckel aufsetzen.

Kraftstoff einfüllen   Abbildung
Kraftstoff muss diese Anforderungen erfüllen:
 • Sauberes, frisches, bleifreies Benzin.
 •  Mindestens 87 Oktan/87 AKI (91 RON). Einsatz in 

großer Höhe siehe Einsatz in großen Höhen.
 • Benzin mit bis zu 10 % Ethanol ist zulässig.
HINWEIS   Bei der Verwendung von nicht zugelassenen 
Kraftstoffen werden Motorkomponenten beschädigt und 
die Motorgarantie ungültig.
 • Verwenden Sie KEIN unzulässiges Benzin, wie E15 

and E85.
 • Vermischen Sie KEIN Öl mit Benzin und modifizieren Sie 

NICHT den Motor, damit er mit anderen Kraftstoffen läuft.
Zum Schutz der Kraftstoffanlage vor Kraftstoffrückständen 
sollte beim Nachfüllen von Kraftstoff ein Stabilisiermittel 
beigemischt werden. Siehe Lagerung. Nicht alle Kraftstoffe 
sind gleich. Wenn Start- oder Leistungsprobleme nach der 
Verwendung eines bestimmten Kraftstoffs auftreten, sollte 
ein anderer Kraftstoff verwendet werden. Der Motor ist 
für den Betrieb mit Benzin zugelassen. Der Motor hat das 
Schadstoffbegrenzungssystem EM (Motormodifikationen).

3

 WARNUNG  Brennstoffe und deren Dämpfe sind 
sehr leicht entzündlich und explosiv, 
was Verbrennungen, Feuer oder 
Explosionen verursachen kann, die 
zum Tod, schweren Verletzungen oder 

Sachschäden führen können.
BEI DER BETANKUNG
• Die Wasserpumpe auf AUS stellen und mindestens 2 

Minuten lang abkühlen lassen, bevor der Tankdeckel 
abgenommen wird. Den Deckel langsam lösen, um 
den Druck im Tank abzulassen.

• Den Kraftstofftank im Freien befüllen oder entleeren.
• Den Tank NICHT überfüllen. Etwas Platz lassen, da 

sich der Kraftstoff ausdehnt.
• Sollte Kraftstoff auslaufen, warten Sie ab, bis dieser 

verdunstet ist, und starten Sie erst dann den Motor.
• Halten Sie den Kraftstoff von Funken, offenen Flammen, 

Zündflammen, Hitze oder anderen Zündquellen fern.
• Überprüfen Sie die Kraftstoffleitungen, den Tank, den 

Tankdeckel und die Anschlüsse regelmäßig auf Risse 
und Undichtheiten. Bei Bedarf austauschen.

• KEINE Zigaretten anzünden und nicht rauchen.

6
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 1. Stellen Sie sicher, dass sich die Pumpe auf einer 
ebenen Unterlage befindet.

 2. Den Bereich um den Tankdeckel reinigen und den 
Deckel abnehmen.

 3. Füllen Sie normales, unverbleites Benzin langsam 
(A) in den Kraftstofftank (B). Darauf achten, dass der 
Tank nicht überfüllt wird. Füllen Sie den Kraftstoff 
nicht über die Unterkante des Tankstutzens auf, 
damit sich das Benzin ausdehnen kann.

 4. Den Tankdeckel anbringen und darauf warten, bis 
sich eventuell verschütteter Kraftstoff verflüchtigt 
hat, bevor der Motor gestartet wird.

Große Höhenlagen
Bei Höhen von über 1.524 Metern (5.000 Fuß) über NN 
ist ein Kraftstoff mit mindestens 85 Oktan/85 AKI (89 
RON) zulässig. Damit die Emissionen im zulässigen 
Bereich bleiben, ist eine Anpassung für große Höhen 
erforderlich. Der Betrieb ohne diese Anpassung führt 
zu verringerter Leistung, erhöhtem Kraftstoffverbrauch 
und erhöhten Emissionen. Bei Fragen zur Anpassung 
für große Höhen wenden Sie sich an Ihren autorisierten 
Briggs & Stratton Händler. Der Betrieb des Motors in 
Höhen unter 762 Metern (2.500 Fuß) mit dem Kit für 
große Höhenlagen wird nicht empfohlen.
Montage und Befestigung von Schläuchen
Zur Installation der Schläuche an der Wasserpumpe wird 
das folgende Werkzeug benötigt:
 10 mm Nussschraubendreher
Anschließen des Ansaugschlauchs an die 
Pumpe
Verwenden Sie einen handelsüblichen Schlauch. Der 
Ansaugschlauch muss mit einer knickfesten Wand oder 
geflochtenem Material verstärkt sein. Verwenden Sie 
KEINEN Schlauch mit einem Innendurchmesser, der 
kleiner ist als die Größe der Saugöffnung der Pumpe.
 1. Schieben Sie die Anschlussstückmanschette 

über das Schlauchanschlussstück. Legen 
Sie eine Gummidichtung in das Ende der 
Anschlussstückmanschette.   Abbildung

 2. Das Schlauchanschlussstück im Uhrzeigersinn auf 
die Pumpe drehen, bis es fest sitzt.   Abbildung

 3. Schieben Sie die Schlauchklemme über das 
Schlauchende. Schieben Sie den Ansaugschlauch 
auf das Schlauchanschlussstück. Ziehen Sie 
die Schlauchklemme unter Verwendung eines 
handelsüblichen 10 mm Nussschraubendrehers fest 
an.   Abbildung

Ansaugschlauch an Siebkorb befestigen   Abbildung
Schieben Sie die Schlauchklemme über den Schlauch. 
Befestigen Sie das offene Ende des Ansaugschlauchs 
am Schlauchanschlussstück des Siebkorbs. Ziehen 
Sie die Schlauchklemme unter Verwendung eines 
handelsüblichen 10 mm Nussschraubendrehers fest an.
Anschließen des Abflussschlauchs (Optional)
Falls gewünscht, verwenden Sie einen handelsüblichen 
Schlauch. Verwenden Sie KEINEN Schlauch mit einem 
Innendurchmesser, der kleiner ist als die Größe der 
Auslassöffnung der Pumpe.
 1. Schieben Sie die Anschlussstückmanschette über das 

Schlauchanschlussstück. Legen Sie eine Gummidichtung 
in das Ende der Anschlussstückmanschette.

 2. Das Schlauchanschlussstück im Uhrzeigersinn auf 
die Pumpe drehen, bis es fest sitzt. Abbildung

 3. Schieben Sie die Schlauchklemme über das 
Schlauchende des Abflussschlauchs. Schieben Sie 
den Abflussschlauch auf das Schlauchanschlussstück. 
Ziehen Sie die Schlauchklemme unter Verwendung 
eines handelsüblichen 10 mm Nussschraubendrehers 
fest an.   Abbildung

Betrieb
Position der Wasserpumpe   Abbildung
Für beste Pumpenleistung, stellen Sie Pumpe auf 
einer flachen, ebenen Oberfläche so nah wie möglich 
am zu pumpenden Wasser auf. Befestigen Sie die 
Wasserpumpe, um ein Umfallen zu vermeiden. 
Verwenden Sie Schläuche, die so kurz wie möglich sind.

 WARNUNG  Abwärme/-gase können brennbare 
Materialien oder Bauten entzünden oder 
Brennstofftanks beschädigen und Brand 
verursachen, der zum Tod, schweren 

Verletzungen und/oder Sachschäden führen kann.
• An allen Seiten der Wasserpumpe sowie über der 

Wasserpumpe einen Mindestabstand von 1,5 m (5 ft) 
einhalten.

Kohlenmonoxidvergiftung
 WARNUNG   GEFAHR DURCH GIFTGAS. 

Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, ein giftiges 
Gas, das Sie innerhalb von Minuten töten kann. Es 
ist unsichtbar, geruch- und geschmacklos. Auch 
wenn Sie keine Abgase riechen, können Sie 

trotzdem Kohlenmonoxid ausgesetzt sein. Sobald Sie sich 
während der Benutzung dieses Geräts übel, schwindlig oder 
schwach fühlen, schalten Sie es aus und gehen Sie 
SOFORT an die frische Luft. Suchen Sie einen Arzt auf. Sie 
könnten eine Kohlenmonoxidvergiftung haben.
•  Setzen Sie dieses Produkt NUR im Freien in 

angemessener Entfernung von Fenstern, Türen und 
Lüftungsöffnungen ein, damit sich Kohlenmonoxid 
nicht ansammeln und möglicherweise in Räume 
eindringen kann, in denen sich Menschen aufhalten.

•  Bringen Sie batteriebetriebene Kohlenmonoxid-
Warnmelder oder netzbetriebene Warnmelder mit 
Batterie-Notstromversorgung entsprechend den 
Herstelleranweisungen an. Rauchmelder reagieren 
nicht auf Kohlenmonoxid.

•  Lassen Sie dieses Gerät NICHT in Wohnungen, 
Garagen, Kellern, Zwischenräumen, Schuppen oder 
anderen teilweise geschlossenen Räumen laufen, 
selbst wenn Sie Ventilatoren oder offene Fenster 
zur Belüftung verwenden. Kohlenmonoxid kann 
sich schnell in diesen Räumen ansammeln und dort 
stundenlang bleiben, auch nachdem diese Maschine 
ausgeschaltet wurde.

•  Stellen Sie dieses Produkt IMMER in Windrichtung 
auf und richten Sie den Motorauspuff weg von 
Räumen, in denen sich Menschen aufhalten.

 

Was ist die „Saughöhe“?   Abbildung
Der Begriff Saughöhe bezieht sich auf die Höhe der 
Wassersäule, die von einer Pumpe gefördert werden kann.
Die Saughöhe (A) ist der vertikale Abstand zwischen 
dem Zentrum der Pumpe und der Oberfläche der 
Flüssigkeit auf der Ansaugseite der Pumpe. Sie kann 
auch als „Ansaughöhe“ bezeichnet werden. Der 
Atmosphärendruck von 1 Bar (14,5 psi) auf Meereshöhe 
begrenzt die Saughöhe jeder Pumpe auf weniger als 
durchschnittlich 8 m (26 Fuß).
Die Förderhöhe (B) ist der senkrechte Abstand zwischen 
der Auslassöffnung der Pumpe und dem Austrittspunkt der 
Flüssigkeit, bei dem es sich um die Flüssigkeitsoberfläche 
handelt, wenn der Schlauch unter Wasser ist oder wenn 
von unten in einen Tank gepumpt wird.
Wenn die Nutzförderhöhe der Wasserpumpe zunimmt, 
nimmt die Pumpenförderleistung ab. Länge, Art und Größe 
der Ansaug- und Abflussschläuche können ebenfalls die 
Pumpenförderleistung deutlich beeinträchtigen.
Es ist wichtig, dass die Ansaugung der kürzere Teil de 
Gesamtpumpbewegung ist. Dies reduziert die Ansaugzeit und 
steigert die Pumpleistung durch Steigerung der Förderhöhe.
Siehe Technische Daten für die maximalen Werte der Fallhöhe.
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Ansaugen der Wasserpumpe  Abbildung
 1. Entfernen Sie den Pumpenstopfen von der 

Oberseite der Pumpe.
 2. Pumpe mit klarem Wasser bis zur angezeigten 

Höhe auffüllen.
 3. Ablassschraube austauschen.
HINWEIS  Unsachgemäßer Umgang mit der 
Wasserpumpe kann die Pumpe beschädigen und ihre 
Lebensdauer verkürzen.
• Stellen Sie sicher, dass die Pumpenkammer mit 

Wasser gefüllt ist, bevor Sie den Motor starten. Pumpe 
niemals ohne Ansaugen laufen lassen.

Positionierung des Siebkorbs im Wasser   
   Abbildung
Platzieren Sie den Siebkorb in dem Wasser, dass 
abgepumpt werden soll. Der Korb muss vollständig im 
Wasser untergetaucht sein. Um die Ansaugung von 
Sand und Schlick zu reduzieren, stellen Sie den Korb in 
einen Eimer oder auf grobe Steine.
HINWEIS  Unsachgemäßer Umgang mit der 
Wasserpumpe kann die Pumpe beschädigen und ihre 
Lebensdauer verkürzen.
• NIEMALS die Pumpe laufen lassen, ohne dass der 

Siebkorb am Ende des Ansaugschlauchs angebracht ist.
• Das Sieb nicht auf Sand oder Schlamm sondern in 

einen Eimer oder auf Steine legen.
• Die Pumpe NICHT trocken laufen lassen, weil dadurch 

die Dichtungen beschädigt werden können. Pumpe 
niemals ohne Ansaugen laufen lassen.

• KEIN Salzwasser pumpen.
Start der Wasserpumpe   
(Modelle 073010 und 073011)   Abbildung
(Modell 073035)   Abbildung
Anhand der folgenden Startanweisungen vorgehen:
 1. Darauf achten, dass die Pumpe auf einer flachen, 

ebenen Oberfläche steht und die Pumpenkammer 
vorgepumpt ist.

 2. Die Kraftstoffabsperrung (S) auf Position AN (I) schieben.
 3. Stellen Sie den Chokehebel (G) auf CHOKE ( ).
 4. Den An/Aus-Schalter auf (M) AN (I) stellen.
 5. Den Motordrehzahleinstellhebel in die Position (L) 

SCHNELL ( ) bewegen.
 WARNUNG  Der Rückschlag des Starterseilzugs 

(schnelles Zurückziehen) kann die Hand und den 
Arm zum Motor hinziehen, bevor ein Loslassen 
möglich ist. Knochenbrüche, Prellungen 
oder Verstauchungen und andere schwere 

Verletzungen können die Folge sein.
• Zum Starten des Motors langsam am Seil ziehen, 

bis Widerstand spürbar wird. Dann kräftig ziehen, um 
Rückschlag zu vermeiden.

• Hände und Körper vom Abfluss der Pumpe fernhalten.
• Befestigen Sie den Abflussschlauch, um ein 

Ausschlagen zu vermeiden.

 6. Den Seilzugstarter greifen (K) und langsam ziehen, 
bis ein leichter Widerstand spürbar wird. Dann kräftig 
am Seil ziehen, um die Kompression zu überwinden, 
Rücklauf zu verhindern und den Motor zu starten.

 7. Bewegen Sie den Choker-Hebel auf (G) BETRIEB 
( ) während der Motor warmläuft. Betreiben Sie 
die Pumpe mit dem Choke in Position BETRIEB. 

HINWEIS   Es kann ein paar Minuten dauern, bis die 
Wasserpumpe mit dem Pumpen des Wassers beginnt.
HINWEIS   Wenn der Motor nach dreimaligem Ziehen 
startet, aber nicht weiterläuft, oder wenn sich das Gerät 
während des Betriebs abschaltet, darauf achten, dass 
sich das Gerät auf ebenem Untergrund befindet, und 
den Ölstand im Kurbelgehäuse prüfen. Das Gerät ist 
womöglich mit einer Vorrichtung zum Schutz vor zu 
niedrigem Ölstand ausgestattet. Deshalb muss ein 
korrekter Ölstand gewährleistet sein, damit der Motor 
gestartet werden kann.

Die Pumpenförderleistung wird durch die Einstellung der 
Geschwindigkeit des Motors gesteuert. Die Bewegung 
des Motordrehzahleinstellhebels in Richtung SCHNELL  
( ) erhöht die Pumpenförderleistung und die Bewegung 
des Motordrehzahleinstellhebels in Richtung LANGSAM 
( ) vermindert die Pumpenförderleistung.
Abstellen der Wasserpumpe  
(Modelle 073010 und 073011)   Abbildung 1
(Model 073035)   Abbildung 2

 1. Motordrehzahleinstellhebel in die Position (L) 
LANGSAM ( ) bewegen.

 WARNUNG   Brennstoffe und deren Dämpfe sind 
sehr leicht entzündlich und 
explosionsfähig und können 
Verbrennungen, Feuer oder 
Explosionen verursachen, die zum 

Tod, schweren Verletzungen oder Sachschäden führen 
können.
•  Den Motor NICHT abstellen, indem der Choke in 

Stellung CHOKE gebracht wird ( ).

 2. Den An/Aus-Schalter auf (M) AUS (0) stellen.
 3. Die Kraftstoffabsperrung (S) auf AUS (0) schieben.
Entleeren und Spülen der Wasserpumpe   
(Modelle 073010 und 073011)   Abbildung 1
(Modell 073035)   Abbildung
 1. Den Ansaug- und den Auslassschlauch lösen und 

leer laufen lassen.
 2. Den Ablassstopfen (E) unten an der Pumpe abnehmen.    
 3. Den Stopfenqoben (A) von der Pumpe abnehmen 

und die inneren Pumpenkomponenten mit klarem 
Wasser spülen.

 4. Beide Stopfen wieder anbringen und mit der Hand 
festziehen.

 WARNING   Abwärme/-gase können brennbare 
Materialien oder Bauten entzünden 
oder Brennstofftanks beschädigen 
und Brand verursachen, der zum Tod, 
schweren Verletzungen und/oder 

Sachschäden führen kann. Kontakt mit dem 
Auspuffbereich kann zu Verbrennungen und schweren 
Verletzungen führen.
•  Heiße Oberflächen NICHT berühren und Kontakt mit 

heißen Abgasen VERMEIDEN.
•  Das Gerät abkühlen lassen, bevor es berührt wird.
•  An allen Seiten der Wasserpumpe sowie über der 

Wasserpumpe einen Mindestabstand von 1,5 m 
(5 Fuß) einhalten.

14
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Wartung
Wartungsplan
Die in Betriebsstunden oder Jahren angegebenen 
Intervalle befolgen, je nachdem, welcher Fall zuerst 
eintritt. Bei Einsatz unter erschwerten Bedingungen ist 
die Wartung häufiger erforderlich.

Die ersten 5 Stunden
Öl wechseln
Alle 8 Stunden oder täglich
Ölstand prüfen
Schmutzablagerungen beseitigen
Alle 25 Stunden oder täglich
Reinigung von Luftfiltern
Vorfilter reinigen, falls vorhanden
Alle 50 Stunden oder jährlich 
Öl wechseln *
Funkenfänger reinigen und untersuchen
Jährlich
Austausch der Zündkerze
Austausch des Luftfilters *
Luftkühlungssystem reinigen *
Schlammablagerungen in der Pumpe beseitigen

*Bei hohem Schmutz- bzw. Staubaufkommen häufiger warten.

Allgemeine Empfehlungen
Regelmäßige Wartung verbessert die Leistung und 
verlängert die Lebensdauer der Wasserpumpe. Die 
Wartung wird von Ihrem Briggs & Stratton Authorized 
Service-Händler durchgeführt.
Montage und größere Reparaturarbeiten sollen nur von 
speziell dazu geschultem Personal durchgeführt werden.
Die Garantie der Wasserpumpe greift nicht für 
Gegenstände, die durch eine falsche Anwendung oder 
durch fahrlässiges Verhalten des Anwenders beschädigt 
wurden. Um die Garantie in Anspruch nehmen zu 
können, muss der Anwender die Wasserpumpe gemäß 
den hier aufgeführten Anweisungen warten.

 WARNUNG Die Sicherheit des Gerät ist nur 
gewährleistet, wenn Sie Originalersatzteile des 
Herstellers oder vom Hersteller freigegebene Ersatzteile 
verwenden. Wenn Sie Fragen zum Ersatz einzelner 
Komponenten Ihrer Wasserpumpe haben, besuchen Sie 
unsere Webseite BRIGGSandSTRATTON.COM.

Lagerung
Wenn die Wasserpumpe mehr als 30 Tage lang nicht 
benutzt werden soll, das Gerät anhand der folgenden 
Richtlinien für die Lagerung vorbereiten.
Schutz der Kraftstoffanlage
Kraftstoff kann bei der Lagerung von mehr als 30 Tagen 
altern. Abgestandener Kraftstoff führt dazu, dass sich 
Säure und Gummiablagerungen im Kraftstoffsystem oder 
auf wichtigen Teilen des Vergasers bilden.
Es ist nicht nötig, den Kraftstoff aus dem Motor 
abzulassen, wenn ein Kraftstoffstabilisator gemäß den 
Anweisungen hinzugefügt wird. Lassen Sie den Motor 
vor der Einlagerung 2 Minuten lang laufen, damit der 
Stabilisator durch das Kraftstoffsystem zirkuliert.
Falls der Kraftstoff im Motor nicht mit einem 
Kraftstoffstabilisator behandelt wurde,muss er in einen 
zugelassenen Behälter abgelassen werden.
Lassen Sie den Motor so lange laufen, bis er aufgrund 
von Kraftstoffmangel stoppt. Die Verwendung eines 
Kraftstoffstabilisators im Lagerungsbehälter wird 
empfohlen, um die Frische aufrecht zu erhalten.

 WARNUNG  Brennstoffe und deren Dämpfe sind 
sehr leicht entzündlich und explosiv, 
was Verbrennungen, Feuer oder 
Explosionen verursachen kann, die 
zum Tod, schweren Verletzungen oder 

Sachschäden führen können.
LAGERN VON BENZIN BZW. LAGERN DES GERÄTS 
MIT KRAFTSTOFF IM TANK 
• Niemals in der Nähe von Öfen, Herden, 

Warmwasserbereitern, Wäschetrocknern oder 
ähnlichen Geräten mit Dauerflammen oder anderen 
Zündquellen abstellen, weil dadurch Kraftstoffdämpfe 
entzündet werden könnten. 

BEIM ABLASSEN VON KRAFTSTOFF
• Die Wasserpumpe auf AUS stellen und mindestens 2 

Minuten lang abkühlen lassen, bevor der Tankdeckel 
abgenommen wird. Den Deckel langsam lösen, um 
den Druck im Tank abzulassen.

• Kraftstoff im Freien aus dem Kraftstofftank ablassen.
• Halten Sie den Kraftstoff von Funken, offenen Flammen, 

Zündflammen, Hitze oder anderen Zündquellen fern.
• KEINE Zigaretten anzünden und nicht rauchen.

 Sonstige Lagerungstipps
 1. Der Kraftstoff darf NICHT von einer Saison zur 

nächsten aufbewahrt werden, wenn er nicht wie 
unter Schutz der Kraftstoffanlage beschrieben 
behandelt wurde.

 2. Lagern Sie die Wasserpumpe in einem sauberen, 
trockenen Bereich und decken Sie sie mit einer 
geeigneten Schutzabdeckung ab, die keine 
Feuchtigkeit zurückhält.

 WARNUNG  Abdeckplanen können Brände 
verursachen und zum Tod oder schweren 
Verletzungen führen. 

• KEINE Abdeckplane über eine heiße Wasserpumpe 
legen.

• Das Gerät ausreichend lange abkühlen lassen, bevor 
es abgedeckt wird.
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Fehlersuche und -behebung

Nennleistungen: Die Bruttonennleistung für die einzelnen Modelle mit benzinbetriebenem Motor wird in Übereinstimmung mit SAE-Code (Society of 
Automotive Engineers) J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) angegeben und gemäß SAE J1995 bewertet. Die Drehmomentwerte 
wurden für die Motoren, die auf dem Etikett mit „rpm“ versehen sind, bei 2600 U/Min. und für alle anderen bei 3060 U/Min. ermittelt, die PS-Werte bei 3600 
U/Min. Die Leistungskennlinien können unter www.BRIGGSandSTRATTON.COM angesehen werden. Die Nettoleistungswerte wurden mit montiertem 
Auspuff und Luftreiniger gemessen, während die Bruttoleistungswerte ohne diese Anbauten ermittelt wurden. Die tatsächliche Bruttomotorleistung ist 
höher als die Nutzleistung des Motors und wird u.a. durch die Betriebsbedingungen und Abweichungen von Motor zu Motor bestimmt. In Anbetracht der 
breiten Vielfalt an Produkten, in die Motoren eingebaut werden, kann es sein, dass der Benzinmotor nicht die bewertete Leistung entwickelt, wenn er 
in einem bestimmten motorgetriebenen Gerät verwendet wird. Dieser Unterschied lässt sich auf eine Vielfalt von Faktoren zurückführen, einschließlich 
u. a. Vielfalt der Motorkomponenten (Luftreiniger, Auspuff, Ladung, Kühlung, Vergaser, Kraftstoffpumpe etc.), Einschränkungen bezüglich der 
Anwendung, Betriebsbedingungen (Temperatur, Luftfeuchtigkeit, Einsatzhöhe) und Abweichungen von Motor zu Motor. Aufgrund von Herstellungs- und 
Leistungsbegrenzungen kann Briggs & Stratton einen Motor mit einer höheren Leistung durch den Motor dieser Serie ersetzen.
*  Diese Wasserpumpe wird gemäß Briggs & Stratton Standard 621K eingestuft. 

Produktspezifikationen
Modell 073010
Wasserpumpen-Spezifikationen
Ansaug- und Auswurfanschlussdurchmesser 50 mm (2 in)
Maximale Ansaughöhe * . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maximale Auswurfhöhe * . . . . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maximale Förderleistung * 600 l/Min. (159 US gal/Min.)
Motorspezifikationen
Hubraum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 in3)
Ölmenge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Modell 073011
Wasserpumpen-Spezifikationen
Ansaug- und Auswurfanschlussdurchmesser 76 mm (3 in)
Maximale Ansaughöhe * . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maximale Auswurfhöhe * . . . . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maximale Förderleistung * 939 l/Min. (248 US gal/Min.)
Motorspezifikationen
Hubraum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 in3)
Ölmenge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Ersatzteile für gängige Modelle

Problem Ursache Behebung
Keine oder 
niedrige 
Pumpenleistung 
bei laufender 
Wasserpumpe

1.   Pumpe ist nicht vorgepumpt.
2.   Ansaug- oder Abflussschlauch verstopft, 

eingeknickt, beschädigt, zu lang oder zu 
eng.

3.   Sieb nicht vollständig unter Wasser. 

4.   Luftaustritt am Ansaugschlauchanschluss. 

5.   Sieb verstopft.
6.   Zu große oder geringe Ansaughöhe.
7.   Motordrehzahleinstellhebel befindet sich 

in der Position LANGSAM.

1.   Pumpenkammer mit Wasser füllen und Pumpe 
ansaugen lassen.

2.   Ansaug- oder Abflussschlauch austauschen. 

3.   Sieb und Ansaugschlauchende vollständig 
eintauchen.

4.   Dichtring ersetzen, falls fehlend oder beschädigt. 
Schlauchanschluss und -klemme festziehen.

5.   Fremdkörper vom Sieb beseitigen.
6.   Pumpe anders aufstellen und/oder Schläuche 

anders verlegen, um die Ansaughöhe zu 
reduzieren.

7.   Motordrehzahleinstellhebel auf die Position 
SCHNELL stellen.

Motor springt 
nicht an; zu 
wenig Leistung; 
Motor startet 
und läuft 
holperig; oder 
schwankende 
Drehzahl.

1.   Kipphebel auf AUS (0) stellen.
2.   Kraftstoffzufuhr ist auf AUS (0) gestellt.
3.   Verschmutzter Luftfilter.
4.   Kraftstoff ist aufgebraucht.
5.   Alter oder verunreinigter Kraftstoff oder 

Wasser im Kraftstoff.
6.   Zündkabel nicht an der Zündkerze 

angeschlossen.
7.   Zündkerze defekt.
8.   Zu viel Kraftstoff im Kraftstoff-Luftgemisch 

(fettes Gemisch), was zu einem 
„übermäßig befüllten“ Zustand führte.

9.   Vergaser verstellt.

1.   Schalter auf AN (I) stellen.
2.   Drehen Sie die Kraftstoffzufuhr auf AN (I).
3.   Den Luftfilter reinigen oder austauschen.
4.   Zwei Minuten warten und Kraftstofftank füllen.
5.   Kraftstofftank und Vergaser ablassen und mit 

frischem Kraftstoff befüllen.
6.   Zündkabel an Zündkerze anschließen.
7.   Austausch der Zündkerze.
8.   5 Minuten warten und Motor neu starten.
9.   Wenden Sie sich an eine Vertragswerkstatt.

Motor geht bei 
Betrieb aus.

Kraftstoff ist aufgebraucht. Zwei Minuten warten und Kraftstofftank füllen.

Modell 073035
Wasserpumpen-Spezifikationen
Ansaug- und Auswurfanschlussdurchmesser 50 mm (2 in)
Maximale Ansaughöhe * . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maximale Auswurfhöhe * . . . . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maximale Förderleistung * 435 l/Min. (115 US gal/Min.)
Motorspezifikationen
Hubraum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .127 cc (7,74 in3)
Ölmenge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Motorenölflasche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .100005E oder 100007E
Synthetikölflasche. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Kraftstoffstabilisator . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 oder 992381
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 BRIGGS & STRATTON – GARANTIEBESTIMMUNGEN FÜR PRODUKTE 

BESCHRÄNKTE GARANTIE
Briggs & Stratton repariert und/oder ersetzt während des unten genannten Garantiezeitraums kostenlos jegliche Teile des Gerätes, die Fehler an Material oder 
Verarbeitung oder beidem aufweisen. Die Transportkosten für das zur Reparatur oder zum Austausch eingesandte Produkt unter dieser Garantie müssen vom Käufer 
getragen werden. Diese Garantie ist für die Zeiträume und unter den unten genannten Bedingungen wirksam. Für Garantieleistungen finden Sie mit Hilfe unserer 
Händlersuchkarte unter BRIGGSandSTRATTON.COM den nächstgelegenen Vertragshändler. Der Käufer muss den Vertragshändler kontaktieren und diesem das 
Produkt für Inspektion und Tests zur Verfügung stellen.
Es besteht keine andere ausdrückliche Garantie. Implizierte Garantien, einschließlich der der allgemeinen Gebrauchstauglichkeit oder Eignung für 
einen bestimmten Zweck, sind auf ein Jahr ab dem Kaufdatum oder auf den gesetzlich zugelassenen Umfang beschränkt. Die Haftbarkeit für Folge- 
oder Begleitschäden ist soweit ausgeschlossen, wie gesetzlich zulässig. In einigen Staaten ist die Dauer der implizierten Garantie bzw. die Beschränkung von 
Folge- oder Begleitschäden nicht zulässig, daher könnte die oben genannte Beschränkung oder Ausnahme eventuell nicht auf Sie zutreffen. Durch diese Garantie 
erhalten Sie spezielle Rechte, und von einem Staat zum anderen können Sie außerdem andere, von Land zu Land variierende Rechte haben.**

GARANTIEZEITRAUM

* Gilt nur für Briggs & Stratton Motoren. Die Garantieabdeckung für Motoren, die nicht von Briggs & Stratton sind, erfolgt durch den Hersteller solcher Motoren. 
Emissionsbezogene Komponenten unterliegen der Garantieerklärung für Emissionen.
** In Australien - Unsere Waren werden mit Garantien geliefert, die gemäß dem australischen Verbraucherschutzgesetz (Australian Consumer Law) nicht 
ausgeschlossen werden können. Bei erheblichen Fehlern haben Sie Anspruch auf Ersatz oder Erstattung sowie auf Schadensersatz bei weiteren angemessen 
vorhersehbaren Verlusten oder Schäden. Darüber hinaus haben Sie Anspruch auf Reparatur oder Ersatz der Waren, falls diese nicht die zu erwartende Qualität 
aufweisen und der Defekt keinen erheblichen Fehler darstellt. Für Garantieleistungen kann Ihr nächstgelegener zugelassener Kundendienst (Authorized Service 
Dealer) anhand unserer Kundendienstkarte bei BRIGGSandSTRATTON.com, durch einen Anruf unter der Nummer 1300 274 447 oder per E-Mail oder einen Brief an 
salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170 ausfindig gemacht werden.
Der Garantiezeitraum beginnt ab Kaufdatum des ersten Einzelshandels- oder kommerziellen Kunden. „Private Verwendung“ bedeutet Benutzung in einem Haushalt 
durch einen Einzelhandelskunden. „Gewerbliche Verwendung” bedeutet alle anderen Verwendungszwecke, einschließlich für gewerbliche Zwecke, Zwecke zum Erzielen 
eines Einkommens oder für Maschinenverleih. Wenn das Produkt einmal kommerziell genutzt wurde, wird es danach für die Zwecke dieser Garantie als kommerziell 
genutztes Produkt betrachtet.
Um eine umgehende und vollständige Garantieabdeckung zu gewährleisten, registrieren Sie Ihr Produkt auf der oben dargestellten Website Toder unter www.
onlineproductregistration.com.
Bewahren Sie einfach Ihren Kaufbeleg auf. Wenn Sie bei einer erforderlichen Garantieleistung keinen Kaufbeleg vorlegen, aus dem das Kaufdatum hervorgeht, wird 
das Herstellungsdatum des Produkts zur Festlegung des Garantiezeitraums herangezogen. Eine Produktregistrierung ist nicht erforderlich, um eine Garantieleistung für 
Briggs & Stratton Produkte zu erhalten.

ZUR GARANTIE

Garantieleistungen werden ausschließlich von autorisierten Vertragshändlern von Briggs & Stratton erbracht. Die meisten Garantiereparaturen werden routinemäßig 
gehandhabt, manchmal sind jedoch Anträge auf Reparaturen im Rahmen der Garantie unangemessen. Diese Garantie erstreckt sich ausschließlich auf Material- und 
Verarbeitungsmängel. Sie deckt keine durch unsachgemäße Verwendung oder Missbrauch des Gerätes, unsachgemäße Wartung oder Reparatur, normale Abnutzung 
und Verschleiß oder alten oder nicht zugelassenen Kraftstoff entstandenen Schäden ab.
Falscher Einsatz und Missbrauch - Der korrekte, vorgesehene Einsatz dieses Produktes ist in der Betriebsanleitung angeführt. Die Verwendung des Produkts 
auf eine Weise, die in der Bedienungsanleitung nicht beschrieben ist, oder die Verwendung des Produkts nach Beschädigung macht diese Garantie ungültig. Eine 
Garantieleistung ist ausgeschlossen, wenn die Seriennummer des Produkts entfernt oder das Produkt auf irgendeine Weise verändert oder modifiziert wurde oder wenn 
das Produkt nachweislich unsachgemäß verwendet wurde, z. B. Schäden durch äußere Einwirkung oder Korrosionsschäden durch Wasser bzw. Chemikalien aufweist.
Unsachgemäße Wartung oder Reparatur - Dieses Produkt muss gemäß den in der Bedienungsanleitung angegebenen Verfahren und Terminen gewartet und unter 
Verwendung von Originalersatzteilen von Briggs & Stratton oder gleichwertigen Teilen repariert werden. Durch fehlende Wartung oder die Verwendung von Nicht-
Original-Ersatzteilen verursachte Schäden sind durch die Garantie nicht abgedeckt.
Normale Abnutzung - Wie alle mechanischen Geräte unterliegt Ihre Einheit der normalen Abnutzung, selbst wenn sie ordnungsgemäß gewartet wird. Diese Garantie 
deckt keine Reparaturen ab, wenn Teile oder das gesamte Gerät durch den normalen Gebrauch verschlissen sind. Wartungs- und Verschleißteile, wie Filter, Riemen, 
Messer und Bremsbeläge (einschließlich Motorbremsbeläge), sind allein auf Grund ihrer Verschleißeigenschaften nicht durch die Garantie abgedeckt, es sei denn, die 
Schadensursache ist auf Material- oder Verarbeitungsmängel zurückzuführen.
Alter oder nicht zugelassener Kraftstoff - Für korrekte Funktionsweise muss dieses Produkt mit frischem Kraftstoff betrieben werden, der den in der Betriebsanleitung 
angeführten Kriterien entspricht. Motor- oder Geräteschäden aufgrund von altem Kraftstoff oder der Verwendung von nicht zugelassenem Kraftstoff (z. B. E15 oder E85 
Ethanolmischungen) sind nicht durch Garantie abgedeckt.
Weitere Ausnahmen - Von dieser Gewährleistung ausgenommen sind Beschädigungen durch Unfall, Missbrauch, Modifikationen, Änderungen, unsachgemäße 
Wartung, Einfrieren oder chemische Zersetzung. Anbaugeräte oder Zubehör, die nicht Teil der Originalverpackung des Produkts waren, sind von der Gewährleistung 
ausgenommen. Die Gewährleistung gilt nicht für Geräte, die als Hauptenergieversorgung anstatt als Hilfsenergieversorgung verwendet werden bzw. für Geräte, die in 
lebenserhaltenden Anwendungen eingesetzt werden. Diese Garantie deckt keine gebrauchten, überarbeiteten, aus zweiter Hand stammenden oder Ausstellungsgeräte 
oder -motoren ab. Diese Gewährleistung schließt Schäden aus, die auf höhere Gewalt zurückzuführen sind und sich der Kontrolle durch den Hersteller entziehen.

Element Verbraucheranwendung Gewerblicher Einsatz

Gerät 12 Monate 3 Monate

Motor* 24 Monate 3 Monate

Batterie (falls vorhanden) 12 Monate 12 Monate
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Σύμβολα ασφαλείας και ελέγχου
Το σύμβολο προειδοποίησης ασφαλείας επισημαίνει 
ενδεχόμενο κίνδυνο τραυματισμού. Κατά περίσταση 
ενδέχεται να χρησιμοποιείται και ένα σύμβολο 
ασφάλειας που υποδεικνύει τον τύπο του κινδύνου.Η 
ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ δηλώνει κίνδυνο ο οποίος, 
εάν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να προκαλέσει 
θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.Η ένδειξη ΠΡΟΣΟΧΗ 
δηλώνει κίνδυνο ο οποίος, εάν δεν αποφευχθεί, 
θα μπορούσε να προκαλέσει τραυματισμό μικρού ή 
μεσαίου βαθμού. Η ένδειξη ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ υποδεικνύει 
πληροφορίες που θεωρούνται σημαντικές αλλά δεν 
αφορούν σε κινδύνους.

Πυρκαγιά Έκρηξη

Τοξικές 
αναθυμιάσεις

Θερμή 
επιφάνεια

Ηλεκτροπληξία

Σύμβολο 
προειδοποίησης 

ασφαλείας

Εγχειρίδιο 
χρήσης

Στάθμη 
λαδιού

Ενεργοποίηση Απενεργοποίηση

Καύσιμο

Χειριστήριο 
κινητήρα

!
Μην ξεκινάτε 
τον κινητήρα

Τσοκ ΛειτουργίαΑσφυξίαΑσφυξία

Λάδι

Κλώτσημα Ολισθηρή 
επιφάνεια

Κινούμενα 
εξαρτήματα

ΓρήγοραΑργά

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Τα καυσαέρια μπορεί να 
προκαλέσουν ανάφλεξη σε 
εύφλεκτα υλικά, σε κατασκευές ή να 
καταστρέψουν τη δεξαμενή καυσίμου, 
προκαλώντας πυρκαγιά που μπορεί να 

καταλήξει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό. Η επαφή 
με την περιοχή της εξάτμισης μπορεί να προκαλέσει 
εγκαύματα και σοβαρό τραυματισμό.
• Μην αγγίζετε τα καυτά εξαρτήματα και ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ 

επαφή με τα θερμά αέρια από την εξάτμιση.
• Αφήστε τον εξοπλισμό να κρυώσει πριν τον αγγίξετε.
• Κρατήστε απόσταση τουλάχιστον 1,5 μ (5 

πόδια) από όλες τις πλευρές της αντλίας νερού 
συμπεριλαμβανομένης της μπροστινής πλευράς.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Το καύσιμο και οι αναθυμιάσεις 
του είναι εξαιρετικά εύφλεκτα 
και εκρηκτικά και μπορεί να 
προκαλέσουν εγκαύματα, πυρκαγιά ή 
έκρηξη και να καταλήξουν σε θάνατο 

ή σοβαρό τραυματισμό.
ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΘΗΚΗ Ή ΤΗΝ ΑΝΤΛΗΣΗ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
• Σβήστε την αντλία νερού (θέση OFF) και 

αφήστε την να κρυώσει για τουλάχιστον 2 
λεπτά προτού αφαιρέσετε το πώμα του δοχείου 
καυσίμου. Χαλαρώστε το καπάκι σιγά-σιγά για να 
ελευθερώσετε την πίεση από το ρεζερβουάρ.

• Γεμίστε ή αποστραγγίστε το ρεζερβουάρ καυσίμου 
σε εξωτερικούς χώρους.

• ΜΗΝ υπερπληρώνετε το ντεπόζιτο καυσίμου. 
Αφήστε χώρο για τη διαστολή του καυσίμου.

• Αν χυθεί καύσιμο, περιμένετε να εξατμιστεί πριν 
θέσετε σε λειτουργία τον κινητήρα.

• Το καύσιμο πρέπει να μένει μακριά από σπινθήρες, 
ανοιχτές φλόγες, φλόγες εναύσματος, πηγές 
θερμότητας και άλλες πηγές ανάφλεξης.

• ΜΗΝ ανάβετε τσιγάρο και μην καπνίζετε.
ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ
• ΜΗΝ ξεκινήσετε εκτός εάν το μπουζί, η εξάτμιση, 

το πώμα του δοχείου καυσίμου και το φίλτρο αέρα 
βρίσκονται στη θέση τους.

• ΜΗΝ θέτετε σε λειτουργία τον κινητήρα αν έχετε 
βγάλει το μπουζί.

ΚΑΤΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ
• ΜΗΝ αντλείτε εύφλεκτα υγρά, όπως καύσιμα ή 

πετρέλαια. 
• Αυτή η αντλία νερού δεν προορίζεται για χρήση σε 

φορητό εξοπλισμό ή σε ναυτικές εφαρμογές. 
• ΜΗΝ δίνετε στον κινητήρα ή τον εξοπλισμό κλίση με 

γωνία που προκαλεί έκχυση καυσίμου.
• Ασφαλίστε την αντλία νερού. Φορτία από εύκαμπτους 

σωλήνες μπορεί να προκαλέσουν ανατροπή.
• ΜΗΝ σταματάτε τον κινητήρα μετακινώντας τον 

μοχλό του τσοκ στη θέση CHOKE ( ).
ΚΑΤΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ Ή ΤΗΝ 
ΕΠΙΣΚΕΥΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ
• Μεταφέρετε/επισκευάστε τον εξοπλισμό με το 

δοχείο καυσίμου ΑΔΕΙΟ ή με τη βαλβίδα διακοπής 
παροχής καυσίμου κλειστή (θέση OFF).

• Αποσυνδέστε το καλώδιο του μπουζί.
KATA ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΥΣΙΜΟΥ Ή 
ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΜΕ ΚΑΥΣΙΜΟ ΣΤΗ ΔΕΞΑΜΕΝΗ
• Αποθηκεύετε μακριά από φούρνους, θερμάστρες, 

θερμοσίφωνες, στεγνωτήρια ρούχων ή άλλες 
συσκευές που έχουν ενδεικτικές λυχνίες ή άλλες 
πηγές ανάφλεξης, διότι μπορεί να προκαλέσουν 
ανάφλεξη των αναθυμιάσεων του καυσίμου.
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Η χρήση της αντλίας νερού θα 
μπορούσε να δημιουργήσει λακκούβες και 
ολισθηρές επιφάνειες που θα σας κάνουν 
να πέσετε, οδηγώντας σε θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό.

• Λειτουργείτε την αντλία νερού από σταθερή επιφάνεια.
• Η περιοχή θα πρέπει να έχει επαρκείς κλίσεις και 

αποστράγγιση για να μειωθεί η πιθανότητα πτώσης 
λόγω ολισθηρών επιφανειών.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Η ανάκρουση του καλωδίου 

της μίζας (γρήγορο μάζεμα) μπορεί να 
τραβήξει το χέρι και το μπράτσο σας προς 
τον κινητήρα πιο γρήγορα από ό,τι αφήνετε 
το καλώδιο και αυτό μπορεί να καταλήξει 

σε κάταγμα οστών, κατάγματα, μώλωπες ή 
διαστρέμματα και σοβαρό τραυματισμό.
• Κατά την εκκίνηση του κινητήρα, τραβήξτε το καλώδιο 

αργά μέχρι να νιώσετε αντίσταση και στη συνέχεια 
τραβήξτε το γρήγορα για να αποφύγετε το κλώτσημα.

• Κρατάτε τα χέρια και το σώμα σε απόσταση από το 
σημείο εκροής της αντλίας.

• Στερεώνετε καλά τον σωλήνα εκροής για να 
αποφύγετε ενδεχόμενο χτύπημα.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Η μίζα και άλλα 

περιστρεφόμενα μέρη μπορεί να μαγκώσουν 
στα χέρια, τα μαλλιά, τα ρούχα ή σε αξεσουάρ 
με αποτέλεσμα σοβαρό τραυματισμό.

• ΠΟΤΕ μην βάζετε τα χέρια ή άλλο μέρος του σώματός 
σας στην αντλία ή στους σωλήνες εν ώρα λειτουργίας.

• ΠΟΤΕ μην θέσετε σε λειτουργία την αντλία νερού 
χωρίς το προστατευτικό περίβλημα ή τα καλύμματα.

• ΜΗΝ φοράτε φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή 
οτιδήποτε μπορεί να μαγκώσει στη μίζα ή σε άλλα 
περιστρεφόμενα μέρη.

• Δέστε τα μαλλιά σας αν είναι μακριά και βγάλτε τα 
κοσμήματά σας.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ  Αυτή η αντλία νερού είναι 
κατασκευασμένη για να αντλεί ΜΟΝΟΝ νερό που δεν 
προορίζεται για κατανάλωση από ανθρώπους.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ  Σε περίπτωση εσφαλμένου χειρισμού 
της αντλίας νερού μπορεί να προκληθεί βλάβη και να 
μειωθεί η διάρκεια ζωής της.
• Εάν έχετε ερωτήσεις σχετικά με την προβλεπόμενη 

χρήση, ρωτήστε τον αντιπρόσωπο ή επικοινωνήστε 
με εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών.

• Βεβαιωθείτε ότι ο θάλαμος αντλίας είναι γεμάτος με 
νερό πριν ξεκινήσετε τον κινητήρα. Ποτέ μην θέτετε 
την αντλία σε λειτουργία χωρίς προπλήρωση.

• Χρησιμοποιήστε έναν μη συμπιεζόμενο σωλήνα στην 
πλευρά αναρρόφησης της αντλίας.

• Χρησιμοποιείτε την αντλία νερού μόνον για τις 
προοριζόμενες χρήσεις.

• Η άντληση θαλασσινού νερού, αναψυκτικών, οξέων, 
χημικών διαλυμάτων ή κάποιου άλλου υγρού που 
προωθεί τη διάβρωση μπορεί να προκαλέσει βλάβη 
στην αντλία.

• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις είναι αεροστεγείς.
• ΜΗΝ φράζετε τον σωλήνα αναρρόφησης ή εκροής 

με κανένα τρόπο.
• ΠΟΤΕ μην χειρίζεστε την αντλία εάν το καλάθι του 

φίλτρου δεν έχει συνδεθεί στο άκρο του σωλήνα 
αναρρόφησης.

• ΜΗΝ υπερβαίνετε τη μέγιστη ένδειξη της κεφαλής 
αναρρόφησης (βλ. Προδιαγραφές). Χρησιμοποιείτε όσο 
το δυνατόν μικρότερο ύψος της κεφαλής αναρρόφησης.

• ΜΗΝ επιτρέπετε σε οχήματα να περνάνε πάνω 
από τους σωλήνες. Σε περίπτωση που ένας 
σωλήνας πρέπει να διασχίζει μια οδό, τοποθετήστε 
σανίδες εκατέρωθεν του σωλήνα ώστε τα οχήματα 
να περνάνε από πάνω, χωρίς να φράζουν ή να 
προκαλούν βλάβη στον σωλήνα.

• Στηρίξτε καλά την αντλία για να αποφύγετε 
ενδεχόμενη μετακίνηση του εξοπλισμού, ιδιαίτερα 
όταν βρίσκεται κοντά σε τάφρο ή στο χείλος 
φαραγγιού. Ο εξοπλισμός θα μπορούσε να πέσει.

• Τοποθετείτε τον εξοπλισμό μακριά από την όχθη 
ποταμών και λιμνών, καθώς υπάρχει κίνδυνος 
υποχώρησης της όχθης.

• ΜΗΝ εισαγάγετε αντικείμενα μέσα στις οπές ψύξης.
• Μη λειτουργείτε ΠΟΤΕ μονάδες με σπασμένα 

ή ελλείποντα τμήματα ή χωρίς προστατευτικό 
περίβλημα ή καλύμματα.

• ΜΗΝ παρακάμψετε οποιαδήποτε διάταξη ασφάλειας 
στο μηχάνημα.

• ΠΟΤΕ μην μετακινείτε το μηχάνημα τραβώντας τις 
αντλίες - χρησιμοποιείτε το πλαίσιο στη μονάδα.

• ΜΗΝ επιτρέπετε σε μη ειδικευμένα άτομα και παιδιά 
να χειρίζονται ή να επισκευάζουν την αντλία νερού.

• Ελέγξτε το σύστημα καυσίμου για διαρροές 
ή ενδείξεις υποβάθμισης, όπως τριμμένους ή 
σπογγώδεις σωλήνες, χαλαρά ή ελλιπή κλείστρα ή 
κατεστραμμένη δεξαμενή ή καπάκι. Διορθώστε όλα 
τα ελαττώματα πριν ανοίξετε την αντλία νερού.

• Αυτός ο εξοπλισμός έχει σχεδιαστεί για χρήση με 
μόνο πιστοποιημένα εξαρτήματα Briggs & Stratton. 
Εάν ο εξοπλισμός χρησιμοποιείται με εξαρτήματα 
που ΔΕΝ συμμορφώνονται με τις ελάχιστες 
προδιαγραφές, ο χρήστης αναλαμβάνει όλους τους 
κινδύνους και τις ευθύνες.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΔΗΛΗΤΗΡΙΩΔΟΥΣ 
ΑΕΡΙΟΥ. Τα αέρια που εκπέμπει ο κινητήρας 
περιέχουν μονοξείδιο του άνθρακα, ένα 
δηλητηριώδες αέριο το οποίο μπορεί να 
επιφέρει τον θάνατο μέσα σε λίγα λεπτά. Είναι 

ΑΟΡΑΤΟ, ΑΟΣΜΟ και ΑΓΕΥΣΤΟ. Το γεγονός ότι δεν 
μυρίζετε τα καυσαέρια δεν αποκλείει την πιθανότητα 
έκθεσής σας σε μονοξείδιο του άνθρακα. Εάν νιώσετε 
ναυτια, ζαλάδα ή αδυναμία χρησιμοποιώντας το 
προϊόν βγείτε έξω και αναπνεύστε καθαρό αέρα 
ΑΜΕΣΩΣ. Επισκεφθείτε γιατρό. Ενδέχεται να έχετε 
δηλητηριαστεί από μονοξείδιο του άνθρακα.
• Χρησιμοποιήστε το προϊόν ΜΟΝΟ σε εξωτερικούς 

χώρους μακριά από παράθυρα, πόρτες και 
οπές εξαερισμού για να μειώσετε τον κίνδυνο 
συγκέντρωσης μονοξειδίου του άνθρακα και 
εισόδου του σε κατοικημένους χώρους.

• Εγκαταστήστε συστήματα συναγερμού σε 
περίπτωση ανίχνευσης διοξειδίου του άνθρακα 
είτε αυτά που λειτουργούν με μπαταρία είτε άλλα 
που ενσωματώνονται στο μηχάνημα και διαθέτουν 
εφεδρική μπαταρία και ακολουθήστε τις οδηγίες 
του κατασκευαστή του κάθε συστήματος. Οι 
ανιχνευτές καπνού δεν μπορούν να ανιχνεύσουν 
αέριο μονοξειδίου του άνθρακα.

• ΜΗΝ χρησιμοποιήσετε το προϊόν μέσα σε σπίτια, 
γκαράζ, ψηλοτάβανα ή χαμηλοτάβανα υπόγεια, 
φράχτες ή άλλους μερικώς κλειστούς χώρους 
ακόμη και αν χρησιμοποιείτε ανεμιστήρες ή ανοίγετε 
πόρτες και παράθυρα για εξαερισμό. Το μονοξείδιο 
του άνθρακα μπορεί να συσσωρευτεί γρήγορα στους 
χώρους αυτούς και να παραμείνει για ώρες, ακόμα 
και μετά τη διακοπή της λειτουργίας της συσκευής.

• Το προϊόν πρέπει να είναι ΠΑΝΤΑ τοποθετημένο σε 
προσήνεμο σημείο και με την εξάτμιση του κινητήρα 
στραμμένη μακριά από κατοικημένους χώρους.
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Περιγραφή εξοπλισμού
  Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και 
εξοικειωθείτε με την αντλία νερού σας. 
Εξοικειωθείτε με τις εφαρμογές της, τα όριά 
της και τυχόν κινδύνους που ενέχονται. 
Φυλάξτε τις οδηγίες αυτές γιατί θα τις 
χρειαστείτε στο μέλλον.

Αυτό το μηχάνημα δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης.
Έχει καταβληθεί κάθε δυνατή προσπάθεια για να 
εξασφαλιστεί ότι οι πληροφορίες στο παρόν εγχειρίδιο είναι 
ακριβείς και επίκαιρες. Ωστόσο, ο κατασκευαστής διατηρεί το 
δικαίωμα να μετατρέψει, να τροποποιήσει ή με οποιονδήποτε 
άλλο τρόπο να βελτιώσει την αντλία νερού και το παρόν 
έγγραφο ανά πάσα στιγμή χωρίς πρότερη ειδοποίηση.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ   Εάν έχετε ερωτήσεις σχετικά 
με την προβλεπόμενη χρήση, επικοινωνήστε με 
Εξουσιοδοτημένο Αντιπρόσωπο Σέρβις. Αυτός ο 
εξοπλισμός έχει σχεδιαστεί για χρήση με ΜΟΝΟ 
πιστοποιημένα εξαρτήματα Briggs & Stratton.

Λειτουργίες και έλεγχοι  Εικόνα
A Πώμα Προέγχυσης J Πληροφορίες κινητήρα
B Έξοδος εκροής K Μίζα εκκίνησης 
C Αναγνωριστική 

ετικέτα
L Μοχλός ταχύτητας 

κινητήρα
D Είσοδος 

αναρρόφησης
M Διακόπτης On/Off

E Αποστράγγιση 
νερού

N Δεξαμενή καυσίμου

F Μπουζί P Αφαίρεση λαδιού
G Μοχλός τσοκ R Οπή πλήρωσης λαδιού
H Φίλτρο αέρα S Βαλβίδα καυσίμου

Συναρμολόγηση
Προσαρτήστε Επιθέματα κατά των δονήσεων
Χρησιμοποιώντας κατσαβίδια 10mm, προσαρτήστε 
επιθέματα κατά των δονήσεων στην αντλία νερού 
όπως φαίνεται στο φύλλο οδηγιών που περιλαμβάνεται 
στο κιτ κατά των δονήσεων. Πρέπει να προσαρτήσετε 
επιθέματα κατά των δονήσεων πριν προσθέσετε το 
λάδι και τα καύσιμα κινητήρα.
Λάδι
Προτεινόμενα λάδια  Εικόνα 
Σας συνιστούμε τη χρήση πιστοποιημένων λαδιών με 
εγγύηση Briggs & Stratton για καλύτερη απόδοση. Άλλα 
απορρυπαντικά λάδια υψηλής ποιότητας είναι αποδεκτά 
εφόσον έχουν πιστοποιηθεί για χρήση SF, SG, SH, SJ ή 
υψηλότερη. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε ειδικά πρόσθετα.
Η εξωτερική θερμοκρασία καθορίζει το κατάλληλο 
ιξώδες λαδιού για τον κινητήρα. Χρησιμοποιήστε τον 
πίνακα για να επιλέξετε το καλύτερο ιξώδες για το 
αναμενόμενο εύρος εξωτερικής θερμοκρασίας.
Έλεγχος επιπέδου λαδιού    
Η στάθμη του λαδιού πρέπει να ελέγχεται πριν από 
κάθε χρήση ή τουλάχιστον κάθε 8 ώρες λειτουργίας. 
Διατηρήστε τη στάθμη του λαδιού στα κανονικά επίπεδα.
 1. Βεβαιωθείτε ότι η αντλία νερού είναι σε επίπεδη 

επιφάνεια.
   Μοντέλα 073010 & 073011   Εικόνα 4
 2. Καθαρίστε προσεκτικά την περιοχή γύρω από την 

πλήρωση λαδιού (Α), αφαιρέστε την τάπα λαδιού 
και ελέγξτε τη στάθμη λαδιού.

 3. Βεβαιωθείτε ότι το λάδι είναι στο σημείο της 
υπερχείλισης στο άνοιγμα της πλήρωσης λαδιού (B). 
Επανατοποθετήστε και σφίξτε το καπάκι λαδιού.

   Μοντέλο 073035   Εικόνα 5
 2. Καθαρίστε την περιοχή γύρω από την πλήρωσης λαδιού, 

αφαιρέστε το καπάκι/δείκτη λαδιού και σκουπίστε τον δείκτη 
στάθμης με καθαρό πανί. Επανατοποθετήστε τον δείκτη 
λαδιού. Αφαιρέστε το και ελέγξτε τη στάθμη του λαδιού.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ   ΜΗΝ βιδώνετε τον δείκτη λαδιού όταν 
ελέγχετε τη στάθμη λαδιού.
 3. Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη του λαδιού είναι στην 

ένδειξη πληρότητας (A) στο δείκτη στάθμης λαδιού. 
Επανατοποθετήστε και σφίξτε το καπάκι λαδιού/δείκτη 
στάθμης.

Προσθήκη Λαδιού Κινητήρα  
 1. Βεβαιωθείτε ότι η αντλία νερού είναι σε επίπεδη 

επιφάνεια.
 2. Ελέγξτε τη στάθμη λαδιού όπως περιγράφεται στην 

ενότητα Έλεγχος επιπέδου λαδιού.
 3A. Για τα μοντέλα 073010 και 073011, εάν χρειαστεί λάδι, 

ρίξτε αργά λάδι στο άνοιγμα πλήρωσης λαδιού μέχρι το 
σημείο υπερχείλισης στο άνοιγμα πλήρωσης λαδιού (B). 
ΜΗΝ γεμίσετε υπερβολικά.   Εικόνα 4   

 3B. Για το μοντέλο 073035, εάνχρειάζεται χύστε αργά το 
λάδι στο άνοιγμα πλήρωσης λαδιού, μέχρι να φτάσει 
στην ένδειξη πληρότητας (A) στον δείκτη στάθμης 
λαδιού. ΜΗΝ παραγεμίζετε.  Εικόνα 5

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ   Η υπερβολική ποσότητα λαδιού θα μπορούσε 
να έχει ως αποτέλεσμα να μην ξεκινάει ο κινητήρας ή να 
προκαλέσει δυσκολίες στην εκκίνηση.
 • ΜΗΝ παραγεμίζετε.
 • Σε περίπτωση που η στάθμη λαδιού υπερβαίνει την ένδειξη 

Πληρότητα (γεμάτο) στο δείκτη, αποστραγγίστε ορισμένη 
ποσότητα λαδιού για να μειώσετε τη στάθμη του έως την 
ένδειξη Πληρότητας.

 2. Επανατοποθετήστε και σφίξτε το καπάκι λαδιού/δείκτη 
στάθμης.

Προσθήκη καυσίμου   Εικόνα
Το καύσιμο πρέπει να πληροί τις εξής απαιτήσεις:
 • Καθαρή, καινούρια, αμόλυβδη βενζίνη.
 • Να έχει τουλάχιστον 87 οκτάνια/87 AKI (91 RON). Για 

χρήση σε μεγάλο υψόμετρο, δείτε την ενότητα Μεγάλο 
υψόμετρο.

 • Πετρέλαιο με αιθανόλη έως 10% (βενζόλη) είναι ποδεκτό.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ  Η χρήση μη εγκεκριμένων καυσίμων θα 
προκαλέσει βλάβη στον κινητήρα και καθιστά την εγγύησή σας 
άκυρη.
 • ΜΗΝ χρησιμοποιείτε μη εγκεκριμένο πετρέλαιο, όπως 

E15 και E85.
 • ΜΗΝ αναμιγνύετε λάδι με πετρέλαιο και μην κάνετε 

τροποποιήσεις στον κινητήρα για να λειτουργήσει με 
εναλλακτικά καύσιμα.

Για την προστασία του συστήματος καυσίμων από τον 
σχηματισμό κόλλας, αναμείξτε σταθεροποιητή  
καυσίμου κατά την προσθήκη καυσίμου. Βλ. Αποθήκευση. Δεν 
είναι ίδια όλα τα καύσιμα. Εάν αντιμετωπίζετε προβλήματα με 
την έναρξη ή την απόδοση του κινητήρα με ένα συγκεκριμένο 
καύσιμο, αλλάξτε προμηθευτή ή μάρκα καύσιμου. Αυτός ο 
κινητήρας είναι πιστοποιημένος να λειτουργεί με βενζίνη. Το 
σύστημα ελέγχου εκπομπών για αυτόν τον κινητήρα είναι EM 
(Τροποποιήσεις του κινητήρα).

3

6

1 2

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Το καύσιμο και οι αναθυμιάσεις του 
είναι εξαιρετικά εύφλεκτα και εκρηκτικά 
και μπορεί να προκαλέσουν εγκαύματα, 
πυρκαγιά ή έκρηξη και να καταλήξουν σε 
θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
• Σβήστε την αντλία νερού (θέση OFF) και αφήστε την να 

κρυώσει για τουλάχιστον 2 λεπτά προτού αφαιρέσετε το 
πώμα του δοχείου καυσίμου. Χαλαρώστε το καπάκι σιγά-
σιγά για να ελευθερώσετε την πίεση από το ρεζερβουάρ.

• Γεμίστε ή αποστραγγίστε το ρεζερβουάρ καυσίμου σε 
εξωτερικούς χώρους.

• ΜΗΝ υπερπληρώνετε το ντεπόζιτο καυσίμου. Αφήστε 
χώρο για τη διαστολή του καυσίμου.

• Αν χυθεί καύσιμο, περιμένετε να εξατμιστεί πριν θέσετε σε 
λειτουργία τον κινητήρα.

• Το καύσιμο πρέπει να μένει μακριά από σπινθήρες, 
ανοιχτές φλόγες, φλόγες εναύσματος, πηγές θερμότητας 
και άλλες πηγές ανάφλεξης.

• Ελέγχετε τις σωληνώσεις καυσίμου, το ρεζερβουάρ, το καπάκι 
και τα εξαρτήματα για ρωγμές ή διαρροές. Αν χρειαστεί, 
αντικαταστήστε όποιο εξάρτημα παρουσιάζει πρόβλημα.

• ΜΗΝ ανάβετε τσιγάρο και μην καπνίζετε.



Not 
for

 

Rep
rod

uc
tio

n

 7

 1. Βεβαιωθείτε ότι η αντλία νερού είναι σε επίπεδη 
επιφάνεια.

 2. Καθαρίστε την περιοχή γύρω από την τάπα 
πλήρωσης καυσίμου και αφαιρέστε το καπάκι.

 3. Προσθέστε αργά την αμόλυβδη βενζίνη (A) στη 
δεξαμενή καυσίμων (B). Προσέξτε να μην την 
παραγεμίσετε. Για να υπάρχει αρκετός χώρος όταν 
διασταλεί το καύσιμο, μην γεμίζετε τη δεξαμενή 
καυσίμου πάνω από τη βάση του λαιμού της.

 4. Τοποθετήστε το καπάκι του ρεζερβουάρ και 
αφήστε να εξατμιστεί τυχόν χυμένο καύσιμο πριν 
ξεκινήσετε τον κινητήρα.

Μεγάλο υψόμετρο
Σε υψόμετρο πάνω από τα 1524 μέτρα (5.000 πόδια), 
αποδεκτή είναι η βενζίνη τουλάχιστον 85 οκτανίων / 85 AKI 
(89 RON). Για να διασφαλίζεται η συμμόρφωση προς τις 
απαιτήσεις σχετικά με τις εκπομπές καυσαερίων, απαιτείται 
ρύθμιση για μεγάλα υψόμετρα. Λειτουργία χωρίς τη 
συγκεκριμένη ρύθμιση θα μειώσει την απόδοση, θα αυξήσει 
την κατανάλωση του καυσίμου και την αύξηση των εκπομπών. 
Δείτε ένα εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της Briggs & Stratton 
για πληροφορίες για τη ρύθμιση για μεγάλα υψόμετρα. Δεν 
συνιστάται η λειτουργία του κινητήρα σε υψόμετρο κάτω από 
762 μέτρα (2.500 πόδια) με τη διάταξη για μεγάλο υψόμετρο.
Συναρμολόγηση και προσάρτηση αντλιών
Θα χρειαστείτε το παρακάτω εργαλείο για να 
εγκαταστήσετε τους σωλήνες στην αντλία νερού.
 • 10 mm οδηγός παξιμαδιού
Σύνδεση Αντλίας Αναρρόφησης με Αντλία
Χρησιμοποιείτε έναν εμπορικά διαθέσιμο σωλήνα. 
Ο σωλήνας αναρρόφησης πρέπει να ενισχύεται 
με μη συμπιεζόμενο τοίχωμα ή πλεκτό υλικό. ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε σωλήνα με εσωτερική διάμετρο μικρότερη 
από το μέγεθος θύρας αναρρόφησης των αντλιών.
 1. Σύρετε την οδοντωτή μανσέτα πάνω από την 

οδόντωση του σωλήνα. Εισαγάγετε την τσιμούχα 
από καουτσούκ στο άκρο της οδοντωτής μανσέτας.   
Εικόνα

 2. Βιδώστε το συναρμολόγημα της οδόντωσης 
σωλήνα στην αντλία δεξιόστροφα μέχρι να σφίξει 
με ασφάλεια το συναρμολόγημα της οδόντωσης 
σωλήνα.   Εικόνα

 3. Σύρετε τον σφιγκτήρα σωλήνα πάνω από το άκρο 
του σωλήνα. Σύρετε τον σωλήνα αναρρόφησης 
στην οδόντωση του σωλήνα. Σφίξτε τον σφιγκτήρα 
σωλήνα με ασφάλεια χρησιμοποιώντας έναν 
τυπικό οδηγό παξιμαδιού 10 mm.   Εικόνα

Προσάρτηση σωλήνα αναρρόφησης σε Καλάθι 
φίλτρου   Εικόνα
Σύρετε τον σφιγκτήρα σωλήνα πάνω από τον 
σωλήνα. Προσαρτήστε το ανοικτό άκρο του σωλήνα 
αναρρόφησης με την οδόντωση του σωλήνα 
φίλτρου. Σφίξτε τον σφιγκτήρα σωλήνα με ασφάλεια 
χρησιμοποιώντας έναν τυπικό οδηγό παξιμαδιού 10 mm.
Σύνδεση Σωλήνα Εκροής (Προαιρετική)
Εάν θέλετε, χρησιμοποιείτε έναν εμπορικά διαθέσιμο 
σωλήνα. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε σωλήνα με εσωτερική 
διάμετρο μικρότερη από το μέγεθος θύρας εκροής της 
αντλίας.
 1. Σύρετε την οδοντωτή μανσέτα πάνω από την 

οδόντωση του σωλήνα. Εισαγάγετε την τσιμούχα 
από καουτσούκ στο άκρο της οδοντωτής μανσέτας.

 2. Βιδώστε το συναρμολόγημα της οδόντωσης 
σωλήνα στην αντλία δεξιόστροφα μέχρι να σφίξει 
με ασφάλεια το συναρμολόγημα της οδόντωσης 
σωλήνα.   Εικόνα

 3. Σύρετε τον σφιγκτήρα σωλήνα πάνω από το 
άκρο του σωλήνα εκροής. Σύρετε τον σωλήνα 
εκροής στην οδόντωση του σωλήνα. Σφίξτε τον 
σφιγκτήρα σωλήνα με ασφάλεια χρησιμοποιώντας 
έναν τυπικό οδηγό παξιμαδιού 10 mm.   Εικόνα

 

Λειτουργία
Θέση Αντλίας νερού   Εικόνα
Για την καλύτερη δυνατή απόδοση αντλίας, τοποθετήστε 
την αντλία σε μία επίπεδη, ίσια επιφάνεια όσο πιο κοντά 
γίνεται στο νερό που πρόκειται να αντληθεί. Ασφαλίστε 
την αντλία νερού για να αποφύγετε ανατροπή της. 
Χρησιμοποιείτε σωλήνες δεν έχουν μεγαλύτερο μήκος 
από αυτό που χρειάζεται.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Τα καυσαέρια μπορεί να 
προκαλέσουν ανάφλεξη σε εύφλεκτα υλικά, 
σε κατασκευές ή να καταστρέψουν τη 
δεξαμενή καυσίμου, προκαλώντας πυρκαγιά 
που μπορεί να καταλήξει σε θάνατο ή σοβαρό 

τραυματισμό.
• Κρατήστε απόσταση τουλάχιστον 1,5 μ (5 

πόδια) από όλες τις πλευρές της αντλίας νερού 
συμπεριλαμβανομένης της μπροστινής πλευράς.

Δηλητηρίαση από μονοξείδιο του άνθρακα
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΔΗΛΗΤΗΡΙΩΔΟΥΣ 

ΑΕΡΙΟΥ. Τα καυσαέρια του κινητήρα περιέχουν 
μονοξείδιο του άνθρακα, ένα δηλητηριώδες 
αέριο που μπορεί να σας σκοτώσει μέσα σε λίγα 
λεπτά. Είναι ΑΟΡΑΤΟ, ΑΟΣΜΟ και ΑΓΕΥΣΤΟ. 
Το γεγονός ότι δεν μυρίζετε τα καυσαέρια δεν 

αποκλείει την πιθανότητα έκθεσής σας σε μονοξείδιο του 
άνθρακα. Εάν νιώσετε ναυτια, ζαλάδα ή αδυναμία 
χρησιμοποιώντας το προϊόν βγείτε έξω και αναπνεύστε 
καθαρό αέρα ΑΜΕΣΩΣ. Επισκεφθείτε γιατρό. Ενδέχεται 
να έχετε δηλητηριαστεί από μονοξείδιο του άνθρακα.
•  Χρησιμοποιήστε το προϊόν ΜΟΝΟ σε εξωτερικούς 

χώρους μακριά από παράθυρα, πόρτες και 
οπές εξαερισμού για να μειώσετε τον κίνδυνο 
συγκέντρωσης μονοξειδίου του άνθρακα και εισόδου 
του σε κατοικημένους χώρους.

•  Εγκαταστήστε συστήματα συναγερμού σε 
περίπτωση ανίχνευσης διοξειδίου του άνθρακα 
είτε αυτά που λειτουργούν με μπαταρία είτε άλλα 
που ενσωματώνονται στο μηχάνημα και διαθέτουν 
εφεδρική μπαταρία και ακολουθήστε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή του κάθε συστήματος. Οι ανιχνευτές 
καπνού δεν μπορούν να ανιχνεύσουν αέριο 
μονοξειδίου του άνθρακα.

•  ΜΗΝ χρησιμοποιήσετε το προϊόν μέσα σε σπίτια, 
γκαράζ, ψηλοτάβανα ή χαμηλοτάβανα υπόγεια, 
φράχτες ή άλλους μερικώς κλειστούς χώρους 
ακόμη και αν χρησιμοποιείτε ανεμιστήρες ή ανοίγετε 
πόρτες και παράθυρα για εξαερισμό. Το μονοξείδιο 
του άνθρακα μπορεί να συσσωρευτεί γρήγορα στους 
χώρους αυτούς και να παραμείνει για ώρες, ακόμα και 
μετά τη διακοπή της λειτουργίας της συσκευής.

• Το προϊόν πρέπει να είναι ΠΑΝΤΑ τοποθετημένο σε 
προσήνεμο σημείο και με την εξάτμιση του κινητήρα 
στραμμένη μακριά από κατοικημένους χώρους.

 

Τι είναι «Κεφαλή»;   Εικόνα
Η κεφαλή αναφέρεται στο ύψος μία στήλης νερού που 
μπορεί να παρασχεθεί από την εκκένωση της αντλίας.
Η Κεφαλή αναρρόφησης (A) είναι η κατακόρυφη 
απόσταση ανάμεσα στο κέντρο της αντλίας και την 
επιφάνεια του υγρού στην
πλευρά αναρρόφησης της αντλίας. Μπορεί επίσης 
να αναφέρεται και ως «ύψος αναρρόφησης». Η 
ατμοσφαιρική πίεση 1 bar (14,5 psi) στο επίπεδο της 
θάλασσας περιορίζει το ύψος αναρρόφησης σε λιγότερο 
από περίπου 8 μέτρα (26 πόδια) για οποιαδήποτε αντλία.
Η Κεφαλή Εκροής (B) είναι η κάθετη απόσταση ανάμεσα 
στη θύρα εκροής της αντλίας και το σημείο εκροής, που 
είναι η επιφάνεια υγρού εάν βυθιστεί η αντλία ή γίνει 
άντληση στο βυθό μίας δεξαμενής.
Καθώς αυξάνεται το ύψος της αντλίας νερού, η εκροή 
της αντλίας μειώνεται. Το μήκος, ο τύπος και το μέγεθος 
των σωλήνων αναρρόφησης και εκροής μπορούν να 
επηρεάσουν επίσης σημαντικά την έξοδο της αντλίας.
Είναι σημαντικό η λειτουργία αναρρόφησης να είναι το 
συντομότερο τμήμα της συνολικής δράσης άντλησης. Έτσι 
θα μειωθεί ο χρόνος πλήρωσης και θα βελτιωθεί η απόδοση 
της αντλίας μειώνοντας την κεφαλή εκτόνωσης.
Βλ. Προδιαγραφές για τις μέγιστες τιμές κεφαλής.

11

12

7

8

9

10

13

16



Not 
for

 

Rep
rod

uc
tio

n

8 BRIGGSandSTRATTON.COM

Προπλήρωση της Αντλίας νερού   Εικόνα
 1. Αφαιρέστε το βύσμα πλήρωσης από το επάνω 

μέρος της αντλίας.
 2. Γεμίστε την αντλία με καθαρό νερό μέχρι το 

επίπεδο που φαίνεται.
 3. Επανατοποθετήστε το βύσμα πλήρωσης.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ  Σε περίπτωση εσφαλμένου χειρισμού 
της αντλίας νερού μπορεί να προκληθεί βλάβη και να 
μειωθεί η διάρκεια ζωής της.
• Βεβαιωθείτε ότι ο θάλαμος αντλίας είναι γεμάτος με 

νερό πριν ξεκινήσετε τον κινητήρα. Ποτέ μην θέτετε 
την αντλία σε λειτουργία χωρίς προπλήρωση.

Εντοπισμός Καλαθιού Φίλτρου στην Πηγή 
Νερού   Εικόνα
Τοποθετήστε το καλάθι φίλτρου στο προς άντληση νερό. 
Το καλάθι πρέπει να βυθιστεί εντελώς στο νερό. Για να 
μειωθεί η αναρρόφηση άμμου ή ιζημάτων, τοποθετήστε 
το καλάθι στον κάδο ή επάνω από μεγάλους βράχους.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ  Σε περίπτωση εσφαλμένου χειρισμού 
της αντλίας νερού μπορεί να προκληθεί βλάβη και να 
μειωθεί η διάρκεια ζωής της.
• ΠΟΤΕ μην χειρίζεστε την αντλία εάν το καλάθι του 

φίλτρου δεν έχει συνδεθεί στο άκρο του σωλήνα 
αναρρόφησης.

• Το φίλτρο δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με άμμο ή 
λάσπη. Μπορείτε να το τοποθετήσετε σε ένα δοχείο ή 
επάνω σε πέτρες.

• ΜΗΝ αφήσετε να στεγνώσει η αντλία διαφορετικά 
μπορεί να προκύψει βλάβη στις τσιμούχες. Ποτέ μην 
θέτετε την αντλία σε λειτουργία χωρίς προπλήρωση.

• ΜΗΝ αντλείτε θαλασσινό νερό.
Εκκίνηση της Αντλίας νερού   
(Μοντέλα 073010 & 073011)   Εικόνα
(Μοντέλο 073035)   Εικόνα
Χρησιμοποιήστε τις εξής οδηγίες εκκίνησης:
 1. Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα βρίσκεται σε επίπεδη, ευθεία 

επιφάνεια και ότι έχει γεμίσει ο θάλαμος αντλίας.
 2. Μετακινήστε τη βαλβίδα αποκοπής καυσίμων (S) 

στη θέση ON (I).
 3. Γυρίστε τον μοχλό του τσοκ (G) στη θέση CHOKE ( ).
 4. Γυρίστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης (M) στη θέση ON (I).
 5. Φέρτε το χειριστήριο της ταχύτητας του κινητήρα 

(L) στη θέση ΓΡΗΓΟΡΑ ( ).
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Η ανάκρουση του καλωδίου της 

μίζας (γρήγορο μάζεμα) μπορεί να τραβήξει το χέρι 
και το μπράτσο σας προς τον κινητήρα πιο γρήγορα 
από ό,τι αφήνετε το καλώδιο και αυτό μπορεί 
να καταλήξει σε κάταγμα οστών, κατάγματα, 

μώλωπες ή διαστρέμματα και σοβαρό τραυματισμό.
• Κατά την εκκίνηση του κινητήρα, τραβήξτε το καλώδιο 

αργά μέχρι να νιώσετε αντίσταση και στη συνέχεια 
τραβήξτε το γρήγορα για να αποφύγετε το κλώτσημα.

• Κρατάτε τα χέρια και το σώμα σε απόσταση από το 
σημείο εκροής της αντλίας.

• Στερεώνετε καλά τον σωλήνα εκροής για να 
αποφύγετε ενδεχόμενο χτύπημα.

 6. Πιάστε τη χειρολαβή του σχοινιού εκκίνησης (K)και 
τραβήξτε το ελαφρά, μέχρι να αισθανθείτε κάποια 
αντίσταση. Ακολούθως, τραβήξτε δυνατά τη λαβή έτσι 
ώστε, ξεπερνώντας τη συμπίεση και αποφεύγοντας το 
"κλώτσημα", να πάρει μπρος ο κινητήρας.

 7. Καθώς ζεσταίνεται ο κινητήρας, μετακινήστε το 
μοχλό του τσοκ (G) στη θέση ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ( ). 
Λειτουργήστε με το τσοκ στη θέση ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ. 

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ   Μπορεί να χρειαστούν μερικά λεπτά 
για να αρχίσει η άντληση νερού από την αντλία νερού.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ   Εάν ο κινητήρας ξεκινήσει μετά από 3 
τραβήγματα αλλά δεν καταφέρει να λειτουργήσει ή εάν 
τερματιστεί η μονάδα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, 
βεβαιωθείτε ότι η μονάδα βρίσκεται σε επίπεδη 
επιφάνεια και ελέγξτε για τη σωστή στάθμη λαδιού 
στον στροφαλοθάλαμο. Αυτή η μονάδα μπορεί να είναι 
εξοπλισμένη με διάταξη προστασίας χαμηλής στάθμης 
λαδιού. Εάν ναι, το λάδι πρέπει να βρίσκεται στη σωστή 
στάθμη για να επιτραπεί η εκκίνηση του κινητήρα.

Η έξοδος της αντλίας ελέγχεται τροποποιώντας την 
ταχύτητα του κινητήρα. Με τη μετακίνηση του μοχλού 
ταχύτητας του κινητήρα στην κατεύθυνση ΓΡΗΓΟΡΑ ( ) 
θα αυξηθεί η έξοδος της αντλίας και με τη μετακίνηση του 
μοχλού ταχύτητας του κινητήρα στην κατεύθυνση ΑΡΓΑ 
( ) θα μειωθεί η έξοδος της αντλίας.

Διακοπή της Αντλίας νερού  
(Μοντέλα 073010 & 073011)   Εικόνα 1
(Μοντέλο 073035)   Εικόνα 2
 1. Φέρτε το χειριστήριο της ταχύτητας του κινητήρα 

(L) στη θέση ΑΡΓΑ ( ).

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   Το καύσιμο και οι αναθυμιάσεις 
του είναι εξαιρετικά εύφλεκτα και 
εκρηκτικά και μπορεί να προκαλέσουν 
εγκαύματα, πυρκαγιά ή έκρηξη και να 
καταλήξουν σε θάνατο ή σοβαρό 

τραυματισμό.
•  ΜΗΝ σταματάτε τον κινητήρα μετακινώντας το 

μοχλό του τσοκ στη θέση CHOKE ( ).
 2. Γυρίστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης (M) στη θέση OFF (0).
 3. Μετακινήστε τη βαλβίδα αποκοπής καυσίμων (S) 

στη θέση OFF (0).

Αποστράγγιση και Έκπλυση Αντλίας νερού   
(Μοντέλα 073010 & 073011)   Εικόνα 1
(Μοντέλο 073035)   Εικόνα
 1. Αποσυνδέστε και αποστραγγίστε τους σωλήνες 

αναρρόφησης και εκροής.
 2. Αφαιρέστε το πώμα αποστράγγισης (E) στο κάτω 

μέρος της αντλίας.    
 3. Αφαιρέστε το βύσμα του εγχυτήρα βενζίνης (A) 

από το επάνω μέρος της αντλίας και ξεπλύνετε τα 
εσωτερικά στοιχεία με καθαρό νερό.

 4. Επανατοποθετήστε και τα δύο βύσματα και σφίξτε 
με το δάκτυλο.

14

1

15

2

2

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   Τα καυσαέρια μπορεί να 
προκαλέσουν ανάφλεξη σε εύφλεκτα 
υλικά, σε κατασκευές ή να 
καταστρέψουν τη δεξαμενή καυσίμου, 
προκαλώντας πυρκαγιά που μπορεί 

να καταλήξει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό. Η 
επαφή με την περιοχή της εξάτμισης μπορεί να 
προκαλέσει εγκαύματα και σοβαρό τραυματισμό.
•  Μην αγγίζετε τα καυτά εξαρτήματα και ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ 

επαφή με τα θερμά αέρια από την εξάτμιση.
•  Αφήστε τον εξοπλισμό να κρυώσει πριν τον αγγίξετε.
•  Κρατήστε τουλάχιστον 1,5 μ (5 πόδια) απόσταση 

από όλες τις πλευρές της αντλίας νερού 
συμπεριλαμβανομένης της μπροστινής πλευράς.
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Συντήρηση
Πρόγραμμα Συντήρησης
Τηρείτε τα ημερολογιακά διαστήματα ή τις ώρες 
λειτουργίας, ανάλογα με το ποιο συμπληρώνεται 
πρώτο. Μπορεί να χρειαστεί συχνότερη συντήρηση 
όταν η λειτουργία γίνεται υπό τις δύσκολες συνθήκες 
που σημειώνονται παρακάτω.

Πρώτες 5 ώρες
Αλλαγή λαδιού
Κάθε 8 ώρες ή κάθε μέρα
Έλεγχος στάθμης λαδιού
Καθαρισμός υπολειμμάτων
Κάθε 25 ώρες ή κάθε μέρα
Καθαρισμός φίλτρου αέρα κινητήρα
Καθαρισμός του προφίλτρου, εφόσον υπάρχει
Κάθε 50 ώρες ή ετησίως 
Αλλαγή λαδιού *
Καθαρισμός και επιθεώρηση απορρόφησης 
σπινθήρων
Ετησίως
Αντικατάσταση μπουζί
Αντικατάσταση φίλτρου αέρα *
Καθαρισμός του αερόψυκτου συστήματος *
Καθαρίστε ό,τι υπολείμματα έχουν συσσωρευτεί στο 
εσωτερικό της αντλίας

*Επισκευάστε πιο σύντομα όταν η λειτουργία γίνεται υπό συνθήκες 
βρωμιάς ή σκόνης.

Γενικές συστάσεις
Η τακτική συντήρηση θα βελτιώσει την απόδοση και 
τη διάρκεια ζωής της αντλίας νερού. Απευθυνθείτε σε 
εξουσιοδοτημένο πάροχο σέρβις Briggs & Stratton για 
το σέρβις.
Οι εργασίες τοποθέτησης και σημαντικών επισκευών 
θα πρέπει να εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένο 
προσωπικό.
Η εγγύηση της αντλίας νερού δεν καλύπτει τα στοιχεία 
που έχουν υποβληθεί σε κατάχρηση ή αμέλεια του 
χρήστη. Για πλήρη κάλυψη της εγγύησης, ο χειριστής 
θα πρέπει να διατηρεί την αντλία νερού όπως 
περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Για την ασφάλεια του 
μηχανήματος, χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά του κατασκευαστή ή αντίστοιχα που 
έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή. Εάν έχετε 
ερωτήσεις σχετικά με την αντικατάσταση εξαρτημάτων 
της αντλίας νερού σας, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα 
μας στη διεύθυνση BRIGGSandSTRATTON.COM.

Αποθήκευση
Αν η μονάδα θα αποθηκευτεί για διάστημα άνω των 30 
ημερών, χρησιμοποιήστε τις ακόλουθες οδηγίες για να 
την ετοιμάσετε για αποθήκευση.
Προστασία συστήματος καυσίμων
Το καύσιμο ενδέχεται να ξεθυμάνει αν μείνει αποθηκευμένο 
για περισσότερες από 30 μέρες. Όταν ξεθυμαίνει το 
καύσιμο, εναποτίθενται οξέα και ρητίνες στο σύστημα 
καυσίμου ή σε νευραλγικά εξαρτήματα του καρμπιρατέρ.
Αν προσθέσετε σταθεροποιητή καυσίμου σύμφωνα με 
τις οδηγίες, δεν χρειάζεται αποστράγγιση της βενζίνης 
από τον κινητήρα. Λειτουργήστε τον κινητήρα για 2 
λεπτά για να κυκλοφορήσει ο σταθεροποιητής σε όλο το 
σύστημα καυσίμων πριν αποθηκεύσετε το μηχάνημα.
Αν δεν προσθέσετε σταθεροποιητή καυσίμου στη 
βενζίνη που περιέχει ο κινητήρας, πρέπει να την 
αποστραγγίσετε σε εγκεκριμένο δοχείο.
Λειτουργήστε τον κινητήρα μέχρι να ξεμείνει από καύσιμο. 
Συνιστάται η χρήση σταθεροποιητή καυσίμου στο δοχείο 
αποθήκευσης για να διατηρείται φρέσκο το καύσιμο.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Το καύσιμο και οι αναθυμιάσεις 
του είναι εξαιρετικά εύφλεκτα 
και εκρηκτικά και μπορεί να 
προκαλέσουν εγκαύματα, πυρκαγιά ή 
έκρηξη και να καταλήξουν σε θάνατο 

ή σοβαρό τραυματισμό.
KATA ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΥΣΙΜΟΥ Ή 
ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΜΕ ΚΑΥΣΙΜΟ ΣΤΗ ΔΕΞΑΜΕΝΗ 
• Αποθηκεύετε μακριά από φούρνους, θερμάστρες, 

θερμοσίφωνες, στεγνωτήρια ρούχων ή άλλες 
συσκευές που έχουν ενδεικτικές λυχνίες ή άλλες 
πηγές ανάφλεξης, διότι μπορεί να προκαλέσουν 
ανάφλεξη των αναθυμιάσεων του καυσίμου. 

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
• Σβήστε την αντλία νερού (θέση OFF) και 

αφήστε την να κρυώσει για τουλάχιστον 2 
λεπτά προτού αφαιρέσετε το πώμα του δοχείου 
καυσίμου. Χαλαρώστε το καπάκι σιγά-σιγά για να 
ελευθερώσετε την πίεση από το ρεζερβουάρ.

• Αποστραγγίζετε το ρεζερβουάρ καυσίμου σε 
εξωτερικό χώρο.

• Το καύσιμο πρέπει να μένει μακριά από σπινθήρες, 
ανοιχτές φλόγες, φλόγες εναύσματος, πηγές 
θερμότητας και άλλες πηγές ανάφλεξης.

• ΜΗΝ ανάβετε τσιγάρο και μην καπνίζετε.

Άλλες συμβουλές για την αποθήκευση
 1. ΜΗΝ αποθηκεύετε το μηχάνημα με καύσιμο που 

ήταν στο μηχάνημα την προηγούμενη σεζόν, 
εκτός και αν έχει προηγηθεί η προεργασία 
που περιγράφεται στην ενότητα Προστασία 
συστήματος καυσίμου.

 2. Η αντλία νερού να αποθηκεύεται σε καθαρό, 
στεγνό χώρο και να σκεπάζεται με κατάλληλο 
προστατευτικό κάλυμμα που δεν συγκρατεί υγρασία.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Τα καλύμματα αποθήκευσης 
μπορεί να προκαλέσουν πυρκαγιά και να 
καταλήξει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό. 

• ΜΗΝ τοποθετείτε το κάλυμμα αποθήκευσης σε 
καυτή αντλία νερού.

• Αφήστε τον εξοπλισμό να παγώσει για αρκετό 
διάστημα πριν τοποθετήσετε το κάλυμμα.
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Αντιμετώπιση προβλημάτων

Προδιαγραφές προϊόντος

Κοινά ανταλλακτικά σέρβις

Πρόβλημα Αιτία Επιδιόρθωση
Καθόλου έξοδος 
αντλίας ή χαμηλή 
έξοδος αντλίας 
όταν λειτουργεί η 
αντλία νερού

1.   Δεν έγινε πλήρωση της αντλίας.
2.   Ο σωλήνας αναρρόφησης ή εκροής είναι 

περιορισμένος, έχει καταρρεύσει, έχει 
καταστραφεί, είναι υπερβολικά μακρύς ή 
έχει υπερβολικά μικρή διάμετρο.

3.   Το φίλτρο δεν βρίσκεται εντελώς κάτω 
από το νερό. 

4.   Διαρροή αέρα σε συνδετήρα σωλήνα 
αναρρόφησης. 

5.   Έγινε έμφραξη φίλτρου.
6.   Υπερβολική ή περιθωριακή κεφαλή.
7.   Ο μοχλός ταχύτητας του κινητήρα 

βρίσκεται στη θέση ΑΡΓΑ.

1.   Γεμίστε τον θάλαμο της αντλίας με νερό και 
γεμίστε την αντλία.

2.   Επανατοποθετήστε τον σωλήνα 
αναρρόφησης ή εκροής.

3.   Βυθίστε το φίλτρο και το άκρο του σωλήνα 
αναρρόφησης εντελώς κάτω από το νερό.

4.   Επανατοποθετήστε τη ροδέλα στεγάνωσης 
εάν λείπει ή εάν έχει υποστεί βλάβη. 
Σφίξτε τον συνδετήρα του σωλήνα και τον 
σφιγκτήρα.

5.   Καθαρίστε βρομιές από το φίλτρο.
6.   Εντοπίστε εκ νέου την αντλία ή/και τους 

σωλήνες για να μειωθεί η κεφαλή.
7.   Μετακινήστε τον μοχλό ταχύτητας του 

κινητήρα στη θέση ΓΡΗΓΟΡΑ.
Ο κινητήρας δεν 
θα ξεκινήσει, 
του λείπει 
ενέργεια, ξεκινά 
και εκτελείται 
εν ψυχρώ ή 
«διακλαδώνεται» ή 
δεν είναι ομαλή.

1.   Ο διακόπτης ζυγώθρου έχει ρυθμιστεί στο 
OFF (0).

2.   Η βαλβίδα διακοπής είναι στη θέση OFF 
(0).

3.   Βρώμικο φίλτρο αέρα.
4.   Τελείωσε το καύσιμο.
5.   Καύσιμο που έμεινε στο ρεζερβουάρ ή που 

είναι μολυσμένο ή νερό στα καύσιμα.
6.   Το καλώδιο δεν έχει συνδεθεί σωστά στο 

μπουζί.
7.   Ελαττωματικό μπουζί.
8.   Υπάρχουν υπερβολικά καύσιμα στο μείγμα 

αέρα/καυσίμου που προκαλεί κατάσταση 
«πλημμύρας».

9.   Το καρμπιρατέρ είναι απορυθμισμένο.

1.   Γυρίστε τον διακόπτη στο ON (I).
2.   Γυρίστε τη βαλβίδα διακοπής καυσίμου στη 

θέση ON (Ι).
3.   Καθαρίστε ή αντικαταστήστε το φίλτρο αέρα.
4.   Περιμένετε δύο λεπτά και γεμίστε τη δεξαμενή 

καυσίμου.
5.   Αδειάστε το δοχείο καυσίμου το 

καρμπιρατέρ, και γεμίστε με φρέσκο 
καύσιμο.

6.   Συνδέστε το καλώδιο του μπουζί.
7.   Αντικαταστήστε το μπουζί.
8.   Περιμένετε 5 λεπτά και βάλτε ξανά τον 

κινητήρα σε λειτουργία από το καλώδιο της 
μίζας.

9.   Επικοινωνήστε με την εγκατάσταση 
Εξουσιοδοτημένου σέρβις.

Ο κινητήρας σβήνει 
όταν εκτελείται.

Τελείωσε το καύσιμο. Περιμένετε δύο λεπτά και γεμίστε τη δεξαμενή 
καυσίμου.

Ονομαστικές τιμές ισχύος: Η ονομαστική μεικτή ισχύς για μεμονωμένα μοντέλα κινητήρα πετρελαίου επισημαίνεται στην πινακίδα τους με βάση τον κώδικα 
J1940 της SAE (Society of Automotive Engineers, Ένωση Μηχανικών Αυτοκινήτων στις ΗΠΑ) για τη διαδικασία καθορισμού της ονομαστικής ισχύος και της ροπής 
στρέψης μικρών κινητήρων και έχει υπολογιστεί με βάση τον κώδικα J1995 της SAE. Οι τιμές της ροπής στρέψης προκύπτουν στις 2.600 σ.α.λ. για τους κινητήρες 
όπου αναγράφονται οι «σ.α.λ.» στην ετικέτα και στις 3.060 σ.α.λ. για όλους τους υπόλοιπους. Οι τιμές ιπποδύναμης προκύπτουν στις 3.600 σ.α.λ. Μπορείτε να 
δείτε τις καμπύλες μεικτής ισχύος στον ιστότοπο www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Οι τιμές καθαρής ισχύος μετριούνται μετά την εγκατάσταση της εξάτμισης 
και του καθαριστήρα αέρα, ενώ οι τιμές ολικής ισχύος συλλέγονται χωρίς τα εν λόγω προσαρτήματα. Η πραγματική μεικτή ισχύς του κινητήρα θα είναι υψηλότερη 
από την καθαρή ισχύ και επηρεάζεται, μεταξύ άλλων, από τις συνθήκες του περιβάλλοντος λειτουργίας και από τις διαφορές μεταξύ των κινητήρων. Δεδομένης 
της ευρείας γκάμας των προϊόντων στα οποία τοποθετούνται οι κινητήρες, ο πετρελαιοκινητήρας ενδέχεται να μην αναπτύσσει την ονομαστική μεικτή ισχύ 
όταν χρησιμοποιείται σε συγκεκριμένο ηλεκτροκίνητο εξοπλισμό. Η διαφορά αυτή οφείλεται σε διάφορους παράγοντες, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, την 
ποικιλία εξαρτημάτων του κινητήρα (φίλτρο αέρα, εξάτμιση, σύστημα φόρτισης, ψύξης, καρμπιρατέρ, αντλία καυσίμου, κ.λπ.), τους περιορισμούς της εφαρμογής, 
τις συνθήκες λειτουργίας του περιβάλλοντος (θερμοκρασία, υγρασία, υψόμετρο), καθώς και τη μεταβλητότητα του κινητήρα. Λόγω περιορισμών όσον αφορά στην 
κατασκευή και τη χωρητικότητα, η Briggs & Stratton μπορεί να αντικαταστήσει τον κινητήρα με κάποιον άλλο υψηλότερης ονομαστικής ισχύος.
*  Αυτή η αντλία νερού είναι διαβαθμισμένη με βάση την προδιαγραφή 621K της Briggs & Stratton. 

Μοντέλο 073010
Προδιαγραφές αντλίας νερού
Διάμετρος Θύρας αναρρόφησης και εκροής 50 mm (2 in)
Μέγιστη κεφαλή αναρρόφησης *. 8 μέτρα (26 πόδια)
Μέγιστη κεφαλή εκροής *. . . . . . 25 μέτρα (82 πόδια)
Μέγιστη χωρητικότητα εκροής * 600 l/λεπτό(159 US gal/λεπτό)
Προδιαγραφές Κινητήρα
Κυβισμός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 κ.εκ. (12,48 in3)
Χωρητικότητα λαδιού . . . . . . 0,59 λίτρα (20 ουγγιές)
Μοντέλο 073011
Προδιαγραφές αντλίας νερού
Διάμετρος Θύρας αναρρόφησης και εκροής 76 mm (3 in)
Μέγιστη κεφαλή αναρρόφησης *. 8 μέτρα (26 πόδια)
Μέγιστη κεφαλή εκροής *. . . . . . 25 μέτρα (82 πόδια)
Μέγιστη χωρητικότητα εκροής * 939 l/λεπτό(248 US gal/λεπτό)
Προδιαγραφές Κινητήρα
Κυβισμός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 κ.εκ. (12,48 in3)
Χωρητικότητα λαδιού . . . . . . 0,59 λίτρα (20 ουγγιές)

Μοντέλο 073035
Προδιαγραφές αντλίας νερού
Διάμετρος Θύρας αναρρόφησης και εκροής 50mm (2 in)
Μέγιστη κεφαλή αναρρόφησης *. 8 μέτρα (26 πόδια)
Μέγιστη κεφαλή εκροής *. . . . . . 25 μέτρα (82 πόδια)
Μέγιστη χωρητικότητα εκροής * 435 l/λεπτό(115 US gal/λεπτό)
Προδιαγραφές Κινητήρα
Κυβισμός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 κ.εκ. (7,74 in3)
Χωρητικότητα λαδιού . . . . . . 0,59 λίτρα (20 ουγγιές)

Φιάλη λαδιού κινητήρα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E ή 100007E
Μπουκάλι συνθετικού λαδιού . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Σταθεροποιητικό Καυσίμου  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 ή 992381
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 ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ BRIGGS & STRATTON 

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
Η Briggs & Stratton εγγυάται ότι, κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης που καθορίζεται παρακάτω, θα επισκευάσει ή θα αντικαταστήσει χωρίς καμία 
χρέωση οποιοδήποτε εξάρτημα παρουσιάζει ελαττώματα στο υλικό, στην κατασκευή ή και στα δύο. Τα έξοδα μεταφοράς για τα προϊόντα που αποστέλλονται 
για επισκευή ή αντικατάσταση στο πλαίσιο της παρούσας εγγύησης επιβαρύνουν τον αγοραστή. Η παρούσα εγγύηση ισχύει για τα χρονικά διαστήματα και 
υπό τους όρους που αναφέρονται παρακάτω. Για παροχή υπηρεσιών στο πλαίσιο της εγγύησης, εντοπίστε τον πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
υποστήριξης στον χάρτη εντοπισμού των αντιπροσώπων μας στον διαδικτυακό τόπο BRIGGSandSTRATTON.COM. Ο αγοραστής πρέπει να επικοινωνήσει με 
τον Εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο υποστήριξης και, στη συνέχεια, να του παρουσιάσει το προϊόν για έλεγχο και δοκιμή.
Δεν υπάρχει άλλη ρητή εγγύηση. Οι σιωπηρές εγγυήσεις, συμπεριλαμβανομένων όσων αφορούν την εμπορευσιμότητα και την καταλληλότητα 
για συγκεκριμένοσκοπό, περιορίζονται στην περίοδο εγγύησης που αναφέρεται παρακάτω, ή στο βαθμό που επιτρέπεται από την ισχύουσα 
νομοθεσία. Καμία εγγύηση δεν καλύπτει τις συμπτωματικές ή επακόλουθες ζημίες στο μέτρο που αυτό επιτρέπεται από το νόμο. Κάποιες χώρες 
ή πολιτείες δεν επιτρέπουν περιορισμούς ως προς τη διάρκεια μιας υποδηλούμενης εγγύησης ενώ, κάποιες χώρες ή πολιτείες, δεν επιτρέπουν τον αποκλεισμό 
ή τον περιορισμό των συμπτωματικών ή επακόλουθων ζημιών και, συνεπώς, ο ως άνω περιορισμός και αποκλεισμός ενδέχεται να μην εφαρμόζονται στην 
περίπτωσή σας. Η παρούσα εγγύηση σάς παρέχει συγκεκριμένα νομικά δικαιώματα και μπορεί επίσης να έχετε άλλα δικαιώματα που διαφέρουν ανάλογα με την 
πολιτεία ή τη χώρα.**

ΠΕΡΙΟΔΟΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

* Ισχύει μόνο για κινητήρες Briggs & Stratton. Η κάλυψη εγγύησης των κινητήρων που δεν κατασκευάζονται από την Briggs & Stratton παρέχεται από τον 
κατασκευαστή των εν λόγω κινητήρων. Τα στοιχεία που σχετίζονται με τις εκπομπές καλύπτονται από τη Δήλωση εγγύησης περί εκπομπών.
** Στην Αυστραλία - Τα προϊόντα μας συνοδεύονται από εγγυήσεις που δεν μπορούν να εξαιρεθούν από την Αυστραλιανή Νομοθεσία περί Προστασίας των 
Καταναλωτών. Δικαιούστε αντικατάσταση ή επιστροφή χρημάτων σε περίπτωση σοβαρής βλάβης και αποζημίωση σε περίπτωση οποιασδήποτε άλλης ευλόγως 
προβλέψιμης απώλειας ή βλάβης. Δικαιούστε επίσης επισκευή ή αντικατάσταση των προϊόντων, εάν η ποιότητα των προϊόντων είναι μη αποδεκτή, ακόμα και εάν 
η βλάβη δεν είναι σοβαρή. Για παροχή υπηρεσιών εντός εγγύησης, εντοπίστε τον πλησιέστερο Εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο υποστήριξης στο χάρτη εντοπισμού 
των αντιπροσώπων μας στην ιστοσελίδα [insert website address] ή καλέστε στο 1300 274 447 ή στείλτε μας email στη διεύθυνση salesenquires@briggsandstratton.
com.au, ή στείλτε μας επιστολή στη διεύθυνση Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Η περίοδος εγγύησης αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς από τον πρώτο πελάτη λιανικής πώλησης ή καταναλωτή. "Καταναλωτική χρήση" σημαίνει προσωπική, 
κατ' οίκον χρήση από έναν καταναλωτή του λιανικού εμπορίου. "Εμπορική χρήση" σημαίνει όλες τις υπόλοιπες χρήσεις, περιλαμβανομένης χρήσης για σκοπούς 
εμπορικούς, παραγωγής εισοδήματος ή εκμίσθωσης. Εφόσον το προϊόν χρησιμοποιηθεί για σκοπούς εμπορίας, βάσει των προαναφερθέντων η χρήση του θα 
θεωρηθεί εμπορική για τους σκοπούς της παρούσας εγγύησης.
Για να διασφαλιστεί η έγκαιρη και πλήρης κάλυψη της εγγύησης, δηλώστε το προϊόν σας στον διαδικτυακό τόπο που φαίνεται παραπάνω ή στο www.
onlineproductregistration.com.
Φυλάξτε την απόδειξη αγοράς. Εάν δεν προσκομίσετε αποδεικτικό της αρχικής αγοράς τη στιγμή της αίτησης για επισκευή βάσει της εγγύησης, ο προσδιορισμός 
της περιόδου εγγύησης θα βασιστεί στην ημερομηνία κατασκευής του προϊόντος. Η δήλωση του προϊόντος δεν είναι απαραίτητη για να δικαιούστε υπηρεσίες 
εγγύησης για τα προϊόντα Briggs & Stratton.

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΑΣ

Η παροχή υπηρεσιών εντός εγγύησης είναι διαθέσιμη μόνο μέσω των εξουσιοδοτημένων αντιπροσώπων υποστήριξης Briggs & Stratton. Οι περισσότερες επισκευές 
που καλύπτονται από την εγγύηση εκτελούνται με τις συνήθεις διατυπώσεις, όμως μερικές φορές οι αιτήσεις για εργασίες συντήρησης βάσει της εγγύησης μπορεί 
να μην είναι οι ενδεδειγμένες. Η παρούσα εγγύηση καλύπτει μόνο ελαττώματα στο υλικό ή την κατασκευή. Δεν καλύπτει ζημιές που προκλήθηκαν από ακατάλληλη 
ή κακή χρήση, μη ενδεδειγμένες εργασίες συντήρησης ή επισκευής, φυσιολογική φθορά ή χρήση παλαιών ή μη εγκεκριμένων καυσίμων.
Ακατάλληλη και κακή χρήση - Η ενδεδειγμένη, προβλεπόμενη χρήση του συγκεκριμένου προϊόντος περιγράφεται στο Εγχειρίδιο χειριστή. Η χρησιμοποίηση 
του προϊόντος με τρόπο που δεν περιγράφεται στο Εγχειρίδιο χειριστή ή αφού παρουσιάσει βλάβη καθιστά την εγγύησή σας άκυρη. Η εγγύηση είναι άκυρη αν έχει 
αφαιρεθεί ο αριθμός σειράς από το προϊόν ή αν το προϊόν έχει υποστεί αλλαγές ή τροποποιήσεις με οποιονδήποτε τρόπο ή αν παρουσιάζει εμφανή σημεία κακής 
χρήσης, όπως ζημιά που οφείλεται σε χτυπήματα ή διάβρωση από νερό/χημικά.
Μη ενδεδειγμένες εργασίες συντήρησης ή επισκευής - Το προϊόν πρέπει να υποβάλλεται σε εργασίες συντήρησης με βάση όσα ορίζουν οι διαδικασίες και τα 
χρονοδιαγράμματα που παρέχει το εγχειρίδιο χειριστή και κατά τις εργασίες συντήρησης ή επισκευής πρέπει να χρησιμοποιούνται γνήσια εξαρτήματα της Briggs & 
Stratton ή όμοια. Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που οφείλονται σε ελλιπή συντήρηση ή χρήση μη γνήσιων εξαρτημάτων.
Φυσιολογική φθορά - Η μονάδα σας, όπως όλες οι μηχανικές συσκευές, είναι ευάλωτη στη φθορά ακόμη και όταν η συντήρησή της γίνεται με τον ενδεδειγμένο 
τρόπο. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει την επισκευή σε περιπτώσεις όπου ένα εξάρτημα ή εξοπλισμός, μετά από κανονική χρήση, ολοκλήρωσε τον κύκλο ζωής 
του. Τα εξαρτήματα που επιδέχονται συντήρηση και υφίστανται φυσιολογική φθορά, όπως φίλτρα, ιμάντες, λεπίδες κοπής και τακάκια φρένων (εξαιρούνται τα 
τακάκια φρένων του κινητήρα) δεν καλύπτονται από την εγγύηση γιατί από τη φύση τους φθείρονται εύκολα, εκτός αν η φθορά τους οφείλεται σε ελαττώματα στο 
υλικό ή την κατασκευή.
Παλαιά καύσιμα ή μη εγκεκριμένα καύσιμα - Για τη σωστή λειτουργία του προϊόντος απαιτούνται φρέσκα καύσιμα τα οποία πρέπει να συμμορφώνονται με 
τα κριτήρια που καθορίζονται στο εγχειρίδιο χρήστη. Βλάβες στον κινητήρα ή ζημιά τον εξοπλισμό που προκαλούνται από παλιά καύσιμα ή από τη χρήση μη 
εγκεκριμένων καυσίμων (όπως τα μείγματα αιθανόλης E15 ή E85) δεν καλύπτονται από την εγγύηση.
Άλλες εξαιρέσεις - Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει φθορές που οφείλονται σε ατύχημα, κακή χρήση, τροποποιήσεις, μετατροπές, ακατάλληλο σέρβις, χημική 
φθορά ή φθορά λόγω ψύξης. Επίσης, δεν καλύπτονται εξαρτήματα ή αξεσουάρ που δεν περιλαμβάνονταν στη αρχική συσκευασία του προϊόντος. Η παρούσα 
εγγύηση δεν καλύπτει εξοπλισμό που χρησιμοποιείται ως αρχική παροχή τροφοδοσίας αντί βοηθητικής παροχής τροφοδοσίας ή εξοπλισμό που χρησιμοποιείται σε 
εφαρμογές υποστήριξης ζωτικών λειτουργιών. Αυτή η εγγύηση δεν καλύπτει, εξοπλισμό επισκευασμένο, από δεύτερο χέρι, ή εξοπλισμό επίδειξης ή κινητήρες. Η 
παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει βλάβες που οφείλονται σε θεομηνίες ή σε λόγους ανωτέρας βίας που είναι πέραν του ελέγχου του κατασκευαστή.

Εξάρτημα Χρήση από Ιδιώτη Επαγγελματική χρήση

Εξοπλισμός 12 μήνες 3 μήνες

Κινητήρας* 24 μήνες 3 μήνες

Μπαταρία (αν υπάρχει) 12 μήνες 12 μήνες
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Símbolos de seguridad y control
El símbolo de alerta de seguridad indica un posible 
peligro de lesiones personales. Se puede utilizar un 
símbolo de seguridad para representar el tipo de 
peligro. ADVERTENCIA indica un peligro que, si no 
se evita, podría provocar lesiones graves o la muerte. 
PRECAUCIÓN indica un peligro que, si no se evita, 
podría provocar lesiones menores y moderadas. AVISO 
indica información considerada importante, pero no 
relacionada con el riesgo.

Fuego Explosión

Vapores tóxicos

Superficie 
caliente

Descarga 
eléctrica

Símbolo de alerta 
de seguridad

Manual de 
instrucciones

Nivel de 
aceite

Encender Apagar

Combustible

Control del 
motor

!
No arranque 

el motor

Estrangulador MarchaAsfixiaAsfixia

Aceite

Retroceso Superficie 
resbaladiza

Piezas móviles

RápidoLento

 ADVERTENCIA  El calor o los gases del escape 
podrían prender objetos inflamables, 
estructuras o dañar el depósito de 
combustible, y causar incendios que 
podrían provocar daños materiales, 

lesiones graves o incluso la muerte. El contacto con la zona 
del silenciador podría causar quemaduras y lesiones graves.
• NO toque las piezas calientes y EVITE los gases de 

escape a alta temperatura.
• Deje que el equipo se enfríe antes de tocarlo.
• Deje al menos 1,5 m (5 pies) de espacio a cada lado 

de la bomba de agua, incluso por encima.

 ADVERTENCIA  El gas propano y el gas natural 
son extremadamente inflamables y 
explosivos, lo que podría provocar 
quemaduras, incendios o explosiones 
que pueden causar daños materiales, 

lesiones graves o incluso la muerte.
AL AÑADIR O VACIAR EL COMBUSTIBLE
• Apague el motor de la bomba de agua y, antes de 

retirar el tapón del combustible, deje que se enfríe 
durante al menos 2 minutos. Afloje el tapón lentamente 
para liberar la presión acumulada en el depósito.

• Rellene o vacíe el depósito de combustible al aire libre.
• NO rellene el depósito en exceso. Deje espacio para 

la expansión del combustible.
• Si se derrama combustible, espere hasta que se 

evapore para arrancar el motor. 
• Mantenga el combustible alejado de chispas, llamas 

abiertas, pilotos, calor y otras fuentes de ignición. 
• NO encienda un cigarrillo ni fume.
AL ARRANCAR EL EQUIPO
• Asegúrese que la bujía, el silenciador, el tapón de 

combustible y el filtro de aire estén en condiciones.
• No arranque con la manivela el motor con la bujía 

quitada.
AL OPERAR EL EQUIPO
• NO bombee líquido inflamables, como combustible o 

aceite de combustible. 
• Esta bomba de agua no ha sido diseñada para su 

utilización en equipos móviles o aplicaciones marinas. 
• NO incline el motor o el equipo con un ángulo que 

pueda ocasionar derrames de combustible. 
• Fije la bomba de agua. Las cargas de las mangueras 

podrían hacer que vuelque.
• Para parar el motor, NO desplace el control del 

estrangulador (entrada de aire) a la posición CHOKE ( ).
AL TRANSPORTAR, TRASLADAR O REPARAR EL 
EQUIPO
• Transporte/traslade/repare la bomba de agua con 

el depósito de combustible VACÍO o con la llave de 
paso cerrada.

• Desconecte el cable de la bujía.
AL ALMACENAR GASOLINA O EL EQUIPO CON 
COMBUSTIBLE EN EL DEPÓSITO
• Almacénelos lejos de hornos, cocinas, calentadores 

de agua, secadoras de ropa u otros electrodomésticos 
que tengan llamas piloto u otras fuentes de ignición, 
porque podrían prender los vapores del combustible.
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 ADVERTENCIA  El uso de la bomba de agua puede 
crear charcos y superficies resbaladizas 
pudiendo provocar una caída con resultado de 
muerte o lesiones graves.

• Utilice la bomba de agua desde una superficie estable.
• La zona a limpiar debe tener inclinaciones adecuadas 

y sistema de drenaje para reducir la posibilidad de 
una caída debido a superficies resbaladizas.

 ADVERTENCIA     El retroceso (retracción rápida) 
del cable de arranque tirará de la mano y 
el brazo hacia el motor con fuerza, por lo 
que podría causar contusiones, esguinces, 
fracturas de huesos u otras lesiones graves.

• Para arrancar el motor, tire lentamente del cable de 
arranque hasta que sienta resistencia y entonces tire 
con rapidez para evitar el retroceso.

• Mantenga las manos y el cuerpo alejados de la 
manguera de descarga.

• Fije la manguera de descarga para evitar movimientos 
laterales.

 ADVERTENCIA  El motor de arranque y otras partes 
giratorias podrían atrapar manos, cabellos, 
ropas o accesorios y causar lesiones graves.

• NUNCA coloque las manos o partes del cuerpo en el 
interior de la bomba en funcionamiento o las mangueras.

• NUNCA utilice la bomba de agua sin las tapas o 
carcasas protectoras.

• NO lleve ropa suelta, joyas u otros objetos que 
podrían engancharse en el motor de arranque o en 
otras piezas giratorias.

• Recójase el pelo largo y quítese las joyas.

 ADVERTENCIA   PELIGRO DE GAS VENENOSO. Los 
gases de escape del motor contienen monóxido 
de carbono, un gas tóxico que puede matar en 
cuestión de minutos. NO se puede percibir con la 
vista, el olfato ni el gusto. Aunque no pueda oler 

los gases de escape, podría estar expuesto a monóxido de 
carbono. Si comienza a sentirse mal, mareado o débil 
cuando use este producto, apáguelo y busque aire fresco 
INMEDIATAMENTE. Viste a un médico. Es posible que se 
haya intoxicado con monóxido de carbono.
• Opere este producto SOLO en exteriores, lejos de 

ventanas, puertas y ventilaciones, con el fin de reducir 
el riesgo de que el gas de monóxido de carbono se 
acumule y potencialmente entre en lugares habitados.

• Instale alarmas de monóxido de carbono operadas 
con baterías o conectables con respaldo de batería, 
de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Las 
alarmas de incendios no pueden detectar gas de 
monóxido de carbono.

• NO utilice este producto en viviendas, garajes, 
sótanos, espacios reducidos, cobertizos ni otros 
lugares parcialmente cerrados aunque haya 
ventiladores o las puertas y las ventanas estén 
abiertas para facilitar la ventilación. El monóxido de 
carbono se puede acumular rápidamente en estos 
espacios y permanecer en ellos durante horas, 
incluso después de haber apagado el producto.

• SIEMPRE coloque este producto corriente abajo y dirija 
el escape del motor lejos de los espacios habitados.

AVISO  Esta bomba de agua se fabrica para 
bombear SOLO el agua que no está destinada al 
consumo humano.

AVISO  Un cuidado inadecuado del generador 
puede estropearlo y acortar su vida útil.
• En caso de dudas sobre su uso, diríjase al 

distribuidor o comuníquese con un centro de 
servicio cualificado.

• Asegúrese de llenar la cámara de la bomba con 
agua antes de arrancar el motor. No utilice la 
bomba sin cebado.

• Utilice una manguera que no se aplaste en el lado 
de aspiración de la bomba.

• Utilice la bomba de agua solo para los usos previstos.
• El bombeo de agua de mar, bebidas, ácidos, 

soluciones químicas o cualquier otro líquido que 
cause corrosión puede dañar la bomba.

• Asegúrese de la hermeticidad de todas las conexiones.
• NO obstruya de modo alguna la manguera de 

aspiración o descarga.
• NO utilice la bomba sin la cesta del filtro conectada 

al extremo de la manguera de aspiración.
• NO supere la altura máxima de aspiración (consulte 

Especificaciones). Utilice la altura de aspiración 
más corta posible.

• NO permita que las ruedas de vehículos pasen 
por encima de las mangueras. Si una manguera 
debe cruzar una carretera, utilice tablones en 
cada lado de la manguera para que los vehículos 
puedan pasar por encima sin obstruir o aplastar la 
manguera.

• Fije la bomba para evitar que se desplace o se 
mueva, especialmente si se coloca cerca de una 
zanja o al borde de un barranco. La bomba podría 
caerse.

• Mantenga la bomba alejada de la orilla de un río 
o lago, donde podría ocasionar que se derribe el 
borde.

• NO inserte objetos por las rendijas de refrigeración.
• NO utilice unidades con piezas rotas o faltantes, o 

sin sus carcasas o tapas de protección.
• NO eluda ningún dispositivo de seguridad de esta 

máquina.
• NO mueva la máquina tirando de las mangueras, 

utilice el bastidor.
• NO permita que personas no cualificadas o niños 

utilicen o reparen la bomba de agua.
• Compruebe las posibles fugas o signos de deterioro 

del sistema de combustible, como una manguera 
desgastada o esponjosa, falta de abrazaderas o 
abrazaderas sueltas o daños en el depósito o el 
tapón. Corrija todos los defectos antes de utilizar la 
bomba de agua.

• Este equipo está diseñado para utilizarse con 
piezas autorizadas Briggs & Stratton. Si se 
utiliza con piezas que NO cumplen con las 
especificaciones mínimas, el usuario asumirá todos 
los riesgos y las responsabilidades.
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Descripción del equipo
  Lea atentamente este manual y familiarícese 
con la bomba de agua. Conozca sus 
aplicaciones, limitaciones y riesgos. Conserve 
estas instrucciones para futura referencia.

Esta máquina no está hecha para ser utilizada por 
personas, incluyendo niños, que tengan capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o que no 
cuenten con la experiencia y el conocimiento suficientes.
Se ha realizado el máximo esfuerzo para reunir en este 
manual la información más precisa y actualizada. No 
obstante, el fabricante se reserva el derecho de modificar, 
alterar o mejorar de cualquier otra forma la bomba de agua 
y este documento en cualquier momento y sin previo aviso.
AVISO   En caso de dudas sobre su uso, comuníquese 
con un distribuidor de servicio autorizado. Este equipo 
está diseñado para utilizarse con piezas autorizadas 
Briggs & Stratton ÚNICAMENTE.

Características y mandos  
Figuras
A Tapón de cebado J Información del motor
B Salida de descarga K Arranque de retroceso 
C Etiqueta ID L Palanca de velocidad 

del motor
D Entrada de succión M Interruptor de 

encendido/apagado
E Drenaje de agua N Tanque de combustible
F Bujía P Drenaje de aceite 
G Palanca de estárter R Llenado de aceite
H Filtro de aire S Válvula de combustible

Montaje
Conexión de las almohadillas antivibración
Utilizando llaves de 10 mm, conecte las almohadillas 
antivibración a la bomba de agua tal y como se muestra 
en la hoja de instrucciones que se incluye en el kit 
antivibración. Debe conectar las almohadillas antivibración 
antes de añadir combustible y aceite de motor.
Aceite
Recomendaciones de aceite  Figura 
Recomendamos el uso de aceites Briggs & Stratton con 
garantía certificada para un mejor rendimiento. Otros 
aceites detergentes de alta calidad son aceptables 
si están clasificados para servicio SF, SG, SH, SJ o 
superior. No utilizar aditivos especiales.
Las temperaturas exteriores determinarán la viscosidad 
adecuada del aceite para el motor. Use la tabla para 
seleccionar la mejor viscosidad para el margen de 
temperatura exterior que se espera.
Revisión del nivel de aceite    
El nivel del aceite debe comprobarse antes de cada uso 
y al menos cada 8 horas de funcionamiento. No deje de 
revisar el nivel del aceite.
 1. Asegúrese de que la bomba de agua esté sobre 

una superficie nivelada.
   Modelos 073010 & 073011   Figura 4
 2. Limpie la zona del tapón del aceite (A), quítelo y 

compruebe el nivel de aceite.
 3. Verifique el aceite en el rebosadero de la abertura 

de llenado del aceite (B). Vuelva a colocar el tapón 
del aceite y apriételo.

   Modelo 073035   Figura 5
 2. Limpie la zona del depósito de aceite, retire el 

tapón y la varilla del aceite y limpie la varilla con un 
trapo limpio. Sustituya la varilla. Saque la varilla y 
compruebe el nivel de aceite.

AVISO   NO enrosque la varilla al comprobar el nivel de aceite.
 3. Compruebe que el aceite llegue hasta la marca Full 

(lleno)  (A) de la varilla de nivel. Vuelva a colocar la 
tapa/varilla de nivel de aceite y apriételas.

Relleno de aceite de motor  
 1. Asegúrese de que la bomba de agua esté sobre 

una superficie nivelada.
 2. Compruebe el nivel de aceite tal como se indica en 

Comprobación del nivel de aceite.
 3A. Para los modelos 073010 y 073011, si se necesita 

aceite, vierta lentamente aceite en la abertura de 
llenado hasta el rebosadero de la abertura (B) No 
llene el depósito en exceso.   Figura 4   

 3B. Para el modelo 073035,  en caso de que sea 
necesario usar aceite, vierta aceite lentamente 
por el orificio de llenado hasta llegar a la marca de 
llenado (A) de la varilla. No llene el depósito en 
exceso.  Figura 5

AVISO   El llenado de aceite en exceso podría impedir el 
arranque del motor o provocar dificultades de arranque.
• NO llene en exceso.
• Si el nivel de aceite está por encima de la marca FULL 

de la varilla de nivel, drene algo de aceite para reducir 
el nivel hasta la marca FULL de la varilla.

 4. Vuelva a colocar la tapa/varilla de nivel de aceite y apriétela.
Adición de combustible   Figura
El combustible debe cumplir estos requisitos:
 • Gasolina sin plomo, reciente y limpia.
 • Un mínimo de 87 octanos/87 AKI (91 RON). Para 

uso a grandes alturas, consulte Gran altura.
 • También se puede utilizar gasolina con un 

porcentaje de hasta 10 % de etanol (gasohol).
AVISO   El uso de combustibles no aprobados dañará 
los componentes del motor y anulará su garantía.
 • NO utilice gasolina no aprobada, como la E15 y E85.
 • NO haga mezclas con la gasolina ni realice modificaciones 

en el motor para hacerlo funcionar con otros combustibles.
Para proteger la formación de residuos gomosos en el 
sistema de combustible, mezcle un estabilizador en el 
combustible que añada. Consulte Almacenamiento. No todos 
los combustibles son iguales. Si sufre problemas de arranque 
o rendimiento después de añadir combustible, cambie de 
marca o de proveedor. Este motor está certificado para 
funcionar con gasolina. El sistema de control de emisiones de 
este motor es EM (modificaciones del motor).3

 ADVERTENCIA  El gas propano y el gas natural 
son extremadamente inflamables y 
explosivos, lo que podría provocar 
quemaduras, incendios o explosiones 
que pueden causar daños materiales, 

lesiones graves o incluso la muerte.
AL AÑADIR COMBUSTIBLE
• Apague el motor de la bomba de agua y, antes de 

retirar el tapón del combustible, deje que se enfríe 
durante al menos 2 minutos. Afloje el tapón lentamente 
para liberar la presión acumulada en el depósito.

• Rellene o vacíe el depósito de combustible al aire libre.
• NO rellene el depósito en exceso. Deje espacio para 

la expansión del combustible.
• Si se derrama combustible, espere hasta que se 

evapore para arrancar el motor. 
• Mantenga el combustible alejado de chispas, llamas 

abiertas, pilotos, calor y otras fuentes de ignición. 
• Verifique las líneas de combustible, tanque, tapa y 

conectores a menudo, para constatar si presentan 
grietas o pérdidas. Cámbielos si es necesario. 

• NO encienda un cigarrillo ni fume.

6
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 1. Asegúrese de que la bomba de agua esté sobre 
una superficie nivelada.

 2. Limpie la zona del orificio de llenado del 
combustible y quite el tapón.

 3. Añada lentamente combustible regular sin plomo (A) 
al depósito de combustible (B). Tenga cuidado de 
no llenar en exceso. Para permitir que la gasolina 
se expanda, no llene el depósito por encima de la 
parte inferior del cuello del tanque de combustible.

 4. Instale capuchón de combustible y deje que 
cualquier combustible derramado se evapore antes 
de motor inicial.

Gran altura
A altitudes mayores de 1524 metros (5000 pies), se puede 
usar gasolina con un mínimo de 85 octanos / 85 AKI 
(89 RON). Para respetar los límites sobre emisiones, se 
necesitan realizar ajustes en el caso de grandes altitudes. Sin 
este ajuste, el generador perderá rendimiento y aumentarán 
el consumo de combustible y las emisiones. Consulte con 
un distribuidor autorizado de Briggs & Stratton para obtener 
información sobre los ajustes que se deben realizar para 
las grandes alturas. No se recomienda operar la máquina a 
alturas menores de 762 metros con el kit de gran altura.
Monte y conecte las mangueras
Necesitará la siguiente herramienta para la conexión de 
las mangueras a la bomba de agua:
 • Llave para tuercas de 10 mm
Conecte la manguera de aspiración a la bomba
Utilice una manguera adquirida en un comercio. La 
manguera de aspiración debe reforzarse con una pared 
de material que no se aplaste o material trenzado. NO 
utilice una manguera de diámetro interior inferior al 
tamaño del orificio de aspiración de la bomba.
 1. Deslice el manguito en la espiga de la manguera. 

Inserte la junta de goma en el extremo del manguito 
de espiga.   Figura

 2. Coloque el conjunto de la espiga de la manguera 
en la bomba girando en sentido horario hasta que la 
espiga quede apretada.   Figura

 3. Deslice la abrazadera de la manguera en el extremo 
de la manguera. Deslice la manguera de aspiración 
en la espiga de la manguera. Apriete la abrazadera 
con un destornillador estándar de 10 mm.   Figura

Fije la manguera de aspiración a la cesta del filtro   
Figura
Deslice la abrazadera de la manguera en la manguera. 
Fije el extremo abierto de la manguera de aspiración a 
la espiga de la manguera del filtro. Apriete la abrazadera 
con un destornillador estándar de 10 mm.
Conecte la manguera de descarga (opcional)
Si así lo desea, utilice una manguera adquirida en un 
comercio. NO utilice una manguera de diámetro interior 
inferior al tamaño del orificio de descarga de la bomba.
 1. Deslice el manguito en la espiga de la manguera. Inserte 

la junta de goma en el extremo del manguito de espiga.
 2. Coloque el conjunto de la espiga de la manguera 

en la bomba girando en sentido horario hasta que la 
espiga quede apretada.Figura

 3. Deslice la abrazadera de la manguera en el extremo 
de la manguera de descarga. Coloque la manguera 
de descarga en la espiga de la manguera. Apriete la 
abrazadera con un destornillador estándar de 10 mm.   
Figura

Funcionamiento
Ubicación de la bomba de agua   Figura
Para lograr el mejor rendimiento de la bomba, colóquela 
sobre una superficie plana y nivelada, tan cerca como sea 
posible del agua que se desea bombear. Fije la bomba 
de agua para evitar que vuelque. Utilice mangueras con 
una longitud que no sea superior a la necesaria.

 ADVERTENCIA  El calor o los gases del escape 
podrían prender objetos inflamables, 
estructuras o dañar el depósito de combustible, 
y causar incendios que podrían provocar daños 
materiales, lesiones graves o incluso la muerte.

• Deje al menos 1,5 m (5 pies) de espacio a cada lado 
de la bomba de agua, incluso por encima.

Envenenamiento con monóxido de carbono
 ADVERTENCIA   PELIGRO DE GAS VENENOSO. Los 

gases de escape del motor contienen monóxido 
de carbono, un gas tóxico que puede matar en 
cuestión de minutos. NO se puede percibir con la 
vista, el olfato ni el gusto. Aunque no pueda oler los 

gases de escape, podría estar expuesto a monóxido de 
carbono. Si comienza a sentirse mal, mareado o débil 
cuando use este producto, apáguelo y busque aire fresco 
INMEDIATAMENTE. Viste a un médico. Es posible que se 
haya intoxicado con monóxido de carbono.
•  Opere este producto SOLO en exteriores, lejos de 

ventanas, puertas y ventilaciones, con el fin de reducir 
el riesgo de que el gas de monóxido de carbono se 
acumule y potencialmente entre en lugares habitados.

•  Instale alarmas de monóxido de carbono operadas 
con baterías o conectables con respaldo de batería, 
de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Las 
alarmas de incendios no pueden detectar gas de 
monóxido de carbono.

•  NO haga funcionar este producto dentro de casas, 
garajes, sótanos, espacios angostos, cobertizos 
u otros lugares parcialmente cerrados, incluso si 
utiliza ventiladores o abre las puertas y ventanas 
para ventilación. El monóxido de carbono se 
puede acumular rápidamente en estos espacios y 
permanecer en ellos durante horas, incluso después 
de haber apagado el producto.

•  SIEMPRE coloque este producto corriente abajo y dirija 
el escape del motor lejos de los espacios habitados.

 

¿Qué es la altura de bombeo?   Figura
Es la altura de la columna de agua que se puede 
alcanzar con la descarga de la bomba.
Altura de aspiración (A) es la distancia vertical entre el centro 
de la bomba y la superficie del líquido en el
lado de aspiración de la bomba. También se le conoce como 
"elevación de aspiración". Una presión atmosférica de 1 bar 
(14.5 psi) a nivel del mar limita la elevación de aspiración a 
menos de aproximadamente 8 m (26 pies) en cualquier bomba.
Altura de descarga (B) es la distancia vertical entre el 
orificio de descarga de la bomba y el punto de descarga, que 
es la superficie del líquido si la manguera está sumergida o 
bombeando hacia el fondo de un depósito.
Según aumenta la altura de bombeo, se reduce el 
rendimiento de la bomba. La longitud, tipo y tamaño de las 
mangueras de aspiración y descarga también pueden afectar 
de forma significativa al rendimiento de la bomba.
Es importante que la operación de aspiración sea la parte 
más corta de la acción total de bombeo. Esto reducirá el 
tiempo de cebado y mejorará el rendimiento de la bomba al 
aumentar la altura de descarga.
Consulte Especificaciones para ver los valores de altura máxima.
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Cebe la bomba de agua   Figura
 1. Retire el tapón de cebado de la parte superior de la 

bomba.
 2. Llene la bomba con agua limpia hasta el nivel 

mostrado.
 3. Vuelva a colocar el tapón de cebado.
AVISO  Un cuidado inadecuado del generador puede 
estropearlo y acortar su vida útil.
• Asegúrese de llenar la cámara de la bomba con agua 

antes de arrancar el motor. No utilice la bomba sin cebado.

Coloque la cesta del filtro en el suministro 
de agua.   Figura
Coloque la cesta del filtro en el agua que se va a 
bombear. La cesta debe sumergirse totalmente en el 
agua. Para reducir la aspiración de arena y lodo, coloque 
la cesta en un cubo o sobre piedras.
AVISO  Un cuidado inadecuado del generador puede 
estropearlo y acortar su vida útil.
• NO utilice la bomba sin la cesta del filtro conectada al 

extremo de la manguera de aspiración.
• Mantenga el filtro fuera de la arena o lodo - colóquelo 

en un cubo o sobre piedras.
• NO deje funcionar la bomba en seco porque se 

dañarán las juntas. No utilice la bomba sin cebado.
• NO bombee agua salada.
Arranque de la bomba de agua   
(Modelos 073010 y 073011)   Figura
(Modelo 073035)   Figura
Siga estas instrucciones de arranque:
 1. Asegúrese de colocar la unidad sobre una 

superficie plana y nivelada y no olvide cebar la 
cámara de la bomba.

 2. Mueva la palanca de paso de combustible (S) a la 
posición ON (I).

 3. Mueva la palanca del estrangulador (G) a la 
posición CHOKE ( ).

 4. Coloque el interruptor de encendido/apagado (M) 
en la posición ON (I).

 5. Mueva el mando de velocidad del motor (L) a la 
posición FAST (rápido) ( ).

 ADVERTENCIA  El retroceso (retracción rápida) del 
cable de arranque tirará de la mano y el brazo 
hacia el motor con fuerza, por lo que podría 
causar contusiones, esguinces, fracturas de 
huesos u otras lesiones graves.

• Para arrancar el motor, tire lentamente del cable de 
arranque hasta que sienta resistencia y entonces tire 
con rapidez para evitar el retroceso.

• Mantenga las manos y el cuerpo alejados de la 
manguera de descarga.

• Fije la manguera de descarga para evitar 
movimientos laterales.

 6. Tome el tirador del arranque (K) y tire lentamente 
hasta que perciba cierta resistencia. A continuación, 
tire con fuerza para vencer la presión, evitar el 
retroceso y arrancar el motor.

 7. Según se caliente el motor, mueva la palanca del 
estrangulador (G) a la posición RUN ( ). Utilice la 
bomba con el estrangulador en la posición RUN. 

AVISO   Pueden necesitarse varios minutos para que la 
bomba de agua comience a bombear agua.
AVISO   Si el motor se pone en marcha después de 
tres tirones pero continúa sin funcionar, asegúrese de 
que el generador esté sobre una superficie horizontal y 
de que el nivel del aceite en el cárter sea el adecuado. 
Este generador puede estar equipado con un dispositivo 
de protección para un nivel bajo de aceite. Por lo tanto, 
para que arranque, el nivel debe superar el mínimo.

El rendimiento de la bomba se controla ajustando la 
velocidad del motor. Mover la palanca de velocidad del 
motor ( la posición FAST ) aumentará la salida de la 
bomba, y mover la palanca de velocidad del motor a la 
posición SLOW ( ) reducirá la salida de la bomba.

Parada de la bomba de agua  
(Modelos 073010 y 073011)   Figura 1
(Modelo 073035)   Figura 2
 1. Mueva el mando de velocidad del motor (L) a la 

posición SLOW ( ).

 ADVERTENCIA   El gas propano y el gas natural 
son extremadamente inflamables y 
explosivos, lo que podría provocar 
quemaduras, incendios o explosiones 

que pueden causar daños materiales, lesiones graves 
o incluso la muerte.
•  NO pare el motor moviendo la palanca del 

estrangulador a la posición CHOKE ( ).
 2. Coloque el interruptor de encendido/apagado (M) 

en la posición OFF (0).
 3. Mueva la palanca de paso de combustible (S) a la 

posición OFF (0).

Vaciado y lavado de la bomba de agua   
(Modelos 073010 y 073011)   Figura 1
(Modelo 073035)   Figura
 1. Desconecte y drene las mangueras de aspiración y 

descarga.
 2. Retire el tapón de drenaje (E) de la parte inferior de 

la bomba.    
 3. Quite el tapón del cebador (A) de la parte superior 

de la bomba y lave los componentes internos de la 
bomba con agua limpia.

 4. Coloque los dos tapones y apriete manualmente.

14
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 ADVERTENCIA   El calor o los gases del escape 
podrían prender objetos inflamables, 
estructuras o dañar el depósito de 
combustible, y causar incendios que 
podrían provocar daños materiales, 

lesiones graves o incluso la muerte. El contacto con la zona 
del silenciador podría causar quemaduras y lesiones 
graves.
•  NO toque las piezas calientes y EVITE los gases de 

escape a alta temperatura.
•  Deje que el equipo se enfríe antes de tocarlo.
•  Deje al menos 1,5 m (5 pies) de espacio a cada lado 

de la bomba de agua, incluso por encima.
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Mantenimiento
Programa de mantenimiento
Siga el cada hora o intervalos de calendario, cualquiera 
ocurre primero. Se requiere un mantenimiento más 
frecuente cuando se opera en las condiciones adversas 
indicadas abajo.
Primeras 5 horas
Cambiar el aceite 
Cada 8 horas o a diario
Comprobar el nivel
Limpie los residuos. 
Cada 25 horas o diariamente
Limpie el depurador de aire del motor
Limpiar el prefiltro, si llevara
Cada 50 horas o anualmente
Cambiar el aceite *
Limpie e inspeccione la pantalla antichispas
Anualmente
Sustituir la bujía 
Sustituir el filtro de aire *
Limpie el sistema de refrigeración de aire*
Limpie la suciedad acumulada en el interior de la 
bomba

*El mantenimiento debe ser más frecuente si funciona en ambientes 
sucios o donde haya polvo.

Recomendaciones generales
El mantenimiento periódico mejorará el rendimiento y 
alargará la vida útil de la bomba de agua. Consulte a un 
distribuidor de servicio autorizado de Briggs & Stratton 
para realizar mantenimiento.
Únicamente el personal específicamente capacitado 
debe llevar a cabo la instalación y los trabajos de 
reparación importantes.
La garantía de la bomba o cubre los elementos 
sometidos a un uso indebido o negligente por parte del 
operario. Para hacer valer la garantía, el operario debe 
realizar el mantenimiento de la bomba de agua según las 
instrucciones de este manual.

 ADVERTENCIA Para garantizar la seguridad de la 
máquina utilice únicamente repuestos originales del 
fabricante u homologados por el fabricante. Si tiene 
preguntas sobre cómo reemplazar componentes en su 
bomba de agua, visite nuestro sitio web en 
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Almacenaje
Si almacena la unidad por más de 30 días, realice lo 
siguiente para prepararla para el almacenaje.
Proteja Sistema de Combustible
El combustible puede echarse a perder si se almacena 
durante más de 30 días. El combustible en mal estado 
provoca la formación de depósitos de ácido y goma en 
el sistema de combustible o en piezas esenciales del 
carburador.
No es necesario vaciar la gasolina del motor si se añade 
estabilizador de combustible conforme a las instrucciones. 
Ponga en funcionamiento el motor al aire libre durante 
2 minutos para que el estabilizador circule por todo el 
sistema de combustible antes de almacenarlo.
Si la gasolina del motor no se ha tratado con un 
estabilizador de combustible, debe vaciarse en un 
contenedor aprobado para tal fin.
Haga funcionar el motor al aire libre hasta que se 
detenga por la falta de combustible. Se recomienda 
usar un estabilizador de combustible en el recipiente 
de almacenamiento para mantener el combustible en 
perfecto estado.

 ADVERTENCIA  El gas propano y el gas natural 
son extremadamente inflamables y 
explosivos, lo que podría provocar 
quemaduras, incendios o explosiones 
que pueden causar daños materiales, 

lesiones graves o incluso la muerte.
AL ALMACENAR GASOLINA O EL EQUIPO CON 
COMBUSTIBLE EN EL DEPÓSITO 
• Almacénelos lejos de hornos, cocinas, 

calentadores de agua, secadoras de ropa u otros 
electrodomésticos que tengan llamas piloto u otras 
fuentes de ignición, porque podrían prender los 
vapores del combustible. 

AL VACIAR COMBUSTIBLE
• Apague el motor de la bomba de agua y, antes de 

retirar el tapón del combustible, deje que se enfríe 
durante al menos 2 minutos. Afloje el tapón lentamente 
para liberar la presión acumulada en el depósito.

• Vacíe el depósito de combustible al aire libre.
• Mantenga el combustible alejado de chispas, llamas 

abiertas, pilotos, calor y otras fuentes de ignición. 
• NO encienda un cigarrillo ni fume.

Otros consejos de almacenaje
 1. NO guarde combustible de una temporada a otra si 

no lo trata como se describe en  Instrucciones de 
almacenaje a largo plazo.

 2. Almacene la bomba de agua en un área limpia y 
seca, y cúbrala con una funda adecuada que no 
retenga la humedad.

 ADVERTENCIA  Las fundas de almacenaje pueden 
causar un incendio que ocasione la muerte o 
heridas graves. 

• Si la bomba de agua está caliente, NO lo cubra con 
una funda de almacenaje.

• Antes de colocar la funda sobre la bomba de agua, 
deje que se enfríe durante tiempo suficiente.
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Solución de problemas

Clasificación de la potencia: El valor de potencia bruta nominal de cada modelo de motor de gasolina está indicado en una etiqueta conforme al código 
J1940, Procedimiento de valoración de potencia y par de torsión para motores pequeños, de la Society of Automotive Engineers (Sociedad de Ingenieros 
de Automoción, SAE) y se ajusta conforme al código SAE J1995. Los valores de torsión se obtienen a 2600 RPM en los motores que indican “rpm” en 
la etiqueta y a 3060 RPM en los otros; los valores de potencia en caballos de fuerza se obtienen a 3600 RPM. Las curvas de potencia bruta se pueden 
consultar en www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Los valores de potencia neta se obtienen con un filtro de aire y escape instalado, mientras que los valores 
de potencia bruta se recopilan sin estos accesorios. La potencia bruta real del motor es superior a la neta y depende, entre otros factores, de las condiciones 
ambientales de uso y de las variaciones entre distintos motores del mismo modelo. Dada la gran variedad de productos en que se colocan los motores, es 
posible que el motor de gasolina no desarrolle la potencia nominal bruta cuando se emplee en un determinado equipo eléctrico. Esta diferencia se debe a 
los siguientes factores, entre otros: variedad de componentes del motor (filtro de aire, escape, carga, refrigeración, carburador, bomba de combustible, etc.), 
limitaciones de la aplicación, condiciones ambientales de uso (temperatura, humedad, altitud) y variaciones entre distintos motores de un mismo modelo. A 
causa de las limitaciones de fabricación y de capacidad, Briggs & Stratton podrá sustituir este motor por un motor con mayor clasificación de potencia.

Especificaciones del producto
Modelo 073010
Especificaciones de la bomba de agua
Diámetro del puerto de succión y descarga 50 mm (2 pulg.)
Altura de succión máxima * . . . . . . . . . . . 8 m (26 pies)
Altura de descarga máxima *. . . . . . . . . 25 m (82 pies)
Capacidad de descarga máxima * 600 l/min (159 US gal/min)
Especificaciones del motor
Cilindrada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 cc (12,48 pulg.3)
Capacidad de aceite . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Modelo 073011
Especificaciones de la bomba de agua
Diámetro del puerto de succión y descarga 76 mm (3 pulg.)
Altura de succión máxima * . . . . . . . . . . . 8 m (26 pies)
Altura de descarga máxima *. . . . . . . . . 25 m (82 pies)
Capacidad de descarga máxima * 939 l/min (248 US gal/min)
Especificaciones del motor
Cilindrada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 cc (12,48 pulg.3)
Capacidad de aceite . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Piezas de servicio comunes

Problema Causa Corrección
No funciona 
la bomba o su 
rendimiento es 
bajo cuando 
está en 
funcionamiento

1.   No se ha cebado la bomba.
2.   Manguera de aspiración o succión 

obstruida, aplastada, dañada, demasiado 
larga o diámetro demasiado pequeño.

3.   El filtro no está completamente bajo el 
agua. 

4.   Fugas de aire en el conector de la 
manguera de aspiración. 

5.   Filtro atascado.
6.   Altura de bombeo excesiva o marginal.
7.   La palanca de velocidad del motor está 

en la posición SLOW (lenta).

1.   Llene la cámara de la bomba con agua y cebe 
la bomba.

2.   Reemplace la manguera de succión o 
descarga.

3.   Sumerja completamente bajo el agua el filtro y 
la manguera de aspiración.

4.   Remplace la arandela de sellado si falta o está 
dañada. Apriete el conector de la manguera y 
la abrazadera.

5.   Limpie la suciedad del filtro.
6.   Reubique la bomba y/o las mangueras para 

reducir la altura de bombeo.
7.   Mueva el mando de velocidad del motor a la 

posición FAST (rápido).
El motor no 
arranca; le 
falta potencia, 
arranca y 
funciona con 
dificultad; 
o varía la 
velocidad y no 
logra funcionar 
correctamente.

1.   Interruptor deslizante puesto en OFF (0).
2.   La llave de paso del combustible está en 

la posición OFF (0).
3.   Depurador de aire sucio.
4.   No hay combustible.
5.   Combustible caducado o contaminado o 

agua en combustible.
6.   El cable de la bujía no está conectado a la bujía.
7.   Bujía defectuosa.
8.   Demasiado combustible en la mezcla 

aire/combustible que hace "ahogarse" el 
motor y no arrancar.

9.   El carburador está desajustado.

1.   Coloque el interruptor en la posición ON 
[encendido] (I).

2.   Ponga la llave de paso de combustible en la 
posición ON (I).

3.   Limpie o reemplace el depurador de aire.
4.   Espere dos minutos y llene el depósito de 

combustible.
5.   Vacíe el depósito de combustible y el 

carburador; rellene con combustible nuevo.
6.   Conecte el cable a la bujía.
7.   Sustituir la bujía.
8.   Espere 5 minutos y vuelva a arrancar el motor.
9.   Acuda a un servicio técnico autorizado.

El motor se 
para durante el 
funcionamiento.

No hay combustible. Espere dos minutos y llene el depósito de 
combustible.

Modelo 073035
Especificaciones de la bomba de agua
Diámetro del puerto de succión y descarga 50mm (2 pulg.)
Altura de succión máxima * . . . . . . . . . . . 8 m (26 pies)
Altura de descarga máxima *. . . . . . . . . 25 m (82 pies)
Capacidad de descarga máxima * 435 l/min (115 US gal/min)
Especificaciones del motor
Cilindrada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 cc (7,74 pulg.3)
Capacidad de aceite . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

*  Esta bomba de agua se clasifica de acuerdo con el estándar 621K de Briggs & Stratton. 

Botella de aceite del motor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E o 100007E
Botella de aceite sintético . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Estabilizador de combustible  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 o 992381
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80004551_ES Rev A-

 NORMAS DE GARANTÍA DE PRODUCTOS BRIGGS & STRATTON 

GARANTÍA LIMITADA
Briggs & Stratton se compromete a que, durante el período de garantía especificado a continuación, reparará o sustituirá, de manera gratuita, cualquier pieza con 
defectos de material o fabricación, o de ambos. El comprador deberá correr con los gastos de transporte del producto que envíe para reparación o reemplazo 
al amparo de esta garantía. Esta garantía tiene vigencia y está sujeta a las condiciones que se establecen más adelante. Para el servicio de garantía, busque el 
distribuidor de servicio autorizado más cercano en el mapa localizador de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM. El comprador debe ponerse en contacto 
con el distribuidor autorizado y poner el producto a disposición del mismo para que lo inspeccione y lo pruebe.
No existe otra garantía expresa. Las garantías implícitas, inclusive aquellas de comerciabilidad y de idoneidad para un  propósito en particular, se 
limitan al período de garantía expresado abajo, o hasta los límites permitidos por la ley. La responsabilidad por daños fortuitos o indirectos está 
excluida en tanto lo permita la ley. Algunos países o estados no permiten limitar la duración de una garantía implícita ni excluir o limitar los daños secundarios y 
derivados. Por tanto, es posible que las limitaciones y exclusiones mencionadas no sean aplicables en su caso. Esta garantía le otorga derechos legales específicos, 
y también podría tener otros que varían según el estado o el país.**

PERÍODO DE GARANTÍA

* Se aplica únicamente a los motores Briggs & Stratton. La cobertura de la garantía de los motores que no sean Briggs & Stratton es proporcionada por el fabricante del 
motor. La declaración de garantía de emisiones cubre los comentarios relacionados con las emisiones.
** En Australia, nuestros productos están cubiertos por garantías ineludibles de acuerdo con la legislación sobre consumo de este país. Tiene derecho a un recambio 
o devolución en caso de avería grave y a una compensación por las posibles pérdidas o daños razonables previsibles. Asimismo, si la vería no es grave, tiene derecho 
a que se reparen o reemplacen los productos si no tienen una calidad aceptable. Para servicio de garantía, localice al distribuidor de servicio autorizado más cercano 
con nuestro mapa en BRIGGSandSTRATTON.COM, llame al 1300 274 447, o bien, envíe un correo electrónico a salesenquires@briggsandstratton.com.au, o escriba a 
Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
El período de garantía comienza en la fecha de compra del primer consumidor o usuario comercial final. «Uso particular» significa uso doméstico residencial personal 
por un consumidor minorista. «Uso comercial» significa los demás usos, lo que incluye el uso para propósitos comerciales, generar ingresos o alquiler. Una vez que el 
producto se haya usado para fines comerciales, de ahí en adelante se considerará uso comercial a efectos de esta garantía.
A fin de garantizar una pronta y completa cobertura de la garantía, registre su producto en el sitio web que se muestra arriba o en www.onlineproductregistration.com.
Guarde el recibo comprobante de compra. Si no se proporciona una prueba de la fecha de compra inicial en el momento se solicitar servicio de garantía, se utilizará la 
fecha de fabricación del producto para determinar el período de garantía. No es necesario el registro del producto para obtener el servicio de garantía de los productos 
Briggs & Stratton.

ACERCA DE LA GARANTÍA

El servicio de garantía solo está disponible a través de los distribuidores de servicio autorizados de Briggs & Stratton. La mayor parte de las reparaciones bajo garantía 
se atienden de manera rutinaria, pero algunas veces las solicitudes de reparaciones bajo garantía podrían no ser apropiadas Esta garantía SÓLO cubre defectos en 
materiales y mano de obra. No cubre los daños ocasionados por un uso incorrecto o un mal uso, un mantenimiento o unas reparaciones inadecuadas, el desgaste y la 
rotura propios del uso, o bien el uso de un combustible en mal estado o no aprobado.
Uso no adecuado y mal uso: el uso correcto y para el que se ha diseñado este equipo se describe en el manual del usuario. Si el producto no se usa de la manera 
que se describe en el manual del usuario o si el producto se usa después de que haya resultado dañado, quedará anulada la garantía. La garantía queda anulada si se 
ha borrado el número de serie del producto o el producto ha sido modificado de alguna manera, o si el producto presenta indicios de haber sido usado incorrectamente, 
por ejemplo, daños producidos por un impacto o daños producidos por corrosión química/agua.
Mantenimiento o reparaciones inadecuadas: el producto debe someterse a labores de mantenimiento de acuerdo con los procedimientos y plazos establecidos en 
el manual del usuario, y para el mantenimiento y las reparaciones se deben utilizar piezas Briggs & Stratton originales o equivalentes. La garantía no cubre los daños 
ocasionados por la falta de mantenimiento o el uso de piezas no originales.
Desgaste normal: al igual que otros dispositivos mecánicos, el producto está sujeto a desgaste incluso si se realiza un mantenimiento correcto. Esta garantía no cubrirá 
la reparación cuando el uso normal haya agotado la vida útil de una pieza o del aparato. Los accesorios y elementos de mantenimiento como filtros, correas, hojas 
cortantes y pastillas de freno (excepto las pastillas de freno de los motores) no están cubiertos por la garantía por sus propias características, a no ser que la causa sea 
un defecto del material o de fabricación.
Combustible en mal estado o no aprobado: para que este producto funcione correctamente, se necesita combustible fresco que cumpla los criterios especificados 
en el manual del usuario. Los daños al motor o al equipo causados por combustible en mal estado o por el uso de combustibles (como, por ejemplo, las mezclas de 
etanol E15 o E85) no están cubiertos por la garantía.
Otras exclusiones: esta garantía excluye cualquier daño provocado por accidente, uso incorrecto, modificaciones, alteraciones, mantenimiento incorrecto, congelación 
o deterioro producido por productos químicos. También excluye cualquier complemento o accesorio que no se incluyera en el paquete original del producto. No existe 
ninguna cobertura de garantía para equipos que se usen para generar energía principal en lugar de energía de uso ni para equipos que se usen en aplicaciones de 
soporte vital. Esta garantía no incluye equipos o motores usados, reacondicionados, de segunda mano o de demostración. Esta garantía excluye los fallos debidos a 
hechos fortuitos y a otros acontecimientos de fuerza mayor que escapan al control del fabricante.

Artículo Uso particular Uso comercial

Equipo 12 meses 3 meses

Motor* 24 meses 3 meses

Batería (si está instalada) 12 meses 12 meses
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Ohutust ja juhtimist puudutavad 
tingmärgid
Ohutusest teavitav tingmärk osutab kehavigastuste 
ohule. Ohu tüübi tähistamiseks võib kasutada 
ohutussümbolit. HOIATUS  viitab olukorrale, mis juhul, 
kui seda ei väldita, võib põhjustada rasket vigastust või 
surma. ETTEVAATUST viitab olukorrale, mis juhul, kui 
seda ei väldita, võib põhjustada kerget või keskmist 
vigastust. MÄRKUS tähistab teavet, mis on oluline, kuid 
pole seotud ohuga.

Tuleoht Plahvatusoht

Mürgised aurud

Kuum pindElektrilöök

Ohumärk Kasutusjuhend

Õlitase

Sees Väljas

Kütus

Mootori 
juhtseadis

!
Ärge 

käivitage 
mootorit

Õhuklapp KäitusÕhu 
juurdepääsu 
takistamine

Õhu 
juurdepääsu 
takistamine

Õli

Tagasilöök Libe pind Liikuvad osad

KiireAeglane  HOIATUS Jääkkuumus/gaas võib süüdata põlevaid 
materjale, tarindeid või kahjustada 
kütusepaaki, tekitades põlengu, 
mis võib lõppeda raske vigastuse 
või surmaga. Kokkupuude summuti 

piirkonnaga võib põhjustada põletusi, mis võib lõppeda 
raske vigastusega.
• Ärge puudutage kuumi osi ja VÄLTIGE kuumi 

heitgaase.
• Enne puudutamist laske seadmeil jahtuda.
• Säilitage vähemalt 1,5 m (5 jalga) vahemaa 

veepumba kõikidel külgedel, sh selle kohal.

 HOIATUS Kütus ja selle aurud on äärmiselt 
kergsüttivad ning plahvatusohtlikud, 
võivad põhjustada põletusi, tulekahju 
või plahvatust, lõppeda raske 
vigastuse või surmaga.

KÜTUSEPAAGI TÜHJENDAMISEL VÕI KÜTUSE 
LISAMISEL
• Lülitage veepump asendisse OFF ja laske sel enne 

kütusepaagi korgi eemaldamist vähemalt 2 minuti 
jooksul jahtuda. Paagist ülerõhu väljalaskmiseks 
keerake kork aeglaselt lahti.

• Täitke või tühjendage kütusepaak välitingimustes.
• Ärge ületäitke kütusepaaki. Jätke ruumi kütuse 

paisumiseks.
• Kütuse väljaloksumisel oodake selle aurustumist, 

enne kui käivitate mootori. 
• Hoidke kütus eemal sädemetest, lahtisest tulest, 

pilootleekidest, kuumusest ning teistest süüteallikatest. 
• ÄRGE süüdake sigaretti ega suitsetage.
SEADME KÄIVITAMISEL
• ÄRGE käivitage, kui süüteküünal, summuti, kütusepaagi 

kork ja õhupuhasti pole ettenähtud kohtadel.
• ÄRGE käitage mootorit, kui süüteküünal on 

eemaldatud. 
SEADME KASUTAMISEL
• ÄRGE pumbake kergsüttivaid vedelikke ega kütteõlisid. 
• See veepump ei ole mõeldud kasutamiseks 

teisaldatavates seadmetes ega 
merendusrakendustes. 

• ÄRGE kallutage mootorit ega seadet asendisse, 
milles kütus võib välja voolata. 

• Kinnitage veepump. Vooliku ülekoormus võib 
põhjustada ümberminekut.

• ÄRGE peatage mootorit õhuklapi hoova seadmisega 
asendisse CHOKE ( ).

SEADME TRANSPORTIMISEL VÕI REMONTIMISEL
• Transportige seadet TÜHJA kütusepaagiga või 

seadke kütusekraan asendisse OFF.
• Ühendage lahti süüteküünla juhe.
KÜTUSE VÕI PAAGIS OLEVA KÜTUSEGA 
SEADMETE HOIUSTAMISEL
• Hoidke seade eemal ahjudest, kaminatest, 

veeboileritest, riidekuivatitest ja muudest süüteleegi 
või süüteseadisega varustatud seadmetest, kuna need 
võivad süüdata kütuse aurud.
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 HOIATUS Veepumba kasutamine võib põhjustada 
lompide ja libedate pindade tekkimist, mis 
võivad kukkumise korral põhjustada rasket 
vigastust või surma.

• Kasutage veepumpa stabiilsel pinnal.
• Ala peab olema piisava kalde ja äravooluga, et 

vähendada kukkumise ohtu libedate pindade tõttu.

 HOIATUS Käivitijuhtme tagasilöök (kiire 
tagasitõmbamine) tõmbab kätt ja käsivart 
mootori poole kiiremini, kui jõuate sellest lahti 
lasta. See võib põhjustada rasket vigastust 
tekitavaid luumurde, muljutisi või nikastusi

• Mootori käivitamisel tõmmake aeglaselt starteri juhet, 
kuni tunnete vastupanu, seejärel tõmmake kiiresti, et 
vältida tagasilööki.

• Hoidke käed ja keha pumba väljalaskeavast eemal.
• Kinnitage väljalaskevoolik, et vältida vahu tekkimist.

 HOIATUS Käed, juuksed, riided või lisaseadmed 
võivad käivitisse ja teistesse pöörlevatesse 
osadesse kinni jääda, põhjustades rasket 
vigastust.

• Ärge KUNAGI asetage käsi ega muid kehaosi töötava 
pumba sisemusse ega voolikutesse.

• Ärge KUNAGI kasutage veepumpa kaitsekesta või 
-kateteta.

• ÄRGE kandke avaraid riideid, ehteid ega midagi, mis 
võib jääda kinni käivitisse või teistesse pöörlevatesse 
osadesse.

• Siduge pikad juuksed üles kokku ning eemaldage ehted. 

 HOIATUS   MÜRGISE GAASI OHT. Mootori 
heitgaasid sisaldavad süsinikmonooksiidi e 
vingugaasi, mis on mürgine ja võib tappa mõne 
minuti jooksul. Te EI näe seda, ei tunne selle 
lõhna ega maitset. Isegi kui te ei tunne 

heitgaaside lõhna, ei pruugi te olla kaitstud vingugaasi 
eest. Kui te tunnete selle toote kasutamisel iiveldust, 
peapööritust või nõrkust, minge KOHE värske õhu 
kätte. Pöörduge arsti poole. Võimalik, et teil on 
vingugaasi mürgitus.
• Kasutage seda toodet AINULT väga kaugel 

akendest, ustest ja ventilatsiooniavadest, et vältida 
vingugaasi kogunemise ohtu ja selle potentsiaalset 
levikut kohtadesse, kus viibivad inimesed.

• Paigaldage akutoitel töötavad vingugaasiandurid või 
juhtmega vingugaasiandurid koos varutoite akuga 
kooskõlas tootja juhistega. Suitsuandurid ei suuda 
vingugaasi tuvastada. 

• ÄRGE käitage seda toodet majades, garaažides, 
keldrites, madalates käikudes, kuurides või teistes 
osaliselt suletud ruumides isegi siis, kui kasutate 
ventilaatoreid või avate uksed ja aknad õhutamiseks. 
Vingugaas võib kiiresti nendesse ruumidesse 
koguneda ja seal mitmeid tunde püsida, isegi pärast 
toote väljalülitamist. 

• Paigutage see toode ALATI allatuult ja suunake 
mootori heitgaasid eemale kohtadest, kus viibivad 
inimesed.

MÄRKUS See veeepump on toodetud AINULT 
vee pumpamiseks. See ei ole ette nähtud 
inimtarbimiseks.

MÄRKUS Veepumba mittenõuetekohane käitamine 
võib seadet kahjustada ja selle tööiga lühendada.
• Kui teil on küsimusi seadme ettenähtud viisil 

kasutamise kohta, pöörduge edasimüüja või 
kvalifitseeritud hoolduskeskuse poole.

• Enne mootori käivitamist veenduge, et pumba kamber 
on veega täidetud. Ärge kunagi käivitage eeltäitmata 
pumpa.

• Kasutage mitte kokkupandavat voolikut või pumba 
imitoru poolset külge.

• Kasutage veepumpa ainult otstarbekohaselt.
• Merevee, jookide, hapete, keemiliste lahuste või 

mis tahes muude korrosiooni soodustavate vedelike 
pumpamine võib pumpa kahjustada.

• Veenduge, et kõik ühendused on õhukindlad.
• ÄRGE takistage imemist ega survestage voolikut 

ühelgi viisil.
• Ärge KUNAGI pumbake ilma vooliku otsa ühendatud 

korvsõelata.
• ÄRGE ületage imemiskõrguse maksimumi (vt 

Tehnilised andmed). Kasutage võimalikult madalat 
imemiskõrgust.

• VÄLTIGE üle voolikute sõitmist. Kui voolik tuleb viia 
üle maantee, kasutage vooliku mõlemal küljel toestust, 
et sõidukid saaksid üle vooliku sõita, ilma seda 
tõkestamata või kokku vajutamata. 

• Kinnitage pump, et vältida seadme nihkumist või 
liikumist, eriti siis, kui see asub kraavi või avatud 
jääraku lähedal. Seade võib sellesse kukkuda.

• Hoidke seade eemal jõe või järve kaldast, kus see 
võib põhjustada kalda varisemist.

• ÄRGE asetage jahutusavadesse esemeid.
• ÄRGE KUNAGI kasutage seadmeid, millel on 

purunenud või puuduvaid osi või mis on ilma 
kaitsekesta või -kateteta.

• ÄRGE blokeerige ühtegi seadmel olevat ohutusseadet.
• Ärge KUNAGI teisaldage seadet, tõmmates seda 

voolikutest - kasutage seadmel olevat raami.
• ÄRGE laske vastava kvalifikatsioonita isikutel ega 

lastel veepumpa kasutada ega hooldada.
• Kontrollige kütusesüsteemi lekete või seisukorra 

halvenemise märkide suhtes nagu ärahõõrutud või 
poorne voolik, lõdvad või puuduvad klambrid või 
kahjustatud paak või kork. Enne veepumba kasutamist 
kõrvaldage kõik rikked.

• See seade on mõeldud kasutamiseks ainult Briggs 
& Strattoni poolt heaks kiidetud osadega. Kui seadet 
kasutatakse koos osadega, mis EI vasta tehniliste 
andmete miinimumnõuetele, jäävad kõik riskid ja kogu 
vastutus kasutaja kanda.
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Seadme kirjeldus
  Lugege käesolev kasutusjuhend 
tähelepanelikult läbi ja tutvuge veepumbaga. 
Tutvuge selle kasutamise, piirangute ja 
kaasnevate ohuteguritega. Hoidke juhised 
edaspidiseks kasutamiseks alles.

Seade ei ole mõeldud kasutamiseks inimestele (k.a 
lastele), kes on füüsilise või vaimse puudega või kellel ei 
ole vajalikke kogemusi ja teadmisi.
Oleme teinud enda poolt kõik, et käesolevas 
kasutusjuhendis toodud teave oleks õige ja ajakohane. 
Siiski jätab tootja endale õiguse veepumpa igal ajal ette 
teatamata muuta, kohandada ja muul viisil uuendada. 
Sama kehtib ka käesoleva dokumendi kohta.
MÄRKUS  Kui teil on sihtotstarbe kohta küsimusi, 
pöörduge volitatud hooldusesindaja poole. See seade on 
mõeldud kasutamiseks AINULT Briggs & Strattoni poolt 
heaks kiidetud osadega.

Funktsioonid ja juhtimisseadmed  
Joonised
A Eeltäitekork J Mootori teave
B Väljalase K Tagasitõmbekäiviti 
C ID-silt L Mootori juhtkang
D Imiseadme sisselaskeava M Sisse/välja lüliti
E Vee väljalase N Kütusepaak 
F Süüteküünal P Õli väljavool 
G Õhuklapi hoob R Õli täiteava
H Õhupuhasti S Kütuseventiil

Kokkupanek
Kinnitage vibratsioonivastased padjandid
Kasutades 10 mm mutrivõtmeid, kinnitage 
vibratsioonivastased padjandid, nagu on näidatud 
vibratsioonivastaste vahendite komplektiga kaasnenud 
juhiste lehel. Enne mootoriõli ja kütuse lisamist peate 
kinnitama vibratsioonivastased padjandid.
Õli
Soovituslik õli   Joonis 
Parima jõudluse tagamiseks on soovitatav kasutada 
Briggs & Strattoni garantiinõuetele vastavat 
sertifitseeritud õli. Muude kvaliteetsete õlide kasutamine 
on aktsepteeritud, kui need vastavad klassi SF, SG, SH, 
SJ nõuetele või ületavad neid. ÄRGE kasutage lisaaineid. 
Mootoriõli vajaliku viskoossuse määravad 
välistemperatuurid. Kasutage tabelit, et valida oodatava 
välistemperatuuri vahemiku jaoks kõige sobivama 
viskoossusega õli.

Õlitaseme kontrollimine    
Õlitaset tuleb kontrollida enne iga kasutuskorda või 
vähemalt pärast iga 8 kasutustundi. Säilitage õli tase.
 1. Veenduge, et veepump on tasasel pinnal. 
   Mudelid 073010 ja 073011   Joonis 4
 2. Puhastage õlitäiteava ümbritsev piirkond (A), 

eemaldage kork ja kontrollige õlitaset.
 3. Veenduge, et õlitase ulatub õlitäiteava servani (B). 

Vahetage õlikork ja kinnitage see kindlalt.

   Mudel 073035   Joonis 5
 2. Puhastage õlitäiteava ümbritsev piirkond, eemaldage 

kork/mõõtevarras ja pühkige mõõtevarras lapiga 
puhtaks. Asendage mõõtevarras. Eemaldage 
mõõtevarras ja kontrollige õlitaset.

MÄRKUS   ÄRGE asetage mõõtevarrast tagasi, kui te 
kontrollite õlitaset.
 3. Veenduge, et õli on mõõtevardal tähiseni FULL (A). 

Asendage kork/mõõtevarras ja keerake kinni.
Mootoriõli lisamine  
 1. Veenduge, et veepump on tasasel pinnal. 
 2. Kontrollige õlitaset, nagu on kirjeldatud jaotises 

Õlitaseme kontrollimine.
 3A. Mudelite 073010 ja 073011 puhul, kui tuleb lisada 

õli, valage seda aeglaselt õlitäiteavasse, kuni õlitase  
ulatub õlitäiteava servani (B). ÄRGE üle täitke.   
Joonis 4   

 3B. Mudeli 073035 puhul, kui tuleb lisada õli,  valage 
see aeglaselt õlitäiteavasse tähiseni FULL (A) 
mõõtevardal. ÄRGE üle täitke.Joonis 5

MÄRKUS  Ületäitmise korral ei pruugi mootor käivituda 
või võib tekkida käivitusraskus.
• ÄRGE täitke üle. 
• Kui õli ulatub üle tähise FULL mõõtevardal, siis laske 

osa õli välja, nii et tase ulatub tähiseni FULL.
 4. Asendage mõõtevarras ja keerake kinni.
Lisage kütust   Joonis 
Kütus peab vastama järgmistele nõuetele:
 • Puhas, värske, pliivaba bensiin.
 • Minimaalne oktaanarv 87 / 87 AKI (91 RON). 

Kasutamine suurel kõrgusel, vt Suured kõrgused.
 • Lubatud on kasutada kuni 10%-lise 

etanoolisisaldusega bensiini (bensiini ja alkoholi segu).
MÄRKUS   Sobimatute kütuste kasutamine kahjustab 
mootori komponente ja tühistab mootori garantii.
 • ÄRGE kasutage heakskiitmata bensiini nagu E15 ja E85.
 • ÄRGE lisage bensiinile õli ega modifitseerige 

mootorit kasutamiseks teiste kütustega.
Selleks et kaitsta kütusesüsteemi tahkete fraktsioonidega 
ummistumise eest, segage kütuse lisamisel sellesse 
stabilisaatorit. Vt jaotist Hoiustamine. Kõik kütused ei 
ole ühesugused. Kui kogete probleeme käivitamisel või 
talitluses, ostke kütust teiselt müüjalt või vahetage marki. 
Mootor on kohandatud töötamiseks bensiiniga. Selle mootori 
heitgaaside kontrollisüsteem on EM (Engine Modifications).

3

6

1 2

 HOIATUS Kütus ja selle aurud on äärmiselt kergsüttivad 
ning plahvatusohtlikud, võivad põhjustada 
põletusi, tulekahju või plahvatust, lõppeda 
raske vigastuse või surmaga.

KÜTUSE LISAMISEL
• Lülitage veepump asendisse OFF ja laske sel enne 

kütusepaagi korgi eemaldamist vähemalt 2 minuti 
jooksul jahtuda. Paagist ülerõhu väljalaskmiseks 
keerake kork aeglaselt lahti.

• Täitke või tühjendage kütusepaak välitingimustes.
• Ärge ületäitke kütusepaaki. Jätke ruumi kütuse 

paisumiseks.
• Kütuse väljaloksumisel oodake selle aurustumist, 

enne kui käivitate mootori. 
• Hoidke kütus eemal sädemetest, lahtisest tulest, 

pilootleekidest, kuumusest ning teistest süüteallikatest. 
• Kontrollige kütusetorusid, paaki, korki ning toruliitmikke 

sageli pragude või lekete suhtes. Vajaduse korral asendage. 
• ÄRGE süüdake sigaretti ega suitsetage.
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 1. Veenduge, et veepump on tasasel pinnal. 
 2. Puhastage kütusetäitekorki ümbritsev piirkond ja 

eemaldage kork.
 3. Lisage tavalist pliivaba bensiini (A) aeglaselt 

kütusepaaki (B). Ärge ületäitke kütusepaaki. 
Jätmaks ruumi kütuse paisumiseks, ärge täitke 
kõrgemalt kui kütusepaagi kaela alumise osani. 

 4. Paigaldage täitekork ja enne mootori käivitamist 
laske mahavoolanud kütusel auruda.

Suured kõrgused
Kõrgustel üle 1524 meetri (5000 jalga) tuleb kasutada 
bensiini oktaanarvuga vähemalt 85 / 85 AKI (89 RON). 
Heitmenormidele vastamiseks tuleb mootorit vastavalt 
kõrgusele seadistada. Reguleerimata kasutus põhjustab 
madalamat jõudlust, suuremat kütusekulu ja lubatust 
rohkem heitmeid. Mootori seadistamiseks suurtel 
kõrgustel töötamiseks võtke ühendust Briggs & Strattoni 
volitatud edasimüüjaga. Mootori kasutamine kõrgustel 
alla 762 meetri (2500 jalga) suure kõrguse jaoks 
mõeldud varustusega ei ole soovitatav.
Koostage ja paigaldage voolikud
Voolikute paigaldamiseks veepumbale vajate:
 • 10 mm mutrikeerikut
Ühendage imivoolik pumbaga
Kasutage kaubanduses saadaolevat voolikut. Imivoolik 
peab olema tugevdatud mitte kokkuvajuva seina või 
punutud materjalidega. ÄRGE kasutage voolikut, mille 
sisediameeter on väiksem kui pumba imiava suurus.
 1. Lükake kidamansett üle vooliku kida. Sisestage 

kidamanseti otsale kummitihend.   Joonis
 2. Keerake vooliku kida koost päripäeva suunas 

pumbale, kuni vooliku kida koost on tugevalt 
kinnitatud.   Joonis

 3. Lükake vooliku klamber üle vooliku otsa. Lükake 
imivoolik vooliku kidale. Kinnitage vooliku 
klamber tugevalt, kasutades standardset 10 mm 
mutrikeerikut.   Joonis

Kinnitage imivoolik korvsõelale  Joonis
Lükake vooliku klamber üle vooliku. Kinnitage imivooliku 
avatud ots sõela vooliku kidale. Kinnitage vooliku 
klamber tugevalt, kasutades standardset 10 mm 
mutrikeerikut.   

Ühendage väljalaskevoolik (valikuline)
Soovi korral kasutage kaubanduses saadaolevat 
voolikut. ÄRGE kasutage voolikut, mille sisediameeter on 
väiksem kui pumba väljalaskeava suurus.
 1. Lükake kidamansett üle vooliku kida. Sisestage 

kidamanseti otsale kummitihend.   
 2. Keerake vooliku kida koost päripäeva suunas 

pumbale, kuni vooliku kida koost on tugevalt 
kinnitatud. Joonis

 3. Lükake vooliku klamber üle väljalaskevooliku otsa. 
Lükake väljalaskevoolik vooliku kidale. Kinnitage 
vooliku klamber tugevalt, kasutades standardset 10 
mm mutrikeerikut. Joonis

Kasutamine
Veepumba asukoht   Joonis
Pumba parima jõudluse tagamiseks asetage pump 
tasasele pinnale, pumbatavale veele nii lähedale kui 
võimalik. Kinnitage pump, et vältida selle ümberminekut. 
Kasutage sobiva pikkusega voolikuid.

 HOIATUS Jääkkuumus/gaas võib süüdata 
põlevaid materjale, tarindeid või kahjustada 
kütusepaaki, tekitades põlengu, mis võib 
lõppeda raske vigastuse või surmaga.

• Säilitage vähemalt 1,5 m (5 jalga) vahemaa 
veepumba kõikidel külgedel, sh selle kohal.

Vingugaasi puudutav hoiatus
 HOIATUS   MÜRGISE GAASI OHT. Mootori 

heitgaasid sisaldavad süsinikmonooksiidi e 
vingugaasi, mis on mürgine ja võib tappa mõne 
minuti jooksul. Te EI näe seda, ei tunne selle 

lõhna ega maitset. Isegi kui te ei tunne heitgaaside 
lõhna, ei pruugi te olla kaitstud vingugaasi eest. Kui te 
tunnete selle toote kasutamisel iiveldust, peapööritust või 
nõrkust, minge KOHE värske õhu kätte. Pöörduge arsti 
poole. Võimalik, et teil on vingugaasi mürgitus.
•  Kasutage seda toodet AINULT väga kaugel 

akendest, ustest ja ventilatsiooniavadest, et vältida 
vingugaasi kogunemise ohtu ja selle potentsiaalset 
levikut kohtadesse, kus viibivad inimesed.

•  Paigaldage akutoitel töötavad vingugaasiandurid või 
juhtmega vingugaasiandurid koos varutoite akuga 
kooskõlas tootja juhistega. Suitsuandurid ei suuda 
vingugaasi tuvastada. 

•  ÄRGE käitage seda toodet majades, garaažides, 
keldrites, madalates käikudes, kuurides või teistes 
osaliselt suletud ruumides isegi siis, kui kasutate 
ventilaatoreid või avate uksed ja aknad õhutamiseks. 
Vingugaas võib kiiresti nendesse ruumidesse 
koguneda ja seal mitmeid tunde püsida, isegi pärast 
toote väljalülitamist. 

•  Paigutage see toode ALATI allatuult ja suunake mootori 
heitgaasid eemale kohtadest, kus viibivad inimesed.

 

Mis on ,,kõrgus”?   Joonis
Kõrgus viitab veesamba kõrgusele, mis vastab pumba 
väljalaske jõudlusele.
Imemiskõrgus (A) on vertikaalne kaugus pumba 
keskosa ja vedeliku pinna vahel
pumba imipoolel. Imemiskõrgusele viitamisel kasutatakse 
ka terminit “suction lift”. Atmosfäärirõhk 1 baar (14,5 psi) 
merepinna tasemel seab  imemiskõrguse piiranguks 
ligikaudu 8 m (26 jalga) iga pumba puhul.
Pumba tõstekõrgus (B) on vertikaalne kaugus pumba 
väljalaskeava ja väljalaskepunkti vahel, mis on vedeliku 
pind, kui voolik on sukeldatud või pumbatakse paagi põhja.
Kui vee pumpamise kõrgus suureneb, siis pumba jõudlus 
väheneb.  Imi- ja väljalskaevoolikute pikkus, tüüp ja 
suurus võib samuti pumba jõudlust oluliselt mõjutada.
On oluline, et imemistoimingu kestus hõlmaks 
pumpamistegevusest lühema ajavahemiku. See 
vähendab eeltäitmise aega ja parandab pumba jõudlust, 
suurendades pumba tõstekõrgust.
Pumba tõstekõrguse kohta leiate teavet jaotisest 
Tehnilised andmed.
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Eeltäitke veepump   Joonis
 1. Eemaldage eeltäitekork pumba ülaosast. 
 2. Täitke pump puhta veega kuni näidatud tasemeni.
 3. Asendage eeltäitekork.
MÄRKUS Veepumba mittenõuetekohane käitamine võib 
seadet kahjustada ja selle tööiga lühendada.
• Enne mootori käivitamist veenduge, et pumba kamber 

on veega täidetud. Ärge kunagi käivitage eeltäitmata 
pumpa.

Asetage korvsõel veeallikasse   Joonis
Asetage korvsõel pumbatavasse vette. Korv peab olema 
täielikult vette sukeldatud. Vähendamaks liiva ja setete 
imemist, asetage korv ämbrisse või tahumata kivide peale.
MÄRKUS Veepumba mittenõuetekohane käitamine võib 
seadet kahjustada ja selle tööiga lühendada.
• Ärge KUNAGI pumbake ilma vooliku otsa ühendatud 

korvsõelata.
• Hoidke sõel liivast ja sätetest eemal - asetage see 

ämbrisse või kividele.
• Et vältida tihendite kahjustumist, ÄRGE laske pumbal 

kuivalt töötada. Ärge kunagi käivitage eeltäitmata 
pumpa.

• ÄRGE pumbake soolast vett.
Veepumba käivitamine   
(Mudelid 073010 ja 073011)   Joonis
(Mudel 073035)   Joonis
Käivitamisel järgige alltoodud juhiseid.
 1. Veenduge, et seade on tasasel pinnal ja et pumba 

kamber on täidetud.
 2. Seadke kütusekraan (S]) asendisse ON (I).
 3. Seadke seguklapi hoob (G) asendisse CHOKE ( ).
 4. Seadke sisse/välja lüliti (M) asendisse ON (I).
 5. Seadke mootori kiiruse regulaator (:) asendisse 

FAST ( ).

 H]OIATUS Käivitijuhtme tagasilöök (kiire 
tagasitõmbamine) tõmbab kätt ja käsivart 
mootori poole kiiremini, kui jõuate sellest lahti 
lasta. See võib põhjustada rasket vigastust 
tekitavaid luumurde, muljutisi või nikastusi.

• Mootori käivitamisel tõmmake aeglaselt starteri juhet, 
kuni tunnete vastupanu, seejärel tõmmake kiiresti, et 
vältida tagasilööki.

• Hoidke käed ja keha pumba väljalaskeavast eemal.
• Kinnitage väljalaskevoolik, et vältida vahu tekkimist.

 6. Haarake tagasitõmbe käiviti käepidemest (K) ning 
tõmmake aeglaselt, kuni tunnete takistust. Seejärel 
tõmmake käepidet järsult, et ületada surve, vältida 
tagasilööki ja käivitada mootor.

 7. Kui mootor soojeneb, seadke õhuklapi hoob (G) 
asendisse RUN ( ). Käitage seadet, õhuklapp 
asendis RUN. 

MÄRKUS   Võib kuluda paar minutit, enne kui veepump 
hakkab vett pumpama.
MÄRKUS   Kui mootor käivitub pärast 3 tõmmet, kuid 
jääb seisma või seade jääb töötamise ajal seisma, siis 
veenduge, et seade on tasasel pinnal ja kontrollige, 
kas õlitase karteris on õige. Võimalik, et seade on 
varustatud madala õlitaseme kaitseseadmega. Mootori 
käivitamiseks peab õlitase olema õige.

Pumba jõudlust saab juhtida mootori kiiruse 
reguleerimise teel. Lükates mootori kiiruse regulaatori 
asendi FAST ( ) suunas, suureneb pumba jõudlus, ja 
lükates mootori kiiruse regulaatori asendi SLOW ( ) 
suunas, pumba jõudlus väheneb.
Veepumba seiskamine  
(Mudelid 073010 ja 073011)   Joonis 1
(Mudel 073035)   Joonis 2
 1. Seadke mootori kiiruse regulaator (L) asendisse 

SLOW ( ).

 HOIATUS   ] Kütus ja selle aurud on äärmiselt 
kergsüttivad ning plahvatusohtlikud, 
mis võivad põhjustada põletusi, 
tulekahju või plahvatust, lõppeda 

raske vigastuse või surmaga.
•  ÄRGE peatage mootorit õhuklapi hoova seadmisega 

asendisse CHOKE ( ).

 2. Seadke sisse/välja lüliti (M) asendisse OFF (0).
 3. Seadke kütusekraan (S) asendisse OFF (0).

Veepumba tühjendamine ja loputamine   
(Mudelid 073010 ja 073011)   Joonis 1
(Mudel 073035)   Joonis
 1. Ühendage imi- ja väljalaskevoolikud lahti ja 

tühjendage need.
 2. Eemaldage väljalaskeava kork (E) pumba allosas.    
 3. Eemaldage eeltäitekork (A) pumba ülaosast ja 

loputage pumba siseosasid puhta veega.
 4. Asendage mõlemad korgid  ja keerake need 

sõrmedega kinni.

 HOIATUS    Jääkkuumus/gaas võib süüdata 
põlevaid materjale, tarindeid või 
kahjustada kütusepaaki, tekitades 
põlengu, mis võib lõppeda raske 
vigastuse või surmaga. Kokkupuude 

summuti piirkonnaga võib põhjustada põletusi, mis võib 
lõppeda raske vigastusega.
•  Ärge puudutage kuumi osi ja VÄLTIGE kuumi heitgaase.
•  Enne puudutamist laske seadmetel jahtuda.
•  Säilitage vähemalt 1,5 m (5 jalga) vahemaa 

veepumba kõikidel külgedel, sh selle kohal.
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Hooldus
Hooldusgraafik 
Järgige töötundide arvu või kalendrit, sõltuvalt sellest, 
kumb tähtaeg jõuab kätte varem. Allpool nimetatud 
rasketes tingimustes töötamisel võib tarvis olla 
sagedasemat hooldust.

Pärast esimest 5 töötundi
Vahetage õli 
Iga 25 töötunni järel või iga päev
Õlitaseme kontrollimine
Puhastage prahist 
Iga kaheksa töötunni järel või iga päev
Puhastage mootori õhufilter
Puhastage eelpuhasti (kui olemas)
Iga 50 töötunni järel või kord aastas 
Vahetage õli *
Puhastage ja kontrollige sädemepüüdurit
Kord aastas
Asendage süüteküünal 
Asendage õhufilter 
Õhkjahutussüsteemi puhastamine *
Eemaldage pumba sisemusest sinna kogunenud sade

*Hooldageb tihedamini, kui töötate määrdunud ja tolmuses 
keskkonnas.

Üldised soovitused
Regulaarne hooldamine parandab veepumba tööd ja 
pikendab kasutusiga. Hoolduseks pöörduge Briggs & 
Strattoni volitatud hooldusesinduse poole.
Seadme peavad paigaldama ja selle suuremaid 
remonditöid peavad tegema ainult vastava väljaõppe 
saanud töötajad.
Selle veepumba garantii ei kata kasutajapoolset 
väärkasutust või hooletust. Garantii täielikuks tagamiseks 
peab kasutaja hooldama veepumpa vastavalt selles 
kasutusjuhendis kirjeldatule.

 HOIATUS Seadme ohutuse tagamiseks kasutage 
ainult tootjalt hangitud või tootja poolt heaks kiidetud 
originaalvaruosi. Kui teil esineb küsimusi veepumba 
komponentide asendamise kohta, külastage meie 
veebisaiti aadressil BRIGGSandSTRATTON.COM.

Hoiustamine
Seadme hoiustamisel enam kui 30 päevaks järgige 
seadme hoiustamiseks ettevalmistamisel alltoodud 
juhiseid.
Kütusesüsteemi kaitsmine
Kütus võib aeguda, kui seda säilitatakse üle 30 päeva. 
Aegunud kasutusajaga kütus põhjustab happe- ja 
vaigujääkide ladestumist kütusesüsteemis või olulistel 
karburaatori osadel.
Kasutades kütusestabilisaatorit vastavalt juhistele, 
puudub vajadus bensiini väljutamiseks mootorist. 
Enne hoiustamist laske mootoril 2 minutit töötada, et 
stabilisaator ringleks kütusesüsteemis.
Kui mootoris olevale bensiinile pole kütusestabilisaatorit 
lisatud, siis tuleb kütus sobivasse mahutisse valada.
Laske mootoril töötada, kuni see kütuse lõppemisel 
seiskub. Värskuse tagamiseks on soovitatav kasutada 
säilitusmahutis kütusestabilisaatorit.

 HOIATUS Kütus ja selle aurud on äärmiselt 
kergsüttivad ning plahvatusohtlikud, 
võivad põhjustada põletusi, tulekahju 
või plahvatust, lõppeda raske 
vigastuse või surmaga.

KÜTUSE VÕI PAAGIS OLEVA KÜTUSEGA 
SEADMETE HOIUSTAMISEL 
• Hoidke seade eemal ahjudest, kaminatest, 

veeboileritest, riidekuivatitest ja muudest süüteleegi 
või süüteseadisega varustatud seadmetest, kuna 
need võivad süüdata kütuse aurud. 

KÜTUSEPAAGI TÜHJENDAMISEL
• Lülitage veepump asendisse OFF ja laske sel enne 

kütusepaagi korgi eemaldamist vähemalt 2 minuti 
jooksul jahtuda. Paagist ülerõhu väljalaskmiseks 
keerake kork aeglaselt lahti.

• Tühjendage kütusepaak välitingimustes.
• Hoidke kütus eemal sädemetest, lahtisest 

tulest, pilootleekidest, kuumusest ning teistest 
süüteallikatest. 

• ÄRGE süüdake sigaretti ega suitsetage.

 Muud hoiustamisalased nõuanded
 1. ÄRGE hoidke kütust järgmiseks hooajaks, 

töötlemata seda jaotises Kütusesüsteemi kaitsmine 
kirjeldatud viisil.

 2. Hoidke veepumpa puhtas, kuivas ruumis ja katke 
seade niiskuskindla kaitsekattega.

 HOIATUS Hoiustamiskatted võivad tekitada 
põlengu, mis võib põhjustada rasket vigastust 
või surma. 

• ÄRGE asetage hoiustamiskatet kuuma veepumba 
peale.

• Laske seadmetel piisavalt jahtuda enne katte 
asetamist seadmele.
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Tõrkeotsing

Nimivõimsus: muruniiduki jõudluse nimiväärtused eraldi bensiinimootoriga mudelitele on märgitud siltidel vastavalt SAE (USA Autotööstusühing) 
koodeksile J1940 (Väikemootori võimsuse ja pöördemomendi hindamisprotseduur) ja nimiväärtuste andmed on saadud ning korrigeeritud 
kooskõlas SAE-le J1995 nõuetega. Pöördemomendi väärtused on tuletatud kiirusel 2600 pööret/min nendele mootoritele, mille “pöörete arv” on 
märgitud sildil ja 3060 pööret/min kõigi teiste puhul; hobujõudude väärtused on tuletatud kiirusel 3600 pööret/min. Koguvõimsuse kõveraid saab 
vaadata aadressil www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Tegelikku netovõimsust on mõõdetud koos väljalasketoru ja õhupuhastiga, brutovõimsust 
mõõdetakse ilma nende lisaseadmeteta. Mootori tegelik koguvõimsus on suurem kui netovõimsus ja sõltub muu hulgas keskkonnatingimustest ning 
mootorite individuaalsetest erinevustest. Arvestades laia tooteskaalat, milles mootoreid kasutatakse, ei pruugi bensiinimootor saavutada märgitud 
brutovõimsust konkreetses seadmes. See erinevus tuleneb mitmest tegurist, k.a mitmesugused mootori osad (õhupuhasti, väljalaskesüsteem, 
laadimine, jahutus, karburaator, kütusepump jne), kasutuspiirangud, keskkonnatingimused (temperatuur, niiskus, kõrgus) ning mootorite 
individuaalsed erinevused. Tootmis- ja mahupiirangute tõttu võib Briggs & Stratton asendada kõrgema nimivõimsusega mootori selle mootoriga.
*  Veepumba näitajad on määratud Briggs & Strattoni standardi 621K kohaselt. 

Toote tehnilised andmed
Mudel 073010
Veepumba tehnilised andmed
Imi- ja väljalaskeava diameeter . . . . . . . 50 mm (2 tolli)
Maksimaalne imemiskõrgus * . . . . . . . . . 8 m (26 jalga)
Maksimaalne pumba tõstekõrgus * . . . .25 m (82 jalga)
Maksimaalne läbilaskevõime  * 600 l/min (159 US gal/min)
Mootori tehnilised andmed
Töömaht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 in3)
Õli kogus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 untsi)

Mudel 073011
Veepumba tehnilised andmed
Imi- ja väljalaskeava diameeter . . . . . . . 76 mm (3 tolli)
Maksimaalne imemiskõrgus * . . . . . . . . . 8 m (26 jalga)
Maksimaalne pumba tõstekõrgus * . . . .25 m (82 jalga)
Maksimaalne läbilaskevõime  * 939 l/min (248 US gal/min)
Mootori tehnilised andmed
Töömaht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 in3)
Õli kogus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 untsi)

Üldised varuosad

Vea kirjeldus Põhjus Parandamine
Pump töötab, 
kuid ei pumpa 
vedelikku 
või pumba 
jõudlus on 
madal.

1. Pump ei ole eeltäidetud.
2.  Imi- või väljalaskevoolik on tõkestatud, kokku 

vajunud, kahjustatud, liiga pikk või liiga 
väikse diameetriga.

3. Sõel ei ole täielikult vee all. 

4. Õhuleke imivooliku liitmikul. 

5. Sõel on ummistunud.
6. Liigne või vaevu piisav surve.
7. Mootori juhtkang on asendis SLOW.

1. Täitke pumba kamber veega ja eeltäitke pump.
2. Asendage imi- või väljalaskevoolik. 

3. Asetage sõel ja imivooliku ots täielikult vette.
4. Asendage tihendiseib, kui see puudub või 

on kahjustatud. Pingutage vooliku liitmik ja 
klamber.

5. Eemaldage sõelast prügi.
6. Paigutage pump ja/või voolikud ümber, et 

survet vähendada.
7. Seadke mootori kiiruse regulaator asendisse FAST.

Mootor ei 
käivitu; 
võimsust 
pole; käivitub 
ja töötab 
ebaühtlaselt; 
või selle kiirus 
pulseerib või 
mootor jääb 
toppama.

1. Mootorilüliti on seatud asendisse OFF (0).
2. Kütusekraan on asendis OFF (0).
3. Saastunud õhupuhasti.
4. Kütus on otsas.
5. Riknenud või saastunud kütus või vesi kütuses.
6. Süüteküünla juhe pole süüteküünlaga ühendatud.
7. Kahjustatud süüteküünal.
8. Õhu/kütuse segus on liiga palju kütust, mis 

tekitab  ,,üleujutamise” 
9. Karburaator on reguleerimata.

1. Seadke lüliti asendisse ON (I).
2. Seadke kütusekraan asendisse ON (I).
3. Puhastage või asendage õhupuhasti.
4. Oodake kaks minutit ja täitke paak.
5. Laske kütusepaak ja karburaator tühjaks; täitke 

värske kütusega.
6. Ühendage juhe süüteküünlaga.
7. Asendage süüteküünal.
8. Oodake 5 minutit ja käivitage mootor uuesti.
9. Võtke ühendust volitatud hoolduskeskusega.

Mootor lülitub 
töö ajal välja.

Kütus on otsas. Oodake kaks minutit ja täitke kütusepaak.

Mudel 073035
Veepumba tehnilised andmed
Imi- ja väljalaskeava diameeter . . . . . . . 50 mm (2 tolli)
Maksimaalne imemiskõrgus * . . . . . . . . . 8 m (26 jalga)
Maksimaalne pumba tõstekõrgus * . . . .25 m (82 jalga)
Maksimaalne läbilaskevõime * 435 l/min (115 US gal/min)
Mootori tehnilised andmed
Töömaht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .127 cc (7,74 in3)
Õli kogus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 untsi)

Mootoriõli pudel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E või 100007E
Sünteetilise õli pudel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Kütusestabilisaator  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  992380 või 992381
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80004551_ET Red. A

 BRIGGS & STRATTONI TOODETE GARANTIIEESKIRJAD 

OSALINE GARANTII
Briggs & Stratton garanteerib allpool määratletud garantiiperioodi jooksul mis tahes osa, millel on materjali- või tootmisdefekt või mõlemad, tasuta paranduse 
või asenduse. Parandamiseks või asendamiseks saadetud garantiialuse toote transpordikulud tasub ostja. See garantii kehtib allpool nimetatud ajaperioodil ja 
tingimustel. Garantiiteenuse kasutamiseks otsige veebiaadressilt BRIGGSandSTRATTON.COM meie edasimüüjate kaardilt lähim volitatud hooldusfirma. Ostja peab 
võtma ühendust volitatud hooldusfirmaga ja võimaldama volitatud hooldusfirmale juurdepääsu toote kontrollimiseks ja testimiseks.
Käesolev garantii on ainus selgesõnaline garantii. Kaudsed garantiid, kaasa arvatud need, mis puudutavad turustatavust ja konkreetseks otstarbeks 
sobivust, kehtivad allnimetatud garantiiaja või seadusega lubatud perioodi kestel. Tootja ei vastuta juhuslike või kaudsete kahjude eest seadusega 
ettenähtud piirini. Mõned riigid või osariigid ei luba piiranguid kaudse garantii kehtivusajale ning mõned riigid või osariigid ei luba juhuslike või kaudsete kahjude 
välistamist või piiramist, mistõttu eespool nimetatud piirang või välistamine ei pruugi teie jaoks kehtida. Käesolev garantii annab teile kindlad õigushüved ning teil 
võivad olla ka teised õigused, mis varieeruvad osariigiti või riigiti.**

GARANTIIPERIOOD

* Kehtib ainult Briggs & Strattoni mootorite kohta. Mitte Briggs & Strattoni mootorite garantiikatte annab vastava mootori tootja. Heitmetega seotud osad vastavalt 
heitmete garantii otsusele.
**Austraalias. - Meie toodetega kaasnevad garantiid, mida Austraalia tarbijaõiguse alusel ei saa välistada. Teil on õigus asendusele või raha tagasimaksule suure rikke 
korral ning kompensatsioonile mis tahes muudele mõistlikult prognoositavate kadude või kahjude korral. Samuti on teil õigus toodete parandamisele või asendamisele, 
kui toodete kvaliteet ei vasta vastuvõetavale tasemele ja rike ei ole suur. Garantiiteenuse kasutamiseks otsige veebiaadressilt BRIGGSandSTRATTON.COM meie 
edasimüüjate kaardilt lähim volitatud hooldusfirma või helistage numbril 1300 274 447 või saatke e-kiri aadressil salesenquires@briggsandstratton.com.au või saatke kiri 
aadressil Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Garantiiperiood algab esimese jaetarbija või kommertskasutaja ostu sooritamise kuupäevast. "Olmekasutus" tähendab isiklikku kodumajapidamises kasutamist jaetarbija 
poolt. "Kaubanduslik eesmärk" tähendab kõiki teisi kasutusi, kaasa arvatud ärilisel, tulu tekitaval või rentimise eesmärgil kasutamist. Kui toodet on korra juba ärilisel 
eesmärgil kasutatud, siis peetakse seda selle garantii seisukohalt ärikasutuseks.
Kiire ja täieliku garantiikatvuse tagamiseks registreerige oma toode ülalnimetatud veebilehel või veebiaadressil www.onlineproductregistration.com või saatke täidetud 
registreerimiskaart (kui on kaasas) või helistage telefonil 1-800-743-4115 (USA-s).
Hoidke alles ostmist tõendav tšekk. Kui teil puudub esmast ostmiskuupäeva tõendav dokument, siis lähtutakse garantiiteenuse osutamisel garantiiperioodi pikkuse 
määramisel toote valmistamiskuupäevast. Briggs & Strattoni toodete garantiiteenuse saamiseks ei ole toote registreerimine vajalik.

TEIE GARANTIIST

Garantiiteenust teostavad ainult ettevõtte Briggs & Stratton volitatud hooldusfirmad. Enamikul juhtudel garantiiremont teostatakse, kuid mõnel juhul ei ole garantiiteenuse 
nõue asjakohane. Käesolev garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisdefektidele. See ei kata kahjusid, mis on põhjustatud toote ebaõigest kasutamisest või 
väärkasutusest, sobimatust hooldusest või remondist, normaalsest kulumisest või riknenud või mitte heaks kiidetud kütuse kasutamisest.
Ebaõige kasutamine ja väärkasutus. - Selle toote õiget, sihtotstarbelist kasutamist kirjeldatakse kasutusjuhendis. Garantii muutub kehtetuks, kui toodet kasutatakse 
kasutusjuhendis mittekirjeldatud viisil või pärast toote kahjustumist. Garantii ei kehti ka juhul, kui toote seerianumber on eemaldatud või kui toodet on mis tahes viisil 
muudetud või modifitseeritud või kui tootel esineb ilmseid väärkasutamise tunnuseid, nt löögikahjustused või veest / keemilistest ühenditest põhjustatud korrosioon.
Vale hooldus või remont. - Seda toodet tuleb hooldada vastavalt kasutusjuhendis nimetatud protseduuridele ja ajakavadele, kasutades hooldamisel või remontimisel 
ehtsaid Briggs & Strattoni varuosasid või nendega võrdväärseid osasid. Garantii ei kata kahjusid, mis on tekkinud puuduliku hoolduse või mitte originaalvaruosade 
kasutamise tõttu.
Normaalne kulumine. - Kasutamisel kulub toode nagu kõik mehaanilised seadmed, isegi siis, kui neid hooldatakse nõuetekohaselt. Käesolev garantii ei kata remonti 
juhul, kui normaalne kasutamine on kulutanud läbi kas osa või seadme. Garantii ei kata hooldatavaid ja kuluvaid osi, nt filtrid, lõiketerad ja piduriklotsid (välja arvatud 
mootori piduriklotsid), ainult kulumisnäitajate pärast, kui põhjus ei ole tingitud materjalide ja tootmise defektidest.
Riknenud või mitte heaks kiidetud kütus. - Nõuetekohaseks töötamiseks vajab see toode värsket kütust, mis vastab kasutusjuhendis määratletud kriteeriumidele. 
Garantii ei kehti mootori või seadme kahjustustele, mida on põhjustanud riknenud kütuse või mitte heaks kiidetud kütuse (nt E15 või E85 etanoolisegud) kasutamine.
Muud välistamised. - See garantii välistab õnnetusest, väärkasutusest, muutmisest, ümbertegemisest, valesti hooldamisest, külmumisest või keemilisest mõjust 
tekkinud kahjud. Garantiist on välistatud ka abiseadmed või tarvikud, mis ei kuulunud toote originaalpakendisse. Garantii ei kehti seadmetele, mida kasutatakse üldvõrgu 
elektritoite asemel primaartoitega, ega seadmetele, mida kasutatakse elushoidmiseks ja esmaabiks. Käesolev garantii ei kehti seadmetele või mootoritele, mida on 
kasutatud, muudetud, võetud taaskasutusse või kasutatud näidistoodetena. Käesolev garantii välistab ka rikkeid, mis on tingitud vääramatu jõu sündmustest, mis on 
väljaspool tootja kontrolli.

Osa Olmekasutus Kaubanduslik eesmärk

Seade 12 kuud 3 kuud

Mootor* 24 kuud 3 kuud

Aku (kui on olemas) 12 kuud 12 kuud
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Turvallisuus- ja valvontasymbolit
Varoitussymboli kertoo mahdollisesta 
loukkaantumisriskistä. Varoitussymbolia voidaan käyttää 
edustamaan vaaran tyyppiä. VAROITUS tarkoittaa 
vaaraa, joka toteutuessaan saattaa johtaa kuolemaan 
tai vakavaan vammaan. HUOMAUTUS tarkoittaa 
vaaraa, joka toteutuessaan saattaa aiheuttaa lievän tai 
kohtalaisen vamman. HUOMAA osoittaa tärkeitä, mutta 
ei vaaraan liittyviä tietoja.

Tuli Räjähdys

Myrkyllisiä 
höyryjä

Kuuma pintaSähköisku

Varoituskolmio Käyttöohje

Öljymäärä

Päällä Pois

Polttoaine

Moottorin 
ohjaus

!
Älä käynnistä 

moottoria

Rikastin KäyttöTukehtuminenTukehtuminen

Öljy

Takapotku Liukas pinta Liikkuvia osia

NopeaHidas
 VAROITUS  Pakokaasujen kuumuus/höyryt voivat 

sytyttää palavia aineita ja rakenteita 
tai vahingoittaa polttoainesäiliötä. 
Tämä saattaa aiheuttaa tulipalon, 
joka saattaa johtaa kuolemaan tai 

vakavaan loukkaantumiseen. Äänenvaimentimen 
koskettaminen voi aiheuttaa palovammoja, jotka voivat 
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
• Älä kosketa kuumia osia, ja PYSY KAUKANA 

kuumista pakokaasuista.
• Anna laitteiden jäähtyä, ennen kuin kosketat niitä.
• Huolehdi siitä, että vesipumpun kaikilla sivuilla ja 

yläpuolella on vähintään 1,5 m (5 jalkaa) vapaata tilaa.

 VAROITUS  Polttoaine ja sen höyryt ovat äärimmäisen 
syttyviä ja räjähdysalttiita. Ne voivat 
aiheuttaa palovammoja, tulipalon 
tai räjähdyksen, joka voi aiheuttaa 
hengenvaaran tai vakavia vammoja.

KUN LISÄÄT TAI TYHJENNÄT POLTTOAINETTA
• Sammuta vesipumppu ja anna sen jäähtyä vähintään 

2 minuutin ajan, ennen kuin avaat polttoainesäiliön 
korkin. Avaa korkki hitaasti, jotta säiliön paine pääsee 
tasoittumaan.

• Täytä tai tyhjennä polttoainesäiliö ulkona.
• ÄLÄ täytä säiliötä liikaa. Jätä tilaa polttoaineen 

laajenemiselle.
• Jos polttoainetta läikkyy koneelle, odota sen 

haihtumista, ennen kuin käynnistät moottorin. 
• Suojaa polttoaine kipinöiltä, avotulelta, sytytysliekiltä, 

lämmöltä ja muilta sytytyslähteiltä. 
• ÄLÄ sytytä savuketta tai tupakoi.
KUN KÄYNNISTÄT LAITETTA
• ÄLÄ käynnistä laitetta, elleivät sytytystulppa, 

äänenvaimennin, polttoainekorkki ja ilmanpuhdistin 
ole paikoillaan.

• Älä pyöritä moottoria sytytystulppa irrotettuna. 
KUN KÄYTÄT LAITETTA
• ÄLÄ pumppaa syttyviä nesteitä, kuten polttoainetta tai 

polttoöljyä. 
• Tätä vesipumppua ei ole tarkoitettu käytettäväksi 

liikkuvissa laitteissa tai merikäytössä. 
• Älä kallista moottoria siten, että polttoainetta pääsee 

vuotamaan. 
• Kiinnitä vesipumppu. Letkujen aiheuttama kuorma voi 

aiheuttaa sen kaatumisen.
• ÄLÄ sammuta moottoria kääntämällä rikastimen 

säädintä CHOKE-asentoon ( ).
KUN SIIRRÄT TAI KORJAAT LAITETTA
• Kuljeta/korjaa laitetta tankki TYHJÄNÄ tai 

polttoainehana SULJETTUNA.
• Kytke irti sytytystulpan johto.
POLTTOAINEEN TAI LAITTEEN VARASTOIMINEN, 
KUN TANKISSA ON POLTTOAINETTA
• Säilytä kaukana uuneista, kiukaista, 

lämmityskattiloista, pyykinkuivaimista ja muista 
laitteista, joissa on sytytysliekki tai muu sytytyslähde, 
koska ne voivat sytyttää polttoainehöyryt.
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 VAROITUS  Vesipumpun käyttö voi aiheuttaa 
lammikoita ja liukkaita pintoja, joilla 
kaatuminen voi aiheuttaa kuoleman tai 
vakavan vammautuminen.

• Käytä vesipumppua vakaalla alustalla.
• Paikan on oltava riittävän kalteva ja vesi on johdettava 

pois, jotta liukkailla pinnoilla kaatumisen mahdollisuus 
pienenee.

 VAROITUS  Väärästä käynnistystavasta johtuva 
takapotku (nopea vastatoimi) vetää köyttä 
takaisin moottoriin päin nopeammin kuin ehdit 
päästää kahvasta irti. Seurauksena saattaa 
olla vakava loukkaantuminen, kuten luiden 

katkeaminen, murtuminen, mustelmat tai nyrjähdykset.
• Kun käynnistät moottoria, vedä narusta hitaasti, 

kunnes tunnet hieman vastusta, ja kiskaise sitten 
nopeasti välttääksesi narun takaisinvetoa.

• Pidä kädet ja vartalon osat kaukana pumpun poistopuolelta.
• Kiinnitä poistoletku paikalleen, jotta se ei ala kiemurrella.

 VAROITUS  Käynnistin ja muut liikkuvat osat voivat 
tarttua käsiin, hiuksiin, vaatteisiin tai asusteisiin 
ja aiheuttaa vakavia vammoja.

• Älä KOSKAAN vie käsiä tai kehon osia käyvän 
pumpun tai letkun sisään.

• Älä KOSKAAN käytä vesipumppua ilman suojakoteloa 
ja kansia.

• ÄLÄ käytä löysiä vaatteita, koruja tai mitään 
käynnistimeen tai muihin pyöriviin osiin mahdollisesti 
tarttuvia esineitä.

• Sido pitkät hiukset ja riisu korut. 

 VAROITUS  MYRKYLLISEN KAASUN VAARA. 
Moottorin pakokaasu sisältää häkää, joka on 
myrkyllistä ja voi tappaa ihmisen muutamassa 
minuutissa. Sitä EI VOI nähdä, haistaa tai 
maistaa. Vaikka et haistaisikaan pakokaasun 

hajua, voit altistua häälle. Jos sinua alkaa oksettaa tai 
huimata tai tunnet olosi heikoksi laitetta käyttäessäsi, 
hakeudu raittiiseen ilmaan VÄLITTÖMÄSTI. Hakeudu 
lääkärin hoitoon. Sinulla voi olla häkämyrkytys.
• Käytä tätä laitetta VAIN ulkotiloissa, kaukana 

ikkunoista, ovista tai tuuletusaukoista vähentääksesi 
hiilidioksidin kerääntymisen vaaraa ja sen mahdollista 
joutumista tiloihin, joissa oleskellaan.

• Asenna paristokäyttöiset häkävaroittimet tai 
verkkokäyttöiset, paristovarmenteiset häkävaroittimet 
valmistajan ohjeiden mukaan. Savuhälyttimet eivät 
havaitse häkää. 

• ÄLÄ käytä tuotetta sisällä kotona, autotalleissa, 
kellareissa, ryömintätiloissa, vajoissa tai muissa 
osittain suljetuissa tiloissa, vaikka niissä olisi 
tuulettimia tai avoimia ovia ja ikkunoita ilmanvaihtoa 
varten. Häkä saattaa kerääntyä tällaisiin tiloihin 
nopeasti ja säilyä niissä tuntikausia laitteen 
sammuttamisen jälkeenkin. 

• Aseta laite AINA siten, että se on tuulen alapuolella 
ja että pakoputki osoittaa poispäin tiloista, joissa 
oleskellaan.

HUOMAA  Tämä vesipumppu on tarkoitettu 
pumppaamaan VAIN vettä, jota ei ole tarkoitettu 
ihmisten juotavaksi.

HUOMAA  Vesipumpun virheellinen käsittely voi 
vahingoittaa sitä ja lyhentää sen käyttöikää.
• Jos sinulla on kysymyksiä käyttötarkoituksesta, kysy 

jälleenmyyjältä tai valtuutetulta huoltokorjaamolta.
• Varmista, että pumpun pesä on täytetty vedellä, ennen 

kuin käynnistät moottorin. Älä koskaan käytä pumppua 
ilman siemenvettä.

• Käytä pumpun imupuolella kasaan painumatonta 
letkua.

• Käytä vesipumppua vain sen suunniteltuun 
käyttötarkoitukseen.

• Meriveden, juomien, happojen, kemikaaliliuosten tai 
muiden syövyttävien nesteiden pumppaaminen voi 
vahingoittaa pumppua.

• Varmista, että kaikki liitännät ovat ilmatiiviit.
• ÄLÄ tuki imu- tai poistoletkua millään tavoin.
• Älä KOSKAAN käytä pumppua niin, että siiviläkoria ei 

ole kytketty imuletkun päähän.
• ÄLÄ ylitä enimmäisimukorkeutta (katso Tekniset 

tiedot). Käytä mahdollisimman lyhyttä imukorkeutta.
• ÄLÄ koskaan anna ajoneuvojen ajaa letkujen yli. 

Jos letku on asettava tielle poikittain, käytä letkun 
molemmilla puolilla korokkeita, joiden ansiosta 
ajoneuvot pääsevät ajamaan letkun yli tukkimatta ja 
painamatta sitä kasaan.

• Kiinnitä pumppu, jotta se ei ala liikkua, varsinkin jos se 
sijaitsee ojan tai jyrkänteen reunalla. Laite voi pudota.

• Pidä laite kaukana järven tai joen rantatörmältä, sillä 
se voi aiheuttaa törmän murtumisen.

• ÄLÄ aseta mitään esineitä jäähdytysaukkoihin.
• ÄLÄ KOSKAAN käytä yksikköä, jossa on rikkinäisiä tai 

puuttuvia osia, tai josta puuttuu suojakotelo tai kannet.
• ÄLÄ sivuuta mitään laitteen turvatoimia.
• ÄLÄ KOSKAAN siirrä laitetta vetämällä letkuista. Tartu 

laitteen kehikkoon.
• ÄLÄ anna epäpätevien henkilöiden tai lasten käyttää 

tai huoltaa vesipumppua.
• Tarkista polttoainejärjestelmän vuodot ja vauriot, 

esimerkiksi hankautuneet tai pehmeät letkut, irronneet 
tai puuttuvat kiinnittimet sekä vahingoittuneet säiliöt ja 
korkit. Korjaa kaikki viat ennen vesipumpun käyttöä.

• Tämä laite on suunniteltu käytettäväksi vain Briggs 
& Stratton -yrityksen hyväksymien osien kanssa. 
Jos laitteessa käytetään osia, jotka EIVÄT täytä 
vähimmäisvaatimuksia, käyttäjä on vastuussa kaikista 
riskeistä ja vahingoista.
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Laitteen kuvaus
  Lue tämä opas huolellisesti ja tutustu 
vesipumppuun. Opettele sen käyttötavat, 
rajoitukset ja niihin liittyvät mahdolliset vaarat. 
Säilytä nämä ohjeet tulevaa tarvetta varten.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
käytettäväksi (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, 
aistipohjainen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut, tai 
joilta puuttuu tarvittava kokemus ja ymmärrys.
Kaikki voitava on tehty sen varmistamiseksi, että kaikki 
tiedot tässä käyttöoppaassa ovat oikeita ja ajan tasalla. 
Valmistaja pidättää kuitenkin oikeuden muuttaa, muokata 
tai muutoin parantaa vesipumppua ja tätä asiakirjaa 
milloin tahansa ilman ennakkoilmoitusta.
HUOMAA  Jos sinulla on kysyttävää käyttötarkoitukseen 
liittyen, ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen. 
Tämä laite on suunniteltu käytettäväksi vain Briggs & 
Stratton -yrityksen hyväksymien osien KANSSA.

Ominaisuudet ja hallintalaitteet  
Kuvat
A Esitäyttötulppa J Moottorin tiedot
B Poistoaukko K Käsikäynnistin 
C Tunnustarra L Moottorin käyntinopeuden 

säätövipu
D Imuaukko M Päälle/Pois-kytkin
E Vedenpoisto N Polttoainesäiliö 
F Sytytystulppa P Öljyn poisto 
G Rikastinvipu R Öljyntäyttöaukko
H Ilmanpuhdistin S Polttoaineventtiili

Kokoaminen
Kiinnitä tärinänvaimennustyynyt
Käytä 10 mm:n avainta. Kiinnitä tärinänvaimennustyynyt 
vesipumppuun tärinänvaimennussarjan mukana toimitetussa 
ohjeessa näytetyllä tavalla. Tärinänvaimennustyynyt on 
kiinnitettävä ennen öljyn ja polttoaineen lisäämistä.
Öljy
Öljysuositukset  Kuva 
Suosittelemme käyttämään Briggs & Stratton -takuun 
sertifioimia öljyjä parhaan suorituskyvyn takaamiseksi. 
Muita korkealaatuisia puhdistavia öljyjä voidaan käyttää, 
jos ne noudattavat luokitusta SF, SG, SH, SJ tai 
korkeampaa. ÄLÄ KÄYTÄ erikoislisäaineita.
Moottorille oikea öljyn viskositeetti määrittyy 
ulkolämpötilojen mukaan. Katso taulukosta paras 
viskositeetti oletetuille ulkoilmalämpötiloille.
Öljytason tarkastus    
Öljyn taso on tarkistettava ennen jokaista käyttökertaa 
tai vähintään aina kahdeksan tunnin käytön jälkeen. Pidä 
huolta, että öljyn taso pysyy oikeana.
 1. Varmista, että vesipumppu on tasaisella alustalla.
   Mallit 073010 ja 073011   Kuva 4
 2. Puhdista alue öljyn täyttöaukon ympäriltä (A), avaa 

öljyntäyttöaukon korkki ja tarkista öljytaso.
 3. Tarkista, että öljyn täyttöaukko on aivan täynnä, 

jolloin öljyn pinta on oikealla tasolla (B). Asenna 
öljyntäyttöaukon korkki takaisin ja kiristä se.

   Malli 073035   Kuva 5
 2. Puhdista alue öljyn täyttöaukon ympäriltä, avaa 

öljyntäyttöaukon korkki/mittatikku ja pyyhi mittatikku 
puhtaaksi liinalla. Laita mittatikku paikalleen. Vedä 
tikku jälleen ulos ja tarkista öljyn taso.

HUOMAA   ÄLÄ ruuvaa mittatikkua öljytasoa tarkistaessasi.
 3. Tarkista, että öljyn pinta on täynnä-kohdassa (A) 

mittatikussa. Laita öljyn täyttöaukon korkki/mittatikku 
takaisin kiinni.

Moottoriöljyn lisääminen  
 1. Varmista, että vesipumppu on tasaisella alustalla.
 2. Tarkista öljytaso kohdan Öljytason tarkastus mukaisesti.
 3A. Koskien malleja 073010 ja 073011, kaada tarvittaessa 

lisää öljyä hitaasti sisään öljyn täyttöaukosta, kunnes 
öljyn täyttöaukko on täynnä (B). ÄLÄ ylitäytä.   Kuva   

 3B.Koskien mallia 073035, kaada tarvittaessa lisää öljyä 
hitaasti sisään öljyn täyttöaukosta niin pitkään, että 
öljyn pinta on mittatikun täynnä-kohdassa (A). ÄLÄ 
ylitäytä.  Kuva 5

HUOMAA  Ylitäyttämisen vuoksi moottori ei ehkä 
käynnisty tai käynnistyminen vaikeutuu.
• ÄLÄ ylitäytä.
• Jos öljyä on yli täynnä-merkin, valuta öljyä pois, 

kunnes sitä on mittatikun täynnä-merkkiin asti.
 4. Laita öljyn täyttöaukon korkki/mittatikku takaisin 

kiinni ja kiristä.
Lisää polttoainetta   Kuva
Polttoaineen on täytettävä seuraavat vaatimukset:
 • Sen on oltava puhdasta, tuoretta ja lyijytöntä.
 • Sen on oltava vähintään 87-oktaanista / 87 AKI 

(91 RON). Korkeammalla sijaitsevat alueet, katso 
Korkealla sijaitsevat alueet.

 • On hyväksyttävää käyttää bensiiniä, jossa on 
korkeintaan 10 % etanolia (gasoholia).

HUOMAA   Hyväksymättömien polttoaineiden käyttö 
voi vahingoittaa moottorin komponentteja ja mitätöidä 
moottorin takuun.
 • ÄLÄ käytä bensiiniä, joka ei täytä näitä vaatimuksia, 

esim. E15 ja E85.
 • ÄLÄ sekoita öljyä bensiiniin äläkä muuta moottoria 

toimimaan muiden polttoaineiden kanssa.
Suojataa polttoainejärjestelmää hartsijäämien 
muodostumiselta sekoittamalla joukkoon polttoaineen 
stabilisaattoria, kun lisäät polttoainetta. Katso Varastointi. 
Kaikki polttoaineet eivät ole samanlaisia. Jos sinulla 
on ongelmia käynnistymisen tai suorituskyvyn kanssa 
polttoaineeseen liittyen, kokeile eri polttoainetoimittajaa 
tai vaihda merkkiä. Tämä moottori on sertifioitu toimimaan 
bensiinillä. Tämän moottorin päästöjenrajoitusjärjestelmä 
on EM (Engine Modifications = moottorin modifikaatiot).

3

 VAROITUS  Polttoaine ja sen höyryt ovat äärimmäisen 
syttyviä ja räjähdysalttiita. Ne voivat 
aiheuttaa palovammoja, tulipalon 
tai räjähdyksen, joka voi aiheuttaa 
hengenvaaran tai vakavia vammoja.

POLTTOAINETTA LISÄTESSÄ
• Sammuta vesipumppu ja anna sen jäähtyä vähintään 

2 minuutin ajan, ennen kuin avaat polttoainesäiliön korkin. 
Avaa korkki hitaasti, jotta säiliön paine pääsee tasoittumaan.

• Täytä tai tyhjennä polttoainesäiliö ulkona.
• ÄLÄ ylitäytä säiliötä. Jätä tilaa polttoaineen laajenemiselle.
• Jos polttoainetta läikkyy koneelle, odota sen 

haihtumista, ennen kuin käynnistät moottorin. 
• Suojaa polttoaine kipinöiltä, avotulelta, sytytysliekeiltä, 

lämmöltä ja muilta sytytyslähteiltä. 
• Tarkista polttoaineputket, säiliö, korkki ja liitokset 

murtumien ja vuotojen varalta. Vaihda tarvittaessa. 
• ÄLÄ sytytä savuketta tai tupakoi.

6
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 1. Varmista, että vesipumppu on tasaisella alustalla.
 2. Puhdista polttoaineen täyttöaukon ympäristö ja irrota 

korkki.
 3. Lisää tavallista lyijytöntä polttoainetta hitaasti (A) 

polttoainesäiliöön (B). Varo, ettet ylitäytä säiliötä. 
Jotta polttoaine pääsee laajenemaan, älä täytä 
polttoainesäiliön kaulan alareunaa korkeammalle. 

 4. Asenna polttoainesäiliön korkki takaisin ja anna 
läikkyneen polttoaineen haihtua ennen moottorin 
käynnistämistä.

Korkealla sijaitsevat alueet
Yli 1 524 metrin (5 000 jalan) korkeudessa hyväksytään 
polttoaineeksi vähintään 85-oktaaninen / 85 AKI (89 RON) 
-oktaaninen bensiini. Pakokaasupäästövaatimusten 
täyttämiseksi moottoria on säädettävä korkeaa ilmanalaa 
vastaavaksi. Käyttö ilman korkean ilmanalan säätöä 
heikentää suorituskykyä, lisää polttoaineen kulutusta 
sekä päästöjä. Ota yhteyttä valtuutettuun Briggs & 
Stratton -jälleenmyyjään, jotta saat lisätietoja korkealla 
sijaitsevilla alueilla vaadittavista muutoksista. Moottorin 
käyttöä korkean ilmanalan sarjan kanssa ei suositella alle 
762 metrin (2 500 jalan) korkeudessa.
Kokoa ja kiinnitä letkut
Tarvitset letkujen asentamiseksi vesipumppuun 
seuraavan työkalun:
 • 10 mm:n mutteriavain
Kytke imuletku pumppuun
Käytä alan liikkeistä saatavaa letkua. Imuletkun on oltava 
vahvistettu ja valmistettu perään antamattomasta tai 
punosvahvisteisesta materiaalista. ÄLÄ käytä letkua, jonka 
sisäläpimitta on pienempi kuin pumpun imuaukon koko.
 1. Liu’uta väkäsliittimen muhvi letkun väkäsliittimen 

päälle. Aseta kumitiiviste väkäsliittimen muhvin 
päähän.   Kuva

 2. Kierrä letkun väkäskokoonpano pumppuun 
myötäpäivään kiertäen, kunnes letkun 
väkäskokoonpano on tiukasti kiinni.   Kuva

 3. Liu’uta letkun lukitsin letkun pään yli. Liu’uta 
imuletku letkun väkäsliittimeen. Kiristä letkun lukitsin 
tiukkaan vakiomallisella 10 mm:n mutteriavaimella.   
Kuva

Kiinnitä imuletku siiviläkoriin   Kuva
Liu’uta letkun lukitsin letkun yli. Kiinnitä imuletkun avoin 
pää siiviläkorin väkäsliittimeen. Kiristä letkun lukitsin 
tiukkaan vakiomallisella 10 mm:n mutteriavaimella.
Kytke poistoletku (valinnainen)
Käytä halutessasi alan liikkeistä saatavaa letkua. ÄLÄ 
käytä letkua, jonka sisäläpimitta on pienempi kuin 
pumpun poistoaukon koko.
 1. Liu’uta väkäsliittimen muhvi letkun väkäsliittimen 

päälle. Aseta kumitiiviste väkäsliittimen muhvin 
päähän.

 2. Kierrä letkun väkäskokoonpano pumppuun 
myötäpäivään kiertäen, kunnes letkun 
väkäskokoonpano on tiukasti kiinni.    Kuva

 3. Liu’uta letkun lukitsin poistoletkun pään yli. 
Liu’uta poistoletku letkun väkäsliittimeen. Kiristä 
letkun lukitsin tiukkaan vakiomallisella 10 mm:n 
mutteriavaimella.   Kuva

Käyttö
Vesipumpun sijainti   Kuva
Pumpun suorituskyky on paras, kun se sijoitetaan 
tasaiselle, vaakatasoiselle pinnalle mahdollisimman 
lähelle pumpattavaa vettä. Kiinnitä vesipumppu, jotta 
se ei pääse kaatumaan. Käytä letkuja, joissa ei ole 
ylimääräistä pituutta.

 VAROITUS  Pakokaasujen kuumuus/höyryt voivat 
sytyttää palavia aineita ja rakenteita, tai 
vahingoittaa polttoainesäiliötä aiheuttaen 
tulipalon ja johtaen kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

• Huolehdi siitä, että vesipumpun kaikilla sivuilla ja 
yläpuolella on vähintään 1,5 m (5 jalkaa) tyhjää tilaa.

Hiilimonoksidi- eli häkämyrkytys
 VAROITUS   MYRKYLLISEN KAASUN VAARA. 

Moottorin pakokaasu sisältää häkää, joka on 
myrkyllistä ja voi tappaa ihmisen muutamassa 
minuutissa. Sitä EI VOI nähdä, haistaa tai 
maistaa. Vaikka et haistaisikaan pakokaasun 

hajua, voit altistua häälle. Jos sinua alkaa oksettaa tai 
huimata tai tunnet olosi heikoksi laitetta käyttäessäsi, 
hakeudu raittiiseen ilmaan VÄLITTÖMÄSTI. Hakeudu 
lääkärin hoitoon. Sinulla voi olla häkämyrkytys.
• Käytä tätä laitetta VAIN ulkotiloissa, kaukana 

ikkunoista, ovista tai tuuletusaukoista vähentääksesi 
hiilidioksidin kerääntymisen vaaraa ja sen mahdollista 
joutumista tiloihin, joissa oleskellaan.

• Asenna paristokäyttöiset häkävaroittimet tai 
verkkokäyttöiset, paristovarmenteiset häkävaroittimet 
valmistajan ohjeiden mukaan. Savuhälyttimet eivät 
havaitse häkää. 

• ÄLÄ käytä tuotetta sisällä kotona, autotalleissa, 
kellareissa, ryömintätiloissa, vajoissa tai muissa 
osittain suljetuissa tiloissa, vaikka niissä olisi 
tuulettimia tai avoimia ovia ja ikkunoita ilmanvaihtoa 
varten. Häkä saattaa kerääntyä tällaisiin tiloihin 
nopeasti ja säilyä niissä tuntikausia laitteen 
sammuttamisen jälkeenkin. 

• Aseta laite AINA siten, että se on tuulen alapuolella ja että 
pakoputki osoittaa poispäin tiloista, joissa oleskellaan.

 

Mitä nostokorkeus tarkoittaa?   Kuva
Nostokorkeudella tarkoitetaan vesipatsaan korkeuteen, 
jonka pumppu jaksaa tuottaa poistopuolelta.
Imukorkeus (A) tarkoittaa pystysuuntaista etäisyyttä 
pumpun keskustasta pumpun imupuolen
nesteen tasoon. Sitä kutsutaan myös 
imunostokorkeudeksi. Ilmanpaine on 1 baaria (14,5 psi) 
merenpinnan tasolla. Se rajoittaa kaikkien pumppujen 
imukorkeudeksi hiukan alle 8 m (26 jalkaa).
Poistopuolen nostokorkeus (B) tarkoittaa 
pystysuuntaista etäisyyttä pumpun poistoaukosta 
purkukohtaan eli nesteen tasoon, jos letku on veden alla 
tai pumppaa säiliön pohjaan.
Kun vesipumpun korkeus kasvaa, pumpun tuotto 
heikkenee. Imu- ja poistoletkujen pituus, tyyppi ja koko 
vaikuttavat myös merkittävästi pumpun tuottoon.
On tärkeää, että imupuoli on lyhyempi osa 
pumppausmatkasta. Tämä lyhentää pumpun imun 
käynnistymisaikaa ja parantaa pumpun tehokkuutta 
lisäämällä poistopuolen nostokorkeutta.
Katso suurimmat nostokorkeusarvot kohdasta Tekniset tiedot
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Laita siemenvesi pumppuun  Kuva
 1. Poista siemenveden täyttötulppa pumpun päältä.
 2. Täytä pumppuun puhdasta vettä kuvassa näkyvään 

tasoon saakka.
 3. Aseta siemenveden täyttötulppa paikalleen.
HUOMAA  Vesipumpun virheellinen käsittely voi 
vahingoittaa sitä ja lyhentää sen käyttöikää.
• Varmista, että pumpun pesä on täytetty vedellä, ennen 

kuin käynnistät moottorin. Älä koskaan käytä pumppua 
ilman siemenvettä.

Aseta siiviläkori vesilähteeseen.   Kuva
Aseta siiviläkori veteen, jota haluat pumpata. Korin on 
oltava kokonaan veden peitossa. Voit vähentää hiekan 
tai lietteen imeytymisestä asettamalla korin sankoon tai 
kivien päälle.
HUOMAA  Vesipumpun virheellinen käsittely voi 
vahingoittaa sitä ja lyhentää sen käyttöikää.
• Älä KOSKAAN käytä pumppua niin, että siiviläkoria ei 

ole kytketty imuletkun päähän.
• Pidä siivilä kaukana hiekasta tai lietteestä – aseta se 

sankoon tai kivien päälle.
• ÄLÄ anna pumpun käydä kuivana. Tiivisteet vahingoittuvat. 

Älä koskaan käytä pumppua ilman siemenvettä.
• ÄLÄ pumppaa merivettä.
Vesipumpun käynnistäminen   
(Mallit 073010 ja 073011)   Kuva
(Malli 073035)   Kuva
Käytä seuraavia käynnistysohjeita:
 1. Varmista, että pumppu on tasaisella, vaakatasoisella 

pinnalla ja että pumpun pesässä on siemenvesi.
 2. Käännä polttoaineensyötön katkaisu (S) ON-asentoon (I).
 3. Siirrä rikastinvipu (G) CHOKE-asentoon ( ).
 4. Käännä on/off-kytkin (M) ON-asentoon (I).
 5. Siirrä moottorin käyntinopeuden säätövipu (L) 

FAST-asentoon ( ).
 VAROITUS  Väärästä käynnistystavasta johtuva 

takapotku (nopea vastatoimi) vetää köyttä 
takaisin moottoriin päin nopeammin kuin ehdit 
päästää kahvasta irti. Seurauksena saattaa 
olla vakava loukkaantuminen, kuten luiden 

katkeaminen, murtuminen, mustelmat tai nyrjähdykset.
• Kun käynnistät moottoria, vedä narusta hitaasti, 

kunnes tunnet hieman vastusta, ja kiskaise sitten 
nopeasti välttääksesi narun takaisinvetoa.

• Pidä kädet ja vartalon osat kaukana pumpun poistopuolelta.
• Kiinnitä poistoletku paikalleen, ettei se ala kiemurrella.

 6. Tartu vetonarun kahvaan (K) ja vedä hitaasti, 
kunnes tunnet vastustusta. Nykäise kädensijaa 
sen jälkeen nopeasti, kunnes paineen tunne antaa 
periksi. Varo takapotkua. Moottori alkaa käydä.

 7. Moottorin lämmetessä käännä rikastimen vipu (G) 
RUN-asentoon ( ). Käytä pumppua rikastimen 
ollessa RUN-asennossa. 

HUOMAA   Voi kestää muutaman minuutin, ennen kuin 
vesipumppu alkaa pumpata vettä.
HUOMAA   Jos moottori käynnistyy 3 vedon jälkeen, 
mutta ei käy enää, tai jos laite sammuu käytön aikana, 
varmista, että laite on tasaisella pinnalla, ja tarkista 
öljymäärän riittävyys. Tämä laite voi olla varustettu 
alhaisen öljymäärän suojalaitteella. Jos näin on, öljyä on 
oltava riittävä määrä moottorin käynnistymiseksi.

Pumpun tuottoa säädetään muuttamalla moottorin 
käyntinopeutta. Kun siirrät moottorin käyntinopeuden 
säätövivun kohti asentoa FAST ( ), pumpun tuotto 
kasvaa, ja kun siirrät käyntinopeuden säätövivun kohti 
asentoa SLOW ( ), tuotto vähenee.
Vesipumpun pysäyttäminen  
(Mallit 073010 ja 073011)   Kuva 1
(Malli 073035)   Kuva 2

 1. Siirrä moottorin käyntinopeuden säätövipu (L) 
SLOW-asentoon ( ).

 VAROITUS   Polttoaine ja sen höyryt ovat 
äärimmäisen syttyviä ja 
räjähdysalttiita. Ne voivat aiheuttaa 
palovammoja, tulipalon tai 
räjähdyksen, joka voi aiheuttaa 

hengenvaaran tai vakavia vammoja.
•  ÄLÄ sammuta moottoria kääntämällä rikastimen 

säädintä CHOKE-asentoon ( ).

 2. Käännä on/off-kytkin (M) OFF-asentoon (0).
 3. Käännä polttoaineensyötön katkaisu (S) OFF-

asentoon (0).

Tyhjennä ja huuhtele vesipumppu   
(Mallit 073010 ja 073011)   Kuva 1
(Malli 073035)   Kuva
 1. Irrota ja tyhjennä imu- ja poistoletkut.
 2. Irrota poistotulppa (E) pumpun pohjasta.    
 3. Poista siemenveden täyttötulppa (A) pumpun 

yläpuolelta ja huuhtele pumpun sisäosat puhtaalla 
vedellä.

 4. Aseta molemmat tulpat paikoilleen ja kiristä sormin.

 VAROITUS   Pakokaasujen kuumuus/höyryt voivat 
sytyttää palavia aineita ja rakenteita 
tai vahingoittaa polttoainesäiliötä 
aiheuttaen tulipalon ja johtaen 
kuolemaan tai vakavaan 

loukkaantumiseen. Äänenvaimentimen koskettaminen 
voi aiheuttaa palovammoja, jotka voivat johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen.
•  Älä kosketa kuumia osia, ja PYSY KAUKANA 

kuumista pakokaasuista.
•  Anna laitteiden jäähtyä, ennen kuin kosketat niitä.
•  Huolehdi siitä, että vesipumpun kaikilla sivuilla ja 

yläpuolella on vähintään 1,5 m (5 jalkaa) tyhjää tilaa.
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Huolto
Huoltovaatimukset
Noudata tuntiperusteisia tai kalenterin mukaisia 
huoltovälejä sen mukaan, kumpi täyttyy ensin. Alla 
mainituissa epäsuotuisissa oloissa huoltoa tarvitaan 
useammin.

5 ensimmäisen käyttötunnin jälkeen
Vaihda öljy 
8 tunnin välein tai päivittäin
Tarkista öljytaso
Puhdista jäänteet
8 tunnin välein tai päivittäin
Puhdista ilmanpuhdistin
Puhdista esipuhdistin, mikäli sellainen on
50 käyttötunnin välein tai vuosittain
Vaihda öljy*
Puhdista ja tarkasta kipinäsuoja
Vuosittain
Vaihda sytytystulppa 
Vaihda ilmanpuhdistin*
Puhdista moottorin ilmajäähdytysjärjestelmä*
Puhdista kertynyt liete pumpun sisältä

*Huolla useammin, jos laitetta käytetään likaisissa tai pölyisissä 
olosuhteissa.

Yleisiä suosituksia
Säännöllinen kunnossapito parantaa vesipumpun 
suorituskykyä ja pidentää sen käyttöikää. Ota yhteyttä 
mihin tahansa Briggs & Strattonin valtuuttamaan 
huoltoliikkeeseen huoltoa varten.
Asennustöitä ja muita suuria korjaustöitä saa suorittaa 
vain erityisen koulutuksen saanut henkilöstö.
Vesipumpun takuu ei kata seikkoja, jotka johtuvat 
käyttäjän aiheuttamasta väärinkäytöstä tai 
huolimattomuudesta. Vesipumppua on huollettava 
tämän ohjekirjan ohjeiden mukaisesti, jotta takuu on 
täysimääräisenä voimassa.

 VAROITUS Varmista laitteen turvallisuus käyttämällä 
vain alkuperäisiä valmistajan varaosia tai valmistajan 
hyväksymiä osia. Jos sinulla on kysyttävää vesipumpun 
osien vaihtamisesta, käy verkkosivuillamme osoitteessa 
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Varastointi
Jos et käytä laitetta yli 30 päivään, noudata seuraavia 
ohjeita laitteen varastoimiseksi.
Polttoainejärjestelmän suojaaminen
Polttoaine voi vanhentua, jos sitä säilytetään yli 30 päivän 
ajan. Vanhentunut polttoaine saattaa aiheuttaa happo- ja 
hartsimuodostumisen syntymisen polttoainejärjestelmään 
tai kaasuttimen tärkeisiin osiin.
Moottorin polttoainetta ei tarvitse tyhjentää, jos 
polttoaineen stabilointiainetta lisätään ohjeiden 
mukaisesti. Käytä moottoria ulkona 2 minuutin ajan, jotta 
lisäaine kulkeutuu kaikkialle polttoainejärjestelmään 
ennen varastointia.
Jos moottorin polttoainetta ei ole käsitelty lisäaineella, se 
on tyhjennettävä hyväksyttyyn säiliöön.
Käytä moottoria ulkona, kunnes se pysähtyy 
polttoaineen loppumiseen. Lisää polttoaineen lisäainetta 
varastointiastiaan, jotta polttoaine säilyy tuoreena.

 VAROITUS  Polttoaine ja sen höyryt ovat äärimmäisen 
syttyviä ja räjähdysalttiita. Ne voivat 
aiheuttaa palovammoja, tulipalon 
tai räjähdyksen, joka voi aiheuttaa 
hengenvaaran tai vakavia vammoja.

POLTTOAINEEN TAI LAITTEEN VARASTOIMINEN, 
KUN TANKISSA ON POLTTOAINETTA 
• Säilytä kaukana uuneista, kiukaista, 

lämmityskattiloista, pyykinkuivaimista ja muista 
laitteista, joissa on sytytysliekki tai muu sytytyslähde, 
koska ne voivat sytyttää polttoainehöyryt. 

KUN TYHJENNÄT POLTTOAINETTA
• Sammuta vesipumppu ja anna sen jäähtyä vähintään 

2 minuutin ajan, ennen kuin avaat polttoainesäiliön 
korkin. Avaa korkki hitaasti, jotta säiliön paine pääsee 
tasoittumaan.

• Tyhjennä polttoainesäiliö ulkona.
• Suojaa polttoaine kipinöiltä, avotulelta, sytytysliekeiltä, 

lämmöltä ja muilta sytytyslähteiltä. 
• ÄLÄ sytytä savuketta tai tupakoi.

 Muita varastointivinkkejä
 1. ÄLÄ varastoi polttoainetta vuodenajasta toiseen, 

ellei sitä ole käsitelty, kuten on kuvattu kohdassa 
Polttoainejärjestelmän suojaaminen.

 2. Säilytä vesipumppua puhtaassa ja kuivassa 
paikassa ja peitä sopivalla suojuksella, joka ei sido 
kosteutta.

 VAROITUS  Varastointisuojat voivat aiheuttaa 
tulipalon, joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen. 

• ÄLÄ aseta suojapeitettä kuuman vesipumpun päälle.
• Anna laitteen jäähtyä riittävän kauan, ennen kuin 

asetat suojan sen päälle.
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Vianmääritys

Tuotetiedot

Tärkeimmät huolto-osat

Malli 073035
Vesipumpun tekniset tiedot
Imu- ja poistoaukon läpimitta . . . . . . 50 mm (2 tuumaa)
Enimmäisimukorkeus* . . . . . . . . . . . . . . 8 m (26 jalkaa)
Enimmäispoistokorkeus* . . . . . . . . . . .25 m (82 jalkaa)
Suurin poistokapasiteetti* 435 l/min (115 US gallonaa/min)
Moottorin tekniset tiedot
Iskutilavuus . . . . . . . . . . . 127 cm3 (7,74 kuutiotuumaa)
Öljytilavuus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Tehoarvot: Yksittäisten bensiinimoottorimallien bruttoteho on ilmoitettu SAE:n (Society of Automotive Engineers) koodiston J1940 (Small Engine Power & 
Torque Rating Procedure) mukaisesti, ja suorituskyky on laskettu ja korjattu standardin SAE J1995 mukaisesti. Vääntömomenttiarvot on saatu käyntinopeudella 
2 600 r/min, jos moottorin käyntinopeus on mainittu tarrassa, ja muussa tapauksessa käyntinopeudella 3 060 r/min; hevosvoima-arvot käyntinopeudella 3 600 
r/min. Bruttotehokäyrät ovat nähtävissä sivustossa www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Nettotehoarvot on mitattu pakoputki ja ilmanpuhdistin asennettuina, 
mutta bruttotehoarvot kerätään ilman näitä oheislaitteita. Moottorin todellinen bruttoteho on nettotehoa suurempi, koska siihen vaikuttavat mm. ympäristön 
käyttöolosuhteet ja moottorikohtaiset vaihtelut. Koska moottoreita asennetaan hyvin erilaisiin laitteisiin, bensiinimoottori ei ehkä kehitä sille ilmoitettua 
bruttotehoa yksittäisessä moottoroidussa laitteessa. Tämä ero johtuu monista eri tekijöistä, mukaan lukien (mutta ei rajoittuen näihin): moottorin osien erilaisuus 
(ilmanpuhdistin, pakoputki, lataus, jäähdytys, kaasutin, polttoainepumppu jne.), käyttörajoitukset, ympäristön käyttöolosuhteet (lämpötila, kosteus, korkeus) ja 
moottorien yksilöllinen vaihtelu. Valmistus- ja kapasiteettirajoitusten vuoksi Briggs & Stratton voi vaihtaa moottorin saman sarjan tehokkaampaan versioon.
*  Vesipumppu on luokiteltu Briggs & Stratton -standardin 621K mukaisesti. 

Malli 073010
Vesipumpun tekniset tiedot
Imu- ja poistoaukon läpimitta . . . . . . 50 mm (2 tuumaa)
Enimmäisimukorkeus* . . . . . . . . . . . . . . 8 m (26 jalkaa)
Enimmäispoistokorkeus* . . . . . . . . . . .25 m (82 jalkaa)
Suurin poistokapasiteetti * 600 l/min (159 US gallonaa/min)
Moottorin tekniset tiedot
Iskutilavuus . . . . . . . . . . 206 cm3 (12,48 kuutiotuumaa)
Öljytilavuus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Malli 073011
Vesipumpun tekniset tiedot
Imu- ja poistoaukon läpimitta . . . . . . 76 mm (3 tuumaa)
Enimmäisimukorkeus* . . . . . . . . . . . . . . 8 m (26 jalkaa)
Enimmäispoistokorkeus* . . . . . . . . . . .25 m (82 jalkaa)
Suurin poistokapasiteetti *. . 939 l/min (248 US gallonaa/min)
Moottorin tekniset tiedot
Iskutilavuus . . . . . . . . . . 206 cm3 (12,48 kuutiotuumaa)
Öljytilavuus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Ongelma Syy Korjaustapa
Pumppu ei 
pumppaa tai 
tuotos on 
heikko, vaikka 
vesipumppu 
käy.

1.   Pumpussa ei ole siemenvettä.
2.   Imu- tai poistoletku on tukittu, painunut 

kasaan, vahingoittunut, liian pitkä tai 
läpimitaltaan liian pieni.

3.   Siivilä ei ole kokonaan veden peitossa. 

4.   Ilmavuoto imuletkun liittimessä. 

5.   Siivilä on tukossa.
6.   Liian suuri tai äärirajoilla oleva 

nostokorkeus.
7.   Moottorin käyntinopeuden säätövipu on 

asennossa SLOW.

1.   Täytä pumpun pesä vedellä ja anna sen imeä 
vesi lähteestä.

2.   Vaihda imu- tai poistoletku. 

3.   Upota siivilä ja imuletkun pää kokonaan 
veteen.

4.   Vaihda tiivisteen aluslevy, jos se puuttuu tai on 
vahingoittunut. Kiristä letkun liitin ja kiinnitin.

5.   Puhdista roskat siivilästä.
6.   Sijoita pumppu ja/tai letkut eri paikkaan 

nostokorkeuden pienentämiseksi.
7.   Siirrä moottorin käyntinopeuden säätövipu 

FAST-asentoon.
Moottori ei 
käynnisty, teho 
on heikko, 
moottori 
käynnistyy, 
mutta käy 
epätasaisesti, 
moottori yskii tai 
kangertelee.

1.   Keinukytkin on OFF-asennossa (0).
2.   Polttoaineen sulkuventtiili on OFF-

asennossa (0).
3.   Likainen ilmanpuhdistin.
4.   Polttoaine loppu. 
5.   Vanha tai likaantunut polttoaine tai vettä 

polttoaineessa.
6.   Sytytystulpan johto ei ole kiinni tulpassa.
7.   Huono sytytystulppa.
8.   Polttoainetta on liikaa ilman ja polttoaineen 

seoksessa, moottori ”kastuu”.
9.   Kaasutin on väärin säädetty.

1.   Käännä kytkin ON-asentoon (I).
2.   Käännä polttoaineen sulkuventtiili 

ON-asentoon (I).
3.   Puhdista tai vaihda ilmansuodatin.
4.   Odota 2 minuutin ajan ja täytä polttoainesäiliö.
5.   Tyhjennä polttoainesäiliö ja kaasutin ja täytä 

tuoreella polttoaineella.
6.   Kytke johto sytytystulppaan.
7.   Vaihda sytytystulppa. 
8.   Odota 5 minuutin ajan ja käynnistä moottori 

uudelleen.
9.   Ota yhteyttä valtuutettuun huoltoon.

Moottori 
sammuu kesken 
käynnin.

Polttoaine loppu. Odota 2 minuutin ajan ja täytä polttoainesäiliö.

Moottoriöljypullo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E tai 100007E
Pullo synteettistä öljyä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Polttoaineen lisäaine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 tai 992381
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80004551_FI Vers. A

 BRIGGS & STRATTON -TUOTTEIDEN TAKUUKÄYTÄNTÖ 

RAJOITETTU TAKUU
Briggs & Stratton takaa, että alla määritettynä takuuaikana se korjaa tai vaihtaa veloituksetta osan tai osat, joissa on materiaali- ja/tai valmistusvika. Takuukorjattavan 
tai takuuvaihdettavan tuotteen kuljetuskustannukset on ostajan maksettava. Tämä takuu on voimassa alla esitetyn ajan ja alla esitetyillä ehdoilla. Jos tarvitset 
takuuhuoltoa, etsi oman alueesi lähin valtuutettu huoltomyyjä myymälähaustamme osoitteessa BRIGGSandSTRATTON.COM. Ostajan täytyy olla yhteydessä 
valtuutettuun huoltomyyjään ja toimittaa tuote valtuutetulle huoltomyyjälle tarkistusta ja testausta varten.
Muuta nimenomaista takuuta ei myönnetä. Oletetut takuut, kuten jälleenmyyntiarvoa ja tiettyyn käyttötarkoitukseen sopivuutta koskevat takuut, on 
rajattu alla mainittuun takuuaikaan tai lain sallimaan laajuuteen. Vastuu tahattomista tai välillistä vahingoista ei kuulu takuun piiriin, jos laki sallii 
tällaisen takuurajoituksen. Kaikki osavaltiot ja maat eivät salli rajoituksia oletetun takuun pituuteen, eivätkä kaikki osavaltiot ja maat salli tahattomien tai välillisten 
vahinkojen rajaamista takuun ulkopuolelle. Edellä oleva rajoitus ja poikkeus eivät siis välttämättä koske sinua. Tämä takuu antaa sinulle tiettyjä laillisia oikeuksia, 
mutta sinulla voi lisäksi olla muita oikeuksia, jotka vaihtelevat valtiosta toiseen.**

TAKUUAIKA

* Voimassa vain Briggs & Stratton -moottoreille. Muiden kuin Briggs & Stratton -moottoreiden takuun toimittaa kyseisen moottorin valmistaja. Päästöihin liittyvät 
komponentit kuuluvat päästöjen takuulauseen piiriin.
** Australia: Tuotteissamme on takuu, jota ei voi sivuuttaa Australian kuluttajansuojalain mukaisesti. Olet oikeutettu vaihtoon tai hyvitykseen merkittävästä viasta ja 
korvaukseen muusta kohtuullisessa määrin ennakoitavasta tappiosta tai vahingosta. Olet myös oikeutettu tuotteiden korjaukseen tai vaihtoon, jos niiden laatu ei ole 
hyväksyttävä, vaikka vikaa ei katsottaisi merkittäväksi viaksi. Jos tarvitset takuuhuoltoa, etsi lähin oman alueesi valtuutettu huoltomyyjä myymälähaustamme osoitteessa 
BRIGGSandSTRATTON.COM. Voit myös soittaa numeroon 1300 274 447, tai lähettää sähköpostia tai postia osoitteeseen salesenquires@briggsandstratton.com.au, 
Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Takuuaika alkaa sitä päivästä, kun tuote hankitaan ensimmäisen kerran kuluttaja- tai kaupalliseen käyttöön. "Kuluttajakäytöllä" tarkoitetaan vähittäisasiakkaan 
henkilökohtaista kotitalouskäyttöä. "Kaupallisella käytöllä" tarkoitetaan kaikkea muuta käyttöä, kuten käyttöä kaupalliseen toimintaan, tulonhankintaan tai vuokraukseen. 
Jos tuote on kerrankin ollut kaupallisessa käytössä, sen katsotaan olevan kaupallisessa käytössä koko takuuajan siitä alkaen.
Jotta varmistat täsmällisen ja täydellisen takuun, rekisteröi tuote yllä mainitulla verkkosivustolla tai osoitteessa www.onlineproductregistration.com.
Säilytä kuitenkin kuitti ostotodistuksena. Jos todistusta ensimmäisen hankinnan päivämäärästä ei toimiteta silloin, kun takuuhuoltoa pyydetään, tuotteen 
valmistuspäivämäärää käytetään takuuajan määritykseen. Briggs & Stratton -tuotteiden takuuhuollon saaminen ei edellytä tuotteen rekisteröintiä.

TAKUUEHDOT

Takuuhuoltoa saa vain Briggs & Stratton valtuutettujen huoltomyyjien kautta. Useimmat takuukorjaukset hoituvat rutiininomaisesti, mutta aina takuuhuoltopyynnöt eivät 
ole perusteltuja. Tämä takuu kattaa ainoastaan materiaali- ja valmistusviat. Se ei kata virheellisestä käytöstä tai väärinkäytöstä, virheellisestä kunnossapidosta tai 
korjauksesta, tavanomaisesta kulumisesta taikka vanhentuneesta tai hyväksymättömästä polttoaineesta aiheutuneita vahinkoja.
Virheellinen käyttö ja väärinkäyttö - Tämän tuotteen oikea käyttö, johon se on tarkoitettu, on kuvattu käyttöohjeessa. Tuotteen käyttäminen muulla kuin käyttöohjeessa 
kuvatulla tavalla tai tuotteen käyttäminen sen vahingoittumisen jälkeen aiheuttaa takuun raukeamisen. Takuu ei ole voimassa, jos tuotteen sarjanumero on poistettu tai 
tuotetta on sormeiltu tai muutettu jollain tapaa tai jos tuotteessa on merkkejä väärinkäytöstä, kuten osumisjälkiä tai veden/kemikaalien aiheuttamia syöpymisvaurioita.
Virheellinen kunnossapito tai korjaus - Tätä tuotetta on huollettava käyttöohjeessa kuvattujen menettelyjen ja huoltovälien mukaisesti, ja sen huollossa ja korjauksissa 
on käytettävä aitoja Briggs & Stratton -osia tai vastaavia osia. Takuu ei kata huollon laiminlyönnistä tai muiden kuin alkuperäisten varaosien käytöstä aiheutuneita 
vahinkoja.
Normaali kuluminen - Kaikkien mekaanisten laitteiden tavoin hankkimasi kone kuluu, vaikka sitä huolletaankin asianmukaisesti. Tämä takuu ei kata korjauksia, jotka 
johtuvat siitä, osa tai laite on kulunut loppuun tavanomaisessa käytössä. Esimerkiksi suodattimien, hihnojen, leikkuuterien ja jarrupalojen (moottorin jarrupaloja lukuun 
ottamatta, jotka kuuluvat takuun piiriin) kaltaiset huollettavat ja kuluvat osat eivät kuulu takuun piiriin pelkästään kulumisen vuoksi, vaan niissä on oltava materiaali- tai 
valmistusvika.
Vanha tai muu kuin hyväksytty polttoaine - Toimiakseen oikein tämä tuote tarvitsee tuoretta polttoainetta, joka täyttää käyttöohjeessa määritellyt vaatimukset. Takuu 
ei kata moottorin tai laitteiston vauriota, joka aiheutuu vanhan tai muun kuin hyväksytyn polttoaineen (kuten E15- tai E85-etanolisekoitusten) käytöstä.
Muut pois suljetut seikat - Tämä takuu ei koske vaurioita, jotka johtuvat vahingosta, väärinkäytöstä, muokkauksista, muutoksista, epäasianmukaisesta huollosta, 
jäätymisestä tai kemiallisesta heikkenemisestä. Takuu ei myöskään koske lisäosia tai -varusteita, joita ei toimitettu tuotteen mukana alun perin. Takuu ei kata laitteita, 
joita käytetään ensisijaisena virtalähteenä hyötysähkön sijaan, eikä laitteita, joita käytetään elvytystarkoituksiin. Tämä takuu ei kata käytettyjä, uudistettuja, kuluneita tai 
näyttelylaitteita tai moottoreita. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat luonnonmullistuksista tai muista ylivoimaisista esteistä, joihin valmistaja ei voi vaikuttaa.

Kohde Yksityiskäyttö Kaupallinen käyttö

Laite 12 kuukautta 3 kuukautta

Moottori* 24 kuukautta 3 kuukautta

Akku (jos varustettu) 12 kuukautta 12 kuukautta
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Symboles de sécurité et de 
contrôle
Le symbole d’alerte de sécurité indique un risque 
de blessure corporelle. Un symbole de sécurité 
peut être utilisé pour représenter le type de danger. 
AVERTISSEMENT indique un danger qui, si non évité, 
peut entraîner la mort ou une blessure grave. MISE EN 
GARDE indique un danger qui, s’il n’est pas écarté, 
pourrait provoquer des blessures mineures ou modérées. 
AVIS indique les informations considérées comme 
importantes, mais non relatives aux dangers.

Incendie Explosion

Vapeurs 
toxiques

Surface 
chaude

Choc électrique

Symbole d'alerte 
de sécurité

Mode d'emploi

Niveau 
d'huile

Marche Arrêt

Carburant

Commandes 
du moteur

!
Ne démarrez 
pas le moteur

Starter MarcheSuffocationSuffocation

Huile

Retour 
brutal

Surface 
glissante

Pièces 
amovibles

RapideLentement
 AVERTISSEMENT  Les émissions de chaleur / gaz 

pourraient enflammer les produits 
combustibles, les structures ou 
endommager le réservoir d'essence 
en provoquant un incendie, 

entraînant la mort ou de graves blessures. Le contact 
avec la zone du silencieux peut causer des brûlures 
entraînant de graves blessures.
• Ne pas toucher les pièces chaudes et ÉVITER les 

gaz d’échappement chauds.
• Laissez l’équipement refroidir avant de le toucher.
• Maintenez un espace minimal de 1,5 m (5 pieds) de 

chaque côté de la pompe à eau, y compris en hauteur.

 AVERTISSEMENT  Le carburant et ses vapeurs sont 
extrêmement inflammables et explosifs ; 
ils peuvent donc causer des brûlures, un 
incendie ou une explosion, entraînant 
des blessures graves, voire mortelles.

LORSQUE VOUS AJOUTEZ OU VIDANGEZ L’ESSENCE
• Arrêtez le moteur de la pompe à eau et laissez-le 

refroidir au moins 2 minutes avant de retirer le bouchon 
du réservoir de carburant. Desserrez lentement le 
bouchon pour libérer la pression dans le réservoir.

• Remplissez ou vidangez le réservoir à l’extérieur.
• NE PAS trop le remplir. Laissez de l’espace pour la 

dilatation de l’essence.
• Si du carburant se répand, attendez jusqu'à ce qu'il 

s'évapore avant de démarrer le moteur.
• Gardez le carburant loin des étincelles, des flammes 

nues, des lampes témoins, de chaleur et d'autres 
sources d'allumage.

• NE PAS allumer une cigarette ou fumer.
LORSQUE VOUS DÉMARREZ L’ÉQUIPEMENT
• NE PAS démarrer avant que la bougie d'allumage, 

le pot d'échappement, le bouchon du carburant et le 
filtre à air soient en place.

• NE PAS démarrer le moteur sans la bougie.
PENDANT L'UTILISATION DE L'ÉQUIPEMENT
• NE PAS pomper de liquides inflammables, tels que du 

carburant ou du fioul. 
• Cette pompe à eau n'est pas destinée aux 

équipements mobiles ni aux applications marines. 
• NE PAS pencher le moteur ou l’équipement à un 

angle qui risquerait de faire couler de l’essence.
• Fixez la pompe à eau. La charge des tuyaux peut faire 

basculer la pompe.
• NE PAS amener la commande de starter en position 

CHOKE pour arrêter le moteur ( ).
QUAND VOUS TRANSPORTEZ OU RÉPAREZ 
L'ÉQUIPEMENT
• Effectuez tout transport ou réparation avec le réservoir 

VIDE, ou le robinet d'arrêt du carburant fermé.
• Débranchez le fil de bougie.
LORSQUE VOUS STOCKEZ DE L’ESSENCE OU 
L’ÉQUIPEMENT AVEC DE L’ESSENCE DANS LE 
RÉSERVOIR
• Entreposez-les en les tenant à l’écart de chaudières, 

poêles, chauffe-eau, sèche-linge ou d’autres appareils 
ménagers ayant une veilleuse ou une autre source 
d’allumage pouvant enflammer les vapeurs d’essence.
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 AVERTISSEMENT  L’utilisation de la pompe à 
eau peut créer des flaques et des surfaces 
glissantes pouvant vous faire chuter avec un 
risque de mort ou de blessures très graves.

• Faites fonctionner la pompe à eau sur une surface stable.
• La zone doit comporter des pentes et des dispositifs 

d'évacuation adéquats afin de réduire la possibilité 
d'une chute en raison d'une surface glissante.

 AVERTISSEMENT  Le recul du câble du démarreur 
(rétractation rapide) a pour effet de tirer la main et 
le bras en direction du moteur plus rapidement qu’il 
n’est possible de le lâcher, ce qui peut provoquer 
des fêlures, fractures osseuses, des contusions ou 

des entorses entraînant de graves blessures.
• Lors du démarrage du moteur, tirez lentement le cordon 

du démarreur jusqu'à ce qu'une résistance se produise et 
tirez ensuite rapidement pour éviter tout effet de retour.

• Gardez vos mains et votre corps à l'écart du 
refoulement de la pompe.

• Fixez les tuyaux de refoulement fermement pour éviter 
les coups de fouet.

 AVERTISSEMENT  Le démarreur et d’autres 
pièces rotatives peuvent happer les mains, les 
cheveux, les vêtements ou autres accessoires, 
entraînant ainsi de graves blessures.

• NE JAMAIS placer les mains ou autres parties du corps 
dans la pompe ou les tuyaux pendant le fonctionnement.

• NE JAMAIS faire fonctionner la pompe à eau sans ses 
boîtiers ou couvercles de protection.

• NE PAS porter des vêtements flottants, des bijoux ou 
n’importe quoi d’autre pouvant être attrapé dans le 
démarreur ou les autre pièces en rotation.

• Attachez les cheveux longs et retirez les bijoux.

 AVERTISSEMENT   DANGER DE GAZ TOXIQUE. 
Les gaz d'échappement du moteur contiennent 
du monoxyde de carbone, un gaz toxique qui peut 
vous tuer en quelques minutes. Ce gaz est 
INVISIBLE, INODORE et INSIPIDE. Même si 

vous ne sentez pas l’odeur des gaz d'échappement, vous 
courrez toujours le risque de respirer du monoxyde de 
carbone. Si vous commencez à vous sentir malade, pris 
de vertiges ou faible quand vous utilisez ce produit, 
coupez le moteur et allez respirer IMMÉDIATEMENT de 
l'air frais. Consultez un médecin. Il se peut que vous soyez 
victime d'un empoisonnement au monoxyde de carbone.
• Utilisez ce produit UNIQUEMENT à l'extérieur 

et en vous tenant éloigné des fenêtres, portes et 
ouvertures d'aération pour réduire le risque que 
du monoxyde de carbone ne s'accumule et ne soit 
éventuellement aspiré dans des espaces occupés.

• Posez des détecteurs de monoxyde de carbone 
fonctionnant sur pile ou se branchant sur le secteur, 
une pile de secours étant prévue, conformément aux 
instructions du fabricant. Les détecteurs de fumée ne 
peuvent pas déceler la présence de monoxyde de carbone.

• NE PAS faire fonctionner ce produit à l'intérieur 
de maisons, de garages, de sous-sols, de vides 
sanitaires, de remises de jardin ou d'autres espaces 
partiellement confinés, même si des ventilateurs, des 
portes ou des fenêtres ouvertes facilitent la ventilation. 
Le monoxyde de carbone peut s'accumuler rapidement 
dans ces espaces et peut subsister pendant des 
heures, même après avoir arrêté le produit.

• Disposez TOUJOURS ce produit dans le sens du 
vent et orientez l'échappement du moteur dans la 
direction opposée aux espaces occupés.

AVIS  Cette pompe à eau a été fabriquée pour 
pomper UNIQUEMENT de l'eau non destinée à la 
consommation humaine.

AVIS  Une utilisation incorrecte de la pompe à eau peut 
l'endommager et raccourcir sa durée de vie.
• Si vous avez des questions à propos de l’utilisation 

escomptée, demandez au réparateur ou contactez un 
atelier de réparation qualifié.

• Assurez-vous que la chambre de pompage soit 
remplie d'eau avant de démarrer le moteur. Veuillez ne 
jamais faire fonctionner la pompe sans amorçage.

• Utilisez un tuyau renforcé contre l'écrasement du côté 
aspiration de la pompe.

• Veuillez à n'utiliser la pompe à eau que dans le cadre 
de son usage prévu.

• Le pompage d'eau de mer, de boissons à consommer, 
d'acides, de solutions chimiques ou de tout autre liquide 
favorisant la corrosion peut endommager la pompe.

• Assurez-vous que tous les raccordements soient 
étanches à l'air.

• NE PAS obstruer le tuyau d'aspiration ou de 
refoulement de quelque façon que ce soit.

• NE JAMAIS faire fonctionner la pompe sans avoir 
raccordé la crépine au tuyau d’aspiration.

• NE PAS dépasser la hauteur d'aspiration maximale 
(consultez les Spécifications). Utilisez la hauteur 
d'aspiration la plus courte possible.

• NE JAMAIS laisser de véhicule passer sur les 
tuyaux. S'il est nécessaire de placer un tuyau sur une 
chaussée, utilisez des planches de chaque côté du 
tuyau afin de permettre aux véhicules de passer sans 
bloquer ni écraser le tuyau.

• Fixez la pompe solidement au sol afin d'éviter tout 
déplacement ou mouvement de l'équipement, en 
particulier près d'un fossé ou du bord d'un ravin 
ouvert. L'équipement pourrait y tomber.

• Gardez l'équipement à l'écart des bords de rivière ou 
de lac, car il pourrait entraîner l'effondrement de la rive.

• N'insérer AUCUN objet dans les fentes de 
refroidissement.

• NE JAMAIS faire fonctionner de machines avec des 
pièces manquantes ou cassées, ou sans protections 
ou capots.

• NE JAMAIS contourner le dispositif de sécurité sur 
cette machine.

• NE JAMAIS déplacer la machine en tirant sur les 
tuyaux ; utilisez plutôt le châssis de l'appareil.

• NE PAS permettre à des individus non qualifiés ou à 
des enfants d'utiliser ou d'entretenir la pompe à eau.

• Observez le système d'alimentation en carburant afin de 
détecter toute fuite ou indication de détérioration, telle 
qu'un tuyau usé ou ramolli, des colliers desserrés ou 
manquants, ou un réservoir ou bouchon endommagé. 
Corrigez toute anomalie avant d'utiliser la pompe à eau.

• Cet équipement est conçu pour être utilisé avec les 
pièces détachées de Briggs & Stratton uniquement. 
Si l’équipement est utilisé avec des pièces qui NE 
sont PAS conformes avec les spécifications minimum, 
l’utilisateur assume tous les risques et responsabilités.
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Description de l'équipement
  Lisez attentivement ce manuel afin de vous 
familiariser avec votre pompe à eau. Prenez 
connaissance de ses applications, ses 
limitations, et tous les dangers que cela 
implique. Sauvegardez ces instructions pour 
votre référence.

Cette machine n'est pas conçue pour être utilisée par des 
personnes (y compris les enfants) ayant des capacités 
mentales, sensorielles ou physiques réduites ou un 
manque de connaissance et d'expérience.
Chaque effort a été fait pour s'assurer que les informations 
dans ce manuel soient exactes et à jour. Toutefois, le 
fabricant se réserve le droit de modifier, changer ou 
améliorer de toute autre façon la pompe à eau et cette 
documentation, à tout moment et sans préavis.
AVIS   Si vous avez des questions à propos de 
son utilisation, contactez un revendeur agréé. Cet 
équipement est conçu pour être utilisé avec les pièces 
détachées de Briggs & Stratton UNIQUEMENT.

Fonctions et commandes  Figure
A Pompe d’amorçage J Informations relatives au 

moteur
B Tube de décharge K Démarreur à lanceur 
C Étiquette 

d'identification
L Levier d'arrêt du moteur

D Crépine d'aspiration M Interrupteur Marche/Arrêt
E Vidange d'eau N Réservoir d'essence
F Bougie P Vidange d'huile
G Levier du starter R Orifice de remplissage d'huile
H Filtre à air S Vanne d'essence

Montage
Fixer les supports anti-vibration
À l'aide de clés de 10 mm, fixez les supports anti-
vibration à la pompe à eau tel qu'illustré sur la feuille 
d'instructions accompagnant le kit anti-vibration. Vous 
devez fixer les supports anti-vibration avant d’ajouter 
l’huile moteur et le carburant.
Huile
Recommandations pour l'huile  Figure 
Nous recommandons l’utilisation d’huiles garanties et 
certifiées Briggs & Stratton pour obtenir les meilleures 
performances. D'autres huiles détergentes de haute 
qualité sont acceptables si elles sont de catégorie SF, SG 
SH, SJ ou supérieure. NE PAS utiliser d'additifs spéciaux.
Les températures extérieures déterminent la viscosité 
de l'huile convenant au moteur. Utilisez le tableau pour 
sélectionner la meilleure viscosité pour la plage de 
températures extérieures prévues.
Contrôle du niveau d’huile    
Le niveau d'huile doit être contrôlé avant chaque 
utilisation, ou au moins toutes les 8 heures de 
fonctionnement. Le niveau d'huile doit rester constant.
 1. Assurez-vous que la pompe à eau repose sur une 

surface de niveau.
   Modèles 073010 & 073011   Figure 4
 2. Nettoyez la zone autour du remplissage de l'huile 

(A), retirez le bouchon de remplissage d'huile et 
vérifiez le niveau d’huile.

 3. Vérifiez que l'huile se trouve au niveau du point de 
débordement à l'ouverture de remplissage d'huile (B). 
Reposez et serrez le bouchon de remplissage d'huile.

   Modèle 073035   Figure 5
 2. Nettoyez la zone située autour du bouchon de 

remplissage d'huile, retirez le bouchon/la jauge et 
essuyez la jauge avec un chiffon propre. Remettez la 
jauge en place. Retirez-la et vérifiez le niveau d’huile.

AVIS   NE vissez PAS la jauge quand vous contrôlez le 
niveau d'huile.
 3. Vérifiez que le niveau d’huile est à la marque FULL (A) 

sur la jauge. Replacez le bouchon/la jauge et serrez.
Appoint d'huile moteur  
 1. Assurez-vous que la pompe à eau repose sur une 

surface de niveau.
 2. Contrôlez le niveau d'huile comme décrit au chapitre 

Contrôle du niveau d'huile.
 3A. Pour les modèles 073010 et 073011, si une 

adjonction d'huile est nécessaire, versez lentement 
l'huile dans l'ouverture de remplissage jusqu'au point 
de débordement à l'ouverture de remplissage d'huile 
(B). NE PAS trop remplir.   Figure 4   

 3B. Pour le modèle 073035, si une adjonction d'huile est 
nécessaire, versez lentement l'huile dans l'ouverture 
de remplissage jusqu'au repère Plein (A) de la 
jauge. NE PAS trop remplir.  Figure 5

AVIS   Trop d’huile dans le moteur peut l’empêcher de 
démarrer ou rendre son démarrage difficile.
• NE PAS trop remplir.
• Si le niveau d’huile dépasse le repère Plein de la jauge, 

vidangez de l’huile pour le ramener au repère Plein.
 4. Replacez le bouchon/la jauge et serrez.
Appoint en carburant   Figure
Le carburant doit répondre à ces exigences :
 • Essence sans plomb, propre et récemment achetée.
 • Indice d'octane minimal de 87/AKI 87 (RON 91). Pour 

une utilisation à haute altitude, voir Haute altitude.
 • De l'essence contenant jusqu'à 10 % d'éthanol 

(carburol) est acceptable.
AVIS   L'utilisation de carburants non approuvés peut 
endommager les composants et annule la garantie du moteur.
 • N'utilisez PAS d'essences non approuvées, telles que 

l'E15 et l'E85.
 • NE PAS mélanger de l'huile avec l'essence ni modifier 

le moteur afin qu'il puisse utiliser d'autres carburants.
Pour protéger le circuit de carburant contre la formation 
de gomme, ajoutez un conservateur au carburant lors 
du remplissage. Voir Stockage. Tous les carburants ne 
sont pas identiques. Si vous avez du mal à démarrer ou 
si vous rencontrez des problèmes de fonctionnement, 
changez de fournisseur ou de marque d'essence. Ce 
moteur est certifié pour fonctionner à l’essence. Le 
système de contrôle des émissions de ce moteur est de 
type EM (modifications du moteur).

3

 AVERTISSEMENT  Le carburant et ses vapeurs sont 
extrêmement inflammables et explosifs ; 
ils peuvent donc causer des brûlures, un 
incendie ou une explosion, entraînant 
des blessures graves, voire mortelles.

QUAND VOUS AJOUTEZ DU CARBURANT
• Arrêtez le moteur de la pompe à eau et laissez-le 

refroidir au moins 2 minutes avant de retirer le bouchon 
du réservoir de carburant. Desserrez lentement le 
bouchon pour libérer la pression dans le réservoir.

• Remplissez ou vidangez le réservoir à l’extérieur.
• NE PAS trop le remplir. Laissez de l’espace pour la 

dilatation de l’essence.
• Si du carburant se répand, attendez jusqu'à ce qu'il 

s'évapore avant de démarrer le moteur.
• Gardez le carburant loin des étincelles, des flammes 

nues, des lampes témoins, de chaleur et d'autres 
sources d'allumage.

• Vérifiez régulièrement que les canalisations, le réservoir, 
le bouchon et les raccords de carburant ne présentent ni 
fissures ni fuites. Remplacer si nécessaire.

• NE PAS allumer une cigarette ou fumer.

6
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 1. Assurez-vous que la pompe à eau repose sur une 
surface de niveau.

 2. Nettoyez les alentours du bouchon de remplissage 
de carburant et retirez le bouchon.

 3. Ajoutez lentement de l'essence sans plomb régulière 
(A) au réservoir d'essence (B). Faites attention de 
ne pas trop remplir. Pour permettre à l'essence de 
se détendre, ne dépassez pas la base du col du 
réservoir de carburant en le remplissant.

 4. Remettez en place le bouchon de carburant et 
laissez s'évaporer le carburant éventuellement 
répandu avant de démarrer le moteur.

Haute altitude
À des altitudes supérieures à 1 524 mètres (5 000 pieds), 
de l'essence d'au minimum 85 octanes/85 AKI (89 
RON) est acceptable. Pour rester en conformité avec 
les normes d’émissions, un réglage pour les hautes 
altitudes est nécessaire. Faire fonctionner le moteur sans 
ce réglage donnera lieu à des performances moindres, 
une consommation de carburant supérieure et une 
augmentation des émissions. Voir un revendeur Briggs 
& Stratton agréé pour obtenir des informations sur le 
réglage à haute altitude. Il n’est pas recommandé de 
faire fonctionner le moteur à des altitudes inférieures à 
762 mètres (2 500 pieds) avec le kit haute altitude.
Montage et raccordement des tuyaux
Vous aurez besoin de l'outil suivant pour installer les 
tuyaux sur la pompe à eau :
 • Tourne-écrou 10 mm
Raccordement du tuyau d'aspiration à la pompe
Utilisez un tuyau du commerce. Le tuyau d'aspiration 
doit être renforcé contre l'écrasement ou tressé. NE PAS 
utiliser de tuyau dont le diamètre intérieur est inférieur 
aux dimensions de l'orifice d'aspiration de la pompe.
 1. Faites glisser le manchon cannelé sur le raccord 

cannelé. Introduisez le joint en caoutchouc dans 
l'extrémité du manchon cannelé.   Figure

 2. Vissez à fond le raccord cannelé complet sur la 
pompe dans le sens horaire, jusqu'à ce qu'il soit 
bien fixé.   Figure

 3. Faites glisser le collier de serrage sur l'extrémité 
du tuyau. Faites glisser le tuyau d'aspiration sur 
le raccord cannelé. Serrez le collier de serrage 
fermement à l'aide d'un tournevis standard de 
10 mm.   Figure

Connecter le tuyau d'aspiration à la crépine   Figure
Faites glisser le collier de serrage sur le tuyau. Fixez 
l'extrémité ouverte du tuyau d'aspiration au raccord 
cannelé de la crépine. Serrez le collier de serrage 
fermement à l'aide d'un tournevis standard de 10 mm.
Branchez le tuyau de refoulement (facultatif)
Utilisez un tuyau du commerce si vous le souhaitez. NE 
PAS utiliser de tuyau dont le diamètre intérieur est inférieur 
aux dimensions de l'orifice de refoulement de la pompe.
 1. Faites glisser le manchon cannelé sur le raccord 

cannelé. Introduisez le joint en caoutchouc dans 
l'extrémité du manchon cannelé.

 2. Vissez à fond le raccord cannelé complet sur la 
pompe dans le sens horaire, jusqu'à ce qu'il soit 
bien fixé.   Figure

 3. Faites glisser le collier de serrage sur l'extrémité 
du tuyau de refoulement. Faites glisser le tuyau 
de refoulement sur le raccord cannelé. Serrez le 
collier de serrage fermement à l'aide d'un tournevis 
standard de 10 mm.   Figure

Fonctionnement
Emplacement de la pompe à eau   Figure
Pour optimiser le rendement de la pompe, placez-la sur 
une surface plane et de niveau, aussi près que possible de 
l'eau à pomper. Veuillez éviter qu'elle ne bascule. Utilisez 
des tuyaux qui ne sont pas plus longs que nécessaire.

 AVERTISSEMENT  Les émissions de chaleur 
/ gaz pourraient enflammer les produits 
combustibles, les structures ou endommager le 
réservoir d'essence en provoquant un incendie, 
entraînant la mort ou de graves blessures.

• Maintenez un espace minimal de 1,5 m (5 pieds) de 
chaque côté de la pompe à eau, y compris en hauteur.

Empoisonnement au monoxyde de carbone
 AVERTISSEMENT   DANGER DE GAZ TOXIQUE. 

Les gaz d'échappement du moteur contiennent 
du monoxyde de carbone, un gaz toxique qui 
peut vous tuer en quelques minutes. Ce gaz est 
INVISIBLE, INODORE et INSIPIDE. Même si 

vous ne sentez pas l’odeur des gaz d'échappement, vous 
courrez toujours le risque de respirer du monoxyde de 
carbone. Si vous commencez à vous sentir malade, pris 
de vertiges ou faible quand vous utilisez ce produit, 
coupez le moteur et allez respirer IMMÉDIATEMENT de 
l'air frais. Consultez un médecin. Il se peut que vous soyez 
victime d'un empoisonnement au monoxyde de carbone.
•  Utilisez ce produit UNIQUEMENT à l'extérieur 

et en vous tenant éloigné des fenêtres, portes et 
ouvertures d'aération pour réduire le risque que 
du monoxyde de carbone ne s'accumule et ne soit 
éventuellement aspiré dans des espaces occupés.

•  Posez des détecteurs de monoxyde de carbone 
fonctionnant sur pile ou se branchant sur le secteur, 
une pile de secours étant prévue, conformément aux 
instructions du fabricant. Les détecteurs de fumée ne 
peuvent pas déceler la présence de monoxyde de carbone.

•  NE PAS faire fonctionner ce produit à l'intérieur 
de maisons, de garages, de sous-sols, de vides 
sanitaires, de remises de jardin ou d'autres espaces 
partiellement confinés, même si des ventilateurs, des 
portes ou des fenêtres ouvertes facilitent la ventilation. 
Le monoxyde de carbone peut s'accumuler rapidement 
dans ces espaces et peut subsister pendant des 
heures, même après avoir arrêté le produit.

•  Disposez TOUJOURS ce produit dans le sens du 
vent et orientez l'échappement du moteur dans la 
direction opposée aux espaces occupés.

 

Que signifie le terme « hauteur 
manométrique » ?   Figure
Ce terme désigne la hauteur d'une colonne d'eau 
pouvant être refoulée par la pompe.
La hauteur d'aspiration (A) est la distance verticale 
entre le centre de la pompe et la surface du liquide sur le
côté d'aspiration de la pompe. Elle peut également 
être appelée « colonne d'aspiration ». La pression 
atmosphérique de 1 bar (14,5 psi) au niveau de la mer 
limite la hauteur d'aspiration à moins d'environ 8 m 
(26 pieds) pour les pompes.
La hauteur de refoulement (B) est la distance verticale 
entre l'orifice de refoulement de la pompe et le point de 
refoulement, à savoir la surface liquide si le tuyau est 
submergé ou en train de pomper au bas d’un réservoir.
Plus la hauteur de pompage d'eau augmente, plus le débit de 
la pompe diminue. La longueur, le type et les dimensions des 
tuyaux d'aspiration et de refoulement peuvent aussi avoir une 
influence notable sur le débit de la pompe.
Il est important pour un bon fonctionnement que l'aspiration 
soit la partie la plus courte de la hauteur de pompage totale. 
Cela permet de réduire le temps d'amorçage et d'améliorer 
le rendement de la pompe en augmentant la hauteur de 
refoulement.
Voir les Spécifications pour les valeurs de hauteur maximum.
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Amorçage de la pompe à eau   Figure
 1. Retirez le bouchon de purge en haut de la pompe.
 2. Remplissez la pompe d'eau propre jusqu'au niveau 

indiqué.
 3. Reposez le bouchon de purge.
AVIS  Une utilisation incorrecte de la pompe à eau peut 
l'endommager et raccourcir sa durée de vie.
• Assurez-vous que la chambre de pompage soit remplie 

d'eau avant de démarrer le moteur. Ne jamais faire 
fonctionner la pompe sans amorçage.

Mise en place de la crépine dans la source 
d'eau   Figure
Placez la crépine dans l'eau à pomper. La crépine 
doit être entièrement plongée dans l'eau. Pour réduire 
l'aspiration de sable ou de limon, placez la crépine dans 
un seau ou au-dessus de grosses pierres.
AVIS  Une utilisation incorrecte de la pompe à eau peut 
l'endommager et raccourcir sa durée de vie.
• Ne JAMAIS faire fonctionner la pompe sans avoir 

raccordé la crépine au tuyau d’aspiration.
• Gardez la crépine à l'écart du sable ou du limon ; 

placez-la dans un seau ou sur des pierres.
• NE PAS laisser la pompe tourner à sec, ce qui pourrait 

endommager les joints. Ne jamais faire fonctionner la 
pompe sans amorçage.

• NE PAS pomper d'eau salée.
Démarrer la pompe à eau   
(Modèles 073010 & 073011)   Figure
(Modèle 073035)   Figure
Suivez les instructions de démarrage suivantes :
 1. Assurez-vous que l'appareil se trouve sur une 

surface plane et de niveau et que la chambre de 
pompage est amorcée.

 2. Tournez l'arrivée d'essence (S) en position ON (I).
 3. Mettez le levier du starter (G) en position CHOKE ( ).
 4. Réglez l'interrupteur (M) en position ON (I).
 5. Amenez la commande de régime moteur (L) en 

position « RAPIDE » ( ).

 AVERTISSEMENT  Le recul du câble du démarreur 
(rétractation rapide) a pour effet de tirer la main et 
le bras en direction du moteur plus rapidement qu'il 
n'est possible de le lâcher, ce qui peut provoquer 
des fêlures, fractures osseuses, des contusions ou 

des entorses entraînant de graves blessures.
• Lors du démarrage du moteur, tirez lentement le 

cordon du démarreur jusqu'à ce qu'une résistance se 
produise et tirez ensuite rapidement pour éviter tout 
effet de retour.

• Gardez vos mains et votre corps à l'écart du 
refoulement de la pompe.

• Fixez les tuyaux de refoulement fermement pour 
éviter les coups de fouet.

 6. Saisissez le démarreur manuel (K) et tirez lentement 
jusqu'à sentir une légère résistance. Tirez ensuite 
rapidement sur la poignée afin de surmonter 
la compression, en évitant l'effet de recul pour 
démarrer le moteur.

 7. Quand le moteur chauffe, mettez le levier du starter 
(G) en position MARCHE ( ). Faites fonctionner la 
pompe avec le levier du starter en position MARCHE. 

AVIS   Cela peut prendre quelques minutes avant que la 
pompe à eau ne commence à pomper l'eau.
AVIS   Si le moteur démarre après 3 tractions mais ne 
parvient pas à fonctionner, ou si l’unité s’arrête pendant 
le fonctionnement, assurez-vous que l’unité se trouve 
sur une surface plane et vérifiez que le niveau d’huile est 
correct dans le carter. Cette unité peut être équipée d'un 
dispositif de protection en cas de niveau d'huile bas. Si 
c'est le cas, l'huile doit se trouver à un niveau approprié 
pour que le moteur démarre.

Le réglage du débit de la pompe s'effectue en réglant le 
régime moteur. Si le levier de régime moteur est déplacé 
vers RAPIDE ( ), le débit de la pompe augmente, 
tandis que si le levier de régime moteur est déplacé vers 
LENT ( ), le débit de la pompe diminue.
Arrêter la pompe à eau  
(Modèles 073010 & 073011)   Figure 1
(Modèle 073035)   Figure 2

 1. Amenez la commande de régime moteur (L) en 
position LENT ( ).

 AVERTISSEMENT   Le carburant et ses vapeurs sont 
extrêmement inflammables et explosifs ; 
ils peuvent donc causer des brûlures, un 
incendie ou une explosion, entraînant 
des blessures graves, voire mortelles.

•  NE PAS amener la commande de starter en position 
CHOKE ( ) pour arrêter le moteur.

2. Réglez l'interrupteur (M) en position OFF (0).
3. Tournez l'arrivée d'essence (S) en position OFF (0).

Vidange et rinçage de la pompe à eau   
(Modèles 073010 & 073011)   Figure 1
(Modèle 073035)   Figure
 1. Débranchez et videz les tuyaux d'aspiration et de 

refoulement.
 2. Enlevez le bouchon de purge (E) au bas de la pompe.    
 3. Retirez le bouchon de purge (A) en haut de la 

pompe et rincez les composants internes de la 
pompe avec de l'eau propre.

 4. Reposez les deux bouchons et serrez-les à la main.

 AVERTISSEMENT   Les émissions de chaleur / gaz 
pourraient enflammer les produits 
combustibles, les structures ou 
endommager le réservoir d'essence 
en provoquant un incendie, entraînant 

la mort ou de graves blessures. Le contact avec la 
zone du silencieux peut causer des brûlures entraînant 
de graves blessures.
• Ne pas toucher les pièces chaudes et ÉVITEZ les gaz 

d’échappement chauds.
• Laissez l'équipement refroidir avant de le toucher.
• Maintenez un espace minimal de 1,5 m (5 pieds) de 

chaque côté de la pompe à eau, y compris en hauteur.
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Entretien
Calendrier d’entretien
Respectez les intervalles horaires ou calendaires, selon 
le cas. Un entretien plus fréquent est nécessaire lors 
d'une utilisation dans les conditions difficiles indiquées 
ci-dessous.

Après les 5 premières heures
Changez l’huile
Toutes les 8 heures ou chaque jour
Vérifiez le niveau d'huile
Nettoyez les débris
Toutes les 25 heures ou chaque jour
Nettoyez le filtre à air du moteur
Nettoyez le préfiltre (le cas échéant)
Toutes les 50 heures ou une fois par an 
Vidangez l'huile *
Nettoyez et inspectez le pare-étincelles
Tous les ans
Remplacez la bougie d'allumage
Changez le filtre à air *
Nettoyez le système de refroidissement par air *
Nettoyez toute accumulation de boue dans la pompe

* Assurez un entretien plus fréquent pour une utilisation sous des 
conditions de saleté ou de poussière.

Recommandations générales
Un entretien régulier améliorera le rendement de la 
pompe à eau tout en prolongeant sa durée de vie. Voir 
n'importe quel revendeur agréé de Briggs & Stratton pour 
l’entretien.
L'installation et les travaux importants de réparation 
ne doivent être effectués que par un personnel 
spécialement formé.
La garantie de la pompe à eau ne couvre pas les pièces 
qui ont fait l'objet d'abus ou de négligence de la part de 
l'opérateur. Pour recevoir la pleine valeur de la garantie, 
l'opérateur doit assurer l'entretien de la pompe à eau 
conformément aux instructions figurant dans le présent 
manuel.

 AVERTISSEMENT Pour assurer la sécurité de la 
machine, utilisez uniquement des pièces de rechange 
d'origine du fabricant ou approuvées par le fabricant. Si 
vous avez des questions au sujet du remplacement des 
pièces de votre pompe à eau, veuillez consulter notre 
site Web BRIGGSandSTRATTON.COM.

Entreposage
Si vous n'utilisez pas l’appareil pendant plus de 30 jours, 
reportez-vous aux indications suivantes pour le préparer 
à l’entreposage.
Protection du système de carburant
Le carburant peut s’éventer quand il est stocké plus de 30 
jours. Un carburant éventé cause la formation de dépôts 
acides et de gomme dans le système d’alimentation ou 
sur les pièces essentielles du carburateur.
Il n’est pas nécessaire de purger l’essence dans le 
moteur si un stabilisateur de carburant a été ajouté selon 
les instructions. Faites tourner le moteur à l’extérieur 
pendant 2 minutes pour faire circuler le stabilisateur dans 
le circuit de carburant avant l'entreposage.
Si le carburant dans le moteur n’a pas été traité avec un 
stabilisateur de carburant, il doit être vidangé dans un 
récipient approuvé.
Faites fonctionner le moteur à l’extérieur jusqu'à la panne 
sèche. L’utilisation d’un stabilisateur de carburant dans 
le récipient de remisage est recommandée pour que le 
carburant conserve toutes ses propriétés.

 AVERTISSEMENT  Le carburant et ses vapeurs 
sont extrêmement inflammables et 
explosifs ; ils peuvent donc causer 
des brûlures, un incendie ou une 
explosion, entraînant des blessures 

graves, voire mortelles.
LORSQUE VOUS STOCKEZ DE L’ESSENCE OU 
L’ÉQUIPEMENT AVEC DE L’ESSENCE DANS LE 
RÉSERVOIR 
• Entreposez-les en les tenant à l’écart de chaudières, 

poêles, chauffe-eau, sèche-linge ou d’autres 
appareils ménagers ayant une veilleuse ou une autre 
source d’allumage pouvant enflammer les vapeurs 
d’essence. 

QUAND VOUS VIDEZ LE CARBURANT
• Arrêtez le moteur de la pompe à eau et laissez-le 

refroidir au moins 2 minutes avant de retirer le bouchon 
du réservoir de carburant. Desserrez lentement le 
bouchon pour libérer la pression dans le réservoir.

• Vidangez le réservoir de carburant à l'extérieur.
• Gardez le carburant loin des étincelles, des flammes 

nues, des lampes témoins, de chaleur et d'autres 
sources d'allumage.

• NE PAS allumer une cigarette ou fumer.

 Autres conseils de stockage
 1. NE PAS stocker l'essence d’une saison à une 

autre sans qu’elle soit traitée comme décrit dans 
Protection du système d'essence.

 2. Stockez la pompe à eau dans un endroit propre et 
sec et couvrez-la d'une couverture de protection 
adéquate qui ne retient pas l'humidité.

 AVERTISSEMENT  Les couvertures de stockage 
peuvent provoquer un incendie pouvant 
entraîner la mort ou de graves blessures. 

• NE PAS placer de couverture de stockage sur une 
pompe à eau chaude.

• Laissez l'équipement refroidir suffisamment 
longtemps avant de placer la couverture sur celui-ci.
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Dépannage

Puissances nominales : La puissance brute de chaque modèle de moteur à essence est indiquée conformément à la norme SAE (Society of Automotive 
Engineers) code J1940, Small Engine Power & Torque Rating Procedure, et est classée conformément à la norme SAE J1995. Les valeurs de couple sont 
obtenues à 2 600 tr/min pour les moteurs pour lesquels les « tours par minute » sont indiqués sur l’étiquette et à 3 060 tr/min pour tous les autres. La puissance 
en HP est obtenue à 3 600 tr/min. Les courbes de puissance brute peuvent être consultées sur le site www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Les valeurs données 
pour la puissance nette sont établies avec l'échappement et le filtre à air installés tandis que les valeurs données pour la puissance brute sont établies sans 
ces accessoires. La puissance brute réelle du moteur sera plus élevée que la puissance nette du moteur et elle est affectée, entre autres, par les conditions 
atmosphériques de fonctionnement et les variations d'un moteur à l'autre. Étant donné la gamme étendue de produits sur lesquels les moteurs sont placés, il 
se peut que le moteur à essence ne développe pas la puissance nominale brute quand il est utilisé sur un type donné d'équipement entraîné. Cette différence 
est due à différents facteurs, y compris, mais sans toutefois s'y limiter, la diversité des composants du moteur (filtre à air, échappement, charge, refroidissement, 
carburateur, pompe à carburant, etc.), la limite des applications, les conditions atmosphériques de fonctionnement (température, humidité, altitude) et les variations 
entre les moteurs. En raison des limites de fabrication et de capacité, Briggs & Stratton peut substituer un moteur de puissance nominale supérieure par ce moteur.
*  Cette pompe à eau est calibrée conformément à la norme Briggs & Stratton 621K. 

Caractéristiques du produit
Modèle 073010
Caractéristiques de la pompe à eau
Diamètre du port d'aspiration et de refoulement 50 mm 
(2 pouces)
Hauteur d'aspiration maximale * . . . . . . 8 m (26 pieds)
Hauteur de refoulement maximale * . . 25 m (82 pieds)
Capacité de refoulement maximale * 600 l/min (159 US gal/min)
Caractéristiques du moteur
Cylindrée . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 cc (12,48 pouces3)
Capacité d’huile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l (20 oz.)
Modèle 073011
Caractéristiques de la pompe à eau
Diamètre du port d'aspiration et de refoulement 76 mm 
(3 pouces)
Hauteur d'aspiration maximale * . . . . . . 8 m (26 pieds)
Hauteur de refoulement maximale * . . 25 m (82 pieds)
Capacité de refoulement maximale * 939 l/min (248 US gal/min)
Caractéristiques du moteur
Cylindrée . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 cc (12,48 pouces3)
Capacité d’huile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l (20 oz.)

Pièces d’entretien courant

Problème Cause Correction
Pas de débit ou 
débit faible de 
la pompe alors 
que la pompe à 
eau tourne

1.   Pompe non amorcée.
2.   Tuyau d'aspiration ou de refoulement 

bloqué, écrasé, endommagé, trop long ou 
à diamètre trop réduit.

3.   Crépine pas entièrement sous l'eau. 

4.   Fuite d'air au connecteur du tuyau 
d'aspiration. 

5.   Crépine bouchée.
6.   Hauteur excessive ou marginale.
7.   Le levier de vitesse du moteur est en 

position LENTE.

1.   Remplissez la chambre de pompage avec de 
l'eau et amorcez la pompe.

2.   Remplacez le tuyau d'aspiration ou de refoulement.
3.   Plongez la crépine et l'extrémité du tuyau 

d'aspiration complètement sous l'eau.
4.   Remplacez la rondelle d'étanchéité si elle est 

manquante ou endommagée. Resserrez le 
raccord du tuyau et le collier.

5.   Nettoyez les débris de la crépine.
6.   Modifiez l'emplacement de la pompe et/ou 

des tuyaux pour réduire la hauteur.
7.   Amenez la commande de régime moteur en 

position RAPIDE.
Le moteur ne 
démarre pas, 
manque de 
puissance, 
démarre 
et tourne 
difficilement, 
galope ou 
hésite.

1.   Interrupteur du moteur en position ARRÊT (0).
2.   Vanne de carburant en position ARRÊT (0).
3.   Filtre à air sale.
4.   Panne de carburant.
5.   Carburant vicié, contaminé ou contenant 

de l'eau.
6.   Le fil de la bougie n'est pas connecté à la 

bougie.
7.   Bougie défectueuse.
8.   Excès de carburant dans le mélange air/

carburant, ce qui entraîne une condition 
« noyée ».

9.   Carburateur mal réglé.

1.   Réglez l'interrupteur en position MARCHE (I).
2.   Tournez l'arrivée d'essence en position ON (I).
3.   Nettoyez ou remplacez le filtre à air.
4.   Attendez deux minutes, puis faites le plein de 

carburant.
5.   Vidangez le réservoir de carburant et le 

carburateur ; remplissez avec du carburant 
neuf.

6.   Connectez le fil à la bougie.
7.   Remplacez la bougie.
8.   Attendez 5 minutes et relancez le moteur.
9.   Contactez le service d'entretien agréé.

Le moteur cale en 
fonctionnement.

Panne de carburant. Attendez deux minutes, puis faites le plein de 
carburant.

Modèle 073035
Caractéristiques de la pompe à eau
Diamètre du port d'aspiration et de refoulement 50 mm 
(2 pouces)
Hauteur d'aspiration maximale * . . . . . . 8 m (26 pieds)
Hauteur de refoulement maximale * . . 25 m (82 pieds)
Capacité de refoulement maximale * 435 l/min (115 US 
gal/min)
Caractéristiques du moteur
Cylindrée . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 cc (7,74 pouces3)
Capacité d’huile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l (20 oz.)

Bouteille d’huile moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E ou 100007E
Bouteille d’huile synthétique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Stabilisateur de carburant   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 ou 992381
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 POLITIQUE DE GARANTIE DES PRODUITS BRIGGS & STRATTON  

GARANTIE LIMITÉE
Briggs & Stratton garantit la réparation ou le remplacement gratuit, pendant la période de garantie spécifiée ci-dessous, de toute pièce présentant des vices de 
matériaux ou de fabrication. Les frais de transport du produit à réparer ou remplacer seront, dans le cadre de cette garantie, réglés par l'acheteur. Cette garantie 
court sur les périodes énoncées ci-dessous et est assujettie aux conditions énoncées ci-dessous. Pour trouver le distributeur autorisé le plus proche afin d'obtenir 
les services couverts par la garantie, veuillez consulter notre carte de localisation de distributeur sur BRIGGSandSTRATTON.COM. L'acheteur doit contacter le 
distributeur autorisé, puis lui apporter le produit à des fins d'inspection et de test.
Il n'y a pas d'autre garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de qualité marchande et d'adaptation à un emploi particulier, sont 
limitées à une année à partir de la date d'acquisition ou conformément à ce qui est prévu par la loi. La responsabilité pour les dommages consécutifs 
ou indirects est exclue dans la mesure où l'exclusion est prévue par la loi. Certains états ou pays ne permettent pas les limitations de durée de la garantie 
implicite. Certains états ou pays n'autorisent pas l'exclusion ou la limitation des dommages consécutifs ou indirects. Dans ce cas, la limitation ci-dessus ne s'applique 
pas à votre cas. La présente garantie vous offre des droits juridiques spécifiques et il se peut que vous ayez d'autres droits qui varient d'une juridiction à une autre, ou 
d'un pays à un autre.**

PÉRIODE DE GARANTIE

* Ne s'applique qu'aux moteurs Briggs & Stratton. La couverture de garantie de moteurs non Briggs & Stratton est fournie par le fabricant de ces moteurs. Les 
composants utilisés lors des émissions sont couverts par la Déclaration de garantie concernant les émissions.
** En Australie - Nos produits sont livrés avec des garanties qui ne peuvent pas être exclues d'après les droits de la consommation australiens. Vous pouvez obtenir 
un remplacement ou un remboursement en cas de défaillance majeure ou en compensation de toute perte ou de tout dommage survenu dans le cadre des conditions 
raisonnablement prévisibles d'utilisation du produit. Vous pouvez également bénéficier de la réparation ou du remplacement des produits si la qualité de ces derniers 
n'est pas acceptable et si le défaut n'entraîne pas de défaillance majeure. Pour trouver le distributeur autorisé le plus proche afin d'obtenir les services couverts par la 
garantie, veuillez consulter notre carte de localisation de distributeur sur [insérer l'adresse du site Web], composer le 1300 274 447, ou envoyer une demande par voie 
électronique à l'adresse salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australie, 2170.
La période de garantie commence à la date de l'achat par l'acheteur au détail ou commercial, initial. « Utilisation grand public » fait référence à un emploi dans une 
résidence individuelle par un particulier. « Utilisation commerciale » indique toutes les autres utilisations possibles, y compris commerciales, créatrices de revenus ou 
locatives. Une fois l'équipement utilisé à des fins commerciales, il est considéré comme un produit d'utilisation commerciale dans le cadre de cette garantie.
Afin d'assurer une couverture totale et rapide de la garantie, enregistrez votre produit sur le site Web indiqué ci-dessus ou sur www.onlineproductregistration.com.
Conservez votre reçu d'achat comme preuve. Si vous n'avez pas de preuve de la date de l'achat initial au moment de la demande d'un service en vertu de la garantie, 
la date de fabrication du produit sera utilisée pour déterminer la période de garantie. L'enregistrement du produit n'est pas requis pour obtenir un service en vertu de la 
garantie pour les produits Briggs & Stratton.

AU SUJET DE LA GARANTIE

Un service en vertu de la garantie n'est disponible que par l'intermédiaire des distributeurs autorisés Briggs & Stratton. Parfois, les demandes de réparations dans 
le cadre de la garantie peuvent ne pas être pertinentes. La présente garantie couvre uniquement les vices de matériaux ou de fabrication. Elle ne couvre pas les 
dommages causés par une utilisation impropre ou un abus, un entretien ou des réparations impropres, l'usure normale ou du carburant éventé ou non approuvé.
Utilisation inappropriée ou emploi abusif – L'emploi approprié comme il est prévu pour ce produit est décrit dans le mode d'emploi. L'utilisation du produit d'une 
façon non décrite dans le manuel d'utilisation ou l'emploi du produit après qu'il a été endommagé a pour effet d'annuler la garantie. Vous ne pourrez vous prévaloir de la 
garantie si le numéro de série du produit a été retiré, si le produit a été modifié d'une manière quelconque ou s'il présente des preuves d'utilisation abusive, telles que des 
marques de coups ou de corrosion par l'eau ou des produits chimiques.
Réparation ou entretien inapproprié – Ce produit doit être entretenu selon les procédures et les programmes d'entretien décrits dans le manuel de l'utilisateur. En 
outre, il doit être dépanné ou réparé en utilisant des pièces d'origine Briggs & Stratton ou des pièces équivalentes. Les dommages causés par un manque d'entretien ou 
l'utilisation de pièces n'étant pas d'origine, ne sont pas couverts par la garantie.
Usure normale – Comme tous les appareils mécaniques, votre machine est sujette à l'usure même en cas d'entretien approprié. Cette garantie ne couvre pas la 
réparation de pièces ou d'équipements usés par un usage normal. Les articles d'entretien et d'usure, tels que filtres, courroies, lames et plaquettes de freins (les 
plaquettes de frein moteur sont couvertes) ne sont pas couverts par la garantie, uniquement en raison de leur caractéristique d'usure, à moins que la cause ne soit due à 
des vices de matériaux ou de fabrication.
Essence éventée – Pour fonctionner correctement, ce produit nécessite une essence fraîche qui soit conforme aux critères spécifiés dans le manuel d'utilisation. Les 
dommages causés par de l'essence éventée ou l'utilisation de carburant inapproprié (comme les mélanges d'éthanol E15 ou E85) ne sont pas couverts par la garantie.
Autres exclusions – Cette garantie ne couvre pas les dégâts dus à des accidents, des abus, des modifications, des altérations ou un entretien incorrect, ni les 
détériorations provoquées par le gel ou par une agression chimique. Les pièces ou accessoires rattachés ne faisant pas partie du conditionnement d'origine du produit 
ne sont également pas couverts. La garantie ne s'applique pas dans le cas d'un équipement utilisé comme source d'alimentation primaire à la place de l'alimentation 
secteur ou en ce qui concerne un équipement utilisé dans des applications médicales. Cette garantie ne comporte pas les moteurs ou équipement de démonstration, 
usagés, d'occasion ou remis à neuf. Cette garantie ne couvre pas les détériorations provoquées par des catastrophes naturelles ou autres cas de force majeure 
dépassant le contrôle des fabricants.

Élément Usage privé Usage professionnel

Machine 12 mois 3 mois

Moteur* 24 mois 3 mois

Batterie (le cas échéant) 12 mois 12 mois
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Sigurnosni i komandni simboli
Simbol sigurnosnog upozorenja ukazuje na potencijalni 
rizik od osobnih ozljeda. Simbol opasnosti može se 
koristiti za označavanje vrste opasnosti. UPOZORENJE 
označava opasnost koja može, u slučaju da se ne 
izbjegne, izazvati smrt ili tešku ozljedu. OPREZ označava 
opasnost koja može, u slučaju da se ne izbjegne, izazvati 
laku ili srednje tešku ozljedu. OPASKA se odnosi na 
važnu informaciju koja nije povezana s opasnošću.

Vatra Povratni udarac

Otrovne pare

Vruća 
površina

Električni udar

Znak sigurnosnoga 
upozorenja

Priručnik s 
uputama

Razina ulja

Uključeno Isključeno

Gorivo

Kontrola 
motora

!
Ne pokrećite 

motor

Čok RadGušenjeGušenje

Ulje

Povratni 
udarac

Klizava 
površina

Pokretni 
dijelovi

BrzoSporo  UPOZORENJE  Ispušna vrelina/gasovi mogu 
prouzročiti vatru na zapaljivim 
predmetima, objektima ili oštetiti 
spremnik za gorivo, te izazvati požar, 
a time i smrt ili ozbiljne ozljede. 

Doticaj s prigušivačem može dovesti do opeklina uz 
ozbiljne ozljede.
• NE dodirujte vrele dijelove i IZBJEGAVAJTE vrele 

ispušne plinove.
• Prije dodirivanja uređaja, pustite ga da se ohladi.
• Održavajte razmak od najmanje 1,5 m (5 stopa) sa 

svih strana i iznad vodne crpke.

 UPOZORENJE  Gorivo i njegova isparenja 
krajnje su zapaljivi i eksplozivni, što 
može prouzročiti opekline, požar ili 
eksploziju, te i smrt ili ozbiljnu ozljedu.

PRILIKOM DOLIJEVANJA ILI ISPUŠTANJA GORIVA
• ISKLJUČITE vodnu crpku i pustite da se hladi bar 2 

minute prije skidanja čepa za gorivo. Polako otpustite 
čep kako biste smanjili pritisak u spremniku.

• Spremnik goriva punite i praznite na otvorenom.
• NE prepunjavajte spremnik goriva. Ostavite malo 

mjesta kako biste omogućili ekspanziju goriva.
• Ako se gorivo prolije, pričekajte dok ne ispari prije 

pokretanja motora. 
• Gorivo držite podalje od iskri, otvorenog plamena, 

inicijalizacijskih plamičaka, topline i drugih izvora 
zapaljenja. 

• NE PALITE cigarete i nemojte pušiti.
PRILIKOM POKRETANJA OPREME
• NE POKREĆITE ukoliko svjećica, prigušivač, čep 

za gorivo i filtar za zrak nisu na svom mjestu.
• NE POKREĆITE motor s uklonjenom svjećicom.
PRILIKOM RUKOVANJA OPREMOM
• NE PUMPAJTE zapaljive tekućine, npr. gorivo ili 

destilate nafte. 
• Ova vodna crpka nije prikladna za uporabu u 

pokretnoj opremi niti u pomorstvu. 
• NE NAGINJITE motor ili uređaj pod kutom koji može 

izazvati prolijevanje goriva. 
• Fiksirajte vodnu crpku. Opterećenje u crijevima može 

dovesti do prevrtanja.
• NE ZAUSTAVLJAJTE motor pomicanjem poluge čoka 

u položaj CHOKE ( ).
KOD PRIJEVOZA ILI POPRAVKA UREĐAJA
• Prijevoz/popravke obavljajte sa PRAZNIM 

spremnikom ili sa ventilom za dovod goriva u položaju 
OFF.

• Odpojite kabel svjećice.
KOD SKLADIŠTENJA GORIVA ILI OPREME S 
GORIVOM U SPREMNIKU GORIVA
• Pohranite daleko od kuhala, peći, grijača vode, 

strojeva za sušenje rublja ili drugih uređaja koji imaju 
inicijalizacijske plamičke ili druge izvore paljenja jer oni 
mogu zapaliti benzinske pare.
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 UPOZORENJE  Korištenje vodne crpke može 
dovesti do stvaranja lokvi i skliskih površina 
koje mogu uzrokovati pad čije posljedice mogu 
biti smrt ili ozbiljna ozljeda.

• Rukujte vodnom crpkom na stabilnoj površini.
• Površina treba imati odgovarajući nagib i drenažu 

kako bi se smanjila mogućnost pada na klizavoj 
površini.

 UPOZORENJE  Povratni udarac kabela startera 
(ubrzano povlačenje) povući će ruku prema 
motoru brže nego što vi možete otpustiti, što 
može dovesti do loma kostiju, frakture, modrica 
ili istenuća, tj. do ozbiljnih ozljeda.

• Pri pokretanju motora, lagano povucite kabel sve dok 
ne osjetite otpor, zatim ga povucite snažno i brzo da 
izbjegnete povratni udarac.

• Ruke i tijelo držite dalje od ispusta crpke.
• Fiksirajte ispusno crijevo kako biste spriječili udarac 

uslijed njegovog pomjeranja.

 UPOZORENJE  Starter i drugi rotacijski dijelovi 
mogu zahvatiti ruke, kosu, odjeću ili pribor, što 
može dovesti do ozbiljne ozljede.

• NIKAD ne stavljajte ruke ili dijelove tijela u crpku ili 
crijeva dok je crpka u pogonu.

• NIKAD nemojte puštati vodnu crpku u pogon bez 
zaštitnog kućišta ili pokrova.

• NEMOJTE nositi široku odjeću, nakit koji visi ili nešto 
slično što bi se moglo zahvatiti u starter ili druge 
rotacijske dijelove.

• Zavežite dugu kosu i skinite nakit. 

 UPOZORENJE   OPASNOST OD OTROVNOG 
PLINA. Ispušni plinovi motora sadrže ugljični 
monoksid, otrovni plin koji vas može usmrtiti za 
nekoliko minuta. Plin je BEZ boje, mirisa i 
okusa. Čak i ako ne osjećate miris ispušnih 

plinova, ipak možete biti izloženi ugljičnom monoksidu. 
Ako počnete osjećati mučninu, vrtoglavicu ili slabost 
kada koristite ovaj proizvod, ODMAH izađite na svjež 
zrak. Potražite pomoć liječnika. Možda ste se otrovali 
ugljičnim monoksidom.
• Ovim proizvodom rukujte SAMO na otvorenom i daleko 

od prozora, vrata i ventilacijskih otvora radi izbjegavanja 
opasnosti od akumuliranja ugljičnog monoksida i 
njegovog zadržavanja u zatvorenim prostorima.

• Instalirajte detektor (alarm) ugljičnog-monoksida 
pokretan baterijom ili utični detektor (alarm) 
ugljičnog monoksida s baterijom u skladu s uputama 
proizvođača. Detektori dima ne mogu otkriti 
prisutnost ugljičnog monoksida. 

• NE POKREĆITE ovaj proizvod u kućama, garažama, 
podrumima, u skučenim prostorima, ostavama ili 
drugim djelomično zatvorenim prostorima čak i 
ako koristite ventilatore ili držite otvorenim vrata i 
prozore radi ventilacije. Ugljični monoksid može se 
brzo nakupiti u takvim prostorima i tamo se zadržati 
satima, čak i kad se proizvod isključi. 

• UVIJEK proizvod postavljajte niz vjetar i usmjerite 
ispuh motora dalje od zatvorenih prostora.

OPASKA  Ova je vodna crpka projektirana 
ISKLJUČIVO za pumpanje vode koja nije namijenjena 
za ljudsku ishranu.

OPASKA  Neispravno održavanje vodne crpke može 
dovesti do oštećenja i smanjivanja vijeka trajanja.
• Ako imate nekih pitanja o namjeni, obratite se 

prodavaču ili ovlaštenom servisnom centru.
• Pazite da komora crpke bude ispunjena vodom prije 

pokretanja motora. Nikad ne pokrećite pumpu bez 
prethodnog punjenja.

• Koristite kruto crijevo na usisnoj strani crpke.
• Vodnu crpku koristite samo za svrhu za koju je 

namijenjena.
• Pumpanje morske vode, pića, kiselina, kemikalija ili 

drugih tekućina koje pridonose koroziji može oštetiti 
vodnu crpku.

• Pazite da svi spojevi budu hermetični.
• NE PRAVITE blokade bilo koje vrste u crijevu za usis 

ili ispust.
• NIKAD ne rukujte crpkom bez košare sita na usisnom 

crijevu.
• NE PREKORAČUJTE maksimalnu usisnu 

visinu (vidjeti Tehničke podatke). Korisitite 
najmanju moguću usisnu visinu.

• NE DOPUSTITE da vozila prelaze preko crijeva. Ako 
je potrebno razvući crijevo preko ceste, postavite 
daske s obje strane crijeva kako bi vozila mogla 
prelaziti preko njega bez blokada i previjanja.

• Fiksirajte crpku kako biste izbjegli njezin „hod” ili 
pomjeranje, posebice ako je postavljena u blizini 
kanala ili uz rub jarka. Moglo bi doći do pada uređaja.

• Držite uređaj dalje od ruba rijeke ili jezera kako ne bi 
prouzročio urušavanje.

• NE UMEĆITE predmete kroz otvore za hlađenje.
• NIKAD nemojte rukovati jedinicama sa pokvarenim 

ili nedostajućim dijelovima, ili bez zaštitnog kućišta ili 
pokrova.

• NEMOJTE zaobilaziti nijedan sigurnosni uređaj na 
ovome uređaju.

• NIKAD ne pomjerajte uređaj povlačenjem crijeva - 
koristite okvir za nošenje na uređaju.

• NE DOPUSTITE nekvalificiranim osobama ili djeci 
korištenje ili popravljanje vodne crpke.

• Provjerite sustav za dovod goriva zbog mogućeg 
curenja ili oštećenja, npr. pohabanog ili ispucalog 
crijeva, labavih ili nedostajućih obujmica ili oštećenog 
spremnika ili čepa za spremnik. Otklonite sve 
nedostatke prije puštanja vodne crpke u pogon.

• Ovaj uređaj projektovan je jedino za uporabu s 
ovlaštenim dijelovima tvrtke Briggs & Stratton. Ako se 
uređaj koristi sa dijelovima koji NE ZADOVOLJAVAJU 
minimalne tehničke uvjete, korisnik na sebe preuzima 
sve rizike i odgovornosti.
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Opis uređaja
 Pažljivo pročitajte ovaj priručnik i upoznajte 
se s perilicom pod tlakom. Upoznajte njezine 
primjene, njezina ograničenja i eventualno 
prisutne opasnosti. Ovaj priručnik spremite 
za buduće potrebe.

Ovaj stroj nije namijenjen za uporabu od strane osoba 
(uključujući tu i djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim 
i mentalnim sposobnostima, te sa manjkom iskustva i 
poznavanja.
Učinjeno je sve moguće kako bi informacije u ovome 
priručniku bile točne i aktualne. Međutim, proizvođač 
zadržava pravo na vršenje izmjena, modifikacija ili drugih 
unapređenja vodne crpke i ovoga dokumenta u svako 
vrijeme i bez prethodnog obavještenja.
OPASKA   Ako imate nekih pitanja o predviđenoj 
uporabi, obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisnom 
centru. Ovaj uređaj projektiran je JEDINO za uporabu s 
ovlaštenim dijelovima tvrtke Briggs & Stratton.

Značajke i komande  Slika
A Čep za pripremno 

ulijevanje 
J Podaci o motoru

B Ispusni otvor K Povratni starter 
C ID oznaka L Ručica za brzinu motora
D Usisni otvor M Sklopka za uklj./isklj.
E Ispusni otvor za vodu n Spremnik za gorivo
F Svjećica p Ispusni otvor za ulje 
G Ručica čoka R Ulivni otvor za ulje
H Filtar za zrak S Ventil za dovod goriva

Sklapanje
Montaža antivibracijskih oslonaca
Koristeći ključ od 10 mm, montirajte antivibracijske 
oslonce na vodnu crpku u skladu s uputama danim u 
listu s uputama priloženima uz antivibracijski komplet. 
Antivibracijske je oslonce potrebno montirati prije 
ulijevanja motornog ulja i goriva.
Ulje
Preporuke za ulje  Slika 
Za postizanje najboljeg radnog učinka preporučamo 
uporabu jamstveno potvrđenih ulja tvrtke Briggs & 
Stratton. Druga visokokvalitetna motorna ulja s aditivima 
deterdženta ako su klasificirana za SF, SG, SH, SJ ili višu 
namjenu. NEMOJTE koristiti posebne aditive.
Vanjska temperatura određuju točnu viskoznost ulje za 
motor. Za odabir najbolje viskoznosti u skladu s očekivanim 
rasponom vanjske temperature koristite grafikon.
Provjera razine ulja    
Razinu ulja trebalo bi provjeravati prije svake uporabe ili 
najmanje na svakih 8 sati rada. Održavajte solidnu razinu ulja.
 1. Pobrinite se da vodna crpka bude na ravnoj površini.
   Modeli 073010 i 073011   Slika 4
 2. Očistite zonu za ulijevanje ulja (A) i uklonite čep za 

ulijevanje ulja.
 3. Provjerite da ulje nije na točki prelijevanja (B) na 

otvoru za punjenje ulja. Vratite čep na otvor za 
ulijevanje ulja i zategnite ga.

   Model 073035   Slika 5
 2. Očistite zonu oko ulivnog mjesta, skinite poklopac/

mjernu šipku za ulje i prebrišite. Vratite mjernu 
šipku. Izvadite mjernu šipku i provjerite razinu ulja.

OPASKA   NEMOJTE uvrnuti mjernu šipku prilikom 
provjere razine ulja.
 3. Provjerite je li ulje na oznaci PUNO (A) na mjernoj 

šipki. Vratite i zategnite čep za ulje/mjernu šipku.
Ulijevanje motornog ulja  
 1. Pobrinite se da vodna crpka bude na ravnoj površini.
 2. Provjerite razinu ulja kao što je opisano u 

poglavlju Provjera razine ulja.
 3A.  Za modele 073010 i 073011, po potrebi, 

polako ulijevajte ulje u otvor za ulijevanje sve 
do tačke prelijevanja na otvoru za punjenje ulja (B). 
NEMOJTE prepunjavati.   Slika 4   

  3B. Za model 073035, po potrebi, polako sipajte ulje u 
otvor za ulijevanje sve do oznake za puno (A) na 
mjernoj šipki. NEMOJTE prepunjavati.  Slika 5

OPASKA   Prepunjavanje može izazvati nemogućnost 
pokretanja motora ili teško pokretanje motora.
• NEMOJTE prepunjavati.
• Ako je ulje iznad oznake PUNO na mjernoj šipki, 

ispustite nešto ulja da smanjite njegovu razinu do 
oznake PUNO na mjernoj šipki.

 4. Vratite i zategnite čep za ulje/mjernu šipku.
Kako dodati gorivo   Slika 
Gorivo mora zadovoljiti ove zahtjeve:
 • Čist, svježi bezolovni benzin.
 • Minimalno 87 oktana / 87 AKI (91 RON). Kod 

uporabe na većim nadmorskim visinama, pogledajte 
Velika nadmorska visina.

 • Prihvatljiv je benzin s 10% etanola (gazohol).
OPASKA   Upotreba neodobrenih goriva oštetit će 
dijelove motora i poništiti jamstvo.
 • NE UPOTREBLJAVAJTE neodobrene benzine, 

primjerice, E15 i E85.
 • NE ULIJEVAJTE ulje u benzin te ne vršite preinake 

na motoru kako bi ga pokretala alternativna goriva.
Radi zaštite sustava dovoda goriva od stvaranja 
gume, pri ulijevanju u gorivo pomiješajte stabilizator. 
Pogledajte Skladištenje. Nisu sva goriva jednaka. Ako budete 
imali poteškoća pri pokretanju ili u radu nakon uporabe 
goriva, promijenite dobavljača goriva ili promijenite marku 
goriva. Ovaj motor namijenjen je za rad na benzin. Sustav 
nadzora emisije za ovaj motor je EM (promjene na motoru).3

 UPOZORENJE  Gorivo i njegova isparenja krajnje 
su zapaljivi i eksplozivni, što može 
prouzročiti opekline, požar ili 
eksploziju, te i smrt ili ozbiljnu ozljedu.

KOD ULIJEVANJA GORIVA
• Isključite vodnu crpku i pustite da se hladi bar 2 

minute prije skidanja čepa za gorivo. Polako otpustite 
čep kako biste smanjili pritisak u spremniku.

• Spremnik goriva punite na otvorenom.
• Nemojte prepuniti spremnik sa gorivom Ostavite 

mjesta za ekspanziju goriva.
• Ako se gorivo prolije, pričekajte dok ne ispari prije 

pokretanja motora. 
• Gorivo držite podalje od iskri, otvorenog plamena, 

inicijalizacijskih plamičaka, topline ili drugih izvora 
zapaljenja. 

• Često provjeravajte cijevi za gorivo, spremnik, čep 
spremnika i spojeve te utvrdite postoje li napukline ili 
curenje. Zamijenite ih ako je potrebno. 

• NE PALITE cigarete i nemojte pušiti.

6
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 1. Pobrinite se da vodna crpka bude na ravnoj površini.
 2. Očistite zonu oko čepa za punjenje goriva i skinite čep.
 3. Polako dodajite obično bezolovno gorivo (A) u 

spremnik za gorivo (B). Pazite da ne prepunite. 
Kako bi se omogućila ekspanzija goriva, ne punite 
spremnik iznad dna grla spremnika za gorivo. 

 4. Postavite čep za gorivo i pustite eventualno isteklo 
gorivo da ispari prije pokretanja motora.

Velika nadmorska visina
Na visinama iznad 1524 metra (5000 stopa) prihvatljiv je 
benzin s minimalno 85 oktana/85 AKI (89 RON). Nužno 
je izvršiti podešavanje za visoke nadmorske visine kako 
bi emisije ostale u dozvoljenim okvirima. Rad bez ovih 
podešavanja izazvat će smanjenje performansi, povećat 
će potrošnju goriva i emisiju plinova. Za više informacija 
o podešavanju na velikim nadmorskim visinama 
kontaktirajte ovlaštenog zastupnika tvrtke Briggs & 
Stratton. Rad motora na visinama ispod 762 metra (2500 
stopa) primjenom kompleta za visoke nadmorske visine 
se ne preporučuje.

Sklapanje i priključivanje crijeva
Za montažu crijeva na vodnu crpku bit će vam potreban 
sljedeći alat:
 • ključ za navrtke od 10 mm
Priključivanje usisnog crijeva na crpku
Koristite crijeva dostupna na tržištu. Usisno crijevo mora 
biti ojačano krutom stijenkom ili upletenim materijalom. 
NEMOJTE koristiti crijevo čiji je unutarnji promjer manji 
od promjera usisnog priključka crpke.
 1. Navucite manšetnu na crijevni priključak. 

Umetnite gumeni brtveni uložak na kraj 
manšetne.  Slika

 2. Uvrnite sklop priključka crijeva u crpku u smjeru 
kazaljke na satu tako da bude čvrsto pritegnut. Slika

 3. Navucite obujmicu na kraj crijeva. Navucite usisno 
crijevo na crijevni priključak. Zategnite obujmicu 
crijeva koristeći standardni ključ za navrtke od 10 
mm.   Slika

Priključite usisno criijevo na košaru sita   Slika
Navucite obujmicu crijeva na crijevo. Priključite otvoreni 
kraj usisnog crijeva na crijevni priključak sita. Čvrsto 
zategnite obujmicu crijeva pomoću standardnog ključa 
za navrtke od 10 mm.

Priključivanje ispusnog crijeva (opcijski)
Po želji možete koristiti crijeva dostupna na tržištu. 
NEMOJTE koristiti crijevo čiji je unutarnji promjer manji 
od promjera ispusnog priključka crpke.
 1. Navucite manšetu na crijevni priključak. 

Umetnite gumeni brtveni uložak na kraj manšete.
 2. Uvrnite sklop priključka crijeva u crpku u smjeru 

kazaljke na satu tako da bude čvrsto pritegnut.Slika
 3. Navucite obujmicu crijeva na kraj ispusnog crijeva. 

Navucite ispusno crijevo na crijevni priključak. 
Čvrsto zategnite obujmicu crijeva pomoću 
standardnog ključa za navrtke od 10 mm.   Slika

Rukovanje
Određivanje lokacije za vodnu crpku   Slika
Za najbolji učinak pumpanja, postavite crpku na ravnu 
površinu što bliže vodi koju je potrebno pumpati. 
Fiksirajte vodnu crpku kako biste spriječili prevrtanje. 
Nemojte koristiti preduga crijeva.

 UPOZORENJE  Ispušna vrelina/gasovi mogu 
prouzročiti vatru na zapaljivim predmetima, 
objektima ili oštetiti spremnik za gorivo, te 
izazvati požar, a time i smrt ili ozbiljne ozljede.

• Održavajte razmak od najmanje 1,5 m (5 stopa) sa 
svih strana i iznad vodne crpke.

Trovanje ugljičnim monoksidom
 UPOZORENJE   OPASNOST OD OTROVNOG 

PLINA. Ispušni plinovi motora sadrže ugljični 
monoksid, otrovni plin koji vas može usmrtiti za 
nekoliko minuta. Plin je BEZ boje, mirisa i okusa. 

Čak i ako ne osjećate miris ispušnih plinova, ipak možete 
biti izloženi ugljičnom monoksidu. Ako počnete osjećati 
mučninu, vrtoglavicu ili slabost kada koristite ovaj 
proizvod, ODMAH izađite na svjež zrak. Potražite pomoć 
liječnika. Možda ste se otrovali ugljičnim monoksidom.
•  Ovim proizvodom rukujte SAMO na otvorenom i daleko 

od prozora, vrata i ventilacijskih otvora radi izbjegavanja 
opasnosti od akumuliranja ugljičnog monoksida i 
njegovog zadržavanja u zatvorenim prostorima.

•  Instalirajte detektor (alarm) ugljičnog-monoksida 
pokretan baterijom ili utični detektor (alarm) 
ugljičnog monoksida s baterijom u skladu s uputama 
proizvođača. Detektori dima ne mogu otkriti 
prisutnost ugljičnog monoksida. 

•  NE POKREĆITE ovaj proizvod u kućama, garažama, 
podrumima, u skučenim prostorima, ostavama ili 
drugim djelomično zatvorenim prostorima čak i 
ako koristite ventilatore ili držite otvorenim vrata i 
prozore radi ventilacije. Ugljični monoksid može se 
brzo nakupiti u takvim prostorima i tamo se zadržati 
satima, čak i kad se proizvod isključi. 

•  UVIJEK proizvod postavljajte niz vjetar i usmjerite 
ispuh motora dalje od zatvorenih prostora.

 

Što je „radna visina”?   Slika
Radna visina je visina vodenog stuba koju je moguće 
dobiti na ispustu crpke.
Usisna visina (A) je vertikalna udaljenost između 
središta crpke i površine tekućine na
usisnoj strani crpke. Ponekad se naziva i „visina usisa”. 
Atmosferski tlak od 1 bara (14,5 psi) na razini mora 
ograničava usisnu visinu na nešto manje od 8 m (26 
stopa) za bilo koju crpku.
Ispusna visina (B) je vertikalna udaljenost između 
ispusnog otvora crpke i točke ispusta koja odgovara 
površini tekućine ako je crijevo uronjeno ili ako se pumpa 
na dno spremnika.
Sa povećanjem visine pumpanja vode, učinak crpke 
se smanjuje. Duljina, vrsta i veličina usisnog i ispusnog 
crijeva značajno utječu na učinak crpke.
Bitno je da usisavanje bude kraći segment postupka 
pumpanja. Time se smanjuje vrijeme pripremnog ulijevanja i 
poboljšava učinak pumpe zbog povećanja ispusne visine.
Vidjeti poglavlje Tehnički podaci za maksimalne 
vrijednosti radne visine pumpe.
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Pripremno punjenje vodne crpke   Slika
 1. Uklonite čep za pripremno punjenje sa vrha crpke.
 2. Napunite crpku čistom vodom do razine prikazane 

na slici.
 3. Vratite čep za pripremno punjenje.
OPASKA  Neodgovarajuće održavanje vodne crpke 
može dovesti do oštećenja i skraćenja vijeka trajanja.
• Pazite da komora crpke bude ispunjena vodom prije 

pokretanja motora. Nikad ne pokrećite pumpu bez 
njezina prethodna punjenja.

Postavljanje košare sita u izvor vode   Slika
Postavite košaru sita u vodu koja se pumpa. Košara 
mora biti u potpunosti uronjena. Da biste smanjili 
usisavanje pijeska i mulja, stavite košaru u vjedro ili na 
stijene grube površine.
OPASKA  Neodgovarajuće održavanje vodne crpke 
može dovesti do oštećenja i skraćenja vijeka trajanja.
• NIKAD ne rukujte crpkom bez košare sita na usisnom 

crijevu.
• Držite sito izvan pijeska i mulja - stavite ga u vjedro ili 

na kamenje.
• NE DOPUSTITE da crpka radi na suho, u protivnom 

može doći do oštećenja brtvi. Nikad ne pokrećite 
pumpu bez njezina prethodna punjenja.

• NE PUMPAJTE slanu vodu.
Pokretanje vodne pumpe   
(Modeli 073010 i 073011)   Slika
(Model 073035)   Slika
Slijedite upute za pokretanje dane u nastavku:
 1. Pazite da se uređaj nalazi na ravnoj površini i da je 

komora pumpe prethodno napunjena.
 2. Prebacite ventil za dovod goriva (S) u položaj ON (I).
 3. Pomaknite ručicu čoka (G) u položaj CHOKE ( ).
 4. Prekidač za uklj./isklj. (M) prebacite u položaj ON (I).
 5. Vratite regulator brzine motora (L) u položaj BRZO ( ).

 UPOZORENJE  Povratni udarac kabela startera 
(ubrzano povlačenje) povući će ruku prema 
motoru brže nego što vi možete otpustiti, što 
može dovesti do loma kostiju, frakture, modrica 
ili istenuća, tj. do ozbiljnih ozljeda.

• Pri pokretanju motora, lagano povucite kabel sve dok 
ne osjetite otpor, zatim ga povucite snažno i brzo da 
izbjegnete povratni udarac.

• Držite ruke i tijelo dalje od ispusta crpke.
• Fiksirajte ispusno crijevo kako biste spriječili udarac 

uslijed njegovog pomicanja.

 6. Uhvatite ručicu užeta (K) i povucite polako sve dok 
ne osjetite otpor. Zatim brzo povucite ručicu kako 
biste svladali kompresiju, spriječili povratni trzaj i 
pokrenuli motor.

 7. Dok se motor zagrijava, povucite ručicu čoka (G) u 
položaj RUN ( ). Rukujte uređajem sa čokom u 
položaju RUN. 

OPASKA   Može proći nekoliko minuta prije nego što 
vodna crpka počne pumpati vodu.
OPASKA   Ako se motor pokrene nakon 3 povlačenja ali ne 
nastavi s radom, ili ako se uređaj ugasi tijekom rada, uvjerite 
se da je uređaj postavljen na ravnoj površini i da se u kućištu 
nalazi odgovarajuća količina ulja. Ovaj je uređaj možda 
opremljen uređajem za zaštitu u slučaju niske razine ulja. 
Razina ulja mora biti ispravna kako bi se motor pokrenuo.

Učinkom pumpe se upravlja prilagođavanjem brzine 
motora. Pomicanjem ručice za brzinu motora prema 
položaju FAST ( ) povećava se učinak pumpe, dok 
se pomicanjem prema položaju SLOW ( ) učinak 
smanjuje.
Zaustavljanje vodne crpke  
(Modeli 073010 i 073011)   Slika 1
(Model 073035)   Slika 2

 1. Prebacite ručicu za brzinu motora u položaj (L) 
SLOW ( ).

 UPOZORENJE   Gorivo i njegova isparenja krajnje 
su zapaljivi i eksplozivni, što može 
prouzročiti opekline, požar ili 
eksploziju, te i smrt ili ozbiljnu ozljedu.

• NEMOJTE zaustavljati motor pomicanjem poluge 
čoka u položaj CHOKE ( ).

 2. Prekidač za uklj./isklj. (M) prebacite u položaj OFF (0).
 3. Ventil za dovod goriva prebacite (S) prebacite u 

položaj OFF (0).

Ispuštanje vode i ispiranje vodne crpke   
(Modeli 073010 & 073011)   Slika 1
(Model 073035)   Slika
 1. Odpojite i ispraznite usisno i ispusno crijevo.
 2. Uklonite čep za ispuštanje (E) smješten na dnu crpke.    
 3. Uklonite čep za pripremno punjenje (A) sa vrha 

crpke i isperite unutarnje komponente čistom 
vodom.

 4. Vratite oba čepa i ručno ih zategnite.

14
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 UPOZORENJE   Ispušna vrelina/gasovi mogu 
prouzročiti vatru na zapaljivim 
predmetima, objektima ili oštetiti 
spremnik za gorivo, te izazvati požar, 
a time i smrt ili ozbiljne ozljede. 

Doticaj s prigušivačem može dovesti do opeklina uz 
ozbiljne ozljede.
•  NEMOJTE dodirivati vrele dijelove i IZBJEGAVAJTE 

vrele ispušne gasove.
•  Prije dodirivanja uređaja, pustite ga da se ohladi.
•  Održavajte razmak od najmanje 1,5 m (5 stopa) sa 

svih strana i iznad vodne crpke.
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Održavanje
Plan održavanja
Pridržavajte se intervala sati rada motora ili protoka 
vremena, što se prvo dogodi. Kod rada u niže navedenim 
nepovoljnim uvjetima potrebno je češće servisiranje.

Nakon prvih 5 sati rada
Promijenite ulje 
Svakih 8 sati ili jednom dnevno
Provjera razine ulja
DOčistite nečistoću.
Svakih 8 sati ili jednom dnevno
Očistite zračni filtar motora
Očistite predfiltar, ako je ugrađen
Svakih 50 sati ili jednom godišnje
Promijenite ulje *
Očistite i pregledajte hvatač iskri
Jednom godišnje
Zamijenite svjećicu 
Zamijenite filtar zraka *
Očistite sustav za hlađenje motora *
Očistite muljni talog unutar crpke

*Servisiranje obavite ranije ukoliko uređaj radi u prljavim i prašnjavim 
uvjetima.

Opće preporuke
Redovitim održavanjem poboljšat ćete rad i produžiti 
životni vijek vodne crpke. Potražite ovlaštenog 
predstavnika Briggs & Stratton radi servisa.
Ugradnju i velike popravke treba obavljati samo posebno 
obučeno osoblje.
Jamstvo vodne crpke ne obuhvaća stavke koje su 
podložne zloporabi ili nemaru rukovatelja. Kako biste iz 
jamstva dobili punu vrijednost, operater mora održavati 
vodnu crpku kako je navedeno u ovim uputama.

 UPOZORENJE  Kako biste se pobrinuli za sigurnost 
stroja, rabite samo izvorne zamjenske dijelove od 
proizvođača ili odobrene od strane proizvođača. Ako 
budete imali nekih pitanja o zamjeni komponenti ili o 
svojoj vodnoj crpki, posjetite našu internetsku stranicu na 
adresi BRIGGSandSTRATTON.COM. 

Skladištenje
Ako pohranjujete uređaj više od 30 dana, slijedite 
sljedeće smjernice za pripremu za skladištenje.
Kako zaštititi gorivni sustav
Gorivo može postati ustajalo ako se skladišti dulje 
od 30 dana. Zbog ustajalog goriva stvaraju se kiseli i 
gumasti talozi u sustavu goriva ili na važnim dijelovima 
rasplinjača.
Nema potrebe za ispuštanjem benzina iz motora ako je 
stabilizator goriva dodan prema uputama. Neka motor 
prije skladištenja radi 2 minute kako bi se stabilizator 
rasporedio po sustavu za gorivo.
Ako gorivo prije skladištenja nije bilo obrađeno 
stabilizatorom, mora se ispustiti u odgovarajući spremnik.
Pustite motor da radi dok se ne zaustavi zbog 
pomanjkanja goriva. Za održavanje svježine goriva 
preporučuje se uporaba stabilizatora goriva u spremniku 
za čuvanje.

 UPOZORENJE  Gorivo i njegova isparenja 
krajnje su zapaljivi i eksplozivni, što 
može prouzročiti opekline, požar ili 
eksploziju, te i smrt ili ozbiljnu ozljedu.

PRILIKOM SKLADIŠTENJA GORIVA ILI OPREME S 
GORIVOM U SPREMNIKU 
• •Pohranite daleko od kuhala, peći, grijača vode, 

strojeva za sušenje rublja ili drugih uređaja koji imaju 
inicijalizacijske plamičke ili druge izvore paljenja jer 
oni mogu zapaliti benzinske pare. 

KOD ISPUŠTANJA GORIVA
• Ugasite vodnu crpku i pustite da se hladi bar 2 minute 

prije skidanja čepa goriva. Polako otpustite čep kako 
biste smanjili pritisak u spremniku.

• Spremnik goriva punite na otvorenom.
• Gorivo držite podalje od iskri, otvorenog plamena, 

inicijalizacijskih plamičaka, topline ili drugih izvora 
zapaljenja. 

• NE PALITE cigarete i nemojte pušiti.

 Ostali savjeti za skladištenje
 1. NEMOJTE SKLADIŠTITI gorivo iz prošle sezone, 

osim ako s njime niste postupili na način opisan u 
Kako zaštititi gorivni sustav.

 2. Vodnu crpku skladištite u čistom, suhom prostoru i 
pokrijte je odgovarajućom zaštitnom pokrivkom koje 
ne zadržava vlagu.

 UPOZORENJE  Pokrivači za skladištenje mogu 
prouzročiti požar, uz smrt ili ozbiljne ozljede. 

• NEMOJTE postavljati pokrivač za skladištenje preko 
vrele perilice pod tlakom.

• Pustite uređaj da se dovoljno ohladi prije nego što 
preko njega stavite pokrivač.
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Rješavanje problema

Vrijednosti snage: Bruto snaga pojedinih modela benzinskih motora navedena je na pločici u skladu s kodeksom SAE (Society of Automotive 
Engineers) J1940 Postupak određivanja snage i momenta na malim motorima, a nazivne vrijednosti su određene u skladu s kodeksom SAE J1995. 
Vrijednosti okretnog momenta dobivene su pri 2600 o/min za one motore gdje su vrijednosti za “o/min” istaknute na naljepnici, a pri 3060 o/min 
za ostale; vrijednosti snage motora dobivene su pri 3600 o/min. Krivulje bruto snage mogu se vidjeti na www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Neto 
vrijednosti snage dobivene su uz postavljenu ispušnu cijev i filtar zraka dok su bruto vrijednosti snage dobivene bez ovih dodataka. Stvarna bruto snaga 
motora bit će viša od neto snage i na nju, između ostalog, utječu radni uvjeti u okolini i različitosti između motora. S obzirom na široki asortiman uređaja 
na kojima su ugrađeni naši motori, benzinski motor neće moći razviti nazivnu bruto snagu kad se bude koristio na određenom radnom stroju. Ta razlika 
nastaje zbog brojnih čimbenika uključujući, među ostalim, raznolikost komponenti motora (zračni filtar, ispušna cijev, punjenje, hlađenje, rasplinjač, 
pumpa za gorivo itd.), ograničenja primjene, radne uvjeti okoline (temperaturu, vlagu, nadmorsku visinu) i razlike od motora do motora. Zbog ograničenja 
u proizvodnji i kapacitetima, tvrtka Briggs&Stratton može izvršiti zamjenu nekog motora više nominalne snage ovim motorom.
*  Nazivne vrijednosti za vodnu crpku određene su u skladu sa standardima Briggs i Stratton 621K. 

Specifikacije proizvoda
Model 073010
Tehnički podaci vodne crpke
Promjer usisnog i ispusnog priključka. . . .50 mm (2 in)
Maksimalna usisna visina * . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maksimalna ispusna visina * . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maksimalni ispusni kapacitet * 600 l/min (159 US gal/min)
Tehnički podaci motora
Radni volumen . . . . . . . . . . . . . . . . 206 ccm (12,48 in3)
Kapacitet spremnika ulja . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Model 073011
Tehnički podaci vodne crpke
Promjer usisnog i ispusnog priključka. . . .76 mm (3 in)
Maksimalna usisna visina * . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maksimalna ispusna visina * . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maksimalni ispusni kapacitet * 939 l/min (248 US gal/min)
Specifikacije motora
Radni volumen . . . . . . . . . . . . . . . . 206 ccm (12,48 in3)
Kapacitet spremnika ulja . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Najčešći servisni dijelovi

Problem Uzrok Rješenje
Loš ili nikakav 
učinak 
pumpanja kada 
je vodna crpka u 
radu

1. Nije obavljeno pripremno punjenje.
2.  Usisno ili ispusno crijevo je blokirano, 

prekinuto, oštećeni, predugo ili ima premali 
promjer.

3.  Sito nije u potpunosti uronjeno u vodu. 

4.  Curenje zraka na priključku usisnog 
crijeva. 

5.  Začepljeno sito.
6.  Prevelika ili premala radna visina.
7.  Ručica za brzinu motora u položaju SLOW 

(sporo).

1.  Napunite komoru pumpe vodom i obavite 
prethodno punjenje.

2.  Zamijenite usisno ili ispusno crijevo. 

3.  U potpunosti uronite sito i kraj usisnog crijeva 
u vodu.

4.  Zamijenite brtvenu podlošku ako je stara 
oštećena ili ne postoji. Zategnite priključke 
crijeva i obujmice.

5.  Uklonite nečistoće iz sita.
6.  Premjestite crpku i/ili crijeva kako biste smanjili 

radnu visinu.
7.  Vratite regulator brzine motora u položaj FAST 

(BRZO).
Motor se ne 
pokreće; ima 
manjak snage; 
pokreće se 
i teško radi; 
preskače ili 
„trokira”

1.   Prekidač postavljen u položaj OFF (0).
2.   Ventil za dovod goriva je u položaju OFF (0).
3.   Zaprljan zračni filtar.
4.   Nema goriva.
5.   Ustajalo ili zaprljano gorivo ili voda u 

gorivu.
6.   Kabel svjećice nije spojen na svjećicu.
7.   Neispravna svjećica.
8.   Prevelik udio goriva u smjesi zrak/gorivo 

što dovodi do „zalijevanja”.
9.   Rasplinjač je nepodešen.

1.   Prebacite prekidač u položaj ON (I).
2.   Stavite ventil za dovod goriva u položaj ON (I).
3.   Očistite ili zamijenite zračni filtar.
4.   Pričekajte dvije minute i napunite spremnik 

goriva.
5.   Ispraznite spremnik goriva i napunite ga 

svježim gorivom.
6.   Priključite električni vod svjećice.
7.   Zamijenite svjećicu.
8.   Pričekajte 5 minuta i ponovno pokrenite motor.
9.   Obratite se ovlaštenoj servisnoj organizaciji.

Motor se gasi u 
radu.

Nema goriva. Pričekajte dvije minute i napunite spremnik 
goriva.

Model 073035
Tehnički podaci vodne crpke
Promjer usisnog i ispusnog priključka. . . . 50mm (2 in)
Maksimalna usisna visina * . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maksimalna ispusna visina * . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maksimalni ispusni kapacitet * 435 l/min (115 US gal/min)
Tehnički podaci motora
Radni volumen . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 ccm (7,74 in3)
Kapacitet spremnika ulja . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Boca motornog ulja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E ili 100007E
Boca sintetičkog ulja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Stabilizator goriva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .992380 ili 992381
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 PRAVILA JAMSTVA TVRTKE BRIGGS & STRATTON ZA PROIZVODE POLICY 

OGRANIČENO JAMSTVO
Briggs & Stratton jamči da će tijekom jamstvenog razdoblja navedenog u nastavku besplatno popraviti ili zamijeniti svaki dio s nedostatkom u materijalu, izradi ili 
ovim objema stavkama. Troškove slanja proizvoda na popravak ili zamjenu pod ovim jamstvom mora snositi kupac. Ovo je jamstvo valjano za vremenska razdoblja 
i podložno uvjetima navedenima u nastavku. Za servis u sklopu jamstva pronađite najbližeg Ovlaštenog servisnog predstavnika na našoj mapi dobavljača na adresi 
BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupac mora kontaktirati Ovlaštenog servisnog predstavnika, a zatim mu proizvod poslati ili predati radi pregleda i testiranja.
Ne izriču se nikakva druga jamstva. Implicirana jamstva, uključujući utrživost i prikladnost za određenu svrhu ograničena su na dolje popisan jamstveni 
ili u obimu dopuštenom zakonom. Odgovornost za slučajnu ili posljedičnu štetu je isključena u obimu dopuštenom zakonom. Neke savezne države ili 
zemlje ne dopuštaju ograničenja trajanja impliciranih jamstava, a neke savezne države ili zemlje ne dopuštaju isključivanje ili ograničavanje slučajnih ili posljedičnih 
šteta, stoga se gore navedeno ograničenje i isključenje možda ne odnosi na vas. Ovo jamstvo daje vam specifična zakonska prava, a možete imati i druga prava koja 
se razlikuju od države do države ili od zemlje do zemlje.**

JAMSTVENO RAZDOBLJE

* Primjenjuje se samo na Briggs & Stratton motore. Pokrivenost jamstvom za motore koji nisu proizvod tvrtke Briggs & Stratton osigurava taj proizvođač motora. 
Komponente vezane uz emisiju pokrivene su Izjavom o jamstvu za emisije.
** U Australiji - naši proizvodi dolaze s jamstvima koja se ne mogu isključiti pod australskim Zakonom o potrošačim. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca u slučaju 
velikog kvara te naknadu svih ostalih razumski predvidivih gubitaka ili šteta. Također imate pravo na popravak ili zamjenu proizvoda ako se ispostavi da nije prihvatljive 
kvalitete te da taj nedostatak ne dovodi do velikih kvarova. Za servis u sklopu jamstva pronađite najbližeg Ovlaštenog servisnog predstavnika na našoj mapi dobavljača 
na adresi [umetnite web-adresu ], nazovite 1300 274 447 ili pošaljite e-poštu ili pismo na adresu salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty 
Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Jamstveni rok počinje datumom kupnje prvog maloprodajnog ili komercijalnog korisnika. Korišten u ovoj polici, izraz “privatno korištenje” znači korištenje prvog vlasnika u 
vlastitom kućanstvu. “Komercijalno korištenje” znači sva ostala korištenja, uključujući korištenje s komercijalnom svrhom ostvarivanja zarade ili iznajmljivanja. Proizvod će 
se nakon komercijalne uporabe za svrhe ovog jamstva smatrati proizvodom za komercijalnu uporabu.
Kako bi se osigurala promptna i potpuna pokrivenost jamstvom, registrirajte svoj proizvod na gore prikazanoj web stranici ili na www.onlineproductregistration.com.
Sačuvajte svoj račun koji je dokaz o kupnji. Ako u trenutku zahtijevanja servisa u sklopu jamstva ne pružite dokaz o datumu inicijalne kupnje, za određivanje jamstvenog 
razdoblja upotrijebit će se datum proizvodnje proizvoda. Registracija proizvoda nije potrebna za pribavljanje jamstvenog servisa za proizvode tvrtke Briggs & Stratton.

O VAŠEM JAMSTVU

Jamstveni servis dostupan je samo putem Ovlaštenih servisnih predstavnika Briggs & Stratton Ovlašteni servisni predstavnici. Većina jamstvenih popravaka rutinski 
se obavlja, no nekim zahtjevima za jamstvenim servisom ne može se udovoljiti. Jamstvo pokriva samo nedostatke u materijalu ili izradi. Ne pokriva štetu uzrokovanu 
nepravilnom uporabom ili zloporabom, nepravilnim održavanjem ili popravljanjem, uobičajenim habanjem te ustajalim ili neprikladnim gorivom.
Nepravilna uporaba i zloporaba - Namijenjena uporaba ovog proizvoda je opisana u Priručniku za uporabu. Uporaba proizvoda na način koji nije opisan u Priručniku 
za uporabu ili uporaba proizvoda nakon oštećenja čini jamstvo nevažećim. Jamstvo se ne priznaje ako je serijski broj proizvoda uklonjen ili ako je proizvod na bilo koji 
način izmijenjen ili modificiran te ako postoje dokazi zloporabe, npr. oštećenja uslijed udaraca i vodena ili kemijska korozija.
Nepravilno održavanje ili popravljanje - Ovaj proizvod mora se održavati u skladu s postupcima i rasporedima navedenima u Priručniku za upotrebu te servisirati ili 
popravljati korištenjem izvornih dijelova tvrtke Briggs & Stratton ili ekvivalentnima. Jamstvo ne pokriva štetu nastalu nedostatnim održavanjem ili upotrebom dijelova koji 
nisu izvorni.
Uobičajeno habanje - Kao i svi mehanički uređaji, ovaj je uređaj podložan habanju čak i kada se pravilno održava. Jamstvo ne pokriva popravke dijelova ili opreme čiji 
je vijek trajanja istekao uslijed uobičajene uporabe. Održavanje i habanje stavki kao što su filtri, remenje, rezne oštrice i kočione pločice (osim pločica kočnice motora) 
nisu pokriveni jamstvom zbog samih karakteristika habanja, osim ako je habanje uzrokovano nedostacima u materijali ili izradi.
Ustajalo ili neodobreno gorivo - Kako bi ovaj proizvod radio ispravno, potrebno je svježe gorivo koje ispunjava kriterije navedene u Priručniku za upotrebu. Oštećenja 
motora ili opreme uzrokovana ustajalim gorivom ili uporaba neodobrenih goriva (poput E15 ili E85 mješavina etanola) nisu pokrivena ovim jamstvom.
Ostali izuzeci - Ovo jamstvo izuzima štete nastale zbog nezgode, zloupotrebe, modifikacija, izmjena, nepravilnog servisiranja, smrzavanja ili kemijskog uništenja. Dodaci 
ili dodatni pribor koji nisu izvorno pakirani s proizvodom također se izuzimaju. Jamstvo ne pokriva opremu koja se koristi kao primarno napajanje umjesto pomoćnog 
napajanja ili opremu koja se koristi za uređaje za održavanje života. Ovo jamstvo ne uključuje rabljenu, prepravljanu, polovnu ili demonstrativnu opremu ili motore. Ovo 
jamstvo također ne prekriva kvarove zbog prirodnih nepogoda i drugih prirodnih događaja izvan kontrole proizvođača.

Stavka Privatno korištenje Komercijalno korištenje

Oprema 12 mjeseca 3 mjeseca

Motor* 24 mjeseca 3 mjeseca

Akumulator (ako je u opremi) 12 mjeseca 12 mjeseca
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Biztonsági és vezérlési jelzések
A biztonsági figyelmeztetés szimbólum potenciális 
személyi sérülés veszélyét jelzi. A biztonsági szimbólum 
a veszély jellegének feltüntetésére.is használható.  
FIGYELMEZTETÉS olyan veszélyre utal, amely, ha nem 
sikerül elkerülni, halált vagy súlyos sérülést okozhat.
FIGYELEM olyan veszélyre utal, amely, ha nem sikerül 
elkerülni, kisebb vagy közepes sérülést okozhat.
MEGJEGYZÉS fontos, de nem veszélyekkel kapcsolatos 
információt jelöl.

Tűz Robbanás

Mérgező gázok

Forró felületÁramütés

Biztonsági 
jelzés

Használati 
útmutató

Olajszint

Be Ki

Üzemanyag

Motorszabályozó

!
Ne indítsa be 

a motort!

Szívató ÜzemLefulladásLefulladás

Olaj

Visszarúgás Csúszós 
felület

Mozgó 
alkatrészek

GyorsLassan!

 FIGYELMEZTETÉS  A kibocsátott hő/gázok lángra 
lobbanthatják a gyúlékony anyagokat, 
szerkezeteket vagy kárt tehetnek az 
üzemanyagtartályban, tüzet okozva, 
ami halálhoz vagy súlyos sérüléshez 

vezethet.  A kipufogódob területének megérintése égést 
okozhat, ami súlyos sérüléshez vezet.
• NE érintse meg a meleg alkatrészeket, és KERÜLJE 

a forró kipufogó gázokat.
• Hagyja lehűlni a készüléket, mielőtt hozzányúlna.
• Legalább 1,5 m-es (5 láb) távolságot tartson 

szabadon a vízszivattyú minden oldalán, felette is.

 FIGYELMEZTETÉS   Az üzemanyag és annak  
gőzei rendkívül gyúlékonyak és 
robbanásveszélyesek, égési sérülést, 
tüzet vagy robbanást okozhatnak, amely 
halált vagy súlyos sérülést idéz elő.

ÜZEMANYAG BETÖLTÉSÉNÉL VAGY 
LEERESZTÉSÉNÉL
• Kapcsolja KI a vízszivattyút és hagyja lehűlni legalább 

2 percig, mielőtt levenné az üzemanyagsapkát. 
Lassan lazítsa meg a sapkát, hogy csökkentse a 
nyomást a tartályban.

• A szabadban töltse fel vagy engedje le az 
üzemanyagtartályt.

• NE töltse túl az üzemanyagtartályt. Hagyjon elengedő 
helyet az üzemanyag tágulására.

• Ha az üzemanyag kiömlik, várja meg, amíg elpárolog, 
mielőtt beindítaná a motort. 

• Az üzemanyagot tartsa távol szikráktól, nyílt lángtól, 
gyújtólángtól, hőtől és más gyújtóforrásoktól. 

• NE gyújtson rá, valamint ne dohányozzon.
A BERENDEZÉS BEINDÍTÁSAKOR
• NE indítsa be anélkül, hogy a gyújtógyertya, a 

hangtompító, az üzemanyagsapka és a levegőszűrő a 
helyén lenne.

• NE forgassa a motort, ha a gyújtógyertya nincs a helyén.
A BERENDEZÉS MŰKÖDTETÉSEKOR
• NE szivattyúzzon gyúlékony folyadékokat, például 

üzemanyagot vagy gázolajat. 
• Ez a vízszivattyú nem használható mobil 

berendezésekben és tengeri alkalmazásokban. 
• TILOS a motort vagy a berendezést olyan mértékben 

megdönteni, hogy az üzemanyag kifolyjon.
• Rögzítse a vízszivattyút A tömlők súlyától felborulhat.
• NE állítsa le a motort a szívatókar CHOKE (SZÍVATÓ) 

helyzetbe állításával ( ).
A BERENDEZÉS SZÁLLÍTÁSAKOR VAGY 
JAVÍTÁSAKOR
• Szállításkor/javításkor az üzemanyagtartály legyen 

ÜRES vagy az üzemanyag-elzáró csap OFF (KI) 
állásba legyen állítva.

• Húzza le a gyújtógyertya vezetékét.
ÜZEMANYAG VAGY OLYAN 
BERENDEZÉS TÁROLÁSA, AMELYNEK 
ÜZEMANYAGTARTÁLYÁBAN ÜZEMANYAG VAN
• Tárolja kazánoktól, tűzhelyektől, vízmelegítőtől, 

ruhaszárítótól és más őrlánggal vagy gyújtóforrással 
rendelkező berendezésektől távol, mert ezektől 
meggyulladhatnak az üzemanyag gőzei.
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 FIGYELMEZTETÉS  A vízszivattyú használata során 
pocsolyák és csúszós felületek keletkezhetnek, 
amelyek következtében eleshet – ez halált 
vagy súlyos sérülést okozhat.

• A vízszivattyút stabil felületről működtesse.
• A területnek megfelelő lejtésekkel és vízelvezetéssel 

kell rendelkeznie ahhoz, hogy csökkenjen a csúszós 
felületeken az elesés esélye.

 FIGYELMEZTETÉS  Az indítózsinór visszarúgása 
(gyors visszahúzás) gyorsabban húzza a kezet és 
a kart a motor felé, mint ahogy el tudná engedni, 
ami csonttöréshez, -repedéshez, zúzódáshoz vagy 
ficamodáshoz vezethet, súlyos sérülést okozva.

• A motor beindításakor lassan húzza meg a zsinórt, 
amíg nem érez ellenállást, majd gyorsan rántsa meg a 
visszarúgás elkerülése érdekében.

• Tartsa távol a kezeit és a testét a szivattyú kiömlésétől.
• Rögzítse az ürítőtömlőt, hogy elkerülje a tömlő csapódását. 

 FIGYELMEZTETÉS  Az indítóba és az egyéb 
forgó alkatrészekbe beakadhat a kéz, a haj, 
a ruházat vagy a kiegészítők, ami súlyos 
sérüléshez vezethet.

• SOHA NE tegye a kezét vagy testrészeit a működő 
szivattyúba és tömlőkbe.

• SOHA NE üzemeltesse a vízpumpát a biztonsági ház 
vagy fedél nélkül.

• NE viseljen laza ruházatot, ékszereket vagy bármit, ami 
beakadhat az indítóba vagy más forgó alkatrészekbe.

• A hosszú hajat kösse fel, és vegye le az ékszereket.

 FIGYELMEZTETÉS    MÉRGEZŐ GÁZ VESZÉLYE. 
A motor kipufogógáza szénmonoxidot tartalmaz. 
Ez egy mérgező gáz, amely percek alatt halálos 
mérgezést okozhat. A szénmonoxid NEM 
látható, szagtalan és íztelen. Még ha nem is érzi 

a kipufogógázt, akkor is ki lehet téve a szénmonoxid-gáz 
hatásának. Amennyiben a készülék használata közben 
szédülést, rosszullétet vagy elgyengülést érez, 
AZONNAL menjen friss levegőre. Forduljon orvoshoz. 
Előfordulhat,hogy szénmonoxid-mérgezése van.
• KIZÁRÓLAG szabadban működtesse a munkagépet, 

ablakoktól, ajtóktól és szellőzőktől távol, így 
csökkentve a szénmonoxid felhalmozódásának 
esélyét, valamint annak esetleges bejutását emberi 
tartózkodásra szolgáló helyre.

• A gyártó előírásai alapján telepítsen akkumulátorról és/
vagy hálózatról is működő szénmonoxid riasztókat. A 
füstérzékelők nem észlelik a szénmonoxid gázt.

• NE üzemeltesse a terméket lakóépületekben, 
garázsokban, pincékben, kúszóterekben, 
fészerekben vagy más, részben zárt helyiségekben, 
még akkor se, ha ventilátorokat vagy nyitott ajtókat és 
ablakokat használ a szellőztetéshez. A szénmonoxid 
gyorsan képes felhalmozódni ezeken a helyeken 
és órákon át fennmaradhat, még a készülék 
kikapcsolása után is.

• MINDIG a hátszél irányába, ill. úgy fordítsa a 
terméket, hogy ne áramoljon emberi tartózkodásra 
szolgáló hely felé a kipufogógáz

MEGJEGYZÉS  A vízszivattyút KIZÁRÓLAG nem 
emberi fogyasztásra szánt víz szivattyúzására 
gyártották.

MEGJEGYZÉS  A vízszivattyút a helytelen kezelés 
károsíthatja, és lerövidítheti élettartamát.
• Ha kérdése van a készülék tervezett alkalmazásával 

kapcsolatosan, kérdezze meg a kereskedőt vagy 
keressen fel egy hivatalos szakszervizt.

• Győződjön meg róla, hogy a szivattyúkamra fel van 
töltve vízzel, mielőtt a motort beindítja. Soha ne 
üzemeltesse a szivattyút feltöltés nélkül.

• Ne használjon összezsugorodó tömlőt a szivattyú 
szívóoldalán.

• A vízszivattyút kizárólag rendeltetése szerinti célokra 
használja.

• A tengervíz, italok, savak, kémiai oldatok és minden 
olyan más folyadék, ami elősegíti a korróziót, 
károsíthatja a szivattyút.

• Gondoskodjon róla, hogy az összes csatlakozás 
légmentesen zárjon.

• NE gátolja meg semmilyen módon az áramlást a 
szívó- és ürítőtömlőben.

• SOHA NE használja a  szivattyút a szívótömlő 
végéhez csatlakoztatott szűrőkosár nélkül.

• Ne lépje túl a szívófej maximális értékét (lásd Műszaki 
adatok). Használja a lehető legrövidebb szívófejet.

• SOHA NE engedje járművek ráhajtását a tömlőkre. 
Ha egy tömlőt az úton keresztbe kell elhelyezni, 
használjon a tömlő mindkét oldalán deszkázatot, hogy 
lehetővé tegye a járművek áthaladását a tömlő  felett, 
annak elzáródása vagy összenyomódása nélkül.

• Rögzítse le a szivattyút az „elsétálásnak” vagy a 
berendezés elmozdulásának megakadályozására, 
különösen, ha árok vagy nyitott gödör közelében van 
elhelyezve. A berendezés beleeshet.

• Tartsa távol a berendezést a folyók vagy tavak 
szélétől, ahol a part beomlását okozhatja.

• NE helyezzen semmilyen tárgyat a hűtőnyílások közé.
• SOHA NE üzemeltesse a készüléket, ha annak 

alkatrészei elromlottak vagy hiányoznak, vagy ha 
nincs rajta a védőház vagy a borítás.

• NE kerülje meg a készülék biztonsági berendezéseit.
• SOHA NE mozgassa a gépet a tömlőknél fogva – 

használja a keretet az egységen. 
• NE engedje, hogy hozzá nem értő személyek vagy 

gyerekek működtessék vagy javítsák a vízszivattyút.
• Ellenőrizze az üzemanyagrendszer szivárgását vagy 

a romlás jeleit, például csonka vagy szivacsos tömlő, 
laza vagy hiányzó bilincsek, illetve sérült tartály vagy 
sapka. Javítson ki minden hibát, mielőtt a vízszivattyút 
működtetné.

• A készülék kizárólag a Briggs & Stratton által 
jóváhagyott alkatrészekkel használható! Ha a 
berendezés olyan alkatrészekkel van ellátva, amelyek 
NEM felelnek meg a minimális műszaki adatoknak, 
minden kockázat és felelősség a felhasználót terheli.



Not 
for

 

Rep
rod

uc
tio

n

6 BRIGGSandSTRATTON.COM

Műszaki leírás
  Gondosan olvassa el a felhasználói 
kézikönyvet, és ismerkedjen meg a 
vízszivattyú funkcióival. Ismerje meg a 
készülék alkalmazását, működésbeli korlátait 
és a fennálló veszélyeket. Őrizze meg ezeket 
az utasításokat későbbi tájékozódás céljából.

A készülék nem alkalmas csökkent testi-, érzékszervi-, 
vagy mentális képességű emberek vagy gyermekek, 
illetve a megfelelő tapasztalattal és tudással nem 
rendelkező személyek általi használatra.
Mindent megtettünk annak érdekében, hogy a 
felhasználói kézikönyv aktuális, pontos információkat 
tartalmazzon. A gyártó fenntartja a vízszivattyú, illetve 
a jelen felhasználói kézikönyv megváltoztatásának és 
fejlesztésének a jogát bármikor, előzetes értesítés nélkül.
MEGJEGYZÉS   Amennyiben kérdése lenne a készülék 
tervezett alkalmazásával kapcsolatosan, forduljon egy 
hivatalos szakszervizhez. A készülék KIZÁRÓLAG a Briggs 
& Stratton által jóváhagyott alkatrészekkel használható.
Funkciók és kezelőszervek  
ábrák
A Feltöltődugasz J Motoradatok
B Ürítő kivezető nyílás K Berántófogantyú 
C Azonosító címke L Motorfordulatszám-kar
D Szívó bemenet M Be / Ki kapcsoló
E Vízleeresztő nyílás N Üzemanyagtartály
F Gyújtógyertya P Olajleeresztő nyílás
G Szívatókar R Olajbetöltő
H Levegőszűrő S Üzemanyag szelep

Összeszerelés
Csatlakoztassa a rezgéscsillapító párnákat
A 10 mm-es csavarkulcs segítségével rögzítse a 
rezgéscsillapító párnákat a vízszivattyúhoz, ahogy az az 
antivibrációs készlethez mellékelt használati utasításban 
látható. A rezgéscsillapító párnákat a motorolaj és az 
üzemanyag hozzáadását megelőzően kell csatlakoztatni. 
Olaj
Javasolt olaj  ábra  
A minél jobb teljesítmény érdekében használjon Briggs 
& Stratton szavatossággal tanúsított olajokat. Egyéb jó 
minőségű tisztító olajok is elfogadhatóak, amennyiben 
SF, SG, SH, SJ vagy magasabb szerviz besorolásúak. 
NE használjon speciális adalékokat.
A környezeti hőmérséklet határozza meg a motor 
számára megfelelő olajviszkozitást. A táblázat 
segítségével válassza ki a legjobb olajviszkozitást a 
várható külső hőmérséklet függvényében.
Az olajszint ellenőrzése    
Az olajszintet minden használat előtt, vagy legalább 8 
üzemóránként ellenőrizni kell. Gondoskodjon az olajszint 
fenntartásáról.
 1. Gondoskodjon róla, hogy a vízszivattyú vízszintes 

felületen legyen.
   073010 és 073011 típusok   ábra 4
 2. Tisztítsa meg az olajtöltő körül a területet (A), majd 

távolítsa el az olajsapkát és ellenőrizze az olajszintet.
 3. Győződjön meg róla, hogy az olajtöltőnél az olajszint 

éppen a túlfolyás szintjén van (B). Helyezze fel és 
szorítsa meg az olajsapkát.

   073035 típus   ábra 5
 2. Tisztítsa meg az olajtöltő körül a területet, majd 

távolítsa el az olajsapkát/olajszintjelző pálcát és 
törölje tisztára. Helyezze vissza a nívópálcát. 
Távolítsa el és ellenőrizze az olajszintet.

MEGJEGYZÉS   NE csavarja be a nívópálcát az olajszint 
ellenőrzésekor.
 3. Győződjön meg róla, hogy az olajszint eléri a tele 

jelzést (A) az olajszintjelző pálcán. Helyezze vissza 
és szorítsa meg az olajsapkát/olajszintjelző pálcát.

Olaj betöltése  
 1. Gondoskodjon róla, hogy a vízszivattyú vízszintes 

felületen legyen.
 2. Ellenőrizze az olajszintet, ahogy az le van írva az 

Olajszint ellenőrzése pontban.
 3A. A 073010 és 073011 típusoknál, ha olajra van 

szükség, lassan öntsön olajat az olajbetöltő nyílásába 
addig a pontig, hogy éppen túlfolyjon az olajtöltő 
nyílásánál (B). NE töltse túl.  ábra 4   

 3B. A 073035 típusnál, ha olajra van szükség, lassan 
öntsön olajat az olajbetöltő nyílásába a tele jelzésig 
(A) a nívópálcán. NE töltse túl.  ábra 5

MEGJEGYZÉS  Olajjal való túltöltés esetén annak 
hatására a motor esetleg nem indul vagy nehezen indul.
• NE töltse túl.
• Ha az olajszintjelző pálca a tele jelzés felett áll, akkor a 

tele jelzésig engedje le az olajat.
 4. Helyezze vissza, majd szorítsa meg az olajsapkát/

olajszintjelző pálcát.
Üzemanyag hozzáadása   ábra 
Az üzemanyagnak meg kell felelnie az alábbi 
követelményeknek:
 • Tiszta, friss, ólommentes benzin.
 • Minimum 87 oktán/87 AKI (91 RON). Magaslati 

használathoz lásd: Magaslaton történő használat.
 • Maximum 10% etanol (motalkó) tartalmú benzin 

használható.
MEGJEGYZÉS  A nem engedélyezett üzemanyagok 
használata rongálja a motor alkatrészeit, és érvényteleníti 
a motor garanciáját.
 • NE használjon nem jóváhagyott benzint, mint pl. E15-

öst és E85-öst.
 • NE keverjen olajat a benzinbe, illetve NE módosítsa a 

motort, hogy az alternatív üzemanyagokkal működjön.
Kátránylerakódás ellen az üzemanyagrendszer védelmére 
üzemanyag betöltésekor adjon hozzá üzemanyagstabilizátort. 
Lásd a Tárolás című részt. Az üzemanyagok nem egyformák. 
Amennyiben az üzemanyag használata után problémát 
tapasztalna a motor beindításával vagy a teljesítménnyel 
kapcsolatban, váltson üzemanyag-ellátót vagy üzemanyag 
márkát. Ezt a motort benzinnel történő működésre 
tanúsították. A motor károsanyag-kibocsátást szabályozó 
rendszere EM (Engine Modifications).

3

6

1 2

 FIGYELMEZTETÉS  Az üzemanyag és annak  
gőzei rendkívül gyúlékonyak és 
robbanásveszélyesek, égési sérülést, 
tüzet vagy robbanást okozhatnak, amely 
halált vagy súlyos sérülést idéz elő.

ÜZEMANYAG BETÖLTÉSEKOR
• Kapcsolja KI a vízszivattyút és hagyja lehűlni legalább 2 

percig, mielőtt levenné az üzemanyagsapkát. Lassan lazítsa 
meg a sapkát, hogy csökkentse a nyomást a tartályban.

• A szabadban töltse fel vagy engedje le az 
üzemanyagtartályt.

• NE töltse túl az üzemanyagtartályt. Hagyjon elengedő 
helyet az üzemanyag tágulására.

• Ha az üzemanyag kiömlik, várja meg, amíg elpárolog, 
mielőtt beindítaná a motort. 

• Az üzemanyagot tartsa távol szikráktól, nyílt lángtól, 
gyújtólángtól, hőtől és más gyújtóforrásoktól. 

• Ellenőrizze az üzemanyag-vezetékeket, a tartályt, 
tartálysapkát és szerelvényeket rendszeresen repedések 
vagy szivárgás szempontjából. Szükség esetén cserélje ki. 

• NE gyújtson rá, valamint ne dohányozzon.
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 1. Gondoskodjon róla, hogy a vízszivattyú vízszintes 
felületen legyen.

 2. Tisztítsa meg az üzemanyagtöltő sapka körüli 
területet, majd távolítsa el a sapkát.

 3. Lassan töltse fel normál ólommentes benzinnel (A) az 
üzemanyagtartályt  (B). Ügyeljen rá, hogy ne töltse túl a 
tartályt! A benzin tágulásának lehetővé tétele érdekében 
ne öntsön üzemanyagot a tartálynyak alja fölé.

 4. Helyezze fel az üzemanyagsapkát, és a motor 
beindítása előtt hagyjon elegendő időt a kiömlött 
üzemanyag elpárolgására.

Nagy magasságban történő használat
Az 1524 métert (5000 láb) meghaladó magasságokon 
használt benzin legalább 85 oktános / 85 AKI (89 RON) 
legyen. Hogy a károsanyag-kibocsátás megfelelő 
maradjon, magaslaton történő használat számára 
megfelelő beállítás szükséges. E beállítás nélküli 
működtetés csökkenő teljesítményt, növekvő üzemanyag-
fogyasztást és megnövekedett károsanyag-kibocsátást 
eredményez. A magaslati használati beállításokról 
hivatalos Briggs & Stratton márkakereskedőtől kaphat 
információt.  Nem javasolt a motor üzemeltetése 762 
méter (2500 láb) alatti magasságokban magaslaton 
történő használathoz beszabályozva.
Szerelje össze és csatlakoztassa a tömlőket
Az alábbi eszközre lesz szüksége a tömlők vízpumpára 
való felszereléséhez:
 • 10 mm-es csőkulcs
Csatlakoztassa a szívócsövet a szivattyúhoz
Használjon kereskedelmi forgalomban kapható tömlőt. 
A szívócsövet merev fallal vagy fonott anyaggal meg kell 
erősíteni. NE használjon olyan tömlőt, amelynek belső 
átmérője kisebb, mint a szivattyú szívócsatlakozásának 
mérete.
 1. Csúsztassa a csatlakozómandzsettát a 

tömlőcsatlakozó fölé.  Illessze be a gumitömítést a 
csatlakozómandzsetta végébe.   ábra

 2. Csavarja rá a tömlőcsatlakozó szerelvényt a 
szivattyúra az óramutató járásával megegyező 
irányban, amíg a tömlőcsatlakozó biztonságosan 
megszorul.   ábra

 3. Csúsztassa a tömlőbilincset a tömlővégződés fölé. 
Csúsztassa rá a szívótömlőt a tömlőcsatlakozóra. 
Szorosan húzza meg a tömlőbilincset egy szabványos 
10 mm-es csőkulcs segítségével.  ábra

Csatlakoztassa a szívócsövet a szűrőkosárhoz   ábra
Csúsztassa a tömlőbilincset a tömlő fölé. Csatlakoztassa 
a szívócső nyitott végét a szűrő tömlőcsatlakozójához. 
Szorosan húzza meg a tömlőbilincset egy szabványos 
10 mm-es csőkulcs segítségével.
Csatlakoztassa az ürítő tömlőt (opcionális)
Ha szükséges, használjon kereskedelmi forgalomban 
kapható tömlőt. NE használjon olyan tömlőt, amelynek belső 
átmérője kisebb, mint a szivattyú ürítőnyílásának mérete.
 1. Csúsztassa a csatlakozómandzsettát a 

tömlőcsatlakozó fölé. Illessze be a gumitömítést a 
csatlakozómandzsetta végébe.

 2. Csavarja rá a tömlőcsatlakozó szerelvényt a szivattyúra 
az óramutató járásával megegyező irányban, amíg a 
tömlőcsatlakozó biztonságosan megszorul.     ábra

 3. Csúsztassa a tömlőbilincset az ürítőcső vége fölé. 
Csúsztassa rá az ürítőcsövet a tömlőcsatlakozóra. 
Szorosan húzza meg a tömlőbilincset egy szabványos 
10 mm-es csőkulcs segítségével.    ábra

Üzemeltetés
Vízszivattyú elhelyezkedése   ábra
A legjobb szivattyúteljesítmény elérése érdekében 
helyezze el a szivattyút lapos, vízszintes felületen, a 
szivattyúzandó vízhez a lehető legközelebb. Rögzítse le 
a vízszivattyút a felborulás elkerülésére. Ne használjon a 
szükségesnél hosszabb tömlőket.

 FIGYELMEZTETÉS  A kibocsátott hő/gázok 
lángra lobbanthatják a gyúlékony anyagokat, 
szerkezeteket vagy kárt tehetnek az 
üzemanyagtartályban, tüzet okozva, ami 
halálhoz vagy súlyos sérüléshez vezethet. 

• Legalább 1,5 m-es (5 láb) távolságot tartson 
szabadon a vízszivattyú minden oldalán, felette is.

Szénmonoxid mérgezés
 FIGYELMEZTETÉS    MÉRGEZŐ GÁZ VESZÉLYE. 

A motor kipufogógáza szénmonoxidot tartalmaz. 
Ez egy mérgező gáz, amely percek alatt halálos 
mérgezést okozhat. A szénmonoxid NEM 
látható, szagtalan és íztelen. Még ha nem is érzi 

a kipufogógázt, akkor is ki lehet téve a szénmonoxid-gáz 
hatásának. Amennyiben a készülék használata közben 
szédülést, rosszullétet vagy elgyengülést érez, 
AZONNAL menjen friss levegőre. Forduljon orvoshoz. 
Előfordulhat,hogy szénmonoxid-mérgezése van.
• KIZÁRÓLAG szabadban működtesse a munkagépet, 

ablakoktól, ajtóktól és szellőzőktől távol, így 
csökkentve a szénmonoxid felhalmozódásának 
esélyét, valamint annak esetleges bejutását emberi 
tartózkodásra szolgáló helyre.

•  A gyártó előírásai alapján telepítsen akkumulátorról és/
vagy hálózatról is működő szénmonoxid riasztókat. A 
füstérzékelők nem észlelik a szénmonoxid gázt.

•  NE üzemeltesse a terméket lakóépületekben, 
garázsokban, pincékben, kúszóterekben, fészerekben 
vagy más,részben zárt helyiségekben, még akkor 
se, ha ventilátorokat vagy nyitott ajtókat és ablakokat 
használ szellőztetéshez. A szénmonoxid gyorsan 
képes felhalmozódni ezeken a helyeken és órákon át 
fennmaradhat, még a készülék kikapcsolása után is.

•  MINDIG a hátszél irányába, ill. úgy fordítsa a 
terméket, hogy ne áramoljon emberi tartózkodásra 
szolgáló hely felé a kipufogógáz.

 

Mi az a „fej”?   ábra
A fej arra a vízoszlop magasságra vonatkozik, amelyet a 
szivattyú a kiürítéssel szállítani tud.
Szívófej (A) a szivattyú közepe és a folyadék felülete 
közötti függőleges távolság a szivattyú szívó oldalán. 
„Szívóemelésként” is lehet hivatkozni rá. A tengerszinten 
fellépő 1 bar (14,5 psi) légnyomás a szívófej emelését 
körülbelül 8 m-es (26 láb) magasságnál kevesebbre 
határolja be bármilyen szivattyú esetében.
Ürítőfej (B) a függőleges távolság a szivattyú ürítőnyílása 
és az ürítési pont között, ami a folyadék felszíne, ha a tömlő 
a folyadékba merül, vagy egy tartály fenekére szívattyúz.
Ha a víz pumpálási magassága nő, a szivattyú kimeneti 
teljesítménye csökken. A szívó- és ürítőcsövek hossza, 
típusa és mérete szintén jelentősen befolyásolja a 
szivattyú kimeneti teljesítményét.
Fontos, hogy a szívási művelet a teljes 
szivattyútevékenység rövidebb része legyen. Ez 
csökkenteni fogja a feltöltési időt és javítja a szivattyú 
teljesítményét az ürítőfej növelése révén.
Lásd a Műszaki adatokat a maximális fejértékekhez.
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Töltse fel a vízszivattyút   ábra  
 1. Távolítsa el a feltöltő dugaszt a szivattyú tetejéről.
 2. Töltse fel a szivattyút tiszta vízzel a mutatott szintig.
 3. Helyezze vissza a feltöltő dugaszt.
MEGJEGYZÉS  A vízszivattyút a helytelen kezelés 
károsíthatja, és lerövidítheti élettartamát.
• Győződjön meg róla, hogy a szivattyúkamra fel van 

töltve vízzel, mielőtt a motort beindítja. Soha ne 
üzemeltesse a szivattyút feltöltés nélkül.

Helyezzen szűrőkosarat a vízforrásba   ábra
Helyezzen szűrőkosarat a szivattyúzandó vízbe. A 
kosárnak teljesen a vízbe kell merülnie. A homok vagy 
iszap beszívásának csökkentése érdekében helyezze a 
kosarat egy vödörbe vagy durva kövekre.
MEGJEGYZÉS  A vízszivattyút a helytelen kezelés 
károsíthatja, és lerövidítheti élettartamát.
• SOHA NE használja a  szivattyút a szívótömlő végéhez 

csatlakoztatott szűrőkosár nélkül.
• Tartsa a szűrőt kívül a homokból vagy iszapból – 

vödörbe vagy kövekre helyezze.
• NE hagyja a szivattyút szárazon működni, mert a 

tömítések károsodhatnak. Soha ne üzemeltesse a 
szivattyút feltöltés nélkül.

• NE szivattyúzzon tengervizet.
A vízszivattyú beindítása   
(073010 és 073011 típusok)   ábra
(073035 típus)   ábra
Kövesse a következő beindítási utasításokat:
 1. Gondoskodjon róla, hogy az egység lapos, vízszintes 

felületen legyen, és a szivattyúkamra fel legyen töltve.
 2. Állítsa az üzemanyag-ellátást (S) ON (BE) (I) helyzetbe.
 3. Fordítsa a szivatókart (G) CHOKE ( ) állásba.
 4. Fordítsa a ki/be kapcsolót (M) ON (I) állásba.
 5. Állítsa a motor fordulatszám szabályozókarját (L) 

FAST ( ) állásba.

 FIGYELMEZTETÉS  Az indítózsinór visszarúgása 
(gyors visszahúzás) gyorsabban húzza a kezet és 
a kart a motor felé, mint ahogy el tudná engedni, 
ami csonttöréshez, -repedéshez, zúzódáshoz vagy 
ficamodáshoz vezethet, súlyos sérülést okozva.

• A motor beindításakor lassan húzza meg a zsinórt, 
amíg nem érez ellenállást, majd gyorsan rántsa meg a 
visszarúgás elkerülése érdekében.

• Tartsa távol a kezeit és a testét a szivattyú kiömlésétől.
• Rögzítse az ürítőtömlőt, hogy elkerülje a tömlő csapódását. 

 6. Fogja meg a behúzófogantyút, (K) és lassan húzza, 
amíg ellenállást nem érez. Ekkor rántsa meg a kart 
gyorsan a kompresszió legyőzéséhez, a visszarúgás 
megakadályozásához és a motor beindításához.

 7. Ahogy a motor melegszik, állítsa a szivatókart (G) 
a RUN (ÜZEM) ( ) állásba. A szivatókart a RUN 
állásban tartva működtesse a berendezést. 

MEGJEGYZÉS   Néhány percig eltarhat, amíg a 
vízszivattyú elkezdi a vizet szivattyúzni.
MEGJEGYZÉS   Ha a motor beindul 3 húzás után, de 
nem működik, vagy ha az egység működés közben leáll, 
győződjön meg róla, hogy az egység vízszintes felületen 
van elhelyezve, és ellenőrizze, hogy megfelelő-e az 
olajszint a forgattyúházban. Ez a készülék alacsony olajszint 
elleni védőeszközzel is felszerelhető. Ebben az esetben az 
olajnak megfelelő szinten kell lennie a motor beindításához.

A szivattyú kimeneti teljesítményét a motor 
fordulatszámának változtatásával lehet szabályozni. A motor 
fordulatszám szabályozókar FAST ( ) irányba mozgatása 
növeli, míg a szabályozókar SLOW ( ) irányba 
mozgatása csökkenti a szivattyú kimeneti teljesítményét.
A vízszivattyú leállítása  
(073010 és 073011 típusok)   ábra 1
(073035 típus)   ábra 2

 1. Állítsa a motor fordulatszám szabályozókarját (L) 
SLOW ( ) állásba.

 FIGYELMEZTETÉS    Az üzemanyag és annak 
gőzei rendkívül gyúlékonyak és 
robbanásveszélyesek, égési sérülést, 
tüzet vagy robbanást okozhatnak, amely 
halált vagy súlyos sérülést idéz elő.

•  NE állítsa le a motort a szívatókar CHOKE 
(SZÍVATÓ) helyzetbe állításával ( ).

 2. Fordítsa a ki/be kapcsolót (M) OFF (0) állásba.
 3. Állítsa az üzemanyag-ellátást (S) OFF (0) állásba.

Ürítse le és öblítse ki a vízszivattyút   
(073010 és 073011 típusok)   ábra 1
(073035 típus)   ábra
 1. Szerelje le és ürítse le a szívó- és ürítőcsövet.
 2. Távolítsa el a leeresztő dugaszt (E) a szivattyú alján.    
 3. Távolítsa el a feltöltő dugaszt (A) a szivattyú 

tetejéről és öblítse ki a szivattyú belső réeszeit tiszta 
vízzel.

 4. Helyezze vissza mindkét dugaszt és szorítsa meg 
ujjal.

14

1

15

2

2

 FIGYELMEZTETÉS   A kibocsátott hő/gázok lángra 
lobbanthatják a gyúlékony anyagokat, 
szerkezeteket vagy kárt tehetnek az 
üzemanyagtartályban, tüzet okozva, 
ami halálhoz vagy súlyos sérüléshez 

vezethet. A kipufogódob területének megérintése égést 
okozhat, ami súlyos sérüléshez vezet.
• NE érintse meg a meleg alkatrészeket és KERÜLJE a 

forró kipufogó gázokat.
• Hagyja lehűlni a készüléket, mielőtt hozzányúlna.
• Legalább 1,5 m-es (5 láb) távolságot tartson 

szabadon a vízszivattyú minden oldalán, felette is.
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Karbantartás
Karbantartási táblázat
Az üzemórában megadott vagy a naptári időközt 
kövesse, amelyik előbb elérkezik. Gyakoribb szerviz 
szükséges az alábbi ártalmas körülmények közötti 
üzemeltetéskor.

Az első 5 óra
Cseréljen olajat
8 üzemóránként vagy naponta
Ellenőrizze az olajszintet
Takarítsa el a hulladékot
25 üzemóránként vagy naponta
Tisztítsa meg a légszűrőt
Tisztítsa meg az előtétszűrőt, ha be van szerelve
Minden 50 óra után vagy évente 
Cseréljen olajat *
Tisztítsa és vizsgálja meg a szikrafogót
Évente
Cserélje ki a gyújtógyertyát
Cserélje ki a légszűrőt *
Tisztítsa ki a levegőszűrő rendszert *
Tisztítsa meg az iszaplerakódásoktól a szivattyú belsejét

*A készüléket szervizelje hamarabb, ha piszkos vagy poros 
körülmények között üzemel.

Általános javaslat
A rendszeres karbantartás javítja a teljesítményt, 
és meghosszabbítja a vízszivattyú élettartamát.  A 
szervizeléshez keresse fel valamelyik hivatalos Briggs & 
Stratton szakszervizt.
Az összeszerelést és a nagyobb karbantartási 
munkálatokat kizárólag külön erre a célra képzett 
személyzet végezheti el.
A vízszivattyú jótállása nem vonatkozik a kezelő 
szándékos károkozása vagy hanyagsága által okozott 
károkra. Teljes értékű garancia érdekében a kezelőnek 
a vízszivattyút ezen útmutatóban leírtak szerint kell 
karbantartania.

 FIGYELMEZTETÉS A gép biztonságos használata 
érdekében csak a gyártó által szállított eredeti, illetve 
jóváhagyott pótalkatrészeket használja. Amennyiben 
kérdése lenne a vízszivattyú-alkatrészek cseréjével 
kapcsolatban, kérjük keresse fel weboldalunkat a 
BRIGGSandSTRATTON.COM címen.

Tárolás
Ha több mint 30 napig tartja raktáron a berendezést, 
a helyes tárolás előkészítéséhez kövesse az alábbi 
utasításokat.
Védje meg az üzemanyag rendszert.
30 napnál hosszabb tárolás esetén az üzemanyag állottá 
válhat. Az állott üzemanyag sav és kátránylerakódást 
okoz az üzemanyag-ellátó rendszerben vagy a porlasztó 
fontos alkatrészein.
Nem szükséges leereszteni a benzint a motorból, ha 
üzemanyag-adalékot adott hozzá az utasításoknak 
megfelelően. Járassa a motort 2 percen keresztül a 
szabadban, hogy tárolás előtt az adalék körbejárjon az 
üzemanyagrendszerben.
Ha nem használ üzemanyag stabilizátort, akkor tárolás 
előtt a berendezésből le kell engedni a benzint.
Járassa a motort addig a szabadban, amíg le nem áll 
üzemanyag hiány miatt. A frissesség megőrzéséhez 
javasolt az üzemanyag-adalék használata a 
tárolótartályban.

 FIGYELMEZTETÉS  Az üzemanyag és annak  
gőzei rendkívül gyúlékonyak és 
robbanásveszélyesek, égési sérülést, 
tüzet vagy robbanást okozhatnak, amely 
halált vagy súlyos sérülést idéz elő.

ÜZEMANYAG VAGY OLYAN 
BERENDEZÉS TÁROLÁSA, AMELYNEK 
ÜZEMANYAGTARTÁLYÁBAN ÜZEMANYAG VAN 
• Tárolja kazánoktól, tűzhelyektől, vízmelegítőtől, 

ruhaszárítótól és más őrlánggal vagy gyújtóforrással 
rendelkező berendezésektől távol, mert ezektől 
meggyulladhatnak az üzemanyag gőzei. 

ÜZEMANYAG LEENGEDÉSEKOR
• Kapcsolja KI a vízszivattyút és hagyja lehűlni legalább 

2 percig, mielőtt levenné az üzemanyagsapkát. 
Lassan lazítsa meg a sapkát, hogy csökkentse a 
nyomást a tartályban.

• A szabadban engedje le az üzemanyagtartályt.
• Az üzemanyagot tartsa távol szikráktól, nyílt lángtól, 

gyújtólángtól, hőtől és más gyújtóforrásoktól. 
• NE gyújtson rá, valamint ne dohányozzon.

 További tárolási tippek
 1. NE tároljon egyik évszakról a másikra üzemanyagot, 

ha nem kezelte a Védje meg az üzemanyag 
rendszert  részben leírtaknak megfelelően.

 2. A vízszivattyút tiszta, száraz helyen tárolja, és 
fedje le egy erre alkalmas, nem nedvességtartó 
védőborítóval.

 FIGYELMEZTETÉS  A tárolási védőborítók tüzet 
idézhetnek elő, ami halált vagy súlyos sérülést 
okozhat. 

• NE helyezzen védőborítást meleg vízszivattyúra!
• Hagyja elegendő ideig lehűlni a készüléket mielőtt 

letakarná a védőborítással.
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Hibaelhárítás

Teljesítménybesorolások: Az egyes benzinmotorok bruttó teljesítménybesorolásának címkézése a SAE (Society of Automotive Engineers) J1940 
kódszámú szabványának (Kis méretű motorok teljesítmény- és nyomatékbesorolási eljárása) megfelelően történik, a besorolás pedig megfelel a SAE 
J1995 szabványnak. A nyomatékértékek 2600 RPM fordulatszám mellett értendők azoknál a motoroknál, amelyeknél „rpm” olvasható a címkén, illetve 
3060 RPM fordulatszám mellett az összes többi motornál; a lóerőben megadott értékek 3600 RPM fordulatszám mellett értendők. A bruttó teljesítmény 
görbék megtekinthetők a www.BRIGGSandSTRATTON.COM honlapon. A nettó teljesítményértékek felszerelt kipufogó- és légtisztítóval értendők, a bruttó 
teljesítményértékek ezen szerelékek nélkül értendők. Az aktuális bruttó motorteljesítmény magasabb lesz, mint a nettó motorteljesítmény, és többek 
között befolyásolják a környezeti működési feltételek és a motorok variálhatósága is. A különböző olyan termékek miatt, amelyekre a motorokat helyezik, 
a benzinmotor nem érheti el a névleges bruttó teljesítményt, amikor egy adott eszközben használják. A különbség különféle tényezőkön múlik, például 
– de nem kizárólag – a motor alkatrészeinek a változatosságán (légtisztító, kipufogó, töltő, hűtő, karburátor, üzemanyag szivattyú, stb.), a felhasználás 
korlátain, az üzemeltetéskori környezeti tényezőkön (hőmérséklet, páratartalom, tengerszint feletti magasság) és a motoronként változó különbségeken. 
Gyártási és kapacitáskorlátozások következtében a Briggs & Stratton ezt a motort egy magasabb teljesítménybesorolású motorral helyettesítheti.
*  A vízszivattyú minősítése a Briggs & Stratton 621K szabványnak megfelelően történt. 

A termék műszaki adatai
073010 típus
Vizszivattyú műszaki adatok
Szívó- és ürítőcsonk átmérője . . . . .50 mm (2 hüvelyk)
Maximális szívófej * . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 m (26 láb)
Maximális ürítőfej * . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 m (82 láb)
Maximális ürítési kapacitás * 600 l/perc (159 US gallon/perc)
Motor műszaki jellemzők
Lökettérfogat . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 hüvelyk3)
Olajkapacitás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

073011 típus
Vizszivattyú műszaki adatok
Szívó- és ürítőcsonk átmérője . . . . .76 mm (3 hüvelyk)
Maximális szívófej * . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 m (26 láb)
Maximális ürítőfej * . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 m (82 láb)
Maximális ürítési kapacitás * 939 l/perc (248 US gallon/perc)
Motor műszaki jellemzők
Lökettérfogat . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 hüvelyk3)
Olajkapacitás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Általános szervizalkatrészek

Probléma Ok Javítás
Nincs szivattyú 
kimenő 
teljesítmény 
vagy alacsony 
a szivattyú 
kimenő 
teljesítmény 
a vízszivattyú 
működésekor

1.   A szivattyú nincs feltöltve.
2.   Szívó- vagy ürítőcső korlátozva van, össze 

van nyomódva, sérült, túl hosszú vagy az 
átmérője túl kicsi.

3.   A szűrő nincs teljesen víz alatt. 

4.   Levegőszivárgás a szívótömlő 
csatlakozójánál. 

5.   A szűrő eltömődött.
6.   Túlzott vagy marginális fej.
7.   Motor fordulatszám szabályozókar SLOW 

helyzetben van. 

1.   Töltse fel a szivattyú kamráját vízzel, majd 
indítsa be a szivattyút.

2.  Cserélje le a szívó- vagy ürítőcsövet. 

3.   Süllyessze le a szívócső végén a szűrőt 
teljesen a víz alá.

4.   Cserélje ki a tömítő alátétet, ha hiányzik vagy sérült. 
Húzza meg szorosra a csatlakozót és a bilincset.

5.   Tisztítsa ki a szűrőből a törmeléket.
6.   Helyezze át a szivattyút és/vagy a tömlőket a 

fej csökkentésére.
7.   Állítsa a motor fordulatszám szabályozókarját 

FAST állásba.
A motor nem 
indul; nincs 
áram; elindul és 
egyenetlenül 
jár; vagy „vibrál” 
vagy akadozik.

1.   Billenőkapcsoló OFF (0) állásban van.
2.   Üzemanyag-ellátás OFF (0) helyzetben van.
3.   Szennyezett légszűrő.
4.   Elfogyott az üzemanyag.
5.   Állott vagy szennyezett üzemanyag vagy 

víz az üzemanyagban.
6.   A gyújtógyertya kábele nincs 

csatlakoztatva a gyújtógyertyához.
7.   Hibás gyújtógyertya.
8.   Túl sok üzemanyag van jelen a levegő/

üzemanyag keverékben, ami „elárasztott” 
állapotot eredményez.

9.   Nem helyes a porlasztó beállítása.

1.   Állítsa a kapcsolót ON (I) állásba.
2.   Fordítsa az üzemanyag-ellátást ON (I) 

helyzetbe.
3.   Tisztítsa meg, vagy cserélje le a légszűrőt.
4.   Várjon két percet, majd töltse fel az 

üzemanyagtartályt.
5.   Engedje le az üzemanyagot a tartályból és a 

karburátorból; töltse fel friss üzemanyaggal.
6.   Csatlakoztassa a gyújtógyertyához a vezetéket.
7.   Cserélje ki a gyújtógyertyát.
8.   4.Várjon 5 percet, majd próbálja meg újra 

beindítani a motort.
9.   Lépjen kapcsolatba hivatalos szakszervizzel.

A motor leáll 
működés közben.

Elfogyott az üzemanyag. Várjon két percet, majd töltse fel az 
üzemanyagtartályt.

073035 típus
Vizszivattyú műszaki adatok
Szívó- és ürítőcsonk átmérője . . . . .50 mm (2 hüvelyk)
Maximális szívófej * . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 m (26 láb)
Maximális ürítőfej * . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 m (82 láb)
Maximális ürítési kapacitás * 435 l/perc (115 US gallon/perc)
Motor műszaki jellemzők
Lökettérfogat . . . . . . . . . . . . . . . .127 cc (7,74 hüvelyk3)
Olajkapacitás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Motorolaj palack . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E vagy 100007E
Szintetikus olaj palack . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Üzemanyag stabilizátor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 vagy 992381
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80004551_HU Rev A

 BRIGGS & STRATTON TERMÉKEK GARANCIAFELTÉTELEI 

KORLÁTOZOTT GARANCIA
A Briggs & Stratton garantálja, hogy az alább meghatározott garanciális időtartamon belül díjmentesen megjavítja vagy kicseréli a termék bármely olyan alkatrészét, 
amelyen anyaghiba és/vagy gyártási hiba mutatkozik. A javítandó vagy cserélendő termék szállítási költségeit a garancia szerint a vásárlónak kell fedeznie. A 
garancia csak az alábbiakban meghatározott időtartamok és feltételek szerint érvényes. A garanciával kapcsolatos ügyintézéshez keresse meg a legközelebbi 
hivatalos szakszervizt a következő honlap szervizkeresőjével: BRIGGSandSTRATTON.COM. A vevőnek fel kell vennie a kapcsolatot a hivatalos márkaszervizzel, és 
biztosítania kell, hogy a hivatalos márkaszerviz ellenőrizhesse és megvizsgálhassa az adott terméket.
Más kifejezett garancia nem létezik. A vélelmezett garanciák, beleértve az eladhatóságra és az adott célnak való megfelelőségre vonatkozó garanciát 
a vásárlás napjától számított egy évre vagy a törvény által engedélyezett mértékben korlátozottak. A járulékos és következményes károkért vállalt 
felelősség a törvény által megengedett mértékben kizárt. Egyes államokban vagy országokban nem engedélyezett a vélelmezett garancia idejének korlátozása, 
továbbá bizonyos államokban vagy országokban nem engedélyezett a járulékos vagy következményes károk kizárása vagy korlátozása, így lehetséges, hogy a 
fenti korlátozás és kizárás Önre nem vonatkozik. A jelen garancia sajátos törvényes jogokat biztosít Önnek, és elképzelhető, hogy egyéb jogai is vannak, amelyek 
államonként és országonként változnak.**

GARANCIÁLIS IDŐSZAK

* Csak Briggs & Stratton motorokra vonatkozik. A nem Briggs & Stratton motorokra vonatkozó garanciát az adott motor gyártója biztosítja. A kibocsátás által érintett 
alkatrészek a kibocsátási garancianyilatkozat hatálya alá esnek.
** Ausztrália – Termékeinkre olyan garanciák vonatkoznak, amelyek az ausztráliai fogyasztóvédelmi törvény értelmében nem zárhatók ki. Ön a súlyosabb hibák 
esetében cserére vagy pénzvisszatérítésre, minden más ésszerűen előrelátható veszteségért vagy kárért pedig kártérítésre jogosult. Akkor is joga van a termékek 
javítására vagy cseréjére, ha a termékek minősége nem megfelelő, és a meghibásodás nem minősül súlyosnak. Garanciaszolgáltatás igénybevételéhez keresse meg a 
legközelebbi hivatalos szakszervizt a BRIGGSandSTRATTON.com honlapon található szervizlokátor térképen, vagy hívja az 1300 274 447 számot, illetve küldjön emailt 
a salesenquires@briggsandstratton.com.au címre, vagy levelet a Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170 címre.
A garanciális időszak az első kiskereskedelmi vagy kereskedelmi fogyasztó által történő megvásárlás napján kezdődik. A „fogyasztói felhasználás" a kiskereskedelmi 
fogyasztó által való személyes felhasználást jelenti lakossági háztartásban. Minden egyéb felhasználás „kereskedelmi felhasználás", beleértve a kereskedelmi, 
jövedelemtermelő és bérleti célú felhasználást. Ha egy termék egyszer már kereskedelmi használatba került, akkor ezt követően a jelen garancia szempontjából 
kereskedelmi felhasználásúnak kell tekinteni.
A pontos és teljes garanciális lefedettség biztosítása érdekében regisztrálja termékét a fent látható webhelyen vagy a www.onlineproductregistration.com címen.
Őrizze meg a vásárlást igazoló nyugtát. Ha nem igazolja az eredeti beszerzés dátumát a garanciális szerviz igénylésének időpontjában, akkor a garanciális időszak 
meghatározásához a termék gyártási időpontját veszik figyelembe. A Briggs & Stratton termékek garanciális szolgáltatásának igénybe vételéhez nem kötelező a termék 
regisztrációja.

A GARANCIÁJÁRÓL

Garanciális javításokat kizárólag a következő cég hivatalos márkaszervizei végeznek: Briggs & Stratton. A legtöbb garanciális javítást rutinszerűen kezelik, azonban néha 
előfordulhat, hogy a garanciális szolgáltatás iránti kérelem nem helyénvaló. Jelen garancia kizárólag anyag- vagy gyártási hiba esetén érvényes. Nem terjed ki a nem 
megfelelő vagy szabálytalan használat, a nem megfelelő karbantartás vagy javítás, a szokásos kopás és elhasználódás, illetve az elöregedett vagy nem engedélyezett 
üzemanyag által okozott károkra.
Nem megfelelő vagy szabálytalan használat – A termék megfelelő, rendeltetésszerű használata a használati útmutatóban olvasható. A terméknek a használati 
útmutatóban leírt módtól eltérő használata vagy a sérült termék használata érvényteleníti a garanciát. A garancia nem érvényes, ha a terméken lévő sorozatszámot 
eltávolították, vagy, ha a terméket bármilyen módon megváltoztatták vagy módosították, továbbá ha a terméken rongálás, például ütés miatti sérülés vagy víz/vegyszer 
okozta korrózió nyomai láthatóak.
Nem megfelelő karbantartás vagy javítás – A termék karbantartását a használati útmutatóban megadott módon és időben kell elvégezni, a szervizelést vagy javítást 
eredeti Briggs & Stratton vagy egyenértékű alkatrészek használatával kell elvégezni. A karbantartás elmaradása vagy a nem eredeti alkatrészek használata miatti károkra 
nem érvényes a garancia.
Szokásos kopás és elhasználódás – Mint a legtöbb gépi eszköz, ez a készülék is ki van téve az elhasználódásnak, még megfelelő karbantartás mellett is. A garancia 
nem nyújt fedezetet a javításra akkor, ha egy alkatrész vagy a berendezés élettartamát normál használat merítette ki. A karbantartási vagy kopó elemekre, mint pl. 
szűrők, szíjak, vágópengék és fékpofák (leszámítva a motorfékpofákat), kizárólag a kopási jellemzők miatt nem terjed ki a garancia, csak akkor, ha az elhasználódás oka 
anyag- vagy gyártási hiba.
Elöregedett vagy nem engedélyezett üzemanyag – A termék megfelelő működéséhez friss üzemanyagra van szükség, amely megfelel a használati útmutatóban 
előírt követelményeknek. A garancia nem terjed ki az elöregedett vagy nem engedélyezett üzemanyagok (mint például E15 vagy E85 etanolkeverékek) használata miatt 
a motorban vagy berendezésben okozott károkra.
Egyéb kivételek – A jelen garancia nem terjed ki a baleset, rongálás, módosítás, átalakítás, nem megfelelő szerviz, fagyás vagy vegyi rongálódás miatt bekövetkező 
meghibásodásokra. Az eredetileg nem a termékhez csomagolt kellékekre és tartozékokra szintén nem terjed ki a garancia. A garancia nem terjed ki a hálózati áramforrás 
helyett elsődleges áramforrásként használt berendezésekre és az életmentő berendezésekre. A garancia nem terjed ki használt, felújított, újraértékesített vagy 
demonstrációs célt szolgáló berendezésekre vagy motorokra. Jelen garancia szintén kizárja a vis maior és más hasonló jellegű, a gyártó hatáskörén kívül álló események 
miatt bekövetkező meghibásodásokat.

Termék Fogyasztói felhasználás Kereskedelmi felhasználás

Berendezés 12 hónap 3 hónap

Motor* 24 hónap 3 hónap

Akkumulátor (ha van) 12 hónap 12 hónap
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Simboli di sicurezza e di controllo
Il simbolo di avvertenza di sicurezza indica un potenziale 
rischio di lesioni personali. Per indicare il tipo di 
pericolo può essere utilizzato un simbolo di sicurezza.
AVVERTENZA indica un rischio che, se non evitato, 
potrebbe provocare morte o lesioni gravi. ATTENZIONE 
indica un rischio che, se non evitato, potrebbe provocare 
lesioni minori o moderate. AVVISO indica informazioni 
considerate importanti, ma non relative a pericoli.

Incendio Esplosione

Fumi tossici

Superficie 
estremamente 

calda
Scossa 
elettrica

Simbolo di 
avvertenza di 

sicurezza
Manuale di 
istruzioni

Livello 
dell’olio

On (acceso) Off (spento)

Carburante

Comandi del 
motore

!
Non avviare il 

motore

Starter In marciaSoffocamentoSoffocamento

Olio

Contraccolpo Superficie 
scivolosa

Parti in 
movimento

RapidoLento

 AVVERTENZA  Il calore e i gas dello scarico 
potrebbero innescare strutture o 
materiali combustibili o danneggiare il 
serbatoio del carburante provocando 
incendi, con conseguenti lesioni gravi 

o letali. Il contatto con la zona della marmitta potrebbe 
causare gravi lesioni da ustione.
• Non toccare le superfici estremamente calde e 

PRESTARE ATTENZIONE ai gas di scarico caldi.
• Lasciare sempre raffreddare l'apparecchiatura prima 

di toccarla.
• Mantenere uno spazio di almeno 1,5 m su tutti i lati 

della pompa d’acqua, anche sopra di essa.

 AVVERTENZA  Il carburante e i suoi vapori sono 
estremamente infiammabili ed 
esplosivi e potrebbero provocare 
ustioni, incendio o esplosione con 
conseguenti gravi lesioni, anche letali.

DURANTE IL RABBOCCO O LO SPURGO DEL 
CARBURANTE
• Spegnere la pompa dell’acqua e lasciarla raffreddare 

per almeno 2 minuti prima di togliere il tappo del 
carburante. Allentare lentamente il tappo per allentare 
la pressione nel serbatoio.

• Rabboccare o spurgare il serbatoio del carburante 
all’aperto.

• NON riempire eccessivamente il serbatoio. Lasciare libero 
lo spazio necessario per l’espansione del carburante.

• Se il carburante si versa, attendere che sia evaporato 
prima di avviare il motore. 

• Tenere il carburante lontano da scintille, fiamme 
libere, fiamme pilota, calore e altre fonti di ignizione. 

• NON accendere o fumare sigarette.
QUANDO SI AVVIA L’APPARECCHIATURA
• NON accendere il motore prima di essersi accertati 

che la candela, il silenziatore, il tappo del carburante 
e il filtro dell’aria siano montati correttamente.

• NON far girare il motore senza candela.
QUANDO SI UTILIZZA L’APPARECCHIATURA
• NON pompare liquidi infiammabili, quali carburante o 

oli combustibili. 
• Questa pompa dell’acqua non è progettata per 

apparecchiature mobili o applicazioni marine. 
• NON inclinare il motore o l’apparecchiatura al punto 

da provocare la fuoriuscita del carburante.
• Fissare la pompa dell’acqua. Eventuali carichi dai tubi 

possono provocarne il ribaltamento.
• NON spostare il controllo della valvola dell’aria in 

posizione CHOKE ( ) per fermare il motore.
DURANTE IL TRASPORTO O LA RIPARAZIONE 
DELL’APPARECCHIATURA
• Trasportare/riparare l’apparecchiatura con il serbatoio 

VUOTO oppure con la valvola di intercettazione del 
carburante DISATTIVATA.

• Scollegare il filo della candela.
DURANTE L’IMMAGAZZINAGGIO DEL 
COMBUSTIBILE O DELL’APPARECCHIATURA CON 
COMBUSTIBILE NEL SERBATOIO
• Conservare lontano da forni, stufe, caldaie, 

asciugatrici o altri dispositivi con fiamme pilota o altre 
fonti di accensione, poiché potrebbero innescare 
incendi dai vapori del carburante.
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 AVVERTENZA  L’utilizzo della pompa d’acqua 
potrebbe comportare la presenza di pozzanghere 
e superfici scivolose con conseguente rischio di 
cadute e pericolo di lesioni gravi o letali.

• Utilizzare la pompa d’acqua da una superficie stabile.
• L’area deve essere dotata di pendenze e drenaggio per 

ridurre il rischio di cadute causate da superfici scivolose.

 AVVERTENZA  Il contraccolpo (rapida ritrazione) 
della fune di avviamento può proiettare con 
estrema forza la mano e il braccio verso il 
motore e può provocare lussazioni, fratture, 
contusioni, slogature o gravi lesioni.

• Per avviare il motore, tirare lentamente la corda finché 
non si avverte una certa resistenza, quindi tirarla 
rapidamente per evitare il contraccolpo.

• Tenere mani e parti del corpo lontano dalla mandata 
della pompa.

• Fissare il tubo flessibile di mandata per evitare vibrazioni.

 AVVERTENZA  Il motorino d’avviamento e le 
altre parti rotanti potrebbero impigliare le 
mani, i capelli, gli indumenti o gli accessori 
provocando gravi lesioni.

• Non infilare MAI mani o parti del corpo nella pompa in 
funzione oppure nei tubi flessibili.

• NON azionare la pompa d’acqua senza il carter o le 
coperture di protezione.

• NON indossare indumenti larghi, gioielli o altri oggetti 
che potrebbero rimanere impigliati nel motorino 
d’avviamento o in altre parti rotanti.

• Legare i capelli lunghi e togliere i gioielli.

 AVVERTENZA   PERICOLO GAS VELENOSO. Lo 
scarico del motore contiene monossido di 
carbonio, un gas velenoso che può uccidere in 
pochi minuti. NON si vede, non ha gusto o 
odore. Anche se non si respirano i fumi di 

scarico, è possibile comunque essere esposti al 
monossido di carbonio. In caso di malessere, vertigini o 
spossatezza durante l’utilizzo del prodotto, arrestare il 
motore e uscire IMMEDIATAMENTE all’aria aperta. 
Rivolgersi ad un medico. Potrebbe essersi verificato un 
avvelenamento da monossido di carbonio.
• Utilizzare questo prodotto SOLO all'aperto, lontano 

da finestre, porte o condotti di aerazione per ridurre il 
rischio che il monossido di carbonio possa accumularsi 
ed essere spinto all'interno di spazi chiusi occupati.

• Installare rilevatori di monossido di carbonio alimentati 
a batteria o inserire rilevatori con batteria di riserva, 
secondo le istruzioni del produttore. Gli allarmi per il 
fumo non possono rilevare il monossido di carbonio. 

• NON utilizzare il prodotto all'interno di abitazioni, 
garage, cantine, locali interrati, capanni o altri 
spazi parzialmente chiusi, anche se si utilizzano 
ventole o si mantengono porte e finestre aperte 
per la ventilazione. Il monossido di carbonio può 
accumularsi velocemente in tali spazi e ristagnare per 
ore, anche quando la macchina è stata spenta. 

• Disporre SEMPRE il prodotto sottovento, puntando lo 
scarico del motore lontano da spazi occupati.

AVVISO  Questa pompa idraulica è progettata 
ESCLUSIVAMENTE per il pompaggio di acqua non per 
uso alimentare.

AVVISO  L'utilizzo improprio della pompa d’acqua può 
danneggiarla e ridurne la vita utile.
• In caso di domande sull’uso previsto, rivolgersi al 

proprio rivenditore o contattare un centro di assistenza 
specializzato.

• Accertarsi che la camera della pompa sia stata 
riempita con acqua prima di avviare il motore. Non 
avviare mai la pompa senza averla adescata.

• Utilizzare un tubo flessibile antischiacciamento sul lato 
di aspirazione della pompa.

• Utilizzare la pompa d’acqua solo per le applicazioni 
per cui è stata progettata.

• Il pompaggio di acqua marina, bevande, sostanze 
acide, soluzioni chimiche o altro liquido che causa 
corrosione può danneggiare la pompa.

• Accertarsi che tutti i raccordi siano a tenuta ermetica.
• NON ostruire in alcun modo il tubo di aspirazione o il 

tubo di mandata.
• Non azionare MAI la pompa senza il filtro a cestello 

sul tubo di aspirazione.
• NON superare la prevalenza di aspirazione massima 

(vedere la sezione Specifiche). Ridurre il più possibile 
la prevalenza di aspirazione.

• Non consentire MAI che veicoli passino sopra ai tubi 
flessibili. Qualora un tubo flessibile debba essere 
collocato su una strada, posizionare rampe su entrambi 
i lati del tubo flessibile in modo che i veicoli possano 
passare senza schiacciare o danneggiare il tubo.

• Fermare la pompa per evitare spostamenti 
indesiderati o movimenti dell’apparecchiatura, in 
particolare in prossimità di fossati o sul ciglio di un 
burrone. L’apparecchiatura potrebbe rovesciarsi.

• Mantenere l’apparecchiatura lontana dalle rive di 
fiumi o laghi, dove potrebbe causare il cedimento 
dell’argine.

• NON inserire oggetti nelle alette di raffreddamento.
• Non azionare MAI l’unità se i componenti sono rotti o 

mancanti, senza il carter o le coperture di protezione.
• NON aggirare i dispositivi di sicurezza di questa 

macchina.
• Non spostare MAI la macchina tirando i tubi; utilizzare 

il telaio dell’unità.
• NON permettere l'uso e la riparazione della pompa 

d’acqua a persone non autorizzate o bambini.
• Controllare l’eventuale presenza di perdite o segni 

di deterioramento dell’impianto carburante, quali 
tubi logorati o porosi, morsetti allentati o mancanti, 
serbatoi o tappi danneggiati. Eliminare tutti i difetti 
prima di utilizzare la pompa d’acqua.

• Questa apparecchiatura è progettata per essere usata 
solo con componenti autorizzati da Briggs & Stratton. 
L’utente si assume tutti i rischi e le responsabilità, se 
l’apparecchiatura è utilizzata con componenti che non 
soddisfano i requisiti minimi.
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Descrizione dell’apparecchiatura
  Leggere con attenzione questo manuale per 
acquisire dimestichezza con la pompa d’acqua 
e per conoscerne le applicazioni, le limitazioni 
e i pericoli che comporta. Conservare queste 
istruzioni per futuro riferimento.

Questa macchina non è destinata all’utilizzo da parte di 
adulti e bambini con ridotte capacità motorie, alterazioni 
sensoriali o mentali, o che non abbiano sufficiente 
esperienza e conoscenza del sistema.
È stato compiuto ogni sforzo per assicurare che le 
informazioni in questo manuale siano precise e aggiornate. 
Tuttavia, il produttore si riserva il diritto di modificare, alterare 
o perfezionare in qualsiasi momento la pompa d’acqua e la 
relativa documentazione, senza alcun preavviso.
AVVISO   In caso di dubbi a proposito dell’utilizzo 
dell’apparecchiatura, contattare un centro assistenza 
autorizzato. Questa apparecchiatura è progettata per 
essere usata SOLO con componenti autorizzati da 
Briggs & Stratton.

Funzioni e comandi  Figure
A Tappo di adescamento J informazioni sul motore
B Raccordo di mandata K Starter di contraccolpo 
C Etichetta ID L Leva di controllo della 

velocità del motore
D Raccordo di aspirazione M Interruttore On/Off
E Spurgo dell’acqua N Serbatoio del carburante 
F Candela P Spurgo dell’olio
G Leva dell’aria R Rabbocco olio
H Filtro dell’aria S Rubinetto carburante

Montaggio
Fissaggio dei tasselli antivibrazione
Fissare i tasselli antivibrazione alla pompa d’acqua con 
chiavi da 10 mm, come mostrato nel foglio di istruzioni 
incluso nel kit antivibrazione. È necessario fissare i 
tasselli antivibrazione prima di aggiungere il carburante e 
l’olio per il motore.
Olio
Oli consigliati  Figura 
Per le migliori prestazioni, si consiglia l'uso di oli con 
certificato di garanzia Briggs & Stratton. Altri oli detergenti 
di alta qualità sono accettabili se classificati per servizio 
SF, SG, SH, SJ o superiore. NON utilizzare additivi speciali.
Le temperature esterne determinano l’appropriata 
viscosità dell’olio per il motore. Utilizzare lo schema per 
selezionare la migliore viscosità in base all’intervallo di 
temperature esterne previste.
Controllo del livello dell’olio    
Il livello dell’olio deve essere controllato prima di ogni 
utilizzo o almeno ogni 8 ore di funzionamento. Mantenere 
costante il livello dell’olio.
 1. Assicurarsi che la pompa dell’acqua sia su una 

superficie piana.
   Modelli 073010 e 073011   Figura 4
 2. Pulire l’area attorno al tappo di rifornimento dell’olio 

(A), rimuovere il tappo e controllare il livello dell’olio.
 3. Verificare che l’olio abbia raggiunto il livello di 

tracimazione in corrispondenza dell’apertura di 
rifornimento (B). Rimontare il tappo dell'olio e serrarlo.

   Modello 073035   Figura 5
 2. Pulire l’area attorno al tappo di rifornimento dell’olio, 

rimuovere il tappo/l’asta di livello e pulire l’asta con 
un panno pulito. Reinstallare l’asta di livello. Togliere 
l’asta di livello e controllare il livello dell’olio

AVVISO   NON avvitare l’asta di livello quando si 
controlla il livello dell’olio.
 3. Verificare che l’olio raggiunga il segno di pieno (A) 

sull’asta di livello. Rimontare e stringere il tappo 
dell’olio/l’asta di livello.

Aggiunta di olio motore  
 1. Assicurarsi che la pompa dell’acqua sia su una 

superficie piana.
 2. Controllare il livello dell’olio come descritto in 

Controllo del livello dell’olio.
 3A. Per i modelli 073010 e 073011, all’occorrenza, 

versare lentamente l’olio nell’apertura di rifornimento 
fino al punto di tracimazione (B). NON riempire 
troppo. Figura 4   

 3B. Per il modello 073035, all’occorrenza, versare 
lentamente l’olio nell’apertura di rifornimento fino 
alla tacca del massimo (A) sull’asta di livello. NON 
riempire troppo. Figura 5

AVVISO   Con un rabbocco eccessivo, il motore 
potrebbe non avviarsi o avviarsi con difficoltà.
• NON riempire troppo.
• Se supera il segno Full sull’asta di livello, scaricare 

l’olio in eccesso per ridurre il livello fino al segno Full.
 4. Rimettere e stringere il tappo dell’olio/l’asta di livello.
Rifornimento di carburante   Figura
È necessario che la benzina sia conforme a questi requisiti:
 • Benzina pulita, fresca e senza piombo.
 •  Minimo 87 ottani/87 AKI (91 RON). Per l’uso ad 

altitudini elevate, vedere Altitudine elevata.
 • Benzina con contenuto massimo di etanolo fino al 

10% (miscela benzina-alcol) è accettabile.
AVVISO   L’utilizzo di carburanti non approvati causerà danni 
ai componenti del motore e invaliderà la garanzia del motore.
 • NON utilizzare benzine non approvate, come E15 e E85.
 • NON mescolare olio alla benzina né modificare il 

motore perché possa operare con carburanti alternativi.
Per proteggere il sistema di alimentazione dalla 
formazione di residui gommosi, miscelare un additivo 
stabilizzante durante il rabbocco del carburante. Vedere  
Stoccaggio. Non tutti i carburanti sono uguali. Se si 
verificano problemi di avviamento o di prestazioni, 
sostituire il carburante con quello di un altro fornitore 
o con un'altra marca. Questo motore è certificato 
per funzionare a benzina. Il sistema di controllo delle 
emissioni di questo motore è EM (Engine Modifications).3

 AVVERTENZA  Il carburante e i suoi vapori sono 
estremamente infiammabili ed 
esplosivi e potrebbero provocare 
ustioni, incendio o esplosione con 
conseguenti gravi lesioni, anche letali.

DURANTE IL RABBOCCO DEL CARBURANTE
• Spegnere la pompa dell’acqua e lasciarla raffreddare 

per almeno 2 minuti prima di togliere il tappo del 
carburante. Allentare lentamente il tappo per allentare 
la pressione nel serbatoio.

• Rabboccare o spurgare il serbatoio del carburante 
all’aperto.

• NON riempire eccessivamente il serbatoio. Lasciare libero 
lo spazio necessario per l’espansione del carburante.

• Se il carburante si versa, attendere che sia evaporato 
prima di avviare il motore. 

• Tenere il carburante lontano da scintille, fiamme 
libere, fiamme pilota, calore e altre fonti di ignizione. 

• Controllare spesso linee del carburante, serbatoio, 
tappo e accessori per eventuali crepe o perdite. 
Sostituire se necessario. 

• NON accendere o fumare sigarette.

6
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 1. Assicurarsi che la pompa dell’acqua sia su una 
superficie piana.

 2. Pulire l'area intorno al tappo di rifornimento del 
carburante e rimuovere il tappo.

 3. Aggiungere lentamente benzina senza piombo 
(A) al serbatoio (B). Prestare attenzione a non 
riempire eccessivamente il serbatoio. Per consentire 
l’espansione del carburante, non riempire oltre la 
base del fondo del collo del serbatoio. 

 4. Montare il tappo del carburante ed attendere che 
l'eventuale carburante fuoriuscito sia evaporato 
prima di avviare il motore.

Altitudine elevata
Ad altitudini superiori a 1.524 metri (5.000 piedi), è 
accettabile benzina con numero minimo di ottani 85/85 
AKI (89 RON). Per mantenere la conformità ai requisiti 
sulle emissioni è necessario configurare l’apparecchio 
per le operazioni ad altitudini elevate. L’utilizzo dell’unità 
senza avere effettuato questa configurazione peggiora 
le prestazioni, aumenta il consumo di carburante e 
incrementa le emissioni. Consultare un rivenditore 
Briggs & Stratton autorizzato per informazioni sulla 
configurazione per altitudini elevate. Si sconsiglia il 
funzionamento del motore ad altitudini inferiori a 762 
metri (2.500 piedi) con il kit per altitudini elevate.
Montaggio e fissaggio dei tubi
Per installare i tubi sulla pompa dell’acqua sono 
necessari i seguenti attrezzi:
 • Serradadi da 10 mm
Collegamento del tubo di aspirazione alla 
pompa
Utilizzare una pompa disponibile in commercio. Il tubo 
di aspirazione deve essere rinforzato con materiale a 
struttura intrecciata o una struttura antischiacciamento. 
NON utilizzare un tubo con diametro interno minore del 
diametro del raccordo di aspirazione della pompa.
 1. Far scorrere la fascetta di raccordo sul giunto 

portagomma. Inserire la tenuta in gomma 
all’estremità della fascetta di raccordo.   Figura 

 2. Avvitare il giunto portagomma sulla pompa in senso 
orario finché non è serrato saldamente.  Figura 

 3. Far scorrere la fascetta serratubo sull’estremità del 
tubo. Far scorrere il tubo di aspirazione sul giunto 
portagomma. Stringere la fascetta serratubo con un 
serradadi standard da 10 mm.   Figura 

Collegamento del tubo di aspirazione al filtro a 
cestello   Figura
Far scorrere la fascetta serratubo sul tubo. Fissare 
l’estremità aperta del tubo di aspirazione al giunto 
portagomma del filtro. Stringere la fascetta serratubo con 
un serradadi standard da 10 mm.  
Collegamento del tubo di mandata (opzionale)
All’occorrenza, utilizzare una pompa disponibile in 
commercio. NON utilizzare un tubo con diametro interno 
minore del diametro del raccordo di mandata della pompa.
 1. Far scorrere la fascetta di raccordo sul giunto 

portagomma. Inserire la tenuta in gomma 
all’estremità della fascetta di raccordo.   

 2. Avvitare il giunto portagomma sulla pompa in senso 
orario finché non è serrato saldamente.Figura 

 3. Far scorrere la fascetta serratubo sull’estremità del 
tubo di mandata. Far scorrere il tubo di mandata sul 
giunto portagomma. Stringere la fascetta serratubo 
con un serradadi standard da 10 mm. Figura 

Funzionamento
Luogo di utilizzo della pompa dell’acqua   
Figura
Per ottenere le massime prestazioni, collocare la pompa su 
una superficie piana a a livello, il più vicino possibile all’acqua 
da pompare. Fissare la pompa dell’acqua per prevenirne il 
ribaltamento. Non utilizzare tubi più lunghi del necessario.

 AVVERTENZA  Il calore e i gas dello scarico 
potrebbero innescare strutture o materiali 
combustibili o danneggiare il serbatoio 
del carburante provocando incendi, con 
conseguenti lesioni gravi o letali.

• Mantenere uno spazio di almeno 1,5 m su tutti i lati 
della pompa dell’acqua, anche sopra di essa.

Avvelenamento da ossido di carbonio
 AVVERTENZA   PERICOLO GAS VELENOSO. Lo 

scarico del motore contiene monossido di 
carbonio, un gas velenoso che può uccidere in 
pochi minuti. NON si vede, non ha gusto o 
odore. Anche se non si respirano i fumi di 

scarico, è possibile comunque essere esposti al 
monossido di carbonio. In caso di malessere, vertigini o 
spossatezza durante l’utilizzo del prodotto, arrestare il 
motore e uscire IMMEDIATAMENTE all’aria aperta. 
Rivolgersi ad un medico. Potrebbe essersi verificato un 
avvelenamento da monossido di carbonio.
•  Utilizzare questo prodotto SOLO all'aperto, lontano 

da finestre, porte o condotti di aerazione per ridurre il 
rischio che il monossido di carbonio possa accumularsi 
ed essere spinto all'interno di spazi chiusi occupati.

• Installare rilevatori di monossido di carbonio alimentati 
a batteria o inserire rilevatori con batteria di riserva, 
secondo le istruzioni del produttore. Gli allarmi per il 
fumo non possono rilevare il monossido di carbonio. 

• NON utilizzare il prodotto all'interno di abitazioni, 
garage, cantine, locali interrati, capanni o altri 
spazi parzialmente chiusi, anche se si utilizzano 
ventole o si mantengono porte e finestre aperte 
per la ventilazione. Il monossido di carbonio può 
accumularsi velocemente in tali spazi e ristagnare per 
ore, anche quando la macchina è stata spenta. 

• Disporre SEMPRE il prodotto sottovento, puntando lo 
scarico del motore lontano da spazi occupati.

 

Cosa è la “prevalenza”?   Figura 
Per prevalenza si intende l’altezza di una colonna 
d’acqua erogabile dalla mandata della pompa.
Prevalenza di aspirazione (A) è la distanza verticale tra 
il centro della pompa e la superficie del liquido sul
lato di aspirazione della pompa. Può essere denominata 
anche “altezza di aspirazione”. La pressione atmosferica 
di 1 bar (14,5 psi) al livello del mare limita l’altezza della 
prevalenza di aspirazione a meno di circa 8 metri (26 
piedi) per qualsiasi pompa.
La prevalenza di mandata (B) è la distanza verticale 
tra la bocca di mandata della pompa e il punto di uscita 
dell’acqua dal tubo, ovvero la superficie del liquido se il 
tubo è immerso o sta aspirando da un serbatoio.
La portata della pompa diminuisce all’aumentare 
dell’altezza della mandata dell’acqua. Essa dipende 
anche dalla lunghezza, dal tipo e dal diametro dei tubi di 
aspirazione e mandata.
È importante che la prevalenza di aspirazione sia inferiore 
alla prevalenza di mandata rispetto alla prevalenza totale. In 
tal modo diminuisce il tempo di adescamento ed aumentano 
le prestazioni della pompa aumentando la portata.
Vedere Specifiche per i valori di prevalenza massimi.
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Adescamento della pompa dell’acqua   
Figura
 1. Rimuovere il tappo di adescamento dalla parte 

superiore della pompa.
 2. Rabboccare la pompa con acqua fresca fino al 

livello indicato.
 3. Rimettere il tappo di adescamento.
AVVISO  L'utilizzo improprio della pompa dell’acqua può 
danneggiarla e ridurne la vita utile.
• Accertarsi che la camera della pompa sia stata 

riempita con acqua prima di avviare il motore. Non 
avviare mai la pompa senza averla adescata.

Inserimento del filtro a cestello nella fonte 
d’acqua   Figura 
Mettere il filtro a cestello nell’acqua da pompare. 
Il cestello deve essere completamente immerso 
nell’acqua. Per ridurre l’aspirazione di sabbia o fango, 
porre il filtro in un secchio o sopra grosse pietre.
AVVISO  L'utilizzo improprio della pompa dell’acqua può 
danneggiarla e ridurne la vita utile.
• Non azionare MAI la pompa senza il filtro a cestello 

fissato all’estremità del tubo di aspirazione.
• Tenere il filtro al riparo da sabbia o fango, posizionandolo 

in un secchio oppure su un terreno con pietre.
• NON utilizzare la pompa a secco, altrimenti si possono 

danneggiare le tenute. Non avviare mai la pompa 
senza averla adescata.

• NON pompare acqua salata.
Avviamento della pompa dell’acqua   
(Modelli 073010 e 073011)   Figura
(Modello 073035)   Figura
Per l'avviamento, procedere come segue:
 1. Accertarsi che l’unità si trovi su una superficie piana a 

livello e che la camera della pompa sia stata adescata.
 2. Spostare la valvola di intercettazione del carburante 

(S) sulla posizione ON (I).
 3. Spostare la leva dell’aria (G) sulla posizione CHOKE ( ).
 4. Spostare l’interruttore on/off (M) sulla posizione ON (I).
 5. Spostare il comando della velocità del motore (L) 

sulla posizione FAST ( ).
 AVVERTENZA  Il contraccolpo (rapida ritrazione) 

della fune di avviamento può proiettare con 
estrema forza la mano e il braccio verso il 
motore e può provocare lussazioni, fratture, 
contusioni, slogature o gravi lesioni.

• Per avviare il motore, tirare lentamente la corda finché 
non si avverte una certa resistenza, quindi tirarla 
rapidamente per evitare il contraccolpo.

• Tenere mani e parti del corpo lontano dalla mandata 
della pompa.

• Fissare il tubo flessibile di mandata per evitare vibrazioni.

 6. Afferrare l’impugnatura del motorino di avviamento a 
strappo (K) e tirarla lentamente finché non si avverte 
resistenza. A questo punto tirare rapidamente 
l’impugnatura per superare la compressione, 
prevenire contraccolpi ed avviare il motore.

 7. Quando il motore si riscalda, spostare la leva 
dell’aria (G) sulla posizione RUN ( ). Utilizzare 
con il comando dell’aria in posizione RUN. 

AVVISO   Può essere necessario attendere alcuni minuti 
prima che la pompa inizi a pompare l’acqua.
AVVISO   Se il motore si avvia dopo 3 tentativi, ma 
non rimane in funzione, o se l’unità si spegne durante 
il funzionamento, assicurarsi che essa sia su una 
superficie in piano e controllare che il livello dell’olio nel 
carter sia corretto. Questa unità potrebbe essere dotata 
di un dispositivo di protezione che indica quando il livello 
dell’olio è troppo basso. L’olio deve essere a un livello 
appropriato, affinché il motore possa avviarsi.

La portata della pompa può essere controllata regolando 
la velocità del motore. Spostando la leva della velocità 
del motore nella direzione FAST ( ), la portata della 
pompa aumenterà, mentre spostando la leva nella 
direzione SLOW ( ), la portata della pompa diminuirà.
Spegnimento della pompa dell’acqua  
(Modelli 073010 e 073011)   Figura 1
(Modello 073035)   Figura 2
 1. Spostare la leva della velocità del motore (L) sulla 

posizione SLOW ( ).

 AVVERTENZA   Il carburante e i suoi vapori sono 
estremamente infiammabili ed 
esplosivi e potrebbero provocare 
ustioni, incendio o esplosione con 
conseguenti gravi lesioni, anche letali.

• NON spostare la leva dell’aria in posizione CHOKE 
per fermare il motore ( ).

 2. Spostare l’interruttore on/off (M) sulla posizione OFF (0).
 3. Spostare la valvola di intercettazione del carburante 

(S) sulla posizione OFF (0).

Spurgo e risciacquo della pompa dell’acqua   
(Modelli 073010 e 073011)   Figura 1

(Modello 073035)   Figura
 1. Scollegare e spurgare i tubi di aspirazione e 

mandata.
 2. Rimuovere il tappo di mandata (E) posto alla base 

della pompa.    
 3. Rimuovere il tappo di adescamento (A) da sopra 

la pompa, quindi risciacquare i componenti interni 
della pompa con acqua pulita.

 4. Reinstallare entrambi i tappi e serrare manualmente.

 AVVERTENZA   Il calore e i gas dello scarico 
potrebbero innescare strutture o 
materiali combustibili o danneggiare il 
serbatoio del carburante provocando 
incendi, con conseguenti lesioni gravi 

o letali. Il contatto con la zona della marmitta potrebbe 
causare gravi lesioni da ustione.
• NON toccare le superfici estremamente calde e 

PRESTARE ATTENZIONE ai gas di scarico caldi.
• Lasciare sempre raffreddare l'apparecchio prima di 

toccarlo.
• Mantenere uno spazio di almeno 1,5 m su tutti i lati 

della pompa dell’acqua, anche sopra di essa.
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Manutenzione
Programma di manutenzione
Seguire le scadenze orarie o periodiche, rispettando 
quella che si presenta per prima. Tuttavia, si fa presente 
che in caso di funzionamento in condizioni difficili, la 
manutenzione deve essere effettuata più di frequente, 
come illustrato qui sotto.

Prime 5 ore
Cambiare l'olio 
Ogni 8 ore o giornalmente
Controllo del livello dell’olio
Rimozione dei detriti
Ogni 8 ore o giornalmente
Pulizia del filtro dell’aria del motore
Pulire il prefiltro, se presente
Ogni 50 ore oppure una volta l’anno 
Cambiare l'olio * 
Pulizia e ispezione del parascintille
Annualmente
Sostituire la candela 
Sostituire il filtro dell’aria * 
Pulizia del sistema di raffreddamento ad aria *
Rimuovere gli eventuali sedimenti all’interno della pompa

*Effettuare la manutenzione più spesso in presenza di sporcizia o polvere.

Consigli di carattere generale
La manutenzione regolare migliora le prestazioni 
e prolunga la vita utile della pompa dell’acqua. Per 
l’assistenza, rivolgersi a un rivenditore autorizzato Briggs 
& Stratton.
L’installazione e i lavori di riparazione di particolare entità 
devono essere eseguiti esclusivamente da personale 
dotato di formazione specifica.
La garanzia di questa pompa dell’acqua non copre 
componenti usati in modo improprio o che siano stati 
oggetto di negligenza da parte dell’operatore. Per 
ottenere copertura totale dalla garanzia, l’operatore deve 
attenersi alle indicazioni di manutenzione della pompa 
dell’acqua riportate in questo manuale.

 AVVERTENZA Per assicurare la sicurezza della 
macchina, usare solo parti di ricambio originali o 
approvate dal produttore. Per chiarimenti relativi alla 
sostituzione dei componenti della pompa dell’acqua, 
visitare il nostro sito Web all’indirizzo 
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Rimessaggio
Se il generatore viene riposto per più di trenta giorni, 
seguire le seguenti linee guida per prepararlo per lo 
stoccaggio.
Protezione dell’impianto di alimentazione
Se conservato per oltre 30 giorni, il carburante può 
scadere. Il carburante scaduto fa sì che si formino 
depositi acidi e gommosi nell’impianto di alimentazione o 
su parti essenziali del carburatore.
Non è necessario scaricare il carburante dal motore se 
viene aggiunto uno stabilizzante secondo le istruzioni. 
Prima dello stoccaggio è necessario avviare il motore 
all’aperto per due minuti, per far circolare lo stabilizzatore 
in tutto il sistema di alimentazione.
Se la benzina contenuta nel motore non è stata trattata 
con uno stabilizzante, deve essere scaricata in un 
contenitore approvato.
Far girare il motore all’aperto finché non si arresta 
per mancanza di carburante. Si consiglia l’uso di 
uno stabilizzante nel contenitore per mantenere la 
freschezza.

 AVVERTENZA  Il carburante e i suoi vapori sono 
estremamente infiammabili ed 
esplosivi e potrebbero provocare 
ustioni, incendio o esplosione con 
conseguenti gravi lesioni, anche letali.

DURANTE L’IMMAGAZZINAGGIO DEL 
COMBUSTIBILE O DELL’APPARECCHIATURA CON 
COMBUSTIBILE NEL SERBATOIO 
• Conservare lontano da forni, stufe, caldaie, 

asciugatrici o altri dispositivi con fiamme pilota o altre 
fonti di accensione, poiché potrebbero innescare 
incendi dai vapori del carburante. 

DURANTE LO SPURGO DEL CARBURANTE
• Spegnere la pompa dell’acqua e lasciarla raffreddare 

per almeno 2 minuti prima di togliere il tappo del 
carburante. Allentare lentamente il tappo per allentare 
la pressione nel serbatoio.

• Lo scarico del carburante deve essere effettuato all'aperto.
• Tenere il carburante lontano da scintille, fiamme 

libere, fiamme pilota, calore e altre fonti di ignizione. 
• NON accendere o fumare sigarette.

Altri suggerimenti per il rimessaggio
 1. NON conservare il carburante da una stagione 

all’altra, a meno che non sia stato trattato come 
descritto nella sezione Protezione dell’impianto di 
alimentazione.

 2. Conservare la pompa dell’acqua in un’area pulita 
e asciutta e coprirlo con una copertura protettiva 
adeguata, in modo che non trattenga l’umidità.

 AVVERTENZA  I teli protettivi potrebbero causare 
incendi con conseguenti gravi lesioni, anche 
letali. 

• NON coprire con un telone una pompa dell’acqua 
calda.

• Lasciar raffreddare l'apparecchio per un tempo 
adeguato prima di coprirlo.
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Individuazione e correzione dei problemi

Potenza Nominale: La potenza nominale lorda per i singoli modelli di motore a benzina è etichettata in conformità con lo standard Small Engine Power 
& Torque Rating Procedure codice J1940 della SAE (Society of Automotive Engineers) ed è classificata conformemente a SAE J1995. I valori di coppia 
sono calcolati a 2600 RPM per i motori con la dicitura "rpm" sull’etichetta e a 3060 RPM per tutti gli altri motori; i valori di potenza in cavalli sono calcolati 
a 3600 RPM. Le curve di potenza lorda possono essere visualizzate sul sito www.BRIGGSandSTRATTON.COM. I valori di potenza netti sono ricavati con 
marmitta e filtro dell'aria installati mentre i valori di potenza lordi sono ricavati senza questi accessori. La potenza lorda reale del motore sarà superiore 
a quella netta ed è influenzata, fra altri fattori, da condizioni operative ambientali e variabilità da motore a motore. Data la vasta gamma di prodotti su cui 
sono installati i motori, il motore a benzina potrebbe non sviluppare la potenza lorda nominale quando usato su una data apparecchiatura. La differenza 
è dovuta a diversi fattori compreso, ma non limitato a, varietà dei componenti del motore (filtro dell'aria, marmitta, carica, raffreddamento, carburatore, 
pompa del carburante, ecc.), restrizioni applicative, condizioni operative ambientali (temperatura, umidità, altitudine) e variabilità da motore a motore. A 
causa di limitazioni di produzione e di capacità, Briggs & Stratton potrà sostituire questo motore di serie con un motore di potenza nominale superiore.
*  Questa pompa dell'acqua è classificata ai sensi dello standard 621K Briggs & Stratton. 

Dati tecnici del prodotto:
Modello 073010
Specifiche della pompa dell’acqua
Diametro bocca di aspirazione e di mandata 50 mm (2 in)
Prevalenza di aspirazione massima * . . . . . .8 m (26 ft)
Prevalenza di mandata massima * . . . . . . .25 m (82 ft)
Capacità di mandata massima * 600 l/min (159 US gal/min)
Specifiche del motore
Cilindrata  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12.48 in3)
Capacità olio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Modello 073011
Specifiche della pompa dell’acqua
Diametro bocca di aspirazione e di mandata 76 mm (3 in)
Prevalenza di aspirazione massima * . . . . . .8 m (26 ft)
Prevalenza di mandata massima * . . . . . . .25 m (82 ft)
Capacità di mandata massima * 939 l/min (248 US gal/min)
Specifiche del motore
Cilindrata  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12.48 in3)
Capacità olio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Pezzi di ricambio comuni

Problema Causa Correzione
Mancato 
pompaggio o 
calo di potenza 
durante il 
funzionamento 
della pompa 
dell’acqua

1.  Pompa non adescata.
2.  Tubo di aspirazione o di mandata intasato, 

ostruito, danneggiato, troppo lungo o di 
diametro insufficiente.

3.  Filtro a cestello non immerso 
completamente nell’acqua. 

4.  Fuoriuscita di aria dal connettore del tubo 
di aspirazione.

5.  Filtro intasato.
6.  Prevalenza eccessiva o insufficiente.
7.  La leva della velocità del motore si trova in 

posizione SLOW.

1.  Riempire con acqua la camera della pompa ed 
eseguire l’adescamento.

2.  Sostituire il tubo di aspirazione o mandata. 

3.  Immergere completamente nell’acqua il filtro e 
l’estremità del tubo di aspirazione.

4.  Sostituire la rondella di tenuta, se danneggiata 
o mancante. Serrare il morsetto e il connettore 
del tubo.

5.  Pulire il filtro dai detriti.
6.  Riposizionare la pompa e/o i tubi in modo da 

ridurre la prevalenza.
7.  Spostare la leva della velocità del motore sulla 

posizione FAST.
Il motore non 
si avvia, perde 
potenza, 
funziona 
in modo 
intermittente 
o irregolare o 
s’inceppa.

1.  Interruttore basculante impostato su OFF (0).
2.  La valvola di intercettazione del carburante 

si trova in posizione OFF (0).
3.  Filtro dell’aria sporco.
4.  Mancanza di carburante.
5.  Carburante stantio o contaminato, acqua 

nel carburante.
6. Cavo della candela scollegato.
7.  Candela difettosa.
8.  Troppo carburante nella miscela 

aria/carburante con conseguente 
“ingolfamento” del motore.

9.  Regolazione del carburatore non corretta.

1. Spostare l’interruttore su ON (I).
2.  Spostare la valvola di intercettazione del 

carburante in posizione ON (I).
3.  Pulire o sostituire il filtro dell’aria.
4.  Attendere due minuti e riempire il serbatoio del 

carburante.
5.  Svuotare il serbatoio del carburante e il 

carburatore, riempirli con carburante fresco.
6.  Collegare il cavo alla candela.
7.  Sostituire la candela 
8.  Attendere 5 minuti e riavviare il motore.
9.  Contattare un centro di assistenza autorizzato.

Spegnimento 
improvviso del 
motore.

Mancanza di carburante. Attendere due minuti e riempire il serbatoio del 
carburante.

Modello 073035
Specifiche della pompa dell’acqua
Diametro bocca di aspirazione e di mandata 50 mm (2 in)
Prevalenza di aspirazione massima * . . . . . .8 m (26 ft)
Prevalenza di mandata massima * . . . . . . .25 m (82 ft)
Portata di mandata massima * 435 l/min (115 US gal/min)
Specifiche del motore
Cilindrata  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .127 cc (7.74 in3)
Capacità olio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Flacone di olio motore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E o 100007E
Flacone di olio sintetico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Additivo stabilizzante per carburante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 or 992381
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80004551_IT Rev A

 POLITICA DI GARANZIA PER PRODOTTI BRIGGS & STRATTON 

GARANZIA LIMITATA
Briggs & Stratton garantisce che, durante il periodo di garanzia specificato di seguito, provvederà alla riparazione o alla sostituzione gratuita di parti che presentino 
difetti di materiale o di lavorazione o entrambi. Tutte le spese di trasporto del prodotto destinato alla riparazione o sostituzione coperti dalla presente garanzia 
sono a carico dell’acquirente La presente garanzia risulta valida per il periodo di tempo indicato nella presente polizza ed è soggetta alle condizioni indicate di 
seguito Per il servizio di assistenza coperto da garanzia, localizzare il centro di assistenza autorizzato più vicino tramite il nostro strumento di ricerca sul sito Web 
BRIGGSandSTRATTON.COM. L'acquirente dovrà contattate il centro di assistenza autorizzato e mettere a disposizione di quest'ultimo il prodotto per l'ispezione e la 
verifica.
Non viene fornita alcuna altra garanzia esplicita. Le garanzie implicite, comprese quelle di commerciabilità e adeguatezza ad uno scopo particolare, 
sono limitate al periodo di garanzia indicato di seguito o a quanto consentito dalla legge. La responsabilità per danni incidentali o consequenziali 
è esclusa nella misura prevista dalla legge. Alcuni stati o Paesi non consentono limiti alla durata della garanzia implicita e alcuni stati o Paesi non ammettono 
l'esclusione o la limitazione di danni incidentali o consequenziali, quindi la suddetta limitazione ed esclusione potrebbe non essere applicabili al singolo utente. La 
presente garanzia concede all'utente specifici diritti legali e lo stesso potrebbe godere di altri diritti che variano da stato a stato o da Paese a Paese.**

PERIODO DI GARANZIA

* Si applica esclusivamente ai motori Briggs & Stratton. La garanzia di motori non prodotti da Briggs & Stratton è fornita dal rispettivo costruttore. I componenti correlati 
alle emissioni sono coperti dalla dichiarazione di garanzia sulle emissioni.
** In Australia - I nostri prodotti sono dotati di garanzie che non possono essere escluse secondo la legge australiana a tutela dei consumatori. L'utente ha diritto 
alla sostituzione o al rimborso in caso di guasto grave e a un indennizzo per ogni altra perdita o danno ragionevolmente prevedibile. L'utente ha pertanto diritto alla 
riparazione o alla sostituzione della merce qualora questa non sia di qualità accettabile e il guasto non sia equiparabile a un guasto grave. Per il servizio di assistenza 
coperto da garanzia, trovare il centro di assistenza autorizzato più vicino tramite il nostro strumento di ricerca sul sito web [inserire indirizzo sito web], telefonando al 
numero 1300 274 447 oppure inviando una mail o una lettera a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, 
NSW, Australia, 2170.
Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto del primo acquirente, sia esso un utente consumatore o professionale. "Utente consumatore" indica una famiglia in 
una residenza che ha acquistato al dettaglio. Per “uso professionale” si intendono tutti gli altri tipi di utilizzo, l’utilizzo professionale, l’uso per conto terzi e il noleggio Se il 
prodotto viene utilizzato a fini commerciali sarà pertanto considerato come soggetto ad uso commerciale ai fini di questa garanzia.
Per assicurare l'applicazione immediata e totale della garanzia, è necessario registrare il proprio prodotto sul sito Web indicato in alto o all'indirizzo www.
onlineproductregistration.com;.
Conservare la ricevuta di acquisto come prova. Se, al momento di richiesta di applicazione della garanzia, non si fornisce alcuna prova della data di acquisto originale del 
prodotto, il periodo di garanzia verrà definito in riferimento alla data di produzione. Ai fini dell'applicazione della garanzia, non è necessaria la registrazione del prodotto 
Briggs & Stratton.

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

Il servizio di assistenza in garanzia è disponibile esclusivamente presso i centri di assistenza autorizzati Briggs & Stratton. La maggior parte delle richieste di garanzia 
viene di norma gestito celermente come semplice procedura di routine; tuttavia, alcune richieste di garanzia non appaiono giustificate Questa garanzia si applica solo 
in casi di difetti di materiali o lavorazione. Non copre i danni provocati da uso improprio o abuso, manutenzione o riparazioni non corrette, usura e rotture normali o 
carburante scaduto o non approvato.
Uso improprio e abuso - L'uso corretto previsto per questo prodotto è descritto nel Manuale per l'operatore. L'uso del prodotto in un modo diverso da quanto descritto 
nel Manuale per l'operatore, o l'uso del prodotto danneggiato, invalida la garanzia. La garanzia non è consentita se il numero di serie del prodotto è stato rimosso o se il 
prodotto è stato alterato o modificato in qualche modo o se il prodotto presenta prove di abuso quali danni da impatti o danni da corrosione per acqua/sostanze chimiche.
Manutenzione o riparazioni non corrette - Questo prodotto deve essere sottoposto a manutenzione secondo le procedure e i programmi riportati nel Manuale per 
l'operatore; l'assistenza o le riparazioni devono essere eseguite con componenti Briggs & Stratton originali o equivalenti. I danni provocati da mancanza di manutenzione 
o da uso di componenti non originali non sono coperti da garanzia.
Usura normale - Come tutti i dispositivi meccanici, questa unità è soggetta ad usura anche se riceve la manutenzione corretta. La garanzia non copre le riparazioni 
di quelle parti dell'apparecchio che hanno esaurito la propria vita utile. Gli articoli usati per la manutenzione e soggetti ad usura come filtri, cinghie, lame per il taglio e 
pastiglie per freni (le pastiglie per i freni del motore sono coperte) non sono coperti da garanzia per le sole caratteristiche di usura, a meno che la causa sia dovuta a 
difetti di materiali o lavorazione.
Carburante scaduto - Per un corretto funzionamento, questo prodotto richiede carburante pulito conforme ai criteri specificati nel Manuale per l'operatore. Eventuali 
danni al motore o all'apparecchiatura causati dall'uso di carburanti non approvati (ad esempio, miscele di etanolo E15 o E85) non sono coperti dalla garanzia.
Altre esclusioni - Questa garanzia non comprende eventuali danni dovuti ad incidenti, uso non appropriato, modifiche, alterazioni, manutenzione non adeguata, 
congelamento o deterioramento chimico. Sono esclusi anche i pezzi aggiuntivi o gli accessori non inclusi nella confezione originale del prodotto. Non forniamo alcuna 
garanzia per le apparecchiature usate per l'alimentazione primaria al posto del servizio pubblico o per apparecchiature usate in applicazioni salvavita. La presente 
garanzia non copre apparecchiature o motori usati, revisionati, di seconda mano o usati per dimostrazioni. La presente garanzia non copre eventuali difetti dovuti a cause 
di forza maggiore non imputabili al produttore

Articolo Uso privato Uso commerciale

Apparecchio 12 mesi 3 mesi

Motore* 24 mesi 3 mesi

Batteria (se in dotazione) 12 mesi 12 mesi
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Saugos ir valdymo ženklai
Saugos įspėjamasis ženklas reiškia galimą sužeidimo 
pavojų. Saugos ženklas gali būti naudojamas pavojaus 
tipui nurodyti.ĮSPĖJIMAS reiškia pavojų, kuris, jo 
nevengiant, gali baigtis mirtimi arba sunkiu sužeidimu. 
ATSARGIAI reiškia pavojų, kuris, jo nevengiant, gali 
sukelti lengvą ar vidutinį sužalojimą. PASTABA nurodo 
informaciją, kuri laikoma svarbi, bet nesusijusi su 
pavojumi.

Ugnis Sprogimas

Nuodingi 
dūmai

Karštas 
paviršius

Elektros smūgis

Saugos įspėjamasis 
ženklas

Naudojimo 
instrukcija

Alyvos lygis

Įjungti Išjungti

Degalai

Variklio 
valdymas

!
Neužveskite 

variklio

Uždaryta 
oro sklendė

Darbo 
režimas

Uždusimo 
pavojus

Uždusimo 
pavojus

Alyva

Atatranka Slidus 
paviršius

Judamosios 
dalys

Greitasis 
režimas

Lėtasis 
režimas

 ĮSPĖJIMAS  Karštos išmetamosios dujos gali 
uždegti degias medžiagas, 
konstrukcijas, taip pat gali pažeisti 
degalų baką ir sukelti gaisrą, galintį 
sunkiai, net mirtinai, sužeisti. 

Prisilietus prie duslintuvo kyla pavojus nudegti ir sunkiai 
susižeisti.
• Nelieskite karštų dalių ir SAUGOKITĖS karštų 

išmetamųjų dujų.
• Palaukite, kol įranga atvės, tik tada ją lieskite.
• Išlaikykite bent 1,5 m (5 pėdų) atstumą iš visų 

vandens siurblio pusių, įskaitant viršų.

 ĮSPĖJIMAS  Degalai ir jų garai yra itin degūs bei 
sprogūs ir kelia nusideginimo, gaisro 
ar sprogimo, taip pat sunkių, net 
mirtinų, sužeidimų pavojų.

PILANT ARBA IŠLEIDŽIANT DEGALUS
• Prieš atsukdami degalų pildymo angos dangtelį, 

IŠJUNKITE vandens siurblį ir palaukite bent 
2 minutes, kol jis atvės. Lėtai atsukite dangtelį, kad 
bake sumažėtų slėgis.

• Degalus pilkite arba išleiskite iš bako lauke.
• NEPERPILDYKITE bako. Įpilkite degalų tiek, kad dar 

liktų vietos jiems plėstis.
• Jeigu degalai išsilietų, prieš užvesdami variklį, 

palaukite, kol jie išgaruos. 
• Saugokite degalus nuo kibirkščių, atviros ugnies, 

nuolat įjungtų dujų degiklių, šilumos ir kitų uždegimo 
šaltinių. 

• NERŪKYKITE šalia bako.
UŽVEDANT ĮRANGĄ
• NEBANDYKITE UŽVESTI, kol įsitikinsite, kad 

uždegimo žvakė, duslintuvas, degalų bako dangtis ir 
oro filtro mazgas yra savo vietose.

• NEBANDYKITE UŽVESTI variklio, kai uždegimo 
žvakė yra išimta. 

DIRBANT SU ĮRANGA
• NEGALIMA pumpuoti degių skysčių, pvz., degalų ar 

mazuto. 
• Šis vandens siurblys neskirtas naudoti mobiliuosiuose 

įrengimuose ar jūroje. 
• NEVERSKITE variklio arba įrangos ant šono, nes gali 

išsilieti degalai. 
• Pritvirtinkite vandens siurblį. Žarnų sukeliamos 

apkrovos gali apversti siurblį.
• NEBANDYKITE sustabdyti variklio keisdami oro 

uždarymo sklendę į UŽDARYMO padėtį ( ).
TRANSPORTUODAMI ARBA REMONTUODAMI ĮRANGĄ
• Transportuoti remontuoti įrangą galima tik su TUŠČIU 

degalų baku arba su UŽDARYTA degalų sklende.
• Atjunkite uždegimo žvakės laidą.
LAIKANT DEGALUS ARBA ĮRENGINĮ SU PILNU 
DEGALŲ BAKU
• Laikykite kuo toliau nuo krosnių, viryklių, vandens 

šildytuvų ar kitos įrangos, kuri veikia esant atvirai 
liepsnai, arba kitų užsidegimo šaltinių, nes gali 
užsiliepsnoti kuro garai.
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 ĮSPĖJIMAS  Naudojant vandens siurblį, gali 
susidaryti balos ir slidūs paviršiai, ant kurių 
pargriuvus galima žūti arba sunkiai susižeisti.

• Vandens siurblį eksploatuokite ant stabilaus paviršiaus.
• Eksploatavimo vietoje turi būti pakankamas nuolydis 

ir drenažas, kad būtų sumažinta pargriuvimo tikimybė 
dėl slidžių paviršių.

 ĮSPĖJIMAS  Įvykus atatrankai (staigus įtraukimas) 
paleidiklio lynas traukia ranką variklio link 
greičiau, nei galite jį atleisti, todėl kyla pavojus 
sunkiai susižeisti – susilaužyti, įskelti kaulus, 
pasitempti sausgysles ir susimušti.

• Užvesdami variklį lėtai traukite paleidiklio lyną, kol 
pajusite pasipriešinimą, tada staigiai truktelėkite, kad 
išvengtumėte atatrankos.

• Laikykite rankas ir kitas kūno dalis atokiau nuo siurblio 
išleidimo angos.

• Pritvirtinkite išleidimo žarną, kad ji nesiplaktų.

 ĮSPĖJIMAS  Paleidiklis ir kitos besisukančios dalys 
gali įtraukti rankas, plaukus, drabužius ar 
priedus ir sunkiai sužeisti.

• NIEKADA nekiškite rankų ar kitų kūno dalių į veikiantį 
siurblį ar žarnas.

• NIEKADA neeksploatuokite vandens siurblio, jeigu 
neuždėti apsauginiai gaubtai.

• NEDĖVĖKITE laisvų drabužių, papuošalų ar kitų 
daiktų, kurie galėtų užsikabinti už paleidiklio ar kitų 
besisukančių dalių.

• Susiriškite ilgus plaukus ir nusiimkite papuošalus. 

 ĮSPĖJIMAS   NUODINGŲ DUJŲ PAVOJUS. 
Variklio išmetamosiose dujose yra anglies 
monoksido – nuodingų dujų, kurios per kelias 
minutes gali sukelti mirtį. Jūs NEGALITE jų 
pamatyti, užuosti arba pajausti jų skonio. Net 

jeigu neužuodžiate išmetamųjų dujų kvapo, vis tiek 
galite būti paveikti anglies monoksido dujų. Jeigu 
naudodami šį gaminį pajustumėte pykinimą, galvos 
svaigimą ar silpnumą, NEDELSDAMI jį išjunkite ir 
pasistenkite įkvėpti gaivaus oro. Kreipkitės į gydytoją. 
Galite apsinuodyti anglies monoksidu.
• Naudokite šį gaminį TIK lauke kuo toliau nuo langų, 

durų arba vėdinimo angų tam, kad sumažintumėte 
anglies monoksido susikaupimo ir patekimo į žmonių 
buvimo vietas riziką.

• Vadovaudamiesi gamintojo nurodymais įrenkite 
akumuliatorinius anglies monoksido detektorius 
arba elektrinius anglies monoksido detektorius su 
atsarginiu akumuliatoriumi. Dūmų detektoriai negali 
aptikti anglies monoksido dujų. 

• NENAUDOKITE šio gaminio namuose, garažuose, 
rūsiuose, tuneliuose, angaruose ar kitose dalinai 
uždarose patalpose, net ir tuo atveju, jei jos 
vėdinamos ventiliatoriais ar atidarius duris ir langus. 
Tokiose vietose gali susikaupti anglies monoksidas, 
kuris jose gali išbūti daug valandų po to, kai gaminys 
jau buvo išjungtas.

• VISADA orientuokite gaminį pavėjui ir kreipkite 
variklio išmetamųjų dujų vamzdį nuo žmonių buvimo 
vietų.

PASTABA  Šis vandens siurblys pagamintas pumpuoti 
TIK vandenį, kuris netinka vartoti žmonėms.

PASTABA  Netinkamai elgiantis su vandens siurbliu, jį 
galima pažeisti ir sutrumpinti jo eksploatavimo laiką.
• Jeigu turite klausimų dėl paskirties, klauskite atstovo 

arba kreipkitės į kvalifikuotą techninės priežiūros centrą.
• Prieš užvesdami variklį įsitikinkite, kad siurblio kamera 

užpildyta vandeniu. Niekada nenaudokite siurblio jo 
neužpildę.

• Siurblio įsiurbimo pusėje naudokite 
nesusispaudžiančią žarną.

• Vandens siurblį naudokite tik pagal paskirtį.
• Pumpuojant jūros vandenį, gėrimus, rūgštis, 

cheminius tirpalus ar kitą koroziją skatinantį skystį 
galima sugadinti siurblį.

• Pasirūpinkite, kad visos jungtys būtų sandarios.
• NEUŽDENKITE siurbimo ar išleidimo žarnos.
• NIEKADA nenaudokite siurblio be tinklinio filtro, 

prijungto prie siurbimo žarnos galo.
• NEVIRŠYKITE didžiausio siurbimo spūdžio (žr. 

Specifikacijos). Naudokite mažiausią įmanomą 
siurbimo spūdį.

• NIEKADA neleiskite transporto priemonėms 
važiuoti per žarnas. Jei žarna turi būti paklota ant 
važiuojamosios kelio dalies, abiejose žarnos pusėse 
padėkite lentų, kad transporto priemonės galėtų 
pervažiuoti nesuspausdamos žarnos.

• Pritvirtinkite siurblį, kad jis „nevaikščiotų“ arba įranga 
nejudėtų, ypač esant prie griovio arba atviros griovos 
krašto. Įranga gali įkristi.

• Įrangą laikykite atokiau nuo upės ar ežero krašto, kur ji 
galėtų sukelti griūtį.

• NEKIŠKITE jokių daiktų per aušinimo angas.
• NIEKADA nenaudokite įrenginio, jeigu trūksta arba yra 

sulūžusių dalių, neuždėti apsauginiai gaubtai.
• NEIGNORUOKITE jokių šio mechanizmo saugos 

įtaisų.
• NIEKADA nejudinkite mechanizmo traukdami už žarnų 

– tam naudokite įrenginio rėmą.
• NELEISKITE nekvalifikuotiems asmenims ar vaikams 

naudotis vandens siurbliu arba jį remontuoti.
• Patikrinkite, ar degalų sistemoje nėra nuotėkio ar 

susidėvėjimo požymių, pavyzdžiui, ar žarna nėra 
nusitrynusi arba pradurta, ar laikikliai nėra palaidi, ar 
jų netrūksta, ar bakas arba dangtelis nepažeisti. Prieš 
pradėdami eksploatuoti vandens siurblį pašalinkite 
visus trūkumus.

• Šis įrenginys skirtas naudoti tik su originaliomis 
„Briggs & Stratton“ dalimis. Jei įrenginys naudojamas 
su dalimis, NEATITINKANČIOMIS minimalių 
reikalavimų, visa rizika ir atsakomybė tenka vartotojui.
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Įrangos aprašymas
  Įdėmiai perskaitykite šį vadovą ir susipažinkite 
su vandens siurbliu. Sužinokite apie jo 
naudojimo sritis, apribojimus ir galimus 
pavojus. Išsaugokite šią instrukciją ateičiai.

Šis mechanizmas neskirtas naudoti asmenims (įskaitant 
vaikus), turintiems fizinę, sensorinę ar protinę negalią ar 
neturintiems patirties ir žinių.
Buvo imtasi visų priemonių, kad informacija šiame 
vadove būtų tiksli ir naujausia. Vis dėlto, gamintojas 
pasilieka teisę bet kada be išankstinio įspėjimo keisti ir 
kitaip tobulinti vandens siurblį bei jo dokumentaciją.
PASTABA   Jei kilo klausimų dėl numatytosios 
naudojimo paskirties, susisiekite su įgaliotuoju techninės 
priežiūros atstovu. Šis įrenginys skirtas naudoti TIK su 
originaliomis „Briggs & Stratton“ dalimis.
Funkcijos ir valdikliai  
Paveikslai
A Užpildymo kaištis J Informacija apie variklį
B Išleidimo anga K Rankinis paleidiklis 
C ID etiketė L Variklio greičio svirtis
D Įsiurbimo anga M Įjungimo-išjungimo 

mygtukas
E Vandens išleidimas N Degalų bakas
F Uždegimo žvakė P Alyvos nuotakas 
G Oro uždarymo svirtis R Alyvos pildymas
H Oro filtras S Degalų čiaupas

Surinkimas
Uždėkite antivibracinius tarpiklius
Naudodami 10 mm veržliarakčius, vandens siurbliui 
uždėkite antivibracinius tarpiklius, kaip parodyta 
instrukcijos lape, pridėtame prie antivibracinio rinkinio. 
Antivibraciniai tarpikliai turi būti uždėti prieš pilant variklio 
alyvą ir degalus.
Alyva
Rekomendacijos alyvai  Pav. 
Kad mašina veiktų optimaliai, rekomenduojama naudoti 
„Briggs & Stratton“ garantija sertifikuotas alyvas. Galima 
naudoti kitų gamintojų aukštos kokybės alyvas, jeigu 
joms galioja techninės priežiūros SF, SG, SH, SJ arba 
aukštesnė klasifikacija. NENAUDOKITE specialiųjų 
priedų.
Varikliui tinkamas alyvos klampis nustatomas pagal 
oro temperatūrą. Kad išsirinktumėte tinkamiausią 
klampį pagal numatomos oro temperatūros diapazoną, 
vadovaukitės pateikta lentele.

Alyvos lygio tikrinimas    
Alyvos lygį reikia tikrinti kaskart prieš naudojimą arba bent 
kas 8 naudojimo valandas. Išlaikykite reikiamą alyvos lygį.
 1. Pasirūpinkite, kad vandens siurblys būtų ant lygaus 

paviršiaus.
   Modeliai 073010 ir 073011   Pav. 4
 2. Nuvalykite paviršius aplink alyvos įpylimo angą (A), 

nuimkite alyvos dangtelį ir patikrinkite alyvos lygį.
 3. Patikrinkite, ar alyva yra perpildymo taške alyvos 

įpylimo angoje (B). Užsukite alyvos dangtelį.

   Modelis 073035   Pav. 5
 2. Nuvalykite paviršius aplink alyvos įpylimo angą, 

nusukite alyvos dangtelį / matuoklį ir švariai 
nuvalykite matuoklį. Įsukite alyvos lygio matuoklį 
atgal. Ištraukite ir patikrinkite alyvos lygį.

PASTABA   NEUŽSUKITE matuoklio, kai tikrinate alyvos lygį.
 3. Patikrinkite, ar alyvos lygis siekia maksimalaus lygio 

žymą (A), esančią ant matuoklio. Įkiškite ir užsukite 
alyvos dangtelį / matuoklį.

Variklio alyvos įpylimas  
 1. Pasirūpinkite, kad vandens siurblys būtų ant lygaus 

paviršiaus.
 2. Patikrinkite alyvos lygį, kaip aprašyta dalyje Alyvos 

lygio tikrinimas.
 3A. Modeliuose 073010 ir 073011, jei reikia papildyti 

alyvos, lėtai pilkite ją į alyvos įpylimo angą iki 
perpylimo taško alyvos įpylimo angoje (B). 
NEPERPILKITE.   Pav. 4   

 3B. Modeliui 073035, jei reikia, lėtai įpilkite alyvos į 
alyvos įpylimo angą iki maksimalaus lygio žymės 
(A), esančios ant matuoklio. NEPERPILKITE.  Pav. 

PASTABA   Dėl alyvos pertekliaus variklis gali 
neužsivesti arba jį bus labai sunku užvesti.
• NEPERPILKITE.
• Jeigu alyvos lygis yra virš maksimalaus lygio žymės, 

nupilkite alyvos perteklių.
 4. Įkiškite ir užsukite alyvos dangtelį / matuoklį.
Įpilkite degalų   Pav.
Degalai turi atitikti šiuos reikalavimus:
 • Švarus, šviežias, bešvinis benzinas.
 • Minimalus oktaninis skaičius 87/87 AKI (91 RON). 

Apie darbą dideliame aukštyje virš jūros lygio žr. 
dalyje Didelis aukštis virš jūros lygio.

 • Tinka ir benzinas, kurio sudėtyje yra iki 10 % etanolio 
(gazoholis).

PASTABA   Naudojant neaprobuotus degalus, bus pažeisti 
variklio komponentai ir nebegalios variklio garantija.
 • NENAUDOKITE neaprobuoto benzino, pvz., E15 ir E85.
 • NEMAIŠYKITE benzino su alyva ir nebandykite 

perdaryti variklio, kad jis būtų varomas kitais degalais.
Norėdami apsaugoti degalų sistemą nuo dervų 
susidarymo, pildami degalų įmaišykite stabilizatoriaus. 
Žiūrėkite dalį „Laikymas“. Ne visi degalai yra vienodi. 
Jeigu panaudojus kokius nors degalus variklis sunkiai 
užsiveda arba prastai veikia, pabandykite įsigyti kito 
prekės ženklo ar kito tiekėjo degalų. Šis variklis yra 
sertifikuotas naudoti benziną. Jo išmetamųjų dujų 
kontrolės sistema yra EM (variklio modifikacijos).

3

 ĮSPĖJIMAS  Degalai ir jų garai yra itin degūs bei 
sprogūs ir kelia nusideginimo, gaisro 
ar sprogimo, taip pat sunkių, net 
mirtinų, sužeidimų pavojų.

PAPILDYDAMI DEGALŲ
• Prieš atsukdami degalų pildymo angos dangtelį, 

IŠJUNKITE vandens siurblį ir palaukite bent 
2 minutes, kol jis atvės. Lėtai atsukite dangtelį, kad 
bake sumažėtų slėgis.

• Degalus pilkite arba išleiskite iš bako lauke.
• NEPERPILDYKITE bako. Įpilkite degalų tiek, kad dar 

liktų vietos jiems plėstis.
• Jeigu degalai išsilietų, prieš užvesdami variklį, 

palaukite, kol jie išgaruos. 
• Saugokite degalus nuo kibirkščių, atviros ugnies, nuolat 

įjungtų dujų degiklių, šilumos ir kitų uždegimo šaltinių. 
• Dažnai tikrinkite, ar nenusidėvėjusios ir neįtrūkusios 

degalų žarnelės, bakas, dangtelis ir montavimo dalys. 
Jei reikia, jas pakeiskite. 

• NERŪKYKITE šalia bako.

6
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 1. Pasirūpinkite, kad vandens siurblys būtų ant lygaus 
paviršiaus.

 2. Nuvalykite vietą aplink degalų įpylimo angą ir 
nuimkite dangtelį.

 3. Lėtai įpilkite įprasto bešvinio benzino (A) į degalų 
baką (B). Neperpilkite. Kadangi degalai gali plėstis, 
nepilkite virš apatinės degalų bako kaklelio ribos.

 4. Uždėkite dangtelį ir, prieš paleisdami variklį, 
palaukite, kol išgaruos išsilieję degalai.

Didelis aukštis virš jūros lygio
Dirbant didesniame nei 1 524 metrų (5 000 pėdų) aukštyje 
virš jūros lygio, reikia naudoti benziną, kurio oktaninis 
skaičius yra 85 (mažiausiai) / 85 AKI (89 RON). Norint, 
kad išmetamųjų dujų kiekis neviršytų nustatyto lygio, reikia 
nustatyti įrenginį darbui dideliame aukštyje. Neatlikus tokio 
reguliavimo sumažės variklio našumas, padidės degalų 
sąnaudos ir išmetamųjų dujų kiekis. Dėl informacijos, kaip 
nustatyti įrenginį darbui dideliame aukštyje, kreipkitės į 
įgaliotąjį „Briggs & Stratton“ atstovą. Nerekomenduojama 
naudoti variklio su dideliam aukščiui skirtu rinkiniu esant 
mažesniam nei 762 metrų (2 500 pėdų) aukščiui.

Surinkite ir prijunkite žarnas
Įrankis, reikalingas žarnoms prie vandens siurblio prijungti:
 • 10 mm veržliaraktis
Prijunkite įsiurbimo žarną prie siurblio
Naudokite prekyboje esančią žarną. Įsiurbimo žarna 
turi būti sutvirtinta (nesusispaudžiančia sienele arba 
pinta medžiaga). NENAUDOKITE žarnos, kurios vidinis 
skersmuo mažesnis už siurblio įsiurbimo angą.
 1. Užmaukite movą ant žarnos atvamzdžio su užkarpomis. 

Įdėkite guminį sandariklį į movos galą.   Pav.
 2. Tvirtai užsukite žarnos atvamzdžio su užkarpomis 

mazgą ant siurblio sukdami pagal laikrodžio rodyklę.   
Pav.

 3. Ant žarnos galo užmaukite žarnos apkabą. 
Užmaukite įsiurbimo žarną ant žarnos atvamzdžio 
su užkarpomis. Patikimai užveržkite žarnos apkabą 
standartiniu 10 mm veržliarakčiu.   Pav.

Prijunkite įsiurbimo žarną prie tinklinio filtro   Pav.
Ant žarnos užmaukite žarnos apkabą. Prijunkite laisvą 
įsiurbimo žarnos galą prie tinklinio filtro atvamzdžio 
su užkarpomis. Patikimai užveržkite žarnos apkabą 
standartiniu 10 mm veržliarakčiu.

Prijunkite išleidimo žarną (pasirinktinai)
Jei pageidaujate, naudokite prekyboje esančią žarną. 
NENAUDOKITE žarnos, kurios vidinis skersmuo 
mažesnis už siurblio išleidimo dangą.
 1. Užmaukite movą ant žarnos atvamzdžio su 

užkarpomis. Įdėkite guminį sandariklį į movos galą.
 2. Tvirtai užsukite žarnos atvamzdžio su užkarpomis 

mazgą ant siurblio sukdami pagal laikrodžio rodyklę.   
Pav.

 3. Ant išleidimo žarnos galo užmaukite žarnos apkabą. 
Užmaukite išleidimo žarną ant žarnos atvamzdžio 
su užkarpomis. Patikimai užveržkite žarnos apkabą 
standartiniu 10 mm veržliarakčiu.   Pav.

Naudojimas
Vandens siurblio vieta   Pav.
Kad siurblys geriausiai veiktų, pastatykite jį ant lygaus, 
horizontalaus paviršiaus, kaip įmanoma arčiau vandens, 
kurį pumpuosite. Pritvirtinkite siurblį, kad jis neapsiverstų. 
Naudokite neilgesnes žarnas nei būtina.

 ĮSPĖJIMAS  Karštos išmetamosios dujos gali 
uždegti degias medžiagas, konstrukcijas, taip 
pat gali pažeisti degalų baką ir sukelti gaisrą, 
galintį sunkiai, net mirtinai, sužeisti.

• Išlaikykite bent 1,5 m (5 pėdų) atstumą iš visų 
vandens siurblio pusių, įskaitant viršų.

Apsinuodijimas anglies monoksidu
 ĮSPĖJIMAS   NUODINGŲ DUJŲ PAVOJUS. Variklio 

išmetamosiose dujose yra anglies monoksido – 
nuodingų dujų, kurios per kelias minutes gali 
sukelti mirtį. Jūs NEGALITE jų pamatyti, užuosti 
arba pajausti jų skonio. Net jeigu neužuodžiate 

išmetamųjų dujų kvapo, vis tiek galite būti paveikti anglies 
monoksido dujų. Jeigu naudodami šį gaminį pajustumėte 
pykinimą, galvos svaigimą ar silpnumą, NEDELSDAMI jį 
išjunkite ir pasistenkite įkvėpti gaivaus oro. Kreipkitės į 
gydytoją. Galite apsinuodyti anglies monoksidu.
• Naudokite šį gaminį TIK lauke kuo toliau nuo langų, 

durų arba vėdinimo angų tam, kad sumažintumėte 
anglies monoksido susikaupimo ir patekimo į žmonių 
buvimo vietas riziką.

• Vadovaudamiesi gamintojo nurodymais įrenkite 
akumuliatorinius anglies monoksido detektorius 
arba elektrinius anglies monoksido detektorius su 
atsarginiu akumuliatoriumi. Dūmų detektoriai negali 
aptikti anglies monoksido dujų. 

• NENAUDOKITE šio gaminio namuose, garažuose, 
rūsiuose, tuneliuose, angaruose ar kitose dalinai 
uždarose patalpose, net ir tuo atveju, jei jos vėdinamos 
ventiliatoriais ar atidarius duris ir langus. Tokiose vietose 
gali susikaupti anglies monoksidas, kuris jose gali išbūti 
daug valandų po to, kai gaminys jau buvo išjungtas.

• VISADA orientuokite gaminį pavėjui ir kreipkite variklio 
išmetamųjų dujų vamzdį nuo žmonių buvimo vietų.

 

Kas yra „spūdis“?   Pav.
Spūdis reiškia vandens stulpo, kuris gali susidaryti 
siurbliui išmetant vandenį, aukštį.
Įsiurbimo spūdis (A) yra vertikalus atstumas tarp 
siurblio centro ir skysčio paviršiaus
siurblio įsiurbimo pusėje. Dar gali būti vadinamas 
„įsiurbimo aukščiu“. 1 baro (14,5 psi) atmosferos slėgis 
jūros lygyje bet kokiam siurbliui apriboja įsiurbimo spūdį 
(aukštį) iki mažiau nei apytiksliai 8 m (26 pėdų).
Išleidimo spūdis (B) yra vertikalus atstumas tarp 
siurblio išleidimo angos ir išleidimo taško, kuris yra 
skysčio paviršius, jei žarna yra panardinta arba skystis 
pumpuojamas į talpyklos dugną.
Didėjant vandens pumpavimo aukščiui, siurblio našumas 
mažėja. Įsiurbimo ir išleidimo žarnų ilgis, rūšis ir dydis taip 
pat gali reikšmingai veikti siurblio našumą.
Svarbu, kad įsiurbimo sistema būtų trumpesnė visos 
pumpavimo sistemos dalis. Tai sutrumpins užpildymo laiką 
ir pagerins siurblio našumą, nes padidės išleidimo spūdis.
Maksimalios spūdžio vertės pateiktos dalyje Specifikacijos.
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Užpildykite vandens siurblį   Pav.
 1. Išsukite užpildymo kaištį siurblio viršuje.
 2. Užpildykite siurblį švariu vandeniu iki parodyto lygio.
 3. Vėl įsukite užpildymo kaištį.
PASTABA  Netinkamai elgiantis su vandens siurbliu, jį 
galima pažeisti ir sutrumpinti jo eksploatavimo laiką.
• Prieš užvesdami variklį įsitikinkite, kad siurblio kamera 

užpildyta vandeniu. Niekada nenaudokite siurblio jo 
neužpildę.

Įleiskite tinklinį filtrą į vandens šaltinį   
   Pav.
Įleiskite tinklinį filtrą į vandenį, kurį pumpuosite. Filtras 
turi būti visiškai paniręs į vandenį. Kad būtų mažiau 
įsiurbiama smėlio ar dumblo, filtrą įdėkite į kibirą arba ant 
padėkite stambių akmenų.
PASTABA  Netinkamai elgiantis su vandens siurbliu, jį 
galima pažeisti ir sutrumpinti jo eksploatavimo laiką.
• NIEKADA nenaudokite siurblio be tinklinio filtro, 

prijungto prie siurbimo žarnos galo.
• Saugokite filtrą nuo smėlio ar dumblo – įdėkite į kibirą 

arba padėkite ant akmenų.
• NELEISKITE siurbliui veikti be vandens, nes gali būti 

sugadinti tarpikliai. Niekada nenaudokite siurblio jo 
neužpildę.

• NEPUMPUOKITE sūraus vandens.
Vandens siurblio užvedimas   
(Modeliai 073010 ir 073011)   Pav.
(Modelis 073035)   Pav.
Vadovaukitės šiomis užvedimo instrukcijomis:
 1. Įsitikinkite, kad įrenginys yra ant lygaus, horizontalaus 

paviršiaus, o siurblio kamera užpildyta.
 2. Nustatykite degalų čiaupą (S) į ĮJUNGIMO (I) padėtį.
 3. Nustatykite oro uždarymo svirtį (G) į UŽDARYMO 

( ) padėtį.
 4. Pasukite įjungimo / išjungimo jungiklį (M) į 

ĮJUNGIMO (I) padėtį.
 5. Nustatykite variklio greičio svirtį (L) į padėtį GREITAI 

( ).

 ĮSPĖJIMAS  Įvykus atatrankai (staigus įtraukimas) 
paleidiklio lynas traukia ranką variklio link 
greičiau, nei galite jį atleisti, todėl kyla pavojus 
sunkiai susižeisti – susilaužyti, įskelti kaulus, 
pasitempti sausgysles ir susimušti.

• Užvesdami variklį lėtai traukite paleidiklio lyną, kol 
pajusite pasipriešinimą, tada staigiai truktelėkite, kad 
išvengtumėte atatrankos.

• Laikykite rankas ir kitas kūno dalis atokiau nuo siurblio 
išleidimo angos.

• Pritvirtinkite išleidimo žarną, kad ji nesiplaktų.

 5. Paimkite už užvedimo rankenėlės (K) ir lėtai traukite, 
kol pajusite pasipriešinimą. Tada staigiu ir greitu 
judesiu užveskite variklį.

 6 Varikliui šylant, nustatykite oro uždarymo svirtį (G) 
į DARBO REŽIMO( ) padėtį. Eksploatuokite, oro 
uždarymo sklendei esant DARBO REŽIMO padėtyje. 

PASTABA   Gali praeiti kelios minutės, kol vandens 
siurblys ims pumpuoti vandenį.
PASTABA   Jei variklis užsiveda patraukus 3 kartus, bet 
nedirba, arba jei įrenginys eksploatavimo metu išsijungia, 
įsitikinkite, kad įrenginys pastatytas ant lygaus paviršiaus, 
ir patikrinkite, ar karteryje reikiamas alyvos lygis. Šis 
įrenginys gali turėti apsaugos esant per mažam alyvos 
kiekiui įtaisą. Tokiu atveju, kad variklis užsivestų, alyvos 
lygis turi būti tinkamas.

Siurblio našumas valdomas reguliuojant variklio greitį. 
Variklio greičio svirtį nustačius į padėtį GRETAI ( ), 
siurblio našumas padidės, o nustačius į padėtį LĖTAI 
( ), siurblio našumas sumažės.
Vandens siurblio išjungimas  
(Modeliai 073010 ir 073011)   Pav. 1
(Modelis 073035)   Pav. 2

 1. Nustatykite variklio greičio svirtį (L) į padėtį 
LĖTAI ( ).

 ĮSPĖJIMAS   Degalai ir jų garai yra itin degūs bei 
sprogūs ir kelia nusideginimo, gaisro 
ar sprogimo, taip pat sunkių, net 
mirtinų, sužeidimų pavojų.

• NEBANDYKITE sustabdyti variklio nustatydami oro 
uždarymo sklendę į UŽDARYMO padėtį ( ).

 2. Pasukite įjungimo / išjungimo jungiklį (M) į 
IŠJUNGIMO (0) padėtį.

 3. Nustatykite degalų čiaupą (S) į IŠJUNGIMO (0) padėtį.
Išleiskite vandenį iš vandens siurblio ir jį 
praplaukite   
(Modeliai 073010 ir 073011)   Pav. 1
(Modelis 073035)   Pav.
 1. Atjunkite įsiurbimo ir išleidimo žarnas ir išleiskite iš 

jų vandenį.
 2. Išsukite išleidimo kaištį (E) siurblio dugne.    
 3. Išsukite užpildymo kaištį (A) siurblio viršuje ir 

praplaukite vidinius siurblio komponentus švariu 
vandeniu.

 4. Vėl įsukite abu kaiščius ir priveržkite pirštais.

1

15

2

2

 ĮSPĖJIMAS   Karštos išmetamosios dujos gali 
uždegti degias medžiagas, 
konstrukcijas, taip pat gali pažeisti 
degalų baką ir sukelti gaisrą, galintį 
sunkiai, net mirtinai, sužeisti. 

Prisilietus prie duslintuvo kyla pavojus nudegti ir sunkiai 
susižeisti.
• Nelieskite karštų dalių ir SAUGOKITĖS karštų 

išmetamųjų dujų.
• Palaukite, kol įranga atvės, tik tada ją lieskite.
• Išlaikykite bent 1,5 m (5 pėdų) atstumą iš visų 

vandens siurblio pusių, įskaitant viršų.

14



Not 
for

 

Rep
rod

uc
tio

n

 9

Priežiūra
Techninės priežiūros tvarkaraštis
Techninės priežiūros darbus atlikite valandiniais 
arba kalendoriniais intervalais (žiūrint, kas pirmiau). 
Jei gaminys eksploatuojamas sunkiomis sąlygomis, 
priežiūros darbus atlikti reikia dažniau.

Po pirmųjų 5 darbo valandų
Pakeiskite alyvą 
Kas 8 darbo valandas arba kasdien
Alyvos lygio tikrinimas
Nuvalykite nešvarumus
Kas 25 valandas arba kasdien
Išvalykite variklio oro filtrą
Valykite pirminio valymo filtrą (jeigu įrengtas)
Kas 50 valandų arba kasmet 
Pakeiskite alyvą *
Išvalykite ir apžiūrėkite kibirkščių gaudiklį
Kasmet
Pakeiskite uždegimo žvakę 
Pakeiskite oro filtrą *
Išvalykite oro aušinimo sistemą *
Išvalykite siurblio viduje susikaupusį purvą

* Jei eksploatuojama esant daug nešvarumų ir dulkių, techninės 
priežiūros darbus atlikite greičiau.

Bendrieji patarimai
Atliekant priežiūros darbus reguliariai, padidės našumas 
ir pailgės vandens siurblio eksploatavimo trukmė. 
Naudokitės „Briggs & Stratton“ įgalioto techninės 
priežiūros atstovo paslaugomis.
Montuoti ir didelius remonto darbus turi atlikti tik 
specialiai parengti darbuotojai.
Vandens siurblio garantija netaikoma dalims, kurios buvo 
sugadintos dėl operatoriaus netinkamo naudojimo arba 
aplaidumo. Norėdamas pasinaudoti visais garantijos 
privalumais, operatorius privalo techniškai prižiūrėti 
vandens siurblį, kaip nurodyta šiame vadove.

 ĮSPĖJIMAS Įrenginio saugai užtikrinti naudokite tik 
gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas originalias 
atsargines dalis. Jeigu kyla klausimų dėl vandens siurblio 
komponentų keitimo, aplankykite mūsų svetainę 
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Laikymas
Jei įrenginį laikysite nenaudojamą ilgiau nei 30 dienų, 
vadovaudamiesi šiomis rekomendacijomis paruoškite jį 
laikyti.
Degalų sistemos apsauga
Laikomi ilgiau nei 30 dienų, degalai gali pasenti. Dėl 
senų degalų sistemoje arba pagrindinėse karbiuratoriaus 
dalyse susidaro rūgšties ir klijingų nuosėdų.
Jeigu į degalus pagal instrukciją pridedama degalų 
stabilizatoriaus, jų iš variklio išleisti nereikia. Prieš 
palikdami variklį ilgesniam sandėliavimo laikotarpiui, 
paleiskite jį maždaug 2 minutėms, kad stabilizatorius 
pasiskirstytų degalų sistemoje.
Jeigu į benziną nebuvo įpiltas degalų stabilizatorius, 
išpilkite jį į tinkamą indą.
Leiskite variklį tol, kol pasibaigs degalai ir jis sustos. Mes 
rekomenduojame įpilti degalų stabilizatoriaus į benzino 
laikymo baką, kad benzinas nepasentų.

 ĮSPĖJIMAS  Degalai ir jų garai yra itin degūs bei 
sprogūs ir kelia nusideginimo, gaisro 
ar sprogimo, taip pat sunkių, net 
mirtinų, sužeidimų pavojų.

LAIKANT DEGALUS ARBA ĮRENGINĮ SU PILNU 
DEGALŲ BAKU 
• Laikykite kuo toliau nuo krosnių, viryklių, vandens 

šildytuvų ar kitos įrangos, kuri veikia esant atvirai 
liepsnai, arba kitų užsidegimo šaltinių, nes gali 
užsiliepsnoti kuro garai. 

IŠLEIDŽIANT DEGALUS
• Prieš atsukdami degalų pildymo angos dangtelį, 

IŠJUNKITE vandens siurblį ir palaukite bent 
2 minutes, kol jis atvės. Lėtai atsukite dangtelį, kad 
bake sumažėtų slėgis.

• Degalus iš bako išleiskite lauke.
• Saugokite degalus nuo kibirkščių, atviros ugnies, 

nuolat įjungtų dujų degiklių, šilumos ir kitų uždegimo 
šaltinių. 

• NERŪKYKITE šalia bako.

 Kiti patarimai dėl sandėliavimo
 1. Nelaikykite degalų iki kito sezono, nebent jie buvo 

paruošti taip, kaip aprašyta dalyje Degalų sistemos 
apsauga.

 2. Vandens siurblį laikykite švarioje, sausoje 
vietoje, uždengę tinkamu apsauginiu uždangalu, 
nekaupiančiu drėgmės.

 ĮSPĖJIMAS  Laikymo uždangalas gali būti gaisro ir 
sunkaus, net mirtino, sužeidimo priežastis. 

• NEDĖKITE laikymo uždangalo ant karšto vandens 
siurblio.

• Prieš uždėdami uždangalą palaukite, kol įrenginys 
pakankamai atvės.
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Trikčių šalinimas

Galios kategorijos: Individualių benzininių variklių modelių bendrojo galingumo klasė pažymėta pagal SAE (Automobilių inžinierių asociacijos) kodą 
J1940, Mažo galingumo variklių galios ir sukimo momento nustatymo procedūrą ir nustatyta pagal SAE J1995. Sukimo momento vertės nustatytos 
esant 2 600 APM tiems varikliams, kurių ženklinimo etiketėje nurodyta išnaša „apm“, o visiems kitiems varikliams – esant 3 060 APM; arklio galios 
vertės nustatytos esant 3 600 APM. Bendrosios galios kreives galima peržiūrėti adresu www.BRIGGSandSTRATTON.com. Realūs galios dydžiai 
nustatyti sumontavus išmetimo ir oro valymo filtrus, o bendrieji galios dydžiai nustatyti be šių priedų. Faktinis bendrasis variklio galingumas yra 
didesnis nei realusis variklio galingumas, ir, be kitų dalykų, jį veikia darbo aplinkos sąlygos, be to, galingumas priklauso ir nuo pavienių variklių 
įvairovės. Atsižvelgiant į įvairius gaminius, kuriuose montuojami varikliai, benzininis variklis, sumontuotas elektriniame įrenginyje, neišvystys 
numatytosios bendrosios galios. Šis skirtumas atsiranda dėl įvairių veiksnių, įskaitant, be kita ko, įvairias variklio sudedamąsias dalis (oro valymo, 
išmetimo, krovimo, aušinimo, karbiuratoriaus, degalų filtro ir pan.), naudojimo apribojimus, darbines aplinkos sąlygas (temperatūra, drėgnis, aukštis 
virš jūros lygio) ir variklių įvairovę. Dėl gamybos ir pajėgumo apribojimų „Briggs & Stratton“ gali pakeisti variklį galingesniu šios klasės varikliu.
*  Šis vandens siurblys įvertintas pagal „Briggs & Stratton“ standartą 621K. 

Gaminio specifikacijos
Modelis 073010
Vandens siurblio specifikacijos
Įsiurbimo ir išleidimo angos skersmuo . 50 mm (2 col.)
Maksimalus įsiurbimo spūdis * . . . . . . . . 8 m (26 pėd.)
Maksimalus išleidimo spūdis *. . . . . . . . 25 m (82 pėd.)
Maksimalus našumas *. 600 l/min. (159 JAV. gal./min.)
Variklio specifikacijos
Variklio tūris  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 cc (12,48 col.3)
Alyvos talpa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l (20 unc.)

Modelis 073011
Vandens siurblio specifikacijos
Įsiurbimo ir išleidimo angos skersmuo . 76 mm (3 col.)
Maksimalus įsiurbimo spūdis * . . . . . . . . 8 m (26 pėd.)
Maksimalus išleidimo spūdis *. . . . . . . . 25 m (82 pėd.)
Maksimalus našumas *. 939 l/min. (248 JAV. gal./min.)
Variklio specifikacijos
Variklio tūris  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 cc (12,48 col.3)
Alyvos talpa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l (20 unc.)
Bendrosios techninės priežiūros dalys

Triktis Priežastis Atitaisymas
Veikiant 
vandens 
siurbliui, 
nepumpuojama 
arba silpnai 
pumpuojama

1.   Siurblys neužpildytas.
2.   Įsiurbimo ar išleidimo žarna užkimšta, 

susispaudusi, pažeista, per ilga arba per 
mažo skersmens.

3.   Filtras nepanardintas visiškai po vandeniu. 

4.   Oro nuotėkis įsiurbimo žarnos jungtyje. 

5.   Filtras užsikimšęs.
6.   Pernelyg didelis ar ribinis spūdis.
7.   Variklio greičio svirtis padėtyje LĖTAI.

1.   Pripilkite vandens į siurblio kamerą ir 
užpildykite siurblį.

2.   Pakeiskite įsiurbimo ar išleidimo žarną. 

3.   Visiškai panardinkite filtrą ir įsiurbimo žarnos 
galą po vandeniu.

4.   Jei sandarinimo tarpiklio nėra arba jis pažeistas, 
pakeiskite jį. Užveržkite žarnos jungtį ir apkabą.

5.   Pašalinkite nešvarumus iš filtro.
6.   Perkelkite siurblį ir (arba) žarnas į kitą vietą, 

kad sumažėtų spūdis.
7.   Nustatykite variklio greičio svirtį į padėtį GREITAI.

Variklis 
neužsiveda; per 
mažai galios; 
užsiveda, 
bet veikia 
netolygiai; arba 
trūkčioja.

1.   Svirtinis jungiklis nustatytas į IŠJUNGIMO 
(0) padėtį.

2.   Degalų čiaupas nustatytas į UŽDARYMO 
(0) padėtį.

3.   Nešvarus oro filtras.
4.   Baigėsi degalai.
5.   Pasenę ar užteršti degalai arba vanduo 

degaluose.
6.   Neprijungtas uždegimo žvakės laidas.
7.   Bloga uždegimo žvakė.
8.   Oro / degalų mišinyje per daug degalų, 

todėl susidarė kuro perteklius.
9.   Nesureguliuotas karbiuratorius.

1.   Nustatykite jungiklį į ĮJUNGTA (I).
2.   Pasukite degalų čiaupą į ATIDARYMO (I) padėtį.
3.   Išvalykite arba pakeiskite oro filtrą.
4.   Palaukite dvi minutes ir pripildykite degalų baką.
5.   Išpilkite kurą iš bako ir karbiuratoriaus ir įpilkite 

naujo kuro.
6.   Prijunkite laidą prie uždegimo žvakės.
7.   Pakeiskite uždegimo žvakę.
8.   5 minutes palaukite ir mėginkite užvesti variklį.
9.   Susisiekite su įgaliotuoju techninės priežiūros 

centru.

Variklis užgęsta 
veikdamas.

Baigėsi degalai. Palaukite dvi minutes ir pripildykite degalų baką.

Modelis 073035
Vandens siurblio specifikacijos
Įsiurbimo ir išleidimo angos skersmuo . 50 mm (2 col.)
Maksimalus įsiurbimo spūdis * . . . . . . . . 8 m (26 pėd.)
Maksimalus išleidimo spūdis *. . . . . . . . 25 m (82 pėd.)
Maksimalus našumas *. 435 l/min. (115 JAV. gal./min.)
Variklio specifikacijos
Variklio tūris  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 cc (7,74 col.3)
Alyvos talpa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l (20 unc.)

Variklio alyvos butelis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .100005E arba 100007E
Sintetinės alyvos butelis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Kuro stabilizatorius  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 arba 992381
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 „BRIGGS & STRATTON“ GAMINIŲ GARANTIJA 

RIBOTOJI GARANTIJA
Bendrovė „Briggs & Stratton" garantuoja, kad toliau nurodytu garantiniu laikotarpiu nemokamai taisys arba pakeis bet kokią šio gaminio dalį, kurioje yra medžiagų ir 
(arba) gamybos defektų. Pagal šią garantiją, gabenimo išlaidas, patirtas vežant gaminį taisyti ar pakeisti, privalo padengti pirkėjas. Ši garantija galioja toliau nurodytą 
laikotarpį, esant toliau nurodytoms sąlygoms. Norėdami pasinaudoti garantinio aptarnavimo paslaugomis, susisiekite su artimiausiu įgaliotuoju techninio aptarnavimo 
atstovu, kurio adresą rasite svetainėje BRIGGSandSTRATTON.COM esančiu atstovų ieškiklio žemėlapyje. Pirkėjas privalo kreiptis į įgaliotąjį techninio aptarnavimo 
atstovą, o tada pristatyti gaminį įgaliotajam techninio aptarnavimo atstovui, kad šis jį galėtų jį apžiūrėti ir patikrinti.
Tai nėra jokia speciali garantija. Numanomos garantijos, įskaitant tinkamumo konkrečiam tikslui garantijas, galioja vienerius metus nuo pirkimo datos 
arba tiek, kiek leidžiama pagal įstatymus. Atsakomybės dėl atsitiktinių ar logiškai išplaukiančių nuostolių yra atsisakoma tokiu mastu, kiek tai leidžiama 
pagal įstatymus. Tam tikrose valstybėse apribojimai dėl numanomos garantijos draudžiami arba draudžiamas pašalinimas arba apribojimas dėl atsitiktinės arba 
logiškai išplaukiančios žalos, taigi, pirmiau minėtas apribojimas arba pašalinimas jūsų atžvilgiu gali būti netaikytinas. Ši garantija suteikia jums ypatingų teisių, tačiau 
jūs galite turėti ir kitokių teisių, kurios įvairiose valstybėse gali būti skirtingos.**

GARANTINIS LAIKOTARPIS

* Taikoma tik „Briggs & Stratton“ varikliams. Ne „Briggs & Stratton“ gamybos varikliams taikoma jų gamintojų suteikiama garantija. Su išmetalais susijusioms 
sudedamosioms dalims – su išmetalais susijusi garantija.
** Australijoje – mūsų prekės parduodamos su garantijomis, kurių negalima pašalinti pagal Australijos vartotojų teisių įstatymą. Jūs turite teisę į gaminio pakeitimą arba 
pinigų grąžinimą didelio gedimo atveju arba atlyginimą už bet kokią pagrįstai iš anksto numatomą žalą arba nuostolius. Jūs taip pat turite teisę reikalauti, kad prekės būtų 
suremontuotos arba pakeistos tuo atveju, jeigu prekės yra nepriimtinos kokybės, o gedimas negali būti kvalifikuojamas dideliu gedimu. Norėdami pasinaudoti garantinio 
aptarnavimo paslaugomis, kreipkitės į artimiausią įgaliotąjį techninio aptarnavimo atstovą, kurio adresą rasite tinklapio BRIGGSandSTRATTON.com atstovų būstinių 
žemėlapyje, arba skambinkite tel. 1300 274 447, arba rašykite el. pašto adresu salesenquires@briggsandstratton.com.au, arba rašykite įprasto pašto adresu Briggs & 
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia (Australija), 2170.
Garantinis laikotarpis prasideda dieną, kai įrangą įsigyja pirmasis fizinis arba juridinis asmuo. "Asmeninis vartojimas" reiškia vartojimą asmeniniame gyvenamajame ūkyje, 
kai gaminį vartoja mažmenininkas. "Komercinis vartojimas" reiškia vartojimą, įskaitant komercinius ar nuomos tikslus, siekiant gauti iš to pajamų. Pagal šią garantiją, kai 
tik gaminys panaudojamas komerciniu tikslu, nuo tos akimirkos, jis laikomas skirtu naudoti komerciniam tikslui.
Siekdami užtikrinti greitą visų garantinių paslaugų suteikimą, prašome užregistruoti įsigytą produktą anksčiau nurodytame puslapyje arba adresu www.
onlineproductregistration.com, taip pat galite paštu išsiųsti užpildytą registracijos kortelę (jei gavote) arba užregistruoti produktą paskambinę numeriu 1-800-743-4115 
(JAV).
Išsaugokite pirkimą patvirtinantį čekį. Jeigu garantinio laikotarpio metu, kai jums prireikia garantinių paslaugų, nepateiksite čekio, įrodančio pirmo pirkimo datą, garantinis 
laikotarpis bus skaičiuojamas nuo gaminio pagaminimo datos. Produkto registracija nėra būtina, kad „Briggs & Stratton“ suteiktų garantines paslaugas.

DĖL JŪSŲ GARANTIJOS

Garantinio aptarnavimo paslaugas teikia tik Briggs & Stratton įgaliotieji techninio aptarnavimo atstovai. Didžioji garantinių remonto darbų sutvarkoma kaip nustatyta, bet 
kartais garantinio aptarnavimo paslaugas suteikti atsisakoma. Ši garantija galioja tik esant medžiagos arba gamybos defektų. Ji negalioja žalai, kurią sukelia netinkamas 
naudojimas arba piktnaudžiavimas, netinkama techninė priežiūra arba remontas, įprastas fizinis ir moralinis nusidėvėjimas ar senų arba neaprobuotų degalų naudojimas.
Netinkamas naudojimas ir naudojimas ne pagal paskirtį – tinkamas, numatytasis šio gaminio naudojimas yra aprašytas operatoriaus vadove. Naudojant gaminį ne 
taip, kaip aprašyta operatoriaus vadove, arba naudojant galimį po to, kai jis buvo sugadintas, garantija nebegalios. Garantija negalioja ir tuo atveju, jei pašalinamas ant 
gaminio esantis serijos numeris arba jei gaminys yra kokiu nors būdu pakeistas ar modifikuotas, arba jei gaminyje yra piktnaudžiavimo juo įrodymų, pavyzdžiui, pažeidimų 
nuo smūgių ar vandens (cheminės korozijos) padaryta žalos.
Netinkama techninė priežiūra arba remontas – šis gaminys privalo būti techniškai prižiūrimas pagal operatoriaus vadove pateiktas procedūras ir laiko planus, ir 
techniškai prižiūrimas arba taisomas naudojant originalias „Briggs & Stratton" dalis. Ši garantija netaikoma esant žalai dėl techninės priežiūros nebuvimo arba neoriginalių 
dalių naudojimo.
Įprastas susidėvėjimas – kaip ir visi mechaniniai prietaisai, šis įrenginys gali susidėvėti net ir tinkamai techniškai jį prižiūrint. Ši garantija netaikoma remonto darbams, 
kai gaminio tarnavimo laikas baigiasi dėl jo arba kokios nors jo dalies natūralaus susidėvėjimo. Garantija netaikoma techninės priežiūros ir nusidėvėjimo elementams, 
pavyzdžiui, filtrams, diržams, pjovimo peiliams ir stabdžių kaladėlėms (variklio stabdžių kaladėlėms garantija galioja) vien nusidėvėjimo charakteristikų atžvilgiu, nebent 
žala būtų padaryta dėl medžiagų ar gamybos defektų.
Seni degalai – norint, kad šis gaminys tinkamai veiktų, jame reikia naudoti švarius degalus, kurie atitinka operatoriaus vadove nurodytus kriterijus. Variklį arba įrangą 
pažeidus naudojant pasenusius arba netinkamus degalus (tokius kaip E15 arba E85 etanolio mišiniai), garantija netaikoma.
Kitos išimtys – ši garantija netaikoma esant žalai dėl nelaimingo atsitikimo, netinkamo naudojimo, modifikacijų, dalinių pakeitimų, netinkamos priežiūros, užšalimo arba 
cheminio nusidėvėjimo. Priedams arba aksesuarams, kurie nėra pateikiami originalioje pakuotėje kartu su gaminiu, ši garantija taip pat netaikoma. Garantija taip pat 
negalioja įrangai, naudojamai pradiniam užvedimui vietoje pagalbinės energijos, arba įrangai, naudojamai gyvybės palaikymo darbams. Ši garantija netaikoma naudotai, 
restauruotai, perduotai kitam savininkui ar demonstracinei įrangai ar varikliams. Ši garantija taip pat netaikoma esant gedimų, atsiradusių dėl stichinių nelaimių ir kitų 
nenumatytų aplinkybių (force majeure), kurių gamintojas negali kontroliuoti.

Elementas Privatus naudojimas Komercinis naudojimas

Įranga 12 mėnesiai 3 mėnesia

Variklis* 24 mėnesiai 3 mėnesia

Akumuliatorius (jeigu jis įrengtas) 12 mėnesiai 12 mėnesiai
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Drošības un vadības funkciju 
simboli
Drošības brīdinājuma zīme norāda uz iespējamu traumu 
risku. Briesmu veida apzīmēšanai var lietot drošības 
simbolu.BRĪDINĀJUMS norāda uz briesmām, kuras, 
ja no tām neizvairās, var izraisīt nāvi vai nopietnu 
traumu. UZMANĪBU norāda uz briesmām, kuras, ja no 
tām neizvairās, var izraisīt nelielu vai mērenu traumu.
PIEZĪME norāda informāciju, kas tiek uzskatīta par 
svarīgu, taču nesaistīta ar briesmām.

Aizdegšanās Sprādziens

Toksiskie 
izmeši

Karsta 
virsma

Elektriskās 
strāvas 

trieciens

Droša darba 
brīdinājuma simbols

Lietotāja 
rokasgrāmata

Eļļas līmenis

Ieslēgt Izslēgt

Degviela

Dzin adība

!
Neiedarbināt 

dzinēju

Droseļvārsts DarbinātNosmakšanaNosmakšana

Eļļa

Atsitiens Slidena 
virsma

Kustīgās daļas

ĀtriLēni  BRĪDINĀJUMS  Karstas izplūdes gāzes var 
aizdedzināt viegli uzliesmojošus 
materiālus vai konstrukcijas, kā 
arī sabojāt degvielas tvertni un 
izraisīt ugunsgrēku, kura rezultātā 

iespējama nāve vai nopietna trauma. Saskare ar 
slāpētāju var izraisīt apdegumus, kuru rezultātā var gūt 
nopietnu traumu.
• Nepieskarieties karstām detaļām un IZVAIRIETIES no 

karstām izplūdes gāzēm.
• Ļaujiet iekārtai atdzist pirms pieskaršanās.
• Ieturiet vismaz 1,5 m platu brīvu vietu visapkārt ūdens 

sūknim, tostarp augšpusē.

 BRĪDINĀJUMS  Degviela un tās tvaiki ir ļoti viegli 
uzliesmojoši un sprādzienbīstami, tāpēc 
var radīt apdegumus, izraisīt ugunsgrēku 
vai sprādzienu, kura rezultātā iespējama 
nāve vai nopietna trauma.

PAPILDINOT VAI IZTUKŠOJOT DEGVIELU
• IZSLĒDZIET ūdens sūkni un vismaz 2 minūtes ļaujiet 

dzinējam atdzist pirms degvielas uzpildes vāciņa 
noņemšanas. Atskrūvējiet vāciņu lēnām, izlīdzinot 
spiedienu tvertnē.

• Papildiniet vai Iztukšojiet degvielas tvertni ārpus 
telpām.

• NEPIEPILDIET degvielas tvertni pārāk pilnu. Atstājiet 
tvertnē brīvu vietu, kur degvielai izplesties.

• Ja degviela izlīst, pagaidiet, kamēr tā iztvaiko, un tikai 
tad iedarbiniet dzinēju. 

• Degvielas tuvumā nedrīkst būt dzirksteles, atklātas 
liesmas, signāllampiņas, siltuma avoti vai citi 
uzliesmošanas avoti.

• NEAIZDEDZINIET cigareti un nesmēķējiet.
IEDARBINOT IEKĀRTU
• NEIEDARBINIET pirms esat pārliecinājies, ka 

aizdedzes svece, klusinātājs, degvielas tvertnes 
vāciņš un gaisa filtrs ir savā vietā.

• NEIEDARBINIET dzinēju, ja izņemta aizdedzes svece. 
DARBINOT IEKĀRTU
• NESŪKNĒJIET uzliesmojošus šķidrumus, piemēram, 

degvielu vai motoreļļas. 
• Šis ūdens sūknis nav paredzēts lietošanai 

pārvietojamās iekārtās vai uz jūras. 
• NESASVERIET dzinēju vai iekārtu tādā leņķī, kas 

izraisa degvielas izlīšanu. 
• Nostipriniet ūdens sūkni. Pilnu šļūteņu svars var 

izraisīt apgāšanos.
• NEAPSTĀDINIET dzinēju, pārvietojot gaisa vārsta 

vadību uz CHOKE stāvokli ( ).
PĀRVADĀJOT VAI REMONTĒJOT IERĪCI
• Pārvadājiet/remontējiet ar TUKŠU degvielas tvertni 

vai ar degvielas slēgvārstu stāvoklī OFF (IZSLĒGTS).
• Atvienojiet aizdedzes sveces vadu.
UZGLABĀJOT DEGVIELU VAI IERĪCI AR DEGVIELU 
TĀS TVERTNĒ
• Uzglabājiet atstatus no kurtuvēm, plītīm, 

ūdenssildītājiem, apģērba žāvētājiem vai citām 
ierīcēm, kurām ir signāllampiņa vai cits aizdegšanās 
avots, jo tas var izraisīt degvielas tvaiku uzliesmošanu.
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 BRĪDINĀJUMS  Ūdens sūkņa lietošana var radīt 
peļķes un slidenas virsmas, kas var izraisīt 
jūsu kritienu, kura rezultātā var iestāties nāve 
vai nopietna trauma.

• Darbiniet ūdens sūkni uz stabilas virsmas.
• Vietai jābūt ar pienācīgām nogāzēm un drenāžu, lai 

samazinātu iespēju krist uz slidenām virsmām.

 BRĪDINĀJUMS   Mehānisms, kas ievelk atpakaļ 
startera auklu, rauj roku dzinēja virzienā tik ātri, 
ka varat nepagūt atlaist startera rokturi, var izraisīt 
kaulu lūzumus, plīsumus, sasitumus vai saišu 
sastiepumus, kas var radīt nopietnu traumu.

• Iedarbinot dzinēju, lēnām velciet startera auklu, līdz 
sajūtat pretestību, tad paraujiet strauji, lai izvairītos no 
atsitiena. 

• Turiet rokas un ķermeni atstatu no sūkņa izplūdes.
• Nostipriniet izplūdes šļūteni, lai tā nepārvietotos kā 

pātaga.

 BRĪDINĀJUMS  Starteris un citas rotējošās 
daļas var ieraut rokas, matus, apģērbu vai 
aksesuārus; izraisot nopietnu traumu.

• NEKAD nelieciet rokas vai ķermeņa daļas sūknī vai 
šļūtenēs, kad tas darbojas.

• NEKAD nelietojiet ūdens sūkni bez aizsargājoša 
korpusa vai aizsargvākiem.

• NEVALKĀJIET vaļīgu apģērbu, rotaslietas vai kaut ko 
citu, kas var ieķerties starterī vai citās rotējošās daļās.

• Garus matus sasieniet un noņemiet rotaslietas.

 BRĪDINĀJUMS   INDĪGAS GĀZES BRIESMAS. 
Dzinēja izplūdes gāzes satur tvana gāzi, indīgu 
gāzi, kas var nogalināt jūs dažās minūtēs. To 
NEVAR redzēt, saost vai sajust ar garšu. Pat 
tad, ja nevarat saost izplūdes dūmus, pastāv 

iespējamība, ka uz jums iedarbojas tvana gāze. Ja 
sajūtat nelabumu, reiboni vai vājumu, kad lietojat ierīci, 
NEKAVĒJOTIES izslēdziet to un izejiet svaigā gaisā. 
Sazinieties ar ārstu. Iespējams, jums ir saindēšanās ar 
tvana gāzi.
• Darbiniet šo izstrādājumu TIKAI ārā atstatus 

no logiem, durvīm un ventilācijas atverēm, lai 
samazinātu risku, ka tvana gāze uzkrājas un 
potenciāli nokļūst dzīvojamā zonā.

• Uzstādiet tvana gāzes signalizatoru ar baterijām 
vai no kontaktligzdas barojamu tvana gāzes 
signalizatorus ar bateriju rezervi saskaņā ar ražotāja 
norādījumiem. Dūmu detektori nevar konstatēt tvana 
gāzi. 

• NEDARBINIET šo izstrādājumu mājās, garāžā, 
pagrabā, tehniskajos starpstāvos, šķūnī vai citā daļēji 
slēgtā telpā, pat ja izmantojat ventilatorus vai atverat 
durvis un logus, lai nodrošinātu ventilāciju. Šajās 
vietās tvana gāze var ātri uzkrāties un saglabāties vēl 
stundām pēc tam, kad ierīce ir izslēgta.

• VIENMĒR novietojiet izstrādājumu pa vējam un 
vērsiet motora izplūdes gāzes tā, lai tās virzītos prom 
no apdzīvotām telpām.

PIEZĪME  Šis ūdens sūknis ir izgatavots TIKAI cilvēku 
patēriņam paredzēta ūdens sūknēšanai.

PIEZĪME  Nepareiza apiešanās ar ūdens sūkni var to 
sabojāt un saīsināt tā darba mūžu.
• Ja jums ir jautājumi par paredzēto lietojumu, jautājiet 

izplatītājam vai sazinieties ar servisa centru.
• Pārliecinieties, ka sūkņa kamera ir uzpildīta ar ūdeni, 

pirms iedarbināt dzinēju. Nekad nedarbiniet sūkni bez 
sākotnējās uzpildīšanas.

• Sūkņa iesūkšanas pusē izmantojiet nesaspiežamu 
šļūteni.

• Lietojiet ūdens sūkni tikai paredzētajam nolūkam.
• Sūkni var sabojāt jūras ūdens, dzērienu, skābju, 

ķimikāliju šķīdumu vai jebkādu citu koroziju veicinošu 
šķidrumu sūknēšana.

• Pārliecinieties, ka visi savienojumi ir hermētiski.
• Nekādā veidā NENOSPROSTOJIET iesūkšanas vai 

izplūdes šļūteni.
• NEKAD nedarbiniet sūkni bez filtrējoša groza, kas 

pievienots iesūkšanas šļūtenes galam.
• NEPĀRSNIEDZIET maksimālo uzsūkšanas augstumu 

(skatīt Specifikācijas). Izmantojiet mazāko iespējamo 
uzsūkšanas augstumu.  

• NEKAD nepieļaujiet transportlīdzekļu braukšanu pāri 
šļūtenēm. Ja šļūtene jānovieto uz brauktuves, abās 
pusēs šļūtenei novietojiet plankas, lai transportlīdzekļi 
varētu pārbraukt, nesaspiežot vai nesaplacinot šļūteni.

• Noenkurojiet sūkni, lai nepieļautu tā «staigāšanu» vai 
iekārtas izkustēšanos, sevišķi, ja tā novietota grāvja 
vai vaļējas gravas malā. Iekārta var tajā iekrist.

• Turiet iekārtu atstatu no upes vai ezera malas, kur tā 
var izraisīt krasta nobrukumu.

• NEIEVIETOJIET dzesēšanas atverēs jebkādus 
priekšmetus.

• NEKAD nelietojiet iekārtu, ja tai ir bojātas vai 
trūkstošas daļas, nav korpusa vai aizsargvāku.

• NEATSPĒJOJIET nevienu iekārtas drošības ierīci.
• NEKAD nepārvietojiet iekārtu, velkot aiz šļūtenēm; šim 

nolūkam jāizmanto rāmis.
• •NEĻAUJIET nekvalificētām personām vai bērniem 

darbināt ūdens sūkni vai veikt tā apkopi.
• Pārbaudiet, vai degvielas sistēmai nav sūču vai 

nolietošanās pazīmju, piemēram, nodriskāta vai 
negluda šļūtene, vaļīgas vai trūkstošas skavas, bojāta 
tvertne vai vāciņš. Salabojiet visus bojājumus pirms 
ūdens sūkņa darbināšanas.

• Iekārtu drīkst lietot tikai ar daļām, kuru lietošanu 
atļāvis uzņēmums Briggs & Stratton. Ja iekārta 
tiek lietota ar daļām, kas NEATBILST minimālajām 
tehniskajām prasībām, lietotājs uzņemas visus riskus 
un atbildības.
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Iekārtas apraksts
  Rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un iepazīstieties 
ar ūdens sūkni. Jums jāzina tā pielietojumi un 
ierobežojumi, kā arī ar to saistītie riski. 
Saglabājiet šos norādījumus atsaucei nākotnē.

Šo iekārtu nedrīkst lietot cilvēki (arī bērni) ar fiziskās, 
sensorās vai garīgās attīstības traucējumiem, kā arī bez 
pieredzes un zināšanām.
Rokasgrāmatā ir iekļauta pēc iespējas precīzāka jaunākā 
informācija. Tomēr ražotājs patur tiesības jebkurā brīdī 
un bez iepriekšēja brīdinājuma mainīt, grozīt vai citādi 
uzlabot ūdens sūkni un šo dokumentu.
PIEZĪME   Ja jums ir jautājumi par paredzēto lietojumu, 
sazinieties ar pilnvarotu izplatītāju, kas veic apkopi. Šo 
iekārtu ir paredzēts lietot TIKAI ar daļām, kuru lietošanu 
atļāvis uzņēmums Briggs & Stratton.

Funkcijas un vadības elementi  
Attēli
A Uzpildes aizbāznis J Dzinēja dati
B Iztukšošanas izvade K Atsitiena starteris 
C ID plāksnīte L Dzinēja ātruma vadības 

svira
D Iesūkšanas atvere M Ieslēgšanas/

izslēgšanas slēdzis
E Ūdens izlaišana N Degvielas tvertne 
F Aizdedzes svece P Eļļas drena 
G Gaisa droseļvārsta svira R Eļļas iepildes atvere
H Gaisa filtrs S Degvielas vārsts

Montāža
Pretvibrācijas paliktņu pievienošana
Izmantojot 10 mm uzgriežņu atslēgas, pievienojiet 
pretvibrācijas paliktņus ūdens sūknim kā parādīts 
norādījumu lapā, kas pievienota pretvibrācijas 
komplektam. Jums jāpievieno pretvibrācijas paliktņi 
pirms motoreļļas un degvielas uzpildes.
Eļļa
Eļļas ieteikumi  Attēls 
Mēs iesakām izmantot Briggs & Stratton garantijas 
prasībām sertificētās eļļas, lai nodrošinātu vislabāko iekārtas 
darbību. Citas augstas kvalitātes eļļas ar mazgājošām 
piedevām drīkst lietot, ja to servisa klase ir SF, SG, SH, SJ 
vai augstāka. NEDRĪKST izmantot speciālas piedevas.
Piemērota motoreļļas viskozitāte jāizvēlas atkarībā no 
āra temperatūras. Izmantojiet tabulu, lai izvēlētos labāko 
viskozitāti paredzamajam āra temperatūras diapazonam.
Eļļas līmeņa pārbaude    
Eļļas līmeni pārbauda ik reizi pirms iekārtas 
iedarbināšanas vai vismaz pēc katrām 8 darba stundām. 
Uzturiet nemainīgu eļļas līmeni.
 1. Pārliecinieties, ka ūdens sūknis atrodas uz 

līdzeniskas virsmas.
   Modeļi 073010 un 073011   Attēls 4
 2. Noslaukiet virsmu ap eļļas ielietni (A), noņemiet 

eļļas ielietnes vāciņu un pārbaudiet eļļas līmeni.
 3. Pārliecinieties, ka ielietnes atverē eļļa ir pārplūdes 

līmenī (B). Uzlieciet un pievelciet eļļas ielietnes vāciņu.

   Modelis 073035   Attēls 5
 2. Noslaukiet virsmu ap eļļas ielietni, noņemiet ielietnes 

vāciņu, izskrūvējiet mērstieni un noslaukiet to ar 
tīru drāniņu.. Ievietojiet mērstieni atpakaļ. Izņemiet 
mērstieni un pārbaudiet eļļas līmeni

PIEZĪME   NEIESKRŪVĒJIET mērstieni, kad pārbaudāt 
eļļas līmeni.
 3. Pārliecinieties, ka eļļas līmenis ir pie atzīmes «Pilns» 

(A) uz mērstieņa. Uzlieciet atpakaļ un pievelciet 
vāciņu, ieskrūvējiet mērstieni.

Motoreļļas papildināšana  
 1. Pārliecinieties, ka ūdens sūknis atrodas uz 

līdzeniskas virsmas.
 2. Pārbaudiet eļļas līmeni kā aprakstīts sadaļā Eļļas 

līmeņa pārbaude.
 3A. Modeļiem 073010 un 073011, ja eļļa vajadzīga, lēni 

ielejiet eļļu ielietnē līdz pārplūdes punktam ielietnē 
(B). NEPĀRPILDIET tvertni.Attēls 4   

  3B. Modelim 073035, ja eļļa vajadzīga, lēni pielejiet 
eļļu ielietnē, līdz tās līmenis sasniedz atzīmi „FULL” 
(PILNS) (A) uz mērstieņa. NEPĀRPILDIET tvertni.
Attēls 5

PIEZĪME Pārāk daudz eļļas var izraisīt to, ka dzinēju 
nevar iedarbināt vai padarīt iedarbināšanu apgrūtinātu.
• NEPĀRPILDIET
• Ja eļļas līmenis ir pāri atzīmei FULL (PILNS) uz 

mērstieņa, izlejiet eļļu, lai samazinātu eļļas līmeni līdz 
mērstieņa atzīmei FULL (PILNS).

 4. Uzlieciet atpakaļ un pievelciet vāciņu, ieskrūvējiet 
mērstieni.

Degvielas papildināšana   Attēls 
Degvielai jābūt atbilstošai šādām prasībām:
 • Tīrs, svaigs, bezsvina benzīns.
 • Oktānskaitlis vismaz 87 / 87 AKI (91 RON). Ja 

iekārtu izmantojat augstu virs jūras līmeņa, skatiet 
sadaļu Liels augstums.

 • Var izmantot benzīnu ar 10% maksimālo etanola 
līmeni (gasohol).

PIEZĪME   Neapstiprinātu degvielu lietošana bojās 
dzinēja sastāvdaļas, un tiks zaudēta dzinēja garantija.
 • NELIETOJIET neapstiprinātu benzīnu, piemēram, E15 

un E85.
 • NEIEJAUCIET benzīnā eļļu un nemodificējiet 

motoru, lai tas darbotos ar citām degvielām.
Lai novērstu sveķu nogulšņu veidošanos degvielas sistēmā, 
papildinot degvielu, pievienojiet tai degvielas stabilizatoru. 
Skatiet sadaļu Uzglabāšana. Visas degvielas nav vienādas. Ja, 
izmantojot kādu degvielu, rodas iedarbināšanas vai darbības 
traucējumi, nomainiet degvielas piegādātāju vai degvielas 
marku. Šis dzinējs ir sertificēts darbam ar benzīnu. Emisijas 
kontroles sistēma dzinējam ir EM (dzinēja modifikācijas).

3

 BRĪDINĀJUMS  Degviela un tās tvaiki ir ļoti viegli 
uzliesmojoši un sprādzienbīstami, tāpēc 
var radīt apdegumus, izraisīt ugunsgrēku 
vai sprādzienu, kura rezultātā iespējama 
nāve vai nopietna trauma.

UZPILDOT DEGVIELU
• IZSLĒDZIET ūdens sūkni un vismaz 2 minūtes ļaujiet 

dzinējam atdzist pirms degvielas uzpildes vāciņa 
noņemšanas. Atskrūvējiet vāciņu lēnām, izlīdzinot spiedienu.

• Uzpildiet vai iztukšojiet degvielas tvertni ārpus telpām.
• NEPĀRPILDIET tvertni. Atstājiet tvertnē brīvu vietu, 

kur degvielai izplesties.
• Ja degviela izlīst, pagaidiet, kamēr tā iztvaiko, un tikai 

tad iedarbiniet dzinēju. 
• Degvielas tuvumā nedrīkst būt dzirksteles, atklātas liesmas, 

signāllampiņas, siltuma avoti un citi uzliesmošanas avoti.
• Bieži pārbaudiet visus degvielas līnijas, tvertni, 

vāciņu un stiprinājumus, vai tajos nav plaisu un sūču. 
Nomainiet, ja nepieciešams. 

• NEAIZDEDZINIET cigareti vai nesmēķējiet.

6
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 1. Pārliecinieties, ka ūdens sūknis atrodas uz 
līdzeniskas virsmas.

 2. 1.Notīriet virsmu ap degvielas ielietnes vāciņu un 
tad atskrūvējiet vāciņu.

 3. Lēni pielejiet parasto bezsvina degvielu (A) degvielas 
tvertnē (B). Uzmanieties, lai degviela nepārplūst. Lai 
degviela varētu izplesties, neuzpildiet augstāk par 
degvielas tvertnes kakliņa apakšmalu. 

 4. Uzskrūvējiet degvielas ielietnes vāciņu un pagaidiet, līdz 
izlijusī degviela iztvaiko; tikai pēc tam iedarbiniet dzinēju.

Liels augstums
Augstumā virs 1524 metriem (5000 pēdas) drīkst 
izmantot benzīnu, kura oktānskaitlis nav zemāks par 
85 / 85 AKI (89 RON). Lai ievērotu emisiju normas, 
jāveic pielāgošana lieliem augstumiem. Darbs bez šiem 
uzlabojumiem izraisīs samazinātu sniegumu, palielinās 
degvielas patēriņu un palielinās emisijas. Sazinieties ar 
Briggs & Stratton pilnvaroto pārstāvi, lai iegūtu ziņas par 
iekārtas pielāgošanu darbam lielā augstumā. Motora 
darbināšana augstumos zem 762 metriem (2500 pēdas) 
ar liela augstuma komplektāciju nav ieteicama.

Sagatavojiet un pievienojiet šļūtenes
Lai pievienotu šļūtenes ūdens sūknim, jums vajadzēs 
tālāk minēto instrumentu:
 • 10 mm uzgriežņu atslēgu
Pievienojiet iesūkšanas šļūteni sūknim
Izmantojiet komerciāli pieejamu šļūteni. Iesūkšanas 
šļūtenei jābūt pastiprinātai ar nesaplacināmu sienu vai pītu 
materiālu. NELIETOJIET šļūteni ar iekšējo diametru, kas 
mazāks nekā sūkņa iesūkšanas pieslēgvietas izmērs.
 1. Uzbīdiet rievoto uzmavu uz šļūtenes rievotā gala. 

Ievietojiet gumijas blīvi rievotās uzmavas galā.   Attēls
 2. Uzskrūvējiet caurules rievotā savienotāja komplektu uz 

sūkņa, griežot pulksteņrādītāja kustības virzienā, līdz 
caurules uzgaļa komplekts ir droši pievilkts.   Attēls

 3. Uzbīdiet šļūtenes skavu uz šļūtenes gala. Uzbīdiet 
iesūkšanas šļūteni uz rievotā savienotāja. Stingri 
pievienojiet šļūtenes skavu, izmantojot standarta 10 
mm uzgriežņu atslēgu.   Attēls

Pievienojiet iesūkšanas šļūteni pie filtrējošā groza   
Attēls
Uzbīdiet šļūtenes skavu uz šļūtenes. Pievienojiet 
iesūkšanas šļūtenes vaļējo galu pie filtra rievotā 
savienotāja. Pievelciet šļūtenes skavu, izmantojot 
standarta 10 mm uzgriežņu atslēgu.
Pievienojiet izplūdes šļūteni (izvēle)
Ja vēlaties, izmantojiet komerciāli pieejamu šļūteni. 
NELIETOJIET šļūteni ar iekšējo diametru, kas mazāks 
nekā sūkņa izvades pieslēgvietas izmērs.
 1. Uzbīdiet rievoto uzmavu uz šļūtenes rievotā gala. 

Ievietojiet gumijas blīvi rievotā uzgaļa galā.
 2. Uzskrūvējiet caurules rievotā savienotāja komplektu uz 

sūkņa, griežot pulksteņrād'tiāja kustības virzienā, līdz 
caurules uzgaļa komplekts ir droši pievilkts.   Attēls

 3. Uzbīdiet šļūtenes skavu uz izplūdes šļūtenes 
gala. Uzbīdiet izplūdes šļūteni uz šļūtenes rievotā 
savienotāja. Stingri pievelciet šļūtenes skavu, izmantojot 
standarta 10 mm uzgriežņu atslēgu.  Attēls

Ekspluatācija
Ūdens sūkņa novietošana   Attēls
Vislabākajai sūkņa darbībai novietojiet sūkni uz gludas, 
līdzeniskas virsmas iespējami tuvāk sūknēšanai 
paredzētajam ūdenim. Nostipriniet ūdens sūkni, lai tas 
neapgāztos. Nelietojiet garākas caurules nekā nepieciešams.

  BRĪDINĀJUMS  Karstas izplūdes gāzes var 
aizdedzināt viegli uzliesmojošus materiālus vai 
konstrukcijas, kā arī sabojāt degvielas tvertni 
un izraisīt ugunsgrēku, kā rezultāts būs nāve 
vai nopietna trauma.

• Tāpēc gādājiet, lai ap ūdens sūkni būtu vismaz 1,5 m 
plata brīva vieta, tostarp virspusē.

Saindēšanās ar tvana gāzi

 BRĪDINĀJUMS   INDĪGAS GĀZES BRIESMAS. 
Motora izplūdes gāzes satur tvana gāzi, tā ir indīga 
gāze, kas var nogalināt jūs dažās minūtēs. Jūs to 
NEVARAT redzēt, saost vai sajust ar garšu. Pat 

tad, ja nevarat saost izplūdes dūmus, pastāv iespējamība, 
ka uz jums iedarbojas tvana gāze. Ja sajūtat nelabumu, 
reiboni vai vājumu, kad lietojat iekārtu, NEKAVĒJOTIES 
izslēdziet to un izejiet svaigā gaisā. Sazinieties ar ārstu. 
Iespējams, jums ir saindēšanās ar tvana gāzi.
• Darbiniet šo iekārtu TIKAI ārā atstatus no logiem, durvīm 

un ventilācijas atverēm, lai samazinātu risku, ka tvana 
gāze uzkrājas un potenciāli nokļūst dzīvojamā zonā.

• Uzstādiet tvana gāzes signalizatoru ar baterijām 
vai no kontaktligzdas barojamu tvana gāzes 
signalizatorus ar bateriju rezervi saskaņā ar ražotāja 
instrukcijām. Dūmu detektori nevar konstatēt tvana 
gāzi. 

• NEDARBINIET šo iekārtu mājās, garāžā, pagrabā, 
tehniskajos starpstāvos, šķūnī vai citā daļēji slēgtā 
telpā, pat ja izmantojat ventilatorus vai atverat durvis 
un logus, lai nodrošinātu ventilāciju. Šajās vietās 
tvana gāze var ātri uzkrāties un saglabāties vēl 
stundām pēc tam, kad izstrādājums ir izslēgts. 

• VIENMĒR novietojiet izstrādājumu pa vējam un 
vērsiet motora izplūdes gāzes tā, lai tās virzītos prom 
no apdzīvotām vietām.

 

Kas ir «augstums»?   Attēls
Augstums attiecas uz ūdens staba augstumu, kuru var 
izvadīt sūkņa izvade.
Sūkšanas augstums (A) ir vertikālais attālums starp 
sūkņa centru un šķidruma virsmu sūkņa iesūkšanas 
pusē. Var arī tikt saukts par pacelšanas augstumu. 
Atmosfēras spiediens 1 bārs jūras līmenī ierobežo 
sūkšanas augstumu ar aptuveni 8 m jebkuram sūknim.
Izvades augstums (B) ir vertikālais attālums starp sūkņa 
izvades pieslēgvietu un izvades vietu, kas ir šķidruma 
virsmu, ja šļūtene ir iemērkta vai sūknē tvertnes dibenā.
Palielinoties ūdens sūknēšanas augstumam, samazinās 
sūkņa ražība. Iesūkšanas un izplūdes šļūteņu garums, 
veids un izmērs arī var būtiski ietekmēt sūkņa ražību.
Ir svarīgi, lai sūkšanas šļūtenes garums būtu mazākā 
daļa no visa sūknēšanas garuma. Tas samazinās 
uzpildes laiku un uzlabos sūkņa veikumu, palielinot 
izvades augstumu.
Skatiet Specifikācijas par maksimālajām augstuma vērtībām.
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Uzpildiet ūdens sūkni   Attēls
 1. Izņemiet uzpildes aizbāzni sūkņa augšpusē.
 2. Piepildiet sūkni ar tīru ūdeni līdz parādītajam līmenim.
 3. Ievietojiet atpakaļ uzpildes aizbāzni.
PIEZĪME  Nepareiza rīcība ar ūdens sūkni var sabojāt to 
un saīsināt tā darba mūžu.
• Pirms dzinēja iedarbināšanas pārliecinieties, ka sūkņa 

kamera ir uzpildīta ar ūdeni. Nekad nedarbiniet sūkni 
bez sākotnējās uzpildīšanas.

Virziet filtrējošo grozu ūdens avotā.  Attēls
Ievietojiet filtrējošo grozu sūknējamajā ūdenī. Grozam 
jābūt pilnībā iegremdētam ūdenī. Lai samazinātu smilšu 
vai sanesu iesūkšanu, ievietojiet grozu spainī vai uz 
rupjām akmens šķembām.
PIEZĪME  Nepareiza rīcība ar ūdens sūkni var sabojāt to 
un saīsināt tā darba mūžu.
• NEKAD nedarbiniet sūkni bez filtrējošā groza 

pievienošanas iesūkšanas šļūtenes galam.
• Sargiet filtru no smiltīm un sanesām - novietojiet spainī 

vai uz akmeņiem.
• NEĻAUJIET sūknim darboties sausam, jo var tikt 

bojātas blīves. Nekad nedarbiniet sūkni bez sākotnējās 
uzpildīšanas.

• NESŪKNĒJIET sālsūdeni.
Ūdens sūkņa iedarbināšana.   
(Modeli 073010 un 073011)   Attēls
Modelis 073035)   Attēls
Rīkojieties saskaņā ar turpmākajiem darba sākšanas 
norādījumiem:
 1. Pārliecinieties, ka iekārta atrodas uz līdzenas, 

līmeniskas virsmas, un sūkņa kamera ir uzpildīta.
 2. Pārvietojiet degvielas slēgvārstu (S) stāvoklī 

IESLĒGTS (I).
 3. Pārvietojiet gaisa droseļvārsta sviru (G) stāvoklī 

CHOKE ( ) (GAISS).
 4. Pagrieziet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (M) 

stāvoklī IESLĒGTS (I).
 5. Pārvietojiet dzinēja ātruma sviru (L) stāvoklī FAST 

( ) (ĀTRI).

 BRĪDINĀJUMS   Strauja startera auklas ieraušana 
atpakaļ (atsitiens) var paraut plaukstu un roku uz 
dzinēja pusi ātrāk nekā varēsiet palaist to vaļā. Tā 
rezultātā iespējama nopietna trauma: lauzti kauli, 
plīsumi, zilumi (sitienu pēdas) vai sastiepumi.

• Iedarbinot dzinēju, lēnām velciet startera auklu līdz 
sajūtat pretestību, tad paraujiet strauji, lai izvairītos no 
atsitiena. 

• Turiet rokas un ķermeni atstatu no sūkņa izplūdes.
• Nostipriniet izplūdes šļūteni, lai tā nepārvietotos kā pātaga.

 6. Satveriet auklas rokturi (K) un lēni pavelciet, līdz 
sajūtat pretestību. Tad strauji paraujiet auklu, 
lai pārvarētu kompresiju, novērstu atsitienu un 
iedarbinātu dzinēju.

 7. Kad dzinējs iesilst, pārvietojiet droseļvārsta sviru 
(G) stāvoklī RUN ( ) (Darbība). Darbiniet ar 
droseļvārstu stāvoklī RUN (Darbība). 

PIEZĪME   Lai ūdens sūknis sāktu sūknēt ūdeni, var būt 
vajadzīgas dažas minūtes.
PIEZĪME   Ja dzinējs sāk darboties pēc 3 vilcieniem, bet 
neturpina darboties, vai dzinējs apstājas ekspluatācijas 
laikā, pārliecinieties, ka iekārta atrodas uz līmeniskas 
virsmas un pārbaudiet eļļas līmeni kloķvārpstas kamerā.. 
Šī iekārta var būt apgādāta ar ierīci aizsardzībai pret 
zemu eļļas līmeni. Lai dzinējs sāktu darbotos, eļļas 
līmenim ir jābūt adekvātam.

Sūkņa ražību vada, pielāgojot dzinēja ātrumu. Pārvietojot 
dzinēja ātruma sviru virzienā uz FAST (Ātri) ( ), 
palielinās sūkņa ražību, dzinēja sviras pārvietošana 
virzienā uz SLOW ( ) (Lēni) samazinās sūkņa ražību.
Ūdens sūkņa apturēšana  
(Modeļi 073010 un 073011)   Attēls 1
(Modelis 073035)   Attēls 2

 1. Pārvietojiet dzinēja ātruma sviru (L) stāvoklī 
SLOW ( ) (Lēni).

 BRĪDINĀJUMS   Degviela un tās tvaiki ir ļoti viegli 
uzliesmojoši un sprādzienbīstami, tāpēc 
var radīt apdegumus, izraisīt ugunsgrēku 
vai sprādzienu, kura rezultātā iespējama 
nāve vai nopietna trauma.

• NEAPSTĀDINIET dzinēju, pārvietojot gaisa 
droseļvārsta vadību uz CHOKE stāvokli ( ).

 2. Pagrieziet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (M) 
stāvoklī IZSLĒGTS (0).

 3. Pārvietojiet degvielas slēgvārstu (S) stāvoklī 
IZSLĒGTS (0).

Izteciniet un izskalojiet ūdens sūkni   
(Modeļi 073010 un 073011)   Attēls 1
Modelis 073035)   Attēls
 1. Atvienojiet un iztukšojiet iesūkšanas un izplūdes 

šļūtenes.
 2. Izņemiet drenāžas aizbāzni (E) sūkņa apakšpusē.    
 3. Izņemiet uzpildes aizbāzni (A) no sūkņa augšpuses 

un izskalojiet iekšējās sastāvdaļas ar tīru ūdeni.
 4. Ievietojiet atpakaļ abus aizbāžņus un pievelciet ar 

pirkstiem.

14

1

15

2

 BRĪDINĀJUMS   Karstas izplūdes gāzes var 
aizdedzināt viegli uzliesmojošus 
materiālus vai konstrukcijas, kā arī 
sabojāt degvielas tvertni un izraisīt 
ugunsgrēku, kura rezultātā iespējama 

nāve vai nopietna trauma. Saskare ar motora slāpētāju 
var izraisīt apdegumus, kas var izraisīt nopietnu traumu.
• NEPIESKARIETIES karstām daļām un IZVAIRIETIES 

no karstām izplūdes gāzēm.
• Ļaujiet iekārtai atdzist pirms pieskaršanās.
• Tāpēc gādājiet, lai ap ūdens sūkni būtu vismaz 1,5 m 

plata brīva vieta, tostarp virspusē.

2
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Apkope
Apkopes grafiks
Ievērojiet stundu vai kalendāros intervālus, lai kurš no 
tiem pienāktu pirmais. Strādājot zemāk aprakstītos 
nelabvēlīgos apstākļos ir nepieciešama biežāka apkope.

Pēc pirmajām 5 darba stundām
Nomainiet eļļu 
Ik pēc 8 stundām vai katru dienu
Pārbaudiet eļļas līmeni
Notīriet gružus.
Ik pēc 25 stundām vai katru dienu
Iztīriet dzinēja gaisa filtru.
Iztīriet rupjo filtru, ja ir aprīkojumā
Ik pēc 50 stundām vai katru gadu 
Nomainiet eļļu *
Iztīriet un pārbaudiet dzirksteļu uztvērēju
Katru gadu
Nomainiet aizdedzes sveci 
Nomainiet gaisa filtru *
Iztīriet gaisa dzesēšanas sistēmu *
Iztīriet dubļu uzkrājumus sūknī

*Veiciet apkopi biežāk, ja ekspluatējat netīrā vai putekļainā vidē.

Vispārējās rekomendācijas
Regulāra apkope uzlabo iekārtas darbību un pagarina 
tās darbmūžu. Apkopes veikšanai vērsieties pie 
autorizēta Briggs & Stratton apkopes pārstāvja.
Uzstādīšanu un lielus remontdarbus drīkst veikt tikai 
īpaši apmācīts personāls.
Ūdens sūkņa garantija neietver pozīcijas, kas 
attiecināmas uz operatora nelikumīgu rīcību vai nevērību. 
Lai iegūtu pilnu garantijas vērtību, operatoram jāapkopj 
ģenerators, kā norādīts šajā rokasgrāmatā.

 BRĪDINĀJUMS  Lai iekārta būtu droši lietojama, 
izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas, ko piegādājis 
vai apstiprinājis iekārtas ražotājs. Ja vēlaties vairāk 
uzzināt par ūdens sūkņa daļu nomaiņu, lūdzam apmeklēt 
mūsu tīmekļa vietni BRIGGSandSTRATTON.COM.

Uzglabāšana
Ja iekārta tiks uzglabāta ilgāk par 30 dienām, rīkojieties 
saskaņā ar šīm vadlīnijām, lai sagatavotu to glabāšanai.
Degvielas sistēmasaizsardzība
Ja degviela tiek uzglabāta ilgāk par 30 dienām, tā var 
sastāvēties. Sastāvējusies degviela atstās gumijas un 
skābes nogulsnes mašīnas degvielas sistēmā vai uz 
svarīgākajām karburatora daļām.
Ja degvielai atbilstoši instrukcijām tiek pievienots 
stabilizators, degvielu nevajag iztecināt no dzinēja. 
Lai stabilizators izplatītos visā sistēmā, pirms iekārtas 
novietošanas uzglabāšanai, dzinēju 2 minūtes darbiniet 
ārpus telpām.
Ja degvielai dzinējā netiek pievienots stabilizators, 
degviela ir jāiztecina apstiprinātā tvertnē.
Darbiniet dzinēju ārpus telpām, līdz tas apstājas 
degvielas trūkuma dēļ. Mēs iesakām izmantot degvielas 
stabilizatoru arī tad, kad degviela tiek uzglabāta 
glabāšanas tvertnē, lai uzturētu to svaigu.

 BRĪDINĀJUMS  Degviela un tās tvaiki ir ļoti viegli 
uzliesmojoši un sprādzienbīstami, tāpēc 
var radīt apdegumus, izraisīt ugunsgrēku 
vai sprādzienu, kura rezultātā iespējama 
nāve vai nopietna trauma.

UZGLABĀJOT DEGVIELU VAI IEKĀRTU AR 
DEGVIELU TVERTNĒ 
• Uzglabājiet atstatus no kurtuvēm, plītīm, 

ūdenssildītājiem, apģērba žāvētājiem vai citām 
ierīcēm, kurām ir deglis vai cits aizdegšanās avots, jo 
tas var izraisīt degvielas tvaiku uzliesmošanu. 

IZTECINOT DEGVIELU
• IZSLĒDZIET ūdens sūkni un vismaz 2 minūtes ļaujiet 

dzinējam atdzist pirms degvielas uzpildes vāciņa 
noņemšanas. Atskrūvējiet vāciņu lēnām, izlīdzinot 
spiedienu.

• Iztukšojiet degvielas tvertni ārpus telpām.
• Degvielas tuvumā nedrīkst būt dzirksteles, atklātas 

liesmas, signāllampiņas, siltuma avoti vai citi 
uzliesmošanas avoti.

• NEAIZDEDZINIET cigareti vai nesmēķējiet.

 Citi uzglabāšanas padomi
 1. NEUZGLABĀJIET degvielu līdz nākamajai sezonai, 

ja degviela nav apstrādāta, kā aprakstīts sadaļā 
Degvielas sistēmas aizsardzība.

 2. Ūdens sūkni uzglabājiet tīrā, sausā vietā un 
pārklājiet ar piemērotu aizsargpārvalku, kas neuzsūc 
mitrumu.

 BRĪDINĀJUMS  Uzglabāšanas pārvalka dēļ var 
notikt aizdegšanās, kas izraisa nāvi vai 
nopietnas traumas. 

• Ar uzglabāšanas pārvalku NEDRĪKST apklāt ūdens 
sūkni, kad tas ir karsts.

• Ļaujiet iekārtai pietiekami atdzist pirms apklāšanas ar 
pārvalku.
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Problēmu novēršana

Jaudas rādītāji: Pieļaujamā pilnā jauda atsevišķiem benzīna dzinēju modeļiem tiek apzīmēta atbilstoši novērtējumam pēc SAE (Society of 
Automotive Engineers — Autoinženieru savienība) noteikumiem J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure — Mazu dzinēju jaudas un 
griezes momenta noteikšanas procedūra) un to jaudas novērtēšana veikta atbilstoši SAE noteikumiem J1995. Dzinējiem, kuru marķējumā norādīts 
“rpm”, griezes moments ir noteikts pie 2600 apgr./min., visiem citiem motoriem — pie 3060 apgr./min.; zirgspēku daudzums ir noteikts pie 3600 
apgr./min. Pilnas jaudas grafikus var apskatīt interneta vietnē www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Efektīvās jaudas vērtības tiek iegūtas, kad ir 
uzstādīts gaisa filtrs, bet pilnas jaudas vērtības tiek iegūtas bez šiem piederumiem. Reālā motora pilnā jauda būs augstāka par lietderīgo jaudu, jo 
to ietekmēs darba vides apstākļi un katra motora individuālās atšķirības. Ņemot vērā plašo iekārtu klāstu, uz kādām tiek uzstādīti dzinēji, benzīna 
dzinēji var neattīstīt nominālo efektīvo jaudu, ja tos izmanto ar attiecīgo mehanizēto iekārtu. Šīs atšķirības izraisa dažādi faktori, tostarp, bet ne 
tikai — dažādi dzinēja komponenti (gaisa attīrīšanas, izplūdes, kompresijas un dzesēšanas sistēmas, karburators, degvielas sūknis utt.), pielietojuma 
ierobežojumi, vides apstākļi ekspluatācijas vietā (temperatūra, mitrums, augstums virs jūras līmeņa), kā arī atsevišķu dzinēju individuālās īpatnības. 
Dažu ražošanas procesa un jaudas ierobežojumu dēļ uzņēmums Briggs & Stratton ir tiesīgs aizvietot šīs sērijas dzinēju ar jaudīgāku.
*  Šis ūdens sūknis novērtēts atbilstoši Briggs & Stratton 621K standartam.

Iekārtas specifikācijas
Modelis 073010
Ūdens sūkņa specifikācijas
Ievades un izvades pieslēgvietu diametrs . . . . .50 mm
Maksimālais uzsūkšanas augstums * . . . . . . . . . . . 8 m
Maksimālais izvades augstums * . . . . . . . . . . . . . 25 m
Maksimālā izvades ražība * . . . . . . . . . . . . . . . 600 l/min
Dzinēja specifikācijas
Darba tilpums . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 cm3)
Eļļas ietilpība . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l
Modelis 073011
Ūdens sūkņa specifikācijas
Ievades un izvades pieslēgvietu diametrs . . . . .76 mm
Maksimālais uzsūkšanas augstums * . . . . . . . . . . . 8 m
Maksimālais izvades augstums * . . . . . . . . . . . . . 25 m
Maksimālā ražība * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 939 l/min
Dzinēja specifikācijas
Darba tilpums . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 cm3)
Eļļas ietilpība . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l

Parastā servisa daļas

Problēma Cēlonis Risinājums
Nenāk ūdens 
no sūkņa vai 
daudzums ir 
mazs sūknim 
darbojoties.

1.  Sūknis nav uzpildīts.
2.  Iesūkšanas vai izplūdes šļūtene 

sašaurināta, saspiesta, sabojāta, pārāk 
gara vai tās diametrs pārāk mazs.

3.  Filtrs nav pilnībā zem ūdens. 

4.  Iesūkšanas šļūtenes pievienojuma vietā 
tiek iesūkts gaiss. 

5.  Filtrs aizsērējis.
6.  Augstums par lielu vai tuvu robežai.
7.  Dzinēja ātruma svira atrodas stāvoklī 

SLOW (Lēni).

1.  Piepildiet sūkņa kameru ar ūdeni un veiciet 
sākotnējo uzpildi.

2.  Nomainiet iesūkšanas vai izplūdes šļūteni. 

3.  Pilnībā iegremdējiet filtru un iesūkšanas 
caurules galu zem ūdens.

4.  Nomainiet blīvi, ja tās nav vai tā ir bojāta. 
Pievelciet šļūtenes savienotāju un skavu.

5.  Iztīriet aizsērējumu no filtra.
6.  Pārvietojiet sūkni un/vai šļūtenes, lai 

samazinātu augstumu.
7.  Pārvietojiet dzinēja ātruma sviru stāvoklī FAST 

(Ātri).
Dzinēju nevar 
iedarbināt; tam 
trūkst jaudas; 
sāk darboties 
un darbojas 
neregulāri; 
darbojas ar 
«uzrāvienu» vai 
palēnināti.

1.  Slēdzis atrodas stāvoklī IZSLĒGTS (0).
2.  Degvielas slēgvārsts ir stāvoklī 

NOSLĒGTS (0).
3.  Netīrs gaisa filtrs.
4.  Nav degvielas.
5.  Sastāvējusies vai netīra degviela; ūdens 

degvielā.
6.  Aizdedzes sveces vads nav pievienots 

aizdedzes svecei.
7.  Slikta aizdedzes svece.
8.  Gaisa/degvielas maisījumā pārāk daudz 

degvielas, svece «aplieta».
9.  Karburators nav pielāgots.

1.  Pārlieciet slēdzi stāvoklī IESLĒGTS (I).
2.  Pagrieziet degvielas slēgvārstu stāvoklī 

ATVĒRTS (I).
3.  Iztīriet vai nomainiet gaisa filtru.
4.  Uzgaidiet divas minūtes un uzpildiet degvielas 

tvertni.
5.  Iztukšojiet degvielas tvertni un karburatoru, 

uzpildiet ar svaigu degvielu.
6.  Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.
7.  Nomainiet aizdedzes sveci 
8.  Uzgaidiet 5 minūtes un atkal mēģiniet 

iedarbināt dzinēju.
9.  Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

Dzinējs apstājas 
darba laikā.

Nav degvielas. Uzgaidiet divas minūtes un uzpildiet degvielas 
tvertni.

Modelis 073035
Ūdens sūkņa specifikācijas
Iesūkšanas un izplūdes pieslēgvietu diametrs . .50 mm
Maksimālais uzsūkšanas augstums * . . . . . . . . . . . 8 m
Maksimālais izplūdes augstums * . . . . . . . . . . . . . 25 m
Maksimālā ražība * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 435 l/min
Dzinēja specifikācijas
Darba tilpums . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 cm3)
Eļļas ietilpība . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l

Motoreļļas pudele . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E vai 100007E
Sintētiskās eļļas pudele . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Degvielas stabilizators . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 vai 992381
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 BRIGGS & STRATTON IZSTRĀDĀJUMU GARANTIJAS NOSACĪJUMI 

IEROBEŽOTĀ GARANTIJA
Tālāk norādītajā garantijas periodā uzņēmums Briggs & Stratton apņemas bez papildu maksas remontēt vai nomainīt jebkuras sastāvdaļas ar izejmateriāla vai 
ražošanas defektu. Transporta izmaksas par izstrādājumu, kurš šīs garantijas ietvaros iesniegts remontam vai apmaiņai, jāsedz pircējam. Šī garantija ir spēkā 
tālāk norādītajos laika periodos un ievērojot tālāk izklāstītos nosacījumus. Lai saņemtu garantijas apkopes pakalpojumus, skatiet pārstāvju meklēšanas karti vietnē 
BRIGGSandSTRATTON.COM un noskaidrojiet tuvāko pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzēju. Pircējam ir jāsazinās ar pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzēju 
un jānogādā izstrādājums tā turpmākai pārbaudei un testēšanai pilnvarotajam apkopes pakalpojumu sniedzējam.
Citu tiešu garantiju nav. Netiešas garantijas, ieskaitot garantijas par piemērotību pārdošanai un atbilstību noteiktam nolūkam, ir spēkā zemāk 
norādītajā garantijas periodā, vai arī uz tām attiecināmi tiesību aktos atrunātie ierobežojumi. Atbildība par nejaušiem vai izrietošiem zaudējumiem 
tiek izslēgta tādā mērā, kādā šī atbildības izslēgšana ir atrunāta tiesību aktos. Dažās valstīs un zemēs neatzīst ierobežojumus attiecībā uz to, cik ilgi ir 
spēkā netiešā garantija, bet citās valstīs vai to daļās nepieļauj nejaušo vai izrietošo zaudējumu izslēgšanu vai ierobežošanu, tādēļ iepriekšminētais ierobežojums un 
garantijas izslēgšana var neattiekties uz jums. Šī garantija sniedz jums noteiktas juridiskās tiesības, un jums var arī būt citas tiesības, kuras atšķiras dažādās valstīs 
un dažādās vienas valsts daļās.**

GARANTIJAS PERIODS

* Attiecas tikai uz Briggs & Stratton dzinējiem. Garantijas dzinējiem, kurus nav ražojis uzņēmums Briggs & Stratton, sniedz attiecīgie šo dzinēju ražotāji. Izmešu procesā 
iesaistīto sastāvdaļu garantijas periods ir norādīts ziņojumā par izmešu procesā iesaistīto sastāvdaļu garantiju.
** Austrālijā: mūsu izstrādājumi tiek nodrošināti ar garantijām, kuras saskaņā ar Austrālijas Patērētāju aizsardzības likumu nevar izslēgt. Jums ir tiesības nomainīt 
izstrādājumu vai saņemt naudas līdzekļu atmaksu, ja izstrādājuma darbībā radušies būtiski traucējumi, vai arī, ja radušies citi pamatoti paredzami zaudējumi vai bojājumi. 
Turklāt jums ir tiesības iesniegt izstrādājumu remontam vai nomainīt izstrādājumu, ja tā kvalitāte nav pieņemama, taču tā darbības traucējumi nav būtiski. Lai saņemtu 
garantijas apkopes pakalpojumus, skatiet pārstāvju meklēšanas karti vietnē BRIGGSandSTRATTON.COM un noskaidrojiet tuvāko pilnvaroto apkopes pakalpojumu 
sniedzēju, vai sazinieties ar mums pa tālruni 1300 274 447, sūtiet e-pasta ziņojumu uz e-pasta adresi salesenquires@briggsandstratton.com.au vai rakstiet uz adresi 
Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Garantijas periods sākas dienā, kad izstrādājumu iegādājies pirmais mazumtirdzniecības patērētājs vai komercpatērētājs. "Izmantošana patēriņa vajadzībām" nozīmē, ka 
mazumtirdzniecības patērētājs izmanto preci savā mājsaimniecībā. "Izmantošana komerciāliem nolūkiem" nozīmē visus pārējos preces izmantošanas veidus, tai skaitā 
lietošanu komerciāliem, peļņas gūšanas vai izīrēšanas nolūkiem. Tiklīdz izstrādājums tiek izmantots komerciāliem nolūkiem, saskaņā ar šīs garantijas nosacījumiem 
turpmāk tas tiek uzskatīts par komerciālai lietošanai iegādātu izstrādājumu.
Lai nodrošinātu ātru un pilnvērtīgu garantijas servisu, reģistrējiet izstrādājumu turpmāk norādītajā vietnē vai vietnē www.onlineproductregistration.com.
Saglabājiet savu pirkumu apliecinošo čeku. Ja netiek iesniegts apliecinājums sākotnējam pirkuma datumam, kad ir nepieciešams garantijas serviss, tad garantijas 
perioda noteikšanai tiek izmantots izstrādājuma izgatavošanas datums. Lai varētu izmantot Briggs & Stratton garantiju, nav nepieciešams reģistrēt izstrādājumu.

PAR JŪSU GARANTIJU

Garantijas apkopes pakalpojumi ir pieejami tikai, sazinoties ar Briggs & Stratton pilnvarotu apkopes pakalpojumu sniedzēju. Parasti garantijas remontdarbus veic ierastajā 
kārtībā, taču dažreiz garantijas prasības var būt nepamatotas. Šī garantija sedz tikai materiālu vai ražošanas defektus. Tā nesedz zaudējumus, kas radušies nepareizas 
vai ļaunprātīgas izmantošanas, nepareizas tehniskās apkopes vai remonta dēļ, nolietojuma, vecas vai nepareiza veida degvielas lietošanas rezultātā.
Neatļauta un nepareiza lietošana. Pareiza izstrādājuma lietošana un tā pielietojuma mērķis ir aprakstīti lietotāja rokasgrāmatā. Izstrādājuma lietošana veidā, kas nav 
norādīts lietotāja rokasgrāmatā vai izstrādājuma lietošana pēc tam, kad tas ticis bojāts, anulē tiesības uz garantiju. Garantija zaudē spēku, ja ir noņemts izstrādājuma 
sērijas numurs, vai ja izstrādājums ir jebkādā veidā mainīts, kā arī gadījumos, kad var pierādīt tā ļaunprātīgu izmantošanu, piemēram, ja atrasti bojājumi no sitieniem vai 
ūdens/ķīmiskās korozijas.
Nepareiza tehniskā apkope vai remonts. Šī izstrādājuma tehniskā apkope ir jāveic atbilstoši lietotāja rokasgrāmatā aprakstītajām procedūrām un grafikiem, un 
remonts vai apkope ir jāveic, lietojot oriģinālās Briggs & Stratton vai līdzvērtīgas rezerves daļas. Šī garantija nesedz bojājumus, kas radīti tehnisko apkopju neveikšanas 
vai neoriģinālo rezerves daļu lietošanas rezultātā.
Parastais nolietojums. Tāpat kā vairums mehānisku ierīču, arī jūsu aprīkojums ir pakļauts nolietojumam, pat, ja tam pienācīgi veiktas apkopes. Garantija nesedz 
remonta izmaksas, ja parastas lietošanas rezultātā ir daļēji vai pilnīgi samazinājies aprīkojuma vai atsevišķas tā detaļas darbmūžs. Garantija neattiecas uz sastāvdaļām, 
kurām ir nepieciešama tehniskā apkope vai kuras ir pakļautas dabiskajam nolietojumam, piemēram, uz filtriem, siksnām, asmeņiem, bremžu klučiem (izņemot dzinēja 
bremžu klučus), izņemot izejmateriāla vai ražošanas defekta gadījumā.
Veca vai nepareiza veida degviela. Šī izstrādājuma pareizai darbībai ir nepieciešama svaiga degviela, kas atbilst lietotāja rokasgrāmatā noteiktajiem kritērijiem. 
Garantija nav attiecināma uz dzinēja vai aprīkojuma bojājumiem, ko izraisījusi veca degviela vai nepiemērotas degvielas (piemēram, E15 vai E85 etanola maisījumu) 
lietošana.
Citi ierobežojumi. Šajā garantijā nav iekļauti bojājumi, kas radušies negadījumu, ļaunprātīgas izmantošanas, modifikāciju, izmaiņu, nepareizas apkopes, sasalšanas 
vai ķīmiskas korozijas dēļ. Garantija neattiecas arī uz palīgierīcēm un piederumiem, kas nav bijuši iekļauti izstrādājuma sākotnējā komplektācijā. Garantija neattiecas uz 
aprīkojumu, kas tiek izmantots kā primārais jaudas avots parastā energoapgādes tīkla vietā, vai aprīkojumu, kas tiek izmantots dzīvības uzturēšanas ierīcēs. Šī garantija 
neattiecas uz lietotu, daudzkārtlietojamu vai prezentācijas nolūkiem paredzētu aprīkojumu vai dzinējiem. Tāpat šī garantija nesedz defektus, kas radušies stihisku 
nelaimju vai citu nepārvaramas varas notikumu dēļ, kurus ražotājs nespēj ietekmēt.

Izstrādājums Lietošana patēriņa vajadzībām Komerciāla lietošana

Aprīkojums 12 mēneši 3 mēneši

Dzinējs* 24 mēneši 3 mēneši

Akumulatoru baterija (ja ir iekļauta komplektācijā) 12 mēneši 12 mēneši
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Veiligheids- en 
bedieningssymbolen
Het waarschuwingssymbool geeft gevaar voor potentieel 
persoonlijk letsel aan. Ook kan een gevarensymbool 
worden gebruikt om het soort gevaar aan te duiden. 
WAARSCHUWING duidt op een risico, dat indien het 
niet wordt vermeden, de dood of een ernstig lichamelijk 
letsel tot gevolg kan hebben. VOORZICHTIG duidt op 
een gevaar dat, indien het niet wordt voorkomen, kan 
resulteren in licht of matig letsel. OPGEPAST duidt op 
informatie die wordt beschouwd als belangrijk, maar niet 
gerelateerd aan een gevaar.

Brand Explosie

Giftige dampen

Heet 
oppervlak

Elektrische 
schokken

Waarschuwingssymbool Handleiding

Oliepeil

Aan Uit

Brandstof

Motorbediening

!
Motor niet 

starten

Choke LopenVerstikkingVerstikking

Olie

Terugslag Glad 
oppervlak

Bewegende 
delen

SnelLangzaam
 WAARSCHUWING  Door de warmte van de uitlaat/

gassen kunnen brandbare materialen 
of structuren vlam vatten of kan de 
brandstoftank beschadigd raken en 
in brand vliegen, met de dood of 

ernstig letsel als gevolg. Raak de uitlaat niet aan. Dit 
kan leiden tot ernstige brandwonden.
• Raak hete onderdelen niet aan en BLIJF UIT DE 

BUURT van hete uitlaatgassen.
• Laat het apparaat afkoelen voordat u het aanraakt.
• Houd minimaal 1,5 m (5 ft.) vrij aan alle kanten van de 

waterpomp, ook aan de bovenkant.

 WAARSCHUWING  Brandstof en brandstofdampen 
zijn uiterst brandbaar en explosief, wat 
brandwonden, brand of explosies kan 
veroorzaken, met de dood of ernstig 
letsel tot gevolg.

BIJ HET BIJVULLEN OF AFTAPPEN VAN BRANDSTOF
• Schakel de waterpomp UIT en laat deze ten minste 

2 minuten afkoelen voordat de tankdop verwijderd 
wordt. Draai de dop langzaam los om druk in de tank 
te laten ontsnappen.

• Vul of leeg de tank buitenshuis.
• De tank NIET overvullen. Laat wat ruimte in de tank 

voor het uitzetten van de brandstof.
• Indien brandstof wordt gemorst, dient u te wachten tot 

deze verdampt is voordat u de motor start.
• Houd de brandstof uit de buurt van vonken, 

open vlammen, waakvlammen, hitte en andere 
ontstekingsbronnen.

• Steek GEEN sigaret op en rook niet.
BIJ HET STARTEN VAN DE APPARATUUR
• NIET starten tenzij bougie, uitlaat, tankdop en 

luchtfilter op hun plaats zijn.
• Probeer de motor NIET te starten als de bougie verwijderd is.
BIJ HET BEDIENEN VAN DE APPARATUUR
• GEEN brandbare vloeistoffen zoals brandstof of 

stookolie verpompen. 
• Deze waterpomp dient niet voor gebruik in 

verplaatsbaar materieel of scheepstoepassingen. 
• De motor of apparatuur NIET kantelen tot een hoek 

die veroorzaakt dat brandstof gemorst wordt.
• Zet de waterpomp vast. Hij kan omkantelen door de 

belasting door slangen.
• De motor NIET uitzetten door de chokehendel op 

CHOKE te zetten ( ).
BIJ HET VERVOEREN OF REPAREREN VAN DE 
APPARATUUR
• Vervoeren/repareren met LEGE brandstoftank of met 

de brandstofkraan in de stand UIT.
• Ontkoppel de bougiekabel.
BIJ HET OPSLAAN VAN BRANDSTOF OF 
APPARATUUR MET BRANDSTOF IN DE TANK
• Opslaan uit de buurt van fornuizen, kachels, geisers, 

boilers, wasdrogers, of andere apparaten die een 
waakvlam bevatten of andere ontstekingsbronnen, 
omdat deze brandstofdampen kunnen doen ontbranden.
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 WAARSCHUWING  Bij gebruik van de waterpomp 
kunnen plassen en gladde oppervlakken 
ontstaan waardoor u zou kunnen vallen, met 
ernstig of dodelijk letsel tot gevolg.

• Bedien de waterpomp vanaf een stabiel oppervlak.
• Het gebied moet voldoende helling vertonen en een 

goede afvoer hebben om de kans op vallen door 
gladde oppervlakken te beperken.

 WAARSCHUWING  De terugslagfunctie van het 
startkoord (snel terugtrekken) zal uw hand 
en arm naar de motor trekken voordat u 
kunt loslaten, wat kan leiden tot botbreuken, 
kneuzingen of zware verstuikingen.

• Trek bij het starten van de motor het startkoord 
langzaam uit tot u weerstand voelt en trek dan snel om 
terugslag te voorkomen.

• Houd handen en lichaam weg van de uitstroom van 
de pomp.

• Maak de afvoerslang stevig vast om zwiepen te voorkomen.

 WAARSCHUWING  Handen, haar, kledingstukken 
en sieraden kunnen bekneld raken in de starter 
of andere draaiende onderdelen, wat kan 
leiden tot ernstig letsel.

• Plaats NOOIT handen of lichaamsdelen in een 
draaiende pomp of slangen.

• Gebruik NOOIT een waterpomp zonder 
beschermende behuizing of kappen.

• Draag GEEN ruime kleding, sieraden of andere dingen 
die bekneld kunnen raken in de starter of andere 
draaiende onderdelen.

• Bind lang haar bij elkaar en doe uw sieraden af.

 WAARSCHUWING   GEVAAR VAN GIFTIG GAS. 
Motoruitlaatgassen bevatten koolmonoxide, 
een giftig gas dat u binnen enkele minuten 
doodt. U kunt het NIET zien, ruiken of proeven. 
Ook al ruikt u de uitlaatgassen niet, u kunt toch 

zijn blootgesteld aan koolmonoxide. Als u zich tijdens 
het gebruik van dit product misselijk, duizelig of zwak 
begint te voelen, schakel het dan uit, en ga METEEN 
de frisse lucht in. Raadpleeg een arts. Het kan zijn dat 
u koolmonoxidevergiftiging heeft.
• Gebruik dit product ALLEEN buiten en ver weg 

van ramen, deuren en ventilatieopeningen om te 
voorkomen dat koolmonoxidegas zich kan verzamelen 
en in deze bewoonde ruimten terecht kan komen.

• Plaats koolmonoxidemelders op batterijen of melders 
op netvoeding met reservebatterij volgens de 
instructies van de fabrikant. Rookmelders kunnen 
geen koolmonoxide detecteren.

• Laat dit product NIET werken in huizen, garages, 
kelders, kruipruimten, schuurtjes of andere 
gedeeltelijk afgesloten ruimten, ook niet met gebruik 
van ventilatoren of met geopende deuren of ramen 
als ventilatie. In deze ruimten kan snel koolmonoxide 
worden gevormd en dit kan uren blijven hangen, zelfs 
nadat het product is uitgeschakeld.

• Plaats dit product ALTIJD van de wind af en laat de 
motoruitlaat niet in de richting van bewoonde ruimten 
wijzen.

OPGEPAST  Deze waterpomp is UITSLUITEND 
bestemd voor het verpompen van water dat niet 
bedoeld is voor menselijke consumptie.

OPGEPAST  Door onjuiste behandeling van de 
waterpomp kan deze worden beschadigd en kan de 
levensduur worden verkort.
• Neem bij vragen over het beoogde gebruik contact 

op met de dealer of met een gekwalificeerd 
servicecenter.

• Zorg dat de pompkamer met water is gevuld voordat 
u de motor start. Gebruik de pomp nooit zonder 
voorvullen.

• Gebruik een gewapende slang aan de aanzuigzijde 
van de pomp.

• Gebruik de waterpomp uitsluitend voor de beoogde 
toepassingen.

• Door het verpompen van zeewater, dranken, zuren, 
chemische oplossingen of een andere vloeistof die 
corrosie bevordert, kan de pomp worden beschadigd.

• Zorg ervoor dat alle aansluitingen luchtdicht zijn.
• Blokkeer de aanzuig- of afvoerslang OP GEEN 

ENKELE WIJZE.
• Gebruik de pomp NOOIT zonder zeef aan het uiteinde 

van de aanzuigslang.
• Overschrijd NIET de maximale aanzuighoogte 

(zie Specificaties). Gebruik een zo kort mogelijke 
aanzuighoogte.

• Laat NOOIT voertuigen over de slangen rijden. Indien 
een slang over een weg geplaatst moet worden, 
gebruik dan planken aan beide zijden van de slangen 
om voertuigen in staat te stellen eroverheen te rijden 
zonder de slang te blokkeren of in elkaar te drukken.

• Veranker de pomp om “wandelen” of verplaatsing van 
de machine te voorkomen, vooral indien deze zich in 
de buurt bevindt van een greppel of open ravijn. De 
machine kan erin vallen.

• Houd de machine weg van de oever van een rivier of 
meer wanneer deze de oever kan doen instorten.

• Steek GEEN voorwerpen door de koelsleuven.
• Gebruik NOOIT een apparaat waarvan onderdelen 

defect zijn of ontbreken, of zonder beschermende 
behuizing of kappen.

• De beveiligingen op dit apparaat mogen NIET omzeild 
worden.

• Verplaats de machine NOOIT door aan de slangen te 
trekken – gebruik het frame van het product.

• Laat ongekwalificeerde personen of kinderen de 
waterpomp NIET gebruiken of onderhouden.

• Controleer het brandstofsysteem op lekkage en 
tekenen van aantasting, zoals een afgeschuurde 
of week aanvoelende slang, losse of ontbrekende 
klemmen of een beschadigde tank of dop. Herstel alle 
defecten voordat u de waterpomp gebruikt.

• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik met 
door Briggs & Stratton goedgekeurde onderdelen. 
Als het apparaat wordt gebruikt met onderdelen die 
NIET voldoen aan de minimumspecificaties neemt de 
gebruiker alle risico’s en aansprakelijkheid op zich.
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Beschrijving van apparatuur
  Lees deze handleiding zorgvuldig door om 
bekend te raken met uw waterpomp. Zorg 
dat u op de hoogte bent van de 
toepassingen, beperkingen en eventuele 
gevaren. Bewaar deze instructies voor 
toekomstig gebruik.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(ook kinderen) met een fysieke, sensoriële of mentale 
beperking, of met onvoldoende ervaring en kennis.
We hebben alles in het werk gesteld om ervoor te zorgen 
dat de informatie in deze handleiding correct en up-to-
date is. De fabrikant behoudt zich echter het recht voor 
om de waterpomp en dit document te allen tijde en zonder 
bericht vooraf te wijzigen, aan te passen of te verbeteren.
OPGEPAST  Neem bij vragen over het beoogde gebruik 
contact op met een gekwalificeerd servicecenter. Dit 
apparaat is UITSLUITEND bedoeld voor gebruik met 
door Briggs & Stratton goedgekeurde onderdelen.
Functies en bedieningselementen   
Afbeeldingen
A Voorvulplug J Motorinformatie
B Afvoeruitlaat K Terugloopstarter 
C ID-label L Motortoerentalhendel
D Aanzuiginlaat M Aan/uit-schakelaar
E Wateraftapopening N Brandstoftank
F Bougie P Olieaftapopening
G Chokehendel R Olievulopening
H Luchtfilter S Brandstofkraan

Montage
Anti-trillingsblokken bevestigen
Bevestig met behulp van 10mm-sleutels anti-
trillingsblokken aan de waterpomp volgens de 
aanwijzingen op het instructieblad bij de anti-trillingskit. U 
moet anti-trillingsblokken bevestigen voordat u motorolie 
en brandstof toevoegt.
Olie
Aanbevolen olie   Afbeelding 
Voor de beste prestaties raden wij het gebruik van Briggs 
& Stratton Warranty Certified oliesoorten aan. U kunt ook 
andere hoogwaardige soorten reinigingsolie gebruiken, 
als deze geschikt zijn voor SF, SG, SH, SJ of hoger. 
Gebruik GEEN speciale additieven.
De buitentemperaturen bepalen de juiste olieviscositeit 
voor de motor. Bepaal met behulp van de tabel de beste 
viscositeit voor het verwachte buitentemperatuurbereik.
Het oliepeil controleren    
Controleer het oliepeil voor elk gebruik of minimaal na 
elke 8 bedrijfsuren. Houd het oliepeil op het juiste niveau.
 1. Zorg dat de waterpomp vlak staat.
   Model 073010 en 073011   Afbeelding 4
 2. Maak het gedeelte rond de olievulopening (A) schoon, 

verwijder de olievuldop en controleer het oliepeil.
 3. Controleer of er zoveel olie in de olievulopening (B) 

staat, dat deze bijna overloopt. Breng de olievuldop 
weer aan en draai deze vast.

   Model 073035   Afbeelding 5
 2. Maak het gedeelte rond de olievulopening schoon, 

verwijder de olievuldop/peilstok en veeg de peilstok 
schoon met een schone doek. Plaats de peilstok 
terug. Verwijderen en oliepeil controleren.

OPGEPAST   Schroef de peilstok NIET in bij het 
controleren van het oliepeil.
 3. Controleer of de olie tot de vol-markering (A) op de 

peilstok komt. Zet de olievuldop/peilstok weer terug 
en draai vast.

Motorolie toevoegen  
 1. Zorg dat de waterpomp vlak staat.
 2. Controleer het oliepeil volgens de aanwijzingen in 

Oliepeil controleren.
 3A. Voor model 073010 en 073011: als er olie nodig is, 

giet u langzaam olie in de olievulopening totdat de 
olie bijna overloopt bij de olievulopening (B). NIET te 
veel bijvullen.   Afbeelding 4   

 3B.Voor model 073035: als er olie nodig is, giet u 
langzaam olie in de olievulopening tot aan de vol-
markering (A) op de peilstok. NIET te veel bijvullen.  
Afbeelding 5

OPGEPAST  Het overvullen met olie kan ertoe leiden dat 
de motor niet of slecht start.
• Voeg NIET te veel olie toe.
• Indien er olie tot voorbij de vol-markering op de 

peilstok is, olie aftappen om het oliepeil tot de vol-
markering op de peilstok te verlagen.

 4. Zet de olievuldop/peilstok weer terug en draai vast.
Brandstof bijvullen   Afbeelding
De brandstof moet aan de volgende eisen voldoen:
 • Schone, verse, loodvrije benzine.
 • Minimaal 87 octaan/87 AKI (91 RON). Voor gebruik 

op grote hoogte, zie Grote hoogte.
 • Benzine met tot 10% ethanol (gasohol) is toegestaan.
OPGEPAST  Gebruik van niet-goedgekeurde 
brandstoffen beschadigt de motoronderdelen en maakt 
de garantie ongeldig.
 • Gebruik GEEN benzine die niet is goedgekeurd zoals 

E15 en E85.
 • Meng GEEN olie in de benzine en pas de motor niet 

aan voor alternatieve brandstoffen.
Meng, om het brandstofsysteem te beschermen tegen het 
vormen van gom, een brandstofstabilisator door de brandstof 
waarmee u bijvult. Zie Opslag. Niet alle brandstoffen zijn gelijk. 
Wanneer u problemen met starten of prestaties ervaart na 
het gebruik van brandstof, schakel dan over op een andere 
leverancier of een ander merk. Deze motor is gecertificeerd 
om op benzine te lopen. Het emissiebeperkingssysteem voor 
deze motor is EM (Engine Modifications).

3

 WAARSCHUWING  Brandstof en brandstofdampen 
zijn uiterst brandbaar en explosief, 
wat brandwonden, brand of explosies 
kan veroorzaken, met de dood of 
ernstig letsel tot gevolg.

BIJ HET TOEVOEGEN VAN BRANDSTOF
• Schakel de waterpomp UIT en laat deze ten minste 

2 minuten afkoelen voordat de tankdop verwijderd 
wordt. Draai de dop langzaam los om druk in de tank 
te laten ontsnappen.

• Vul of leeg de tank buitenshuis.
• De tank NIET overvullen. Laat wat ruimte in de tank 

voor het uitzetten van de brandstof.
• Indien brandstof wordt gemorst, dient u te wachten tot 

deze verdampt is voordat u de motor start.
• Houd de brandstof uit de buurt van vonken, open vlammen, 

waakvlammen, hitte en andere ontstekingsbronnen.
• Controleer brandstofleidingen, tank, vuldop en koppelingen 

regelmatig op barsten of lekkages. Vervang deze zo nodig.
• Steek GEEN sigaret op en rook niet.

1 2
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 1. Zorg dat de waterpomp vlak staat.
 2. Maak het gedeelte rond de olievuldop schoon en 

verwijder de dop.
 3. Giet langzaam gewone loodvrije brandstof (A) in de 

brandstoftank (B). Wees voorzichtig niet te overvullen. 
Vul de brandstoftank niet tot boven de onderkant van 
de nek zodat de brandstof kan uitzetten.

 4. Sluit de tankdop en laat eventuele gemorste 
brandstof verdampen voordat u de motor start.

Grote hoogte
Op hoogtes van meer dan 1524 meter (5000 feet) is 
benzine met minimaal 85 octaan/85 AKI (89 RON) 
acceptabel. Een afstelling voor grote hoogtes is vereist om 
aan de emissie-eisen te blijven voldoen. Gebruik zonder 
deze afstelling veroorzaakt slechtere prestaties, hoger 
brandstofverbruik en toegenomen emissies. Raadpleeg 
een erkende Briggs & Stratton-dealer voor informatie over 
afstelling voor grote hoogtes. Het gebruik van de motor op 
hoogtes van minder dan 762 meter (2500 feet) met de set 
voor grote hoogtes wordt niet aanbevolen.
Slangen monteren en bevestigen
U hebt het volgende gereedschap nodig om de slangen 
op de waterpomp te installeren:
 • 10 mm moersleutel
Aanzuigslang aansluiten op pomp
Gebruik een in de handel verkrijgbare slang. De 
aanzuigslang moet verstevigd zijn met een wand die niet 
kan inklappen of gevlochten materiaal. Gebruik GEEN 
slang met een binnendiameter kleiner dan de maat van 
de aanzuigpoort van de pomp.
 1. Schuif de slangkoppelmanchet over de slangfitting. 

Breng de rubberen afdichting aan in het uiteinde van 
de slangkoppelmanchet.   Afbeelding

 2. Schroef de slangfittingconstructie 
rechtsom draaiend op de pomp totdat de 
slangfittingconstructie stevig is aangedraaid.   
Afbeelding

 3. Schuif de slangklem over het uiteinde van de slang. 
Schuif de aanzuigslang op de slangfitting. Draai de 
slangklem stevig aan met een standaard 10 mm 
moersleutel.   Afbeelding

Aanzuigslang bevestigen aan zeef   Afbeelding
Schuif de slangklem over de slang. Bevestig het open 
uiteinde van de aanzuigslang aan de slangfitting van de 
zeef. Draai de slangklem stevig aan met een standaard 
10 mm moersleutel.
Afvoerslang aansluiten (optioneel)
Gebruik desgewenst een in de handel verkrijgbare slang. 
Gebruik GEEN slang met een binnendiameter kleiner 
dan de maat van de afvoerpoort van de pomp.
 1. Schuif de slangkoppelmanchet over de slangfitting. 

Breng de rubberen afdichting aan in het uiteinde van 
de slangkoppelmanchet.

 2. Schroef de slangfittingconstructie rechtsom draaiend 
op de pomp totdat de slangfittingconstructie stevig is 
aangedraaid.   Afbeelding

 3. Schuif de slangklem over het uiteinde van 
de afvoerslang. Schuif de afvoerslang op de 
slangfitting. Draai de slangklem stevig aan met een 
standaard 10 mm moersleutel.   Afbeelding

Bediening
Locatie waterpomp   Afbeelding
Voor de beste werking van de pomp plaatst u deze op 
een vlak, waterpas oppervlak, zo dicht mogelijk bij het te 
verpompen water. Zet de waterpomp vast zodat deze niet kan 
omkantelen. Gebruik slangen die niet langer zijn dan nodig.

 WAARSCHUWING  Door de warmte van de uitlaat/
gassen kunnen brandbare materialen of 
structuren vlam vatten of kan de brandstoftank 
beschadigd raken en in brand vliegen, met de 
dood of ernstig letsel als gevolg.

• Houd minimaal 1,5 m (5 ft.) vrij aan alle kanten van de 
waterpomp, ook aan de bovenkant.

Koolmonoxidevergiftiging
 WAARSCHUWING   GEVAAR VAN GIFTIG GAS. 

Motoruitlaatgassen bevatten koolmonoxide, een 
giftig gas dat u binnen enkele minuten doodt. U 
kunt het NIET zien, ruiken of proeven. Ook al ruikt 
u de uitlaatgassen niet, u kunt toch zijn 

blootgesteld aan koolmonoxide. Als u zich tijdens het 
gebruik van dit product misselijk, duizelig of zwak begint te 
voelen, schakel het dan uit, en ga METEEN de frisse lucht 
in. Raadpleeg een arts. Het kan zijn dat u 
koolmonoxidevergiftiging heeft.
• Gebruik dit product ALLEEN buiten en ver weg 

van ramen, deuren en ventilatieopeningen om te 
voorkomen dat koolmonoxidegas zich kan verzamelen 
en in deze bewoonde ruimten terecht kan komen.

• Plaats koolmonoxidemelders op batterijen of melders 
op netvoeding met reservebatterij volgens de 
instructies van de fabrikant. Rookmelders kunnen 
geen koolmonoxide detecteren.

• Laat dit product NIET werken in huizen, garages, 
kelders, kruipruimten, schuurtjes of andere 
gedeeltelijk afgesloten ruimten, ook niet met gebruik 
van ventilatoren of met geopende deuren of ramen 
als ventilatie. In deze ruimten kan snel koolmonoxide 
worden gevormd en dit kan uren blijven hangen, zelfs 
nadat het product is uitgeschakeld.

• Plaats dit product ALTIJD van de wind af en laat de 
motoruitlaat niet in de richting van bewoonde ruimten 
wijzen.

 

Wat is de “opvoerhoogte”?   Afbeelding
Opvoerhoogte heeft betrekking op de hoogte van een kolom 
water die door de afvoer van de pomp kan worden geleverd.
Aanzuighoogte (A) is de verticale afstand tussen het 
midden van de pomp en het vloeistofoppervlak aan de
aanzuigzijde van de pomp. Wordt ook wel “zuighoogte” 
genoemd. De omgevingsluchtdruk van 1 bar (14,5 psi) 
op zeeniveau beperkt de aanzuighoogte tot maximaal 
ongeveer 8 m (26 ft) voor welke pomp dan ook.
Afvoerhoogte (B) is de verticale afstand tussen de 
afvoerpoort van de pomp en het punt van afvoer, wat het 
vloeistofoppervlak is als de slang is ondergedompeld in 
of pompt naar de bodem van een tank.
Bij het toenemen van de pomphoogte neemt de 
pompopbrengst af. De lengte, het type en de maat van de 
aanzuig- en de afvoerslang kan ook grote invloed hebben 
op de pompopbrengst.
Het is van belang dat de aanzuigwerking een kleiner deel 
van de volledige pompcyclus in beslag neemt dan de 
afvoerwerking. Dit verkort de voorvultijd en verbetert de 
pompprestaties door de afvoerhoogte te vergroten.
Zie Specificaties voor de maximale hoogtewaarden.
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De waterpomp voorvullen   Afbeelding
 1. Verwijder de voorvulplug aan de bovenkant van de 

pomp.
 2. Vul de pomp met schoon water tot het getoonde 

peil.
 3. Breng de voorvulplug weer aan.
OPGEPAST  Door onjuiste behandeling van de 
waterpomp kan deze worden beschadigd en kan de 
levensduur worden verkort.
• Zorg dat de pompkamer met water is gevuld voordat 

u de motor start. Gebruik de pomp nooit zonder 
voorvullen.

Zeef aanbrengen in waterbron   Afbeelding
Plaats de zeef in het te verpompen water. De zeef moet 
volledig in het water zijn ondergedompeld. Om het 
aanzuigen van zand en slib te beperken kunt u de zeef in 
een emmer of op grote keien plaatsen.
OPGEPAST  Door onjuiste behandeling van de 
waterpomp kan deze worden beschadigd en kan de 
levensduur worden verkort.
• Gebruik de pomp NOOIT zonder zeef aan het uiteinde 

van de aanzuigslang.
• Houd de zeef weg van zand of slib, plaats deze in een 

emmer of op stenen.
• Laat de pomp NIET drooglopen, want daardoor kunnen 

de afdichtingen worden beschadigd. Gebruik de pomp 
nooit zonder voorvullen.

• Verpomp GEEN zout water.
De waterpomp starten   
(Model 073010 en 073011)   Afbeelding
(Model 073035)   Afbeelding
Gebruik de volgende startinstructies:
 1. Zorg dat het apparaat op een vlak, waterpas 

oppervlak staat en dat de pompkamer voorgevuld is.
 2. Zet de brandstofkraan (S) in de stand AAN (I).
 3. Zet de chokehendel (G) in de stand CHOKE ( ).
 4. Zet de aan/uit-schakelaar (M) in de stand AAN (I).
 5. Zet de motortoerentalhendel (L) in de stand SNEL ( ).

 WAARSCHUWING  De terugslagfunctie van het 
startkoord (snel terugtrekken) zal uw hand 
en arm naar de motor trekken voordat u 
kunt loslaten, wat kan leiden tot botbreuken, 
kneuzingen of zware verstuikingen.

• Trek bij het starten van de motor het startkoord 
langzaam uit tot u weerstand voelt en trek dan snel om 
terugslag te voorkomen.

• Houd handen en lichaam weg van de uitstroom van 
de pomp.

• Maak de afvoerslang stevig vast om zwiepen te 
voorkomen.

 6. Pak de koordgreep (K) vast en trek langzaam tot 
er weerstand gevoeld wordt. Trek dan snel aan de 
greep om door de compressie te komen, terugslag 
te voorkomen en de motor te starten.

 7. Wanneer de motor warm is, zet u de chokehendel 
(G) in de stand LOPEN ( ). Gebruik de machine 
met de choke in de stand LOPEN. 

OPGEPAST   Het kan enkele minuten duren voordat de 
waterpomp water begint te pompen.

OPGEPAST   Als de motor na 3 keer trekken start maar 
niet blijft lopen, of als het apparaat tijdens het gebruik 
afslaat, gaat u na of het apparaat op een horizontale 
ondergrond staat en controleert u het oliepeil in het 
carter. Mogelijk is dit apparaat uitgerust met een 
beveiliging voor laag oliepeil. Als dat zo is, start de motor 
alleen als de olie op een redelijk niveau staat.

De pompopbrengst wordt geregeld door afstelling 
van het motortoerental. Als de motortoerentalhendel 
in de richting van SNEL ( ) wordt gezet, neemt de 
pompopbrengst toe, en als de motortoerentalhendel in 
de richting LANGZAAM ( ) wordt gezet, neemt de 
pompopbrengst af.
De waterpomp stoppen  
(Model 073010 en 073011)   Afbeelding 1
(Model 073035)   Afbeelding 2

 1. Zet de motortoerentalhendel (L) in de stand 
LANGZAAM ( ).

 WAARSCHUWING  Brandstof en brandstofdampen 
zijn uiterst brandbaar en explosief, 
wat brandwonden, brand of explosies 
kan veroorzaken, met de dood of 
ernstig letsel tot gevolg.

•  De motor NIET uitzetten door de chokehendel op 
CHOKE te zetten ( ).

 2. Zet de aan/uit-schakelaar (M) in de stand UIT (0).
 3. Zet de brandstofkraan (S) in de stand UIT (0).

De waterpomp aftappen en doorspoelen   
(Model 073010 en 073011)   Afbeelding 1
(Model 073035)   Afbeelding
 1. Koppel de aanzuig- en afvoerslang los en laat ze 

leeglopen.
 2. Verwijder de aftapplug (E) aan de onderkant van de 

pomp.    
 3. Verwijder de voorvulplug (A) aan de bovenkant van 

de pomp en spoel het binnenwerk van de pomp 
door met schoon water.

 4. Breng beide pluggen weer aan en draai ze handvast 
aan.

 WAARSCHUWING  Door de warmte van de uitlaat/
gassen kunnen brandbare materialen 
of structuren vlam vatten of kan de 
brandstoftank beschadigd raken en in 
brand vliegen, met de dood of ernstig 

letsel als gevolg. Raak de uitlaat niet aan. Dit kan 
leiden tot ernstige brandwonden.
• Raak hete onderdelen niet aan en BLIJF UIT DE 

BUURT van hete uitlaatgassen.
• Laat het apparaat afkoelen voordat u het aanraakt.
•  Houd minimaal 1,5 m (5 ft.) vrij aan alle kanten van 

de waterpomp, ook aan de bovenkant.

1
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Onderhoud
Onderhoudsschema
Volg de intervallen volgens gebruiksuren of kalender, 
wat het eerst voorkomt. Er is vaker onderhoud nodig 
wanneer de motor onder zware omstandigheden wordt 
gebruikt, zoals hieronder aangegeven.

Na de eerste 5 uur
Olie verversen
Iedere 8 uur of dagelijks
Oliepeil controleren
Vuil verwijderen
Iedere 25 uur of dagelijks
Motorluchtfilter reinigen
Voorfilter reinigen (indien aanwezig)
Iedere 50 uur of jaarlijks 
Olie verversen *
Vonkenvanger reinigen en inspecteren
Jaarlijks
Bougie vervangen
Luchtfilter vervangen *
Luchtkoelsysteem reinigen *
Vuil aan binnenkant van pomp verwijderen

* Eerder uitvoeren als er onder vuile of stoffige omstandigheden wordt 
gewerkt.

Algemene aanbevelingen
Regelmatig onderhoud verbetert de prestaties en 
verlengt de levensduur van de waterpomp. Raadpleeg 
een geautoriseerde Briggs & Stratton dealer voor 
service.
De installatie en belangrijke reparatiewerkzaamheden 
dienen uitsluitend uitgevoerd te worden door speciaal 
getraind personeel.
De garantie op de waterpomp dekt geen items die 
blootgesteld zijn geweest aan verkeerd gebruik of 
nalatigheid door de klant. Om de garantie optimaal te 
benutten, moet de gebruiker de waterpomp onderhouden 
zoals aangegeven in deze handleiding.

 WAARSCHUWING Om de veiligheid van het 
apparaat te garanderen, dient u uitsluitend originele 
onderdelen van de fabrikant of door de fabrikant 
goedgekeurde onderdelen te gebruiken. Raadpleeg bij 
vragen over de vervanging van onderdelen van uw 
waterpomp onze website op BRIGGSandSTRATTON.
COM.

Opslag
Volg als u het apparaat meer dan 30 dagen opslaat, de 
volgende richtlijnen ter voorbereiding op de opslag.
Brandstofsysteem beschermen
Brandstof kan verschalen als het langer dan 30 dagen 
wordt bewaard. Verschaalde brandstof kan leiden tot 
zuur- en gomafzettingen in het brandstofsysteem of op 
essentiële carburateuronderdelen.
U hoeft de benzine niet uit de motor af te tappen als 
een brandstofstabilisator volgens de instructies wordt 
toegevoegd. Laat voor het opbergen van het apparaat 
de motor 2 minuten lopen zodat de stabilisator door het 
brandstofsysteem kan circuleren.
Als de benzine in de motor niet met een 
brandstofstabilisator is behandeld, moet het in een 
goedgekeurde bak worden afgetapt.
Laat de motor in de buitenlucht lopen totdat deze 
door gebrek aan brandstof stopt. Het gebruik van 
een brandstofstabilisator in de opslagcontainer wordt 
aanbevolen om de brandstof vers te houden.

 WAARSCHUWING  Brandstof en brandstofdampen 
zijn uiterst brandbaar en explosief, wat 
brandwonden, brand of explosies kan 
veroorzaken, met de dood of ernstig 
letsel tot gevolg.

BIJ HET OPSLAAN VAN BRANDSTOF OF 
APPARATUUR MET BRANDSTOF IN DE TANK 
• Opslaan uit de buurt van fornuizen, kachels, geisers, 

boilers, wasdrogers, of andere apparaten die een 
waakvlam bevatten of andere ontstekingsbronnen, 
omdat deze brandstofdampen kunnen doen ontbranden. 

BIJ HET AFTAPPEN VAN BRANDSTOF
• Schakel de waterpomp UIT en laat deze ten minste 

2 minuten afkoelen voordat de tankdop verwijderd 
wordt. Draai de dop langzaam los om druk in de tank 
te laten ontsnappen.

• Tap de tank in de buitenlucht af.
• Houd de brandstof uit de buurt van vonken, 

open vlammen, waakvlammen, hitte en andere 
ontstekingsbronnen.

• Steek GEEN sigaret op en rook niet.

 Overige opslagtips
   1. Bewaar brandstof NIET gedurende meerdere 

seizoenen, tenzij deze behandeld is zoals hierboven 
beschreven in Brandstofsysteem beschermen.

 2. Sla de waterpomp op in een schone, droge 
omgeving en dek het apparaat af met een geschikte 
hoes die geen vocht vasthoudt.

 WAARSCHUWING  Opslaghoezen kunnen brand 
veroorzaken, met de dood of ernstig letsel tot 
gevolg. 

• Dek een warme waterpomp NIET af met een hoes.
• Laat het apparaat voldoende afkoelen voordat u het 

afdekt met een hoes.
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Problemen oplossen

Nominaal vermogen: De brutovermogensklassering voor afzonderlijke modellen met benzinemotor is gelabeld volgens SAE (Society of 
Automotive Engineers) code J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure, en is geklasseerd volgens SAE J1995. Koppelwaarden zijn 
afgeleid bij 2600 TPM voor de motoren met een “rpm” aangegeven op het plaatje en 3060 TPM voor alle andere; paardenkrachtwaarden zijn 
afgeleid bij 3600 TPM. De grafieken van het brutovermogen kunt u zien op www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Het nettovermogen wordt gemeten 
met geplaatste uitlaat en luchtfilter maar het brutovermogen wordt gemeten zonder deze onderdelen. Het werkelijke brutomotorvermogen zal 
hoger zijn dan het nettomotorvermogen en wordt o.a. beïnvloed door omgevingsomstandigheden en verschillen tussen de motoren. Gezien de 
vele verschillende producten waarop motoren worden aangebracht zal de benzinemotor mogelijk niet zijn nominale brutovermogen ontwikkelen 
wanneer hij wordt gebruikt in een door een motor aangedreven machine. Dit verschil wordt veroorzaakt door diverse factoren waaronder, maar niet 
uitsluitend, de verscheidenheid aan motoronderdelen (luchtfilter, uitlaat, turbo, koelen, carburateur, brandstofpomp etc.), toepassingsbeperkingen, 
omgevingsfactoren (temperatuur, vochtigheid, hoogte) en verschillen tussen motoren. Vanwege productie- en capaciteitsbeperkingen kan het zijn dat 
Briggs & Stratton een motor met een hoger nominaal vermogen gebruikt voor deze motor.
*  Deze waterpomp is gespecificeerd volgens de Brigss & Stratton standaard 621K. 

Productspecificaties
Model 073010
Specificaties waterpomp
Diameter aanzuig- en afvoerpoort. . . . .50 mm (2 inch)
Maximale aanzuighoogte *. . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maximale afvoerhoogte * . . . . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maximale afvoercapaciteit * 600 l/min (159 US gal/min)
Motorspecificaties
Cilinderinhoud . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 in3)
Oliecapaciteit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Model 073011
Specificaties waterpomp
Diameter aanzuig- en afvoerpoort. . . . .76 mm (3 inch)
Maximale aanzuighoogte *. . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maximale afvoerhoogte * . . . . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maximale afvoercapaciteit * 939 l/min (248 US gal/min)
Motorspecificaties
Cilinderinhoud . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 in3)
Oliecapaciteit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Meest gebruikelijke serviceonderdelen

Probleem Oorzaak Oplossing
Geen 
pompopbrengst 
of lage 
pompopbrengst 
terwijl de 
waterpomp 
draait

1.  Pomp niet voorgevuld.
2.  Aanzuig- of afvoerslang verstopt, ingeklapt, 

beschadigd, te lang of met te kleine 
diameter.

3.  Zeef niet volledig onder water. 

4.  Luchtlekkage bij aanzuigslangaansluiting. 

5.  Zeef verstopt.
6.  Te grote of bijna te grote pomphoogte.
7.  Motortoerentalhendel staat in de stand 

LANGZAAM.

1.  Vul de pompkamer met water en vul de pomp 
voor.

2.  Vervang de aanzuig- of afvoerslang. 

3.  Dompel de zeef en het uiteinde van de 
aanzuigslang volledig onder in water.

4.  Vervang de afdichtring als deze ontbreekt of 
beschadigd is. Draai de slangfitting en -klem aan.

5.  Verwijder vuil uit de zeef.
6.  Verplaats de pomp en/of slangen om de 

pomphoogte te verkleinen.
7.  Zet de motortoerentalhendel in de stand SNEL.

De motor 
start niet; 
geeft weinig 
vermogen; 
start en draait 
onregelmatig; 
of “pendelt” of 
hapert.

1.  Tuimelschakelaar ingesteld op UIT (0).
2.  Brandstofkraan staat in de stand UIT (0).
3.  Vuil luchtfilter.
4.  Brandstof op.
5.  Verschaalde of verontreinigde brandstof of 

water in brandstof.
6.  Bougiekabel niet op bougie aangesloten.
7 . Defecte bougie.
8.  Overmatige hoeveelheid brandstof in 

het lucht-/brandstofmengsel met een 
“verzopen motor” tot gevolg.

9.  Carburateur is niet goed afgesteld.

1.  Stel de schakelaar in op AAN (I).
2.  Zet de brandstofkraan in de stand AAN (I).
3.  Reinig of vervang het luchtfilter.
4.  Wacht twee minuten en vul de brandstoftank.
5.  Tap de brandstoftank en de carburateur af; vul 

met verse brandstof.
6.  Sluit de kabel op de bougie aan.
7.  Vervang de bougie.
8.  Wacht 5 minuten en start de motor dan opnieuw.
9.  Neem contact op met een erkend 

servicebedrijf.

Motor slaat af 
tijdens bedrijf.

Brandstof op. Wacht twee minuten en vul de brandstoftank.

Model 073035
Specificaties waterpomp
Diameter aanzuig- en afvoerpoort. . . . .50 mm (2 inch)
Maximale aanzuighoogte *. . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maximale afvoerhoogte * . . . . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maximale afvoercapaciteit * 435 l/min (115 US gal/min)
Motorspecificaties
Cilinderinhoud. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .127 cc (7,74 in3)
Oliecapaciteit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Fles motorolie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E of 100007E
Fles synthetische olie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Brandstofstabilisator  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 of 992381
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 BRIGGS & STRATTON GARANTIEBELEID PRODUCTEN 

BEPERKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garandeert dat het gedurende de hieronder opgegeven garantieperiode alle onderdelen van het apparaat met materiaal- en/of fabricagefouten gratis 
zal repareren en/of vervangen. Transportkosten voor onderdelen die zijn ingezonden voor reparatie of vervanging onder deze garantie komen ten laste van de koper. 
Deze garantie is geldig voor- en onderhavig aan de onderstaande periodes en voorwaarden. Voor garantieservice kunt u de dichtstbijzijnde erkende servicedealer 
vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.COM. De koper moet contact opnemen met de erkende servicedealer en vervolgens het 
product beschikbaar stellen aan de erkende servicedealer voor onderzoek en tests.
Er zijn geen andere expliciete garanties van toepassing. Impliciete garanties zoals die van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel zijn 
beperkt tot één jaar vanaf aankoop of tot mate die door de wet is toegestaan. Aansprakelijkheid voor incidentele of gevolgschade wordt uitgesloten 
voor zover dit wettelijk toegestaan is. Bepaalde staten of landen staan geen beperkingen toe over hoe lang een impliciete garantie geldig is en bepaalde staten of 
landen staan geen uitsluiting of beperking toe voor incidentele of gevolgschade, zodat de hoger vermelde beperking en uitsluiting misschien niet op u van toepassing 
is. Deze garantie verleent u specifieke wettelijke rechten en het is mogelijk dat u ook andere rechten hebt, aangezien deze per staat of per land kunnen verschillen.**

GARANTIEPERIODE

* Geldt alleen voor Briggs & Stratton-motoren. Garantiedekking voor motoren van ander merk dan Briggs & Stratton wordt door de fabrikant van die motor geboden. 
Onderdelen betrokken bij emissie vallen onder de Emissie-garantieverklaring.
** In Australië - Onze artikelen worden geleverd met garanties die onder de Australische consumentenwetgeving niet kunnen worden uitgesloten. U hebt recht op 
vervanging of terugbetaling voor een grote storing en voor compensatie voor alle andere redelijk te voorziene verliezen of schade. U hebt ook het recht om de goederen 
te laten repareren of vervangen als de goederen niet van een aanvaardbare kwaliteit zijn en de schade niet een belangrijke storing is. Voor garantieservice kunt u de 
dichtstbijzijnde erkende servicedealer vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op [insert website address], of door 1300 274 447 te bellen, of door een e-mail of brief 
te sturen aan salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
De garantieperiode begint op de datum van aankoop door de eerste consument of commerciële klant. “Consumentengebruik“ betekent persoonlijk huishoudelijk gebruik 
door een particuliere consument. “Commercieel gebruik” betekent ieder ander gebruik, inclusief het gebruik voor commerciële huurdoeleinden of voor het genereren van 
inkomen. Zodra het product voor commerciële doelen is gebruikt, zal het hierna worden beschouwd als commercieel gebruik voor doeleinden van deze garantie.
Voor directe en volledige garantiedekking wordt u verzocht uw product te registreren op de hierboven vermelde website of op www.onlineproductregistration.com, of om 
de ingevulde registratiekaart (indien verstrekt) per post te versturen, of ons te bellen op het nummer 1-800-743-4115 (in de VS).
Bewaar uw kwitantie als aankoopbewijs. Indien u geen bewijs van de eerste aankoopdatum kunt overleggen op het moment dat om garantieservice verzocht wordt, dan 
zal de fabricagedatum van het product gebruikt worden om de garantieperiode te bepalen. Om in aanmerking te komen voor garantieservice voor producten van Briggs 
& Stratton hoeft het product niet geregistreerd te zijn.

OVER UW GARANTIE

De garantieservice is uitsluitend beschikbaar via de erkende servicedealers van Briggs & Stratton. De meeste garantie zal routinematig afgehandeld worden, maar soms 
zijn verzoeken om garantieservice niet billijk. Deze garantie geldt alleen voor materiaal- en/of fabricagefouten. Het geldt niet voor schade die is veroorzaakt door verkeerd 
gebruik of misbruik, verkeerd onderhoud of reparatie, normale slijtage of het gebruik van verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof.
Verkeerd gebruik en misbruik - Het juiste, bedoelde gebruik van dit product wordt beschreven in de gebruikershandleiding. Als u het product gebruikt op een 
manier die niet is beschreven in de gebruikershandleiding of als u het product gebruikt nadat het is beschadigd, vervalt uw garantie. Garantie is niet toegestaan als 
het serienummer op het product is verwijderd of als het product op een of andere manier is gewijzigd of aangepast, of als het product blijkt te zijn mishandeld zoals 
herkenbaar is aan inslagschade of beschadiging door water/chemische corrosie.
Verkeerd onderhoud of reparatie - Dit product moet worden onderhouden volgens de procedures en schema's in de gebruikershandleiding en voor service- en 
reparatiewerkzaamheden moeten originele Briggs & Stratton-onderdelen worden gebruikt. Schade die is veroorzaakt door gebrekkig onderhoud of het gebruik van niet-
originele onderdelen valt niet onder de garantie.
Normale slijtage - Net zoals alle mechanische apparaten is ook uw apparaat onderhevig aan slijtage zelfs als het goed wordt onderhouden. Deze garantie dekt 
geen reparaties wanneer normaal gebruik de levensduur van een onderdeel of machine heeft uitgeput. Onderdelen die moeten worden onderhouden en aan 
slijtage onderhevig zijn zoals filters, riemen, snijbladen en remblokken (met uitzondering van motorremblokken) vallen niet onder de garantie als het uitsluitend om 
slijtagekenmerken gaat, maar wel als er sprake is van materiaal- en/of fabricagefouten.
Verschaalde brandstof - Om goed te werken, heeft dit product brandstof nodig die voldoet aan de specificaties in de gebruikershandleiding. Motor- of 
apparatuurschade door verschaalde brandstof of het gebruik van niet-goedgekeurde brandstof (zoals E15 of E85 ethanolmengsels) valt niet onder de garantie.
Andere uitsluitingen - Deze garantie is niet van toepassing van schade als gevolg van ongelukken, misbruik, modificaties, veranderingen, onjuist onderhoud, bevriezen 
of chemisch verval. Toevoegingen of toebehoren die oorspronkelijk niet met het product zijn meegeleverd, zijn eveneens uitgesloten. Er is geen garantiedekking voor 
apparatuur gebruikt voor primair vermogen in plaats van een krachtinstallatie of op apparatuur die gebruikt wordt in toepassingen voor life support. Deze garantie geldt 
niet voor gebruikte, gereviseerde, tweedehands aangeschafte of voor demonstraties gebruikte apparatuur of motoren. Deze garantie sluit defecten uit die te wijten zijn 
aan overmacht en andere niet te voorziene gebeurtenissen waarop de fabrikant geen invloed heeft.

Onderdeel Particulier gebruik Commercieel gebruik

Apparatuur 12 maanden 3 maanden

Motor* 24 maanden 3 maanden

Accu (indien hiermee uitgerust) 12 maanden 12 maanden



Not 
for

 

Rep
rod

uc
tio

n

4 BRIGGSandSTRATTON.COM

Innholdsfortegnelse
Sikkerhets- og kontrollsymboler . . . . . . . . . . . . . . . . 4
Utstyrsbeskrivelse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Funksjoner og kontroller. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Montering . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Drift. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
Vedlikehold . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Oppbevaring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Feilsøking . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
Spesifikasjoner . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

Sikkerhets- og kontrollsymboler
Sikkerhetsadvarselsymbolet angir en fare for mulig 
personskade. Et faresymbol kan også brukes til å 
forklare typen av risiko.ADVARSEL indikerer en fare 
som, dersom den ikke unngås, kan resultere i død eller 
alvorlig personskade. FORSIKTIG viser til en fare som 
kan føre til mindre eller moderate personskader hvis den 
ikke unngås. OBS indikerer informasjon som anses som 
viktig, men ikke farerelatert.

Brann Eksplosjon

Giftige 
gasser

Varm 
overflate

Elektrisk sjokk

Sikkerhetsvarsel-
symbol

Instruksjonsmanual

Oljenivå

På Av

Drivstoff

Motorkontroll

!
Ikke start 
motoren

Choke KjørKvelningKvelning

Olje

Tilbakeslag Glatt 
overflate

Bevegelige deler

HurtigSakte
 ADVARSEL  Eksosvarme/-gasser kan antenne 

drivstoff, strukturer eller skade 
drivstofftanken og forårsake brann, 
som kan føre til død eller alvorlige 
skader. Kontakt med området rundt 

eksospotten kan forårsake brannskader og alvorlige 
skader.
• Ikke ta på varme deler og UNNGÅ varm eksos.
• La utstyret bli kaldt før du tar på det.
• Ha en sikkerhetsavstand på minst 1,5 m på alle sider 

av vannpumpen, inkludert i høyden.

 ADVARSEL  Drivstoff og drivstoffdamp er ekstremt 
brannfarlig og eksplosivt, og kan 
forårsake brannskader, brann eller 
eksplosjon og føre til død eller 
alvorlige personskader.

VED TILFØRING ELLER TAPPING AV DRIVSTOFF
• Slå vannpumpen AV og la den få avkjøle seg i minst 2 

minutter før du tar av tanklokket. Løsne lokket forsiktig 
for å slippe ut trykket i tanken.

• Fyll eller tøm av drivstofftanken utendørs.
• Tanken MÅ IKKE overfylles. La det være nok plass 

igjen til at drivstoffet kan utvide seg.
• Hvis du har sølt bensin, må du vente til den har 

fordampet, før du starter opp motoren. 
• Hold drivstoff unna gnister, åpen flamme, 

tennflammer, varme og andre tennkilder. 
• IKKE tenn eller røyk sigaretter.
NÅR UTSTYRET STARTES
• IKKE start med mindre tennpluggen, eksospotten, 

bensinlokket og luftfilteret sitter på plass.
• Motoren MÅ IKKE dreies rundt hvis tennpluggen er 

fjernet. 
NÅR DU BETJENER UTSTYRET
• IKKE pump brennbare væsker, slik som drivstoff eller 

brenseloljer. 
• Denne vannpumpen er beregnet for bruk i mobilt 

utstyr eller marine applikasjoner. 
• Motoren eller maskinen må IKKE veltes i en vinkel der 

drivstoff kan renne ut. 
• Sikre vannpumpen. Belastning fra slanger kan 

forårsake velt.
• Motoren må IKKE stanses ved å flytte choken i 

stillingen CHOKE ( ).
VED TRANSPORT ELLER REPARASJON AV UTSTYR
• Transporteres/repareres med TOM bensintank eller 

STENGT drivstoffkran.
• Koble fra tennpluggledningen.
VED OPPBEVARING AV DRIVSTOFF ELLER UTSTYR 
MED DRIVSTOFF I TANK
• Lagres/oppbevares unna fyringsanlegg, ovner, 

varmtvannsberedere, klestørkere eller annet utstyr 
med tennflammer eller liknende varmekilder, fordi 
disse kan antenne drivstoffgass.
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 ADVARSEL  Bruk av vannpumpen kan skape 
dammer og glatte overflater som ved 
å forårsake fall kan føre til død eller 
alvorlig personskade.

• Vannpumpen må betjenes fra en stabil overflate.
• Området bør ha tilstrekkelige skråninger og drenering 

for å redusere muligheten for fall på glatte overflater.

 ADVARSEL  Startsnorens hurtige returbevegelse vil 
trekke hånden og armen raskere mot motoren 
enn du rekker å slippe, og kan forårsake 
benbrudd, brister, blåmerker eller forstuing med 
alvorlige skader.

• Når du starter motoren, trekk startsnoren sakte til du 
begynner å kjenne motstand, deretter trekker du hardt 
til for å unngå tilbakeslag.

• Hold hender og andre kroppsdeler borte fra pumpens 
utløp.

• Sett fast utløpsslangen for å unngå at den beveger seg.

 ADVARSEL  Starter og andre roterende deler kan 
vikle inn hender, hår, klær eller annet tilbehør 
og forårsake alvorlige skader.

• Stikk ALDRI hånden eller andre kroppsdeler inn i 
pumpen eller slangene mens pumpen er i gang.

• Vannpumpen må ALDRI brukes uten 
beskyttelsesdeksler.

• Løstsittende klær, smykker og annet som kan vikles 
inn i starteren eller andre roterende deler MÅ IKKE 
BRUKES.

• Sett opp langt hår og ta av smykker. 

 ADVARSEL   GIFTIG GASSFARE. Eksosen fra 
motoren inneholder karbonmonoksid (kullos), 
en giftig gass som kan ta livet av deg i løpet av 
få minutter. Du KAN IKKE se, lukte eller smake 
den. Selv om du ikke lukter eksos, kan du 

likevel bli utsatt for  karbonmonoksidgass. Hvis du 
begynner å føle deg kvalm, svimmel eller svak mens du 
bruker dette produktet, trekker du litt frisk luft MED EN 
GANG. Oppsøk lege. Det er mulig du er forgiftet av 
karbonmonoksid (kullos).
• Bruk dette produktet UTELUKKENDE langt unna 

vinduer, dører og ventiler for å redusere risikoen for 
at karbonmonoksidgass hoper seg opp og potensielt 
trekkes mot områder der personer oppholder seg.

• Installer batteridrevne karbonmonoksid-alarmer 
eller karbonmonoksid-alarmer til å plugges i 
med batterireserve i henhold til produsentens 
instruksjoner. Røykvarslere registrerer ikke 
karbonmonoksid-gass. 

• IKKE kjør dette produktet inne i boliger, garasjer, 
kjellere, rom med begrenset høyde under gulv og tak, 
under skur eller andre delvis lukkede rom, selv om du 
bruker vifter eller åpne dører og vinduer til å ventilere. 
Karbonmonoksid kan raskt bygge seg opp i slike rom, 
og kan bli værende på samme sted i flere timer, selv 
etter at produktet er slått av. 

• Plasser ALLTID dette produktet med vinden og la 
eksosen peke bort fra områder der det oppholder seg 
mennesker.

OBS  Denne vannpumpen er produsert KUN for å 
pumpe vann som ikke er beregnet for menneskelig 
forbruk.

OBS  Feil behandling av vannpumpen kan skade den 
og forkorte dens levetid.
• Hvis du har spørsmål om tiltenkt bruk, spør 

forhandleren eller ta kontakt med et kvalifisert 
servicesenter.

• Pass på at pumpekammeret er fylt med vann før 
motoren startes. Kjør aldri pumpen uten at den er 
primet.

• Bruk en ikke-sammenleggbar slange på 
oppsugingssiden av pumpen.

• Bruk vannpumpen utelukkende for tiltenkt bruk.
• Pumping av havvann, drikkevarer, syrer, kjemiske 

oppløsninger eller hvilke som helst andre væsker som 
fremmer korrosjon, kan skade pumpen.

• Sørg for at alle tilkoblingene er lufttette.
• Oppsugings- eller uttømmingsslangene må IKKE 

hindres på noen som helst måte.
• Pumpen må ALDRI brukes uten at silen er montert i 

enden på sugeslangen.
• IKKE overskrid maksimum for oppsugingshodet (se 

Spesifikasjoner). Bruk så kort oppsugingshode som 
mulig.

• La ALDRI kjøretøy kjøre over slangene. Hvis en 
slange må plasseres på tvers av en vei, må det legges 
planker på begge sider av slangen slik at kjøretøy kan 
kjøre over uten at slangen blir klemt.

• Pumpen må forankres for å unngå at den “kryper” eller 
at utstyret kan flytte på seg, spesielt hvis det står i 
nærheten av en grøft eller på kanten av en avgrunn. 
Utstyret vil kunne falle ned.

• Hold utstyret unna elvebredder eller vannkanter der 
det er fare for at bredden kan rase sammen.

• IKKE stikk noen gjenstander gjennom kjøleluker.
• Utstyret må ALDRI brukes med ødelagte eller 

manglende deler, eller uten beskyttelsesdeksler.
• Sikkerhetsanordningene på denne maskinen MÅ IKKE 

forbikobles.
• Maskinen må ALDRI flyttes på ved å dra i slangene - 

bruk enhetens rammeverk.
• La aldri ukvalifiserte personer eller barn bruke eller 

arbeide med vannpumpen.
• Sjekk drivstoffsystemet for lekkasjer eller tegn på 

forringelse, slik som slitt eller svampaktig slange, 
løse eller manglende klemmer, eller skadet tank eller 
deksel. Rett opp alle manglene før vannpumpen 
betjenes.

• Dette utstyret er kun designet for bruk med 
Briggs & Stratton godkjente deler. Hvis utstyret 
brukes sammen med deler som IKKE samsvarer med 
minimumsspesifikasjonene, påtar brukeren seg all 
risiko og alt ansvar.
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Utstyrsbeskrivelse
  Les denne manualen nøye og gjør deg kjent 
med vannpumpen. Gjør deg kjent med dens 
bruksområder, begrensninger og eventuelle 
farer. Ta vare på disse instruksjonene for 
fremtidig referanse.

Denne maskinen er ikke laget for bruk av personer 
(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller med manglende erfaring og kunnskap.
Vi har gjort vårt ytterste for å sørge for at informasjonen 
i denne manualen er nøyaktig og oppdatert. Men 
produsenten forbeholder seg retten til å endre, eller på 
annen måte forbedre vannpumpen og dette dokumentet, 
når som helst og uten forvarsel.
OBS   Hvis du har spørsmål om tiltenkt bruk, ta kontakt 
med en autorisert serviceforhandler. Dette utstyret er 
kun designet for bruk med Briggs & Stratton godkjente 
DELER.

Funksjoner og kontroller  
Figurer
A Primerplugg J Motorinformasjon
B Uttømmingsutløp K Tilbakespolingsstarter 
C ID-etikett L Motorens 

hastighetshendel
D Oppsugingsinngang M Av/På-bryter
E Vanntappingsrør N Drivstofftank 
F Tennplugg P Oljetappeplugg 
G Chokehendel R Oljepåfylling
H Luftfilter S Drivstoffkran

Montering
Fest antivibreringsputer
Ved hjelp av 10 mm skiftenøkler festes 
antivibreringsputer til vannpumpen som vist på 
instruksjonsarket som medfølger antivibreringssettet. Du 
må feste antivibreringsputene før du tilfører motorolje og 
drivstoff.
Olje
Oljeanbefalinger  Figur 
Vi anbefaler å benytte Briggs & Strattons 
garantisertifiserte oljer for optimal ytelse. Andre 
høykvalitets renseoljer er tillatt hvis de er klassifisert for 
service SF, SG, SH, SJ, eller høyere. IKKE bruk spesielle 
tilsetningsstoffer.
Utetemperaturene avgjør den riktige oljeviskositeten for 
motoren. Bruk tabellen til å velge den optimale viskositeten 
for det forventede temperaturspektret utendørs.

Sjekk av oljenivå    
Oljenivået må kontrolleres før hvert bruk, eller minimum 
hver 8 timers drift. Hold oljenivået.
 1. Sørg for at vannpumpen står på et jevnt underlag.
   Modellene 073010 og 073011   Figur 4
 2. Rengjør området rundt oljepåfyllingen (A), fjern 

oljelokket og sjekk oljenivået.
 3. Kontroller at oljen er i ferd med å flyte over i 

fylleåpningen (B). Sett på oljelokket og stram til.

   Modell 073035   Figur 5
 2. Rengjør området rundt oljefylleåpningen, fjern 

oljelokket/peilestaven og tørk av peilestaven med 
en tørr klut. Sett peilestaven tilbake på plass. Ta ut 
peilestaven og sjekk oljenivået.

OBS   IKKE skru inn peilestaven når du sjekker oljenivået.
 3. Kontroller at det er olje opp til FULLT-merket (A) på 

peilestaven. Sett tilbake og stram til oljelokk/peilestav.
Tilføre motorolje  
 1. Sørg for at vannpumpen står på et jevnt underlag.
 2. Sjekk oljenivået som beskrevet i Sjekk av oljenivå.
 3A. For modellene 073010 og 073011, hvis det trengs 

olje, hell oljen langsomt inn i fylleåpningen til det 
nesten renner over i fylleåpningen (B). IKKE overfyll.   
Figur 4   

 3B. For modell 073035, hvis det trengs olje, hell olje 
langsomt inn i fylleåpningen til fullt-merket (A) på 
peilestaven. IKKE overfyll.  Figur 5

OBS  Hvis du fyller på for mye, kan det føre til at motoren 
ikke starter, eller at den er vanskelig å starte.
• IKKE overfyll.
• Hvis oljen er over fullt-merket på peilestaven, må du 

tømme ut olje for å redusere oljenivået til fullt-merket 
på peilestaven.

 4. Sett tilbake og stram til oljelokk/peilestav.
Drivstoffpåfylling   Figur 
Drivstoff må oppfylle disse kravene:
 • Ren, ny, blyfri bensin.
 • Minst 87 oktan/87 AKI (91 RON). For bruk i stor 

høyde over havet, se Stor høyde over havet.
 • Bensin med opptil 10 % etanol (gasohol) kan brukes.
OBS   Bruk av ikke-godkjent drivstoff vil skade komponenter 
i motoren og føre til at garantien på motoren oppheves.
 • IKKE bruk ikke-godkjent bensin, slik som E15 og E85.
 • IKKE bland olje i bensinen og ikke endre motoren til 

å kjøre på alternativt drivstoff.
For å unngå at det dannes gummiavleiringer i 
drivstoffsystemet, blander du i drivstoffstabilisator når du 
fyller drivstoff. Se Oppbevaring. Alt drivstoff er ikke det 
samme. Hvis du får problemer med start eller motordrift etter 
at du har fylt bensin, bytt over til en annen drivstoffleverandør 
eller et annet drivstoffmerke. Denne motoren er sertifisert 
for bruk med bensin. Exhaust Emission Control System 
(kontrollsystemet for avgass) for denne motoren er EM 
(Engine Modifications – motormodifikasjoner).3

 ADVARSEL  Drivstoff og drivstoffdamp er ekstremt 
brennfarlig og eksplosivt, og kan forårsake 
brannskader, brann eller eksplosjon og 
føre til død eller alvorlige skader.

NÅR DU FYLLER PÅ DRIVSTOFF
• Slå vannpumpen AV og la den få avkjøle seg i minst 2 

minutter før du tar av tanklokket. Løsne lokket forsiktig 
for å slippe ut trykket i tanken.

• Fyll eller tøm av drivstofftanken utendørs.
• Tanken MÅ IKKE overfylles. La det være nok plass 

igjen til at drivstoffet kan utvide seg.
• Hvis du har sølt bensin, må du vente til den har 

fordampet, før du starter opp motoren. 
• Hold drivstoff unna gnister, åpen flamme, 

tennflammer, varme og andre tennkilder.
• Kontroller drivstoffslanger, tank, lokk og fester ofte for 

sprekker og lekkasjer. Skift ut om nødvendig.
• IKKE tenn eller røyk sigaretter.

6
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 1. Sørg for at vannpumpen står på et jevnt underlag.
 2. Rengjør området rundt drivstofflokket og fjern lokket.
 3. Fyll langsomt med vanlig blyfri bensin (A) i tanken 

(B). Pass på at tanken ikke blir for full. For å kunne 
gi plass til å la drivstoffet utvide seg, ikke fyll til over 
bunnen av drivstofftankhalsen.

 4. Monter drivstofflokket og la drivstoffrester fordampe 
før du starter motoren.

Stor høyde over havet
På høyder over 1524 meter (5000 fot) er bensin med 
minimum 85 oktan/85 AKI (89 RON) tillatt. For å 
overholde utslippskravene, vil justeringer for store høyder 
være nødvendige. Drift uten denne justeringen vil føre 
til redusert ytelse, økt drivstofforbruk, og økte utslipp. 
Oppsøk en autorisert Briggs & Stratton-forhandler for 
informasjon ang. justeringer for bruk av maskinen i store 
høyder. Bruk av motoren på høyder under 762 meter 
(2500 fot) med settet for store høyder er ikke anbefalt.
Montering og festing av slanger
Du vil trenge følgende verktøy for å installere slangene 
på vannpumpen:
 • 10 mm mutterdrev
Koble oppsugingsslangen til pumpen
Bruk en slange tilgjengelig i vanlig handel. 
Oppsugingsslangen må støttes opp med en ikke-
sammenleggbar vegg eller flettingforsterket materiale. 
IKKE bruk en slange med innvendig diameter mindre enn 
størrelsen på pumpens oppsugingsinngang.
 1. Gli mothakebretten over slangens mothake. Stikk 

gummipakningen inn i enden av mothakebretten.   
Figur

 2. Skru slangens mothakeenhet fast på pumpen med 
klokken til enheten sitter godt.   Figur

 3. Gli slangeklemmen over enden av slangen. Gli 
oppsugingsslangen inn på slangens mothake. Stram 
til slangeklemmen ved hjelp av et standard 10 mm 
mutterdrev.   Figur

Fest oppsugingsslangen til filterkurven   Figur
Gli slangeklemmen over slangen. Fest den åpne enden 
av oppsugingsslangen til filterslangens oppslag. Stram 
til slangeklemmen ved hjelp av et standard 10 mm 
mutterdrev.

Koble til uttømmingsslangen (valgfritt)
Om ønskelig, bruk en slange tilgjengelig i vanlig handel. 
IKKE bruk en slange med innvendig diameter mindre enn 
størrelsen på pumpens uttømmingsutgang.
 1. Gli mothakebretten over slangens mothake. Stikk 

gummipakningen inn i enden av mothakebretten.
 2. Skru slangens mothakeenhet fast på pumpen med 

klokken til enheten sitter godt.   Figur
 3. Gli slangeklemmen over enden av 

uttømmingsslangen. Gli uttømmingsslangen inn på 
slangemothaken. Stram til slangeklemmen ved hjelp 
av et standard 10 mm mutterdrev.      Figur

Drift
Vannpumpelokasjon   Figur
For best mulig pumpeytelse, sett pumpen på en flat, 
jevn overflate så nær som mulig inntil det vannet som 
skal pumpes. Sikre vannpumpen for å unngå tipping. 
Ikke bruk slanger som er lenger enn nødvendig.

 ADVARSEL  Eksosvarme/-gasser kan antenne 
drivstoff, strukturer eller skade drivstofftanken 
og forårsake brann, som kan føre til død eller 
alvorlige personskader.

• Ha en sikkerhetsavstand på minst 1,5 m på alle sider 
av vannpumpen, inkludert i høyden.

Kullosforgiftning
 ADVARSEL   GIFTIG GASSFARE. Eksosen fra 

motoren inneholder karbonmonoksid (kullos), en 
giftig gass som kan ta livet av deg i løpet av få 
minutter. Du KAN IKKE se, lukte eller smake den. 
Selv om du ikke lukter eksos, kan du likevel bli 

utsatt for  karbonmonoksidgass. Hvis du begynner å føle 
deg kvalm, svimmel eller svak mens du bruker dette 
produktet, trekker du litt frisk luft MED EN GANG. Oppsøk 
lege. Det er mulig du er forgiftet av karbonmonoksid (kullos).
• Bruk dette produktet UTELUKKENDE langt unna 

vinduer, dører og ventiler for å redusere risikoen for 
at karbonmonoksidgass hoper seg opp og potensielt 
trekkes mot områder der personer oppholder seg.

• Installer batteridrevne karbonmonoksid-alarmer 
eller karbonmonoksid-alarmer til å plugges i 
med batterireserve i henhold til produsentens 
instruksjoner. Røykvarslere registrerer ikke 
karbonmonoksid-gass. 

• Kjør IKKE dette produktet inne i boliger, garasjer, 
kjellere, rom med begrenset høyde under gulv og tak, 
under skur eller andre delvis lukkede rom, selv om du 
bruker vifter eller åpne dører og vinduer til å ventilere. 
Karbonmonoksid kan raskt bygge seg opp i slike rom, 
og kan bli værende på samme sted i flere timer, selv 
etter at produktet er slått av. 

• Plasser ALLTID dette produktet med vinden og la eksosen 
peke bort fra områder der det oppholder seg mennesker.

 

Hva er “hode”?   Figur
Hode viser til høyden av en vannsøyle som kan leveres 
av pumpens uttømming.
Oppsugingshode (A) er den vertikale avstanden 
mellom sentrum av pumpen og væskens overflate på
pumpens oppsugingsside. Kan også vises til som 
“oppsugingsheving”. Det atmosfæriske trykket på 
1 bar (14,5 psi) ved havets overflate begrenser 
oppsugingshodets hevning til mindre enn rundt 8m 
(26 fot) for enhver pumpe.
Uttømmingshode (B) er den vertikale avstanden mellom 
pumpens uttømmingsutgang og uttømmingspunktet, 
som er  væskeoverflaten hvis slangen er neddykket eller 
pumper inn i bunnen av en tank.
Etter som vannets pumpehøyde øker, vil pumpeeffekten 
reduseres. Lengden, typen, og størrelsen av oppsugings- 
og uttømmingsslangene kan også vesentlig påvirke 
pumpeeffekten.
Det er viktig for oppsugingsoperasjonen å være den 
kortere delen av den samlede pumpeaktiviteten. Dette vil 
redusere primingtiden og forbedre pumpeytelsen ved å 
øke uttømmingshodet.
Se Spesifikasjoner for maksimale hodeverdier.
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Priming av vannpumpen   Figur
 1. Fjern primingpluggen fra toppen på pumpen.
 2. Fyll pumpen med rent vann opp til det nivå som vises.
 3. Bytt ut primingpluggen.
OBS  Feil behandling av vannpumpen kan skade den og 
forkorte dens levetid.
• Pass på at pumpekammeret er fylt med vann før 

motoren startes. Kjør aldri pumpen uten at den er primet.
Sett filterkurven inn i vannkilden   Figur
Plasser filterkurven inn i vannet som skal pumpes. 
Kurven må være fullt neddykket i vann. For å redusere 
sand- eller slamoppsuging, plasser kurven i bøtten eller 
på toppen av grove steiner.
OBS  Feil behandling av vannpumpen kan skade den og 
forkorte dens levetid.
• Pumpen må ALDRI brukes uten at silen er montert i 

enden på sugeslangen.
• Hold silen borte fra sand osv. Legg den i et spann eller 

på noen steiner.
• IKKE la pumpen kjøre seg tørr, ellers kan forseglingen 

påføres skade. Kjør aldri pumpen uten at den er primet.
• IKKE pump saltvann.
Start av vannpumpen   
(Modellene 073010 og 073011)   Figur
(Modell 073035)   Figur
Bruk følgende startinstruksjoner:
 1. Pass på at enheten står på en flat, jevn overflate og 

at pumpekammeret er primet.
 2. Flytt drivstoffavstengningen (S) til PÅ- (I) posisjon.
 3. Skyv chokehendelen (G) til CHOKE- ( ) posisjon.
 4. Vri av/på-bryteren (M) til PÅ- (I) posisjon.
 5. Flytt turtallskontrollen (L) til FAST (HURTIG-) ( ) 

posisjon.

 ADVARSEL  Startsnorens hurtige returbevegelse vil 
trekke hånden og armen raskere mot motoren 
enn du rekker å slippe, og kan forårsake 
benbrudd, brister, blåmerker eller forstuing med 
alvorlige skader til følge.

• Når du starter motoren, trekk startsnoren sakte til du 
begynner å kjenne motstand, deretter trekker du hardt 
til for å unngå tilbakeslag.

• Hold hender og andre kroppsdeler borte fra pumpens 
utløp.

• Sett fast utløpsslangen for å unngå at den beveger seg.

 6. Grip tak i snorhåndtaket (K) og trekk sakte helt til 
du kjenner motstand. Trekk deretter raskt i snoren 
for å unngå kompresjon, hindre tilbakeslag og starte 
motoren.

 7. Etter hvert som motoren varmes opp, skyv 
chokehendelen (G) til KJØR- ( ) posisjon. Betjen 
den med choken i KJØR-posisjon. 

OBS   Det kan ta et par minutter for vannpumpen 
å begynne å pumpe vann.
OBS   Hvis motoren starter etter 3 trekk, men unnlater å 
kjøre, eller hvis enheten stenger ned under drift, pass på 
at enheten står på en jevn overflate og sjekk rett oljenivå 
i motorhuset. Denne enheten kan være utstyrt med en 
beskyttelsesinnretning for lavt oljenivå. Hvis den er det, 
må oljen må være på riktig nivå for at motoren skal kjøre.

Pumpeeffekten kontrolleres ved å justere 
motorhastigheten. Å flytte turtallskontrollen i retning 
HURTIG ( ) vil øke pumpeeffekten, og ved å 
flytte turtallskontrollen i retning SAKTE ( ) vil 
pumpeeffekten reduseres.
Stanse vannpumpen  
(Modellene 073010 og 073011)   Figur 1
(Modell 073035)   Figur 2

 1. Flytt turtallskontrollen (L) til SAKTE- ( ) posisjon.
 ADVARSEL   Drivstoff og drivstoffdamp er ekstremt 

brannfarlig og eksplosiv, og kan 
forårsake brannskader, brann eller 
eksplosjon og føre til død eller 

alvorlige skader.
• Motoren må IKKE stanses ved å flytte chokespaken i 

stillingen CHOKE ( ).

 2. Vri av/på-bryteren (M) til AV- (0) posisjon.
 3. Flytt drivstoffavstengning (S) til AV- (0) posisjon.

Tappe og skylle vannpumpen   
(Modellene 073010 og 073011)   Figur 1

(Modell 073035)   Figur
 1. Frakoble og tappe oppsugings- og 

uttømmingsslangene.
 2. Fjern tappingspluggen (E) i bunnen av pumpen.    
 3. Fjern primerpluggen (A) fra toppen av pumpen og 

skyll interne komponenter i pumpen med rent vann.
 4. Skift ut begge pluggene og stram til med fingrene.

14

1

15

2
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 ADVARSEL   Eksosvarme/-gasser kan antenne 
drivstoff, strukturer eller skade 
drivstofftanken og forårsake brann, 
som kan føre til død eller alvorlige 
skader. Kontakt med området rundt 

eksospotten kan forårsake brannskader og alvorlige 
skader.
• Ikke ta på varme deler og UNNGÅ varm eksos.
• La utstyret bli kaldt før du tar på det.
• Ha en sikkerhetsavstand på minst 1,5 m på alle sider 

av vannpumpen, inkludert i høyden.
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Vedlikehold
Vedlikeholdsplan
Følg intervallene enten i timer eller etter kalenderen, 
avhengig av hva som inntreffer først. Det er nødvendig å 
gjøre vedlikeholdsarbeid oftere hvis maskinen blir brukt 
under vanskelige forhold slik som beskrevet nedenunder.

De første 5 timene
Skift olje 
Hver 8. time eller daglig
Sjekk av oljenivå
Fjern gressrester og rusk
Hver 25. time eller daglig
Rengjør luftfilteret
Rens forfilteret, hvis montert
Hver 50. time eller en gang i året
Skift olje *
Rengjør og inspiser gnistfangeren
En gang i året
Skift tennplugg 
Skift ut luftfiltret *
Rengjør luftkjølingsanlegget *
Fjern slam som eventuelt har lagt seg på innsiden av 
pumpen

*Gjennomfør service tidligere ved drift under skitne eller støvete forhold.

Generelle anbefalinger
Regelmessig vedlikehold vil gi vannpumpen bedre ytelse 
og lenger levetid. Oppsøk en autorisert Briggs & Stratton 
serviceforhandler for vedlikehold.
Installasjon og store reparasjonsarbeider skal kun utføres 
av spesielt opplært personell.
Garantien på denne vannpumpen dekker ikke 
elementer som har vært utsatt for brukerens misbruk 
eller uaktsomhet. For å få full verdi av garantien, må 
operatøren opprettholde vannpumpen som beskrevet i 
denne håndboken.

 ADVARSEL For å ivareta maskinens sikkerhet, bruk 
kun originaldeler fra produsenten eller som er godkjent 
av produsenten. Hvis du har spørsmål om bytte av 
komponenter på vannpumpen kan du gå til nettsiden vår  
BRIGGSandSTRATTON.COM. 

Oppbevaring
Hvis du oppbevarer enheten i mer enn 30 dager, kan 
du bruke følgende retningslinjer for å klargjøre den for 
oppbevaring.
Beskytte drivstoffsystemet
Drivstoff kan bli ødelagt når det oppbevares lenger 
enn 30 dager. Gammelt drivstoff forårsaker syre og 
gummiavleiringer som dannes i drivstoffsystemet eller på 
forgasserdeler.
Det er ikke nødvendig å tappe bensin fra motoren hvis en 
drivstoff-stabilisator tilsettes i henhold til instruksjonene. 
Kjør motoren ute i 2 minutter for å sirkulere stabilisatoren 
i hele drivstoffsystemet før oppbevaring.
Hvis bensinen i motoren ikke har vært behandlet med 
en drivstoff-stabilisator, bør den tappes ut og opp i en 
godkjent beholder.
Kjør motoren utendørs til den stopper av mangel 
på drivstoff. Bruken av en drivstoff-stabilisator i 
lagringstanken anbefales for å opprettholde ferskhet.

 ADVARSEL  Drivstoff og drivstoffdamp er ekstremt 
brannfarlig og eksplosiv, og kan 
forårsake brannskader, brann eller 
eksplosjon og føre til død eller 
alvorlige skader.

VED OPPBEVARING AV DRIVSTOFF ELLER UTSTYR 
MED DRIVSTOFF I TANK 
• Lagres/oppbevares unna fyringsanlegg, ovner, 

varmtvannsberedere, klestørkere eller annet utstyr 
med tennflammer eller liknende varmekilder, fordi 
disse kan antenne drivstoffgass. 

VED TAPPING AV DRIVSTOFF
• Slå vannpumpen AV og la den få avkjøle seg i minst 2 

minutter før du tar av tanklokket. Løsne lokket forsiktig 
for å slippe ut trykket i tanken.

• Fyll drivstofftanken utendørs.
• Hold drivstoff unna gnister, åpen flamme, 

tennflammer, varme og andre tennkilder.
• IKKE tenn eller røyk sigaretter.

 Andre oppbevaringstips
 1. Drivstoff MÅ IKKE oppbevares fra en sesong til 

den neste hvis det ikke er blitt behandlet slik som 
beskrevet i Beskytte drivstoffsystemet.

 2. Vannpumpen må oppbevares i et rent, tørt område 
og dekkes med et egnet beskyttelsesdeksel som 
ikke holder på fuktighet.

 ADVARSEL  Oppbevaringsdeksler kan forårsake 
brann med påfølgende død eller alvorlige 
skader. 

• Oppbevaringsdeksel MÅ IKKE plasseres over en 
varm vannpumpe.

• La utstyret kjøle seg ned tilstrekkelig før dekslet 
legges over utstyret.
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Feilsøking

Effektberegning: Brutto effektberegning for individuelle bensinmotorer er merket i henhold til SAE-kode (Society of Automotive Engineers) J1940 
Small Engine Power & Torque Rating Procedure, og er angitt i henhold til SAE J1995. Dreiemomentverdiene hentes ut ved 2600 RPM for motorer 
hvor “rpm” er nevnt på etiketten, og 3060 RPM for alle andre. Verdien for hestekrefter hentes ut ved 3600 RPM. Bruttokurver kan sees på www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. Nettoeffekt-verdiene er målt med eksos- og luftfilter installert, mens bruttoverdier er målt uten disse tilbehørene. Reell 
brutto motoreffekt vil være høyere enn netto motoreffekt og påvirkes av blant annet forhold i omgivelsene og variasjoner fra motor til motor. Gitt det 
brede spektret av produkter som motorer er montert inn i, kan ikke bensindrevne motorer utvikle nominell bruttoeffekt når de brukes i et bestemt 
stykke kraftutstyr. Denne forskjellen skyldes en rekke faktorer, inkludert, men ikke begrenset til, variasjonen i motordeler (luftfilter, eksosanlegg, lader, 
kjøleanlegg, forgasser, drivstoffpumpe osv.), begrensninger i bruk, forhold i omgivelsene (temperatur, fuktighet, høyde), og variasjoner fra motor til motor. 
Av produksjons- og kapasitetsmessige årsaker, kan Briggs & Stratton bytte ut en motor med en med høyere nominell effekt med motorer i denne serien.
*  Denne vannpumpen er rangert i henhold til Briggs & Stratton standard 621K. 

Produktspesifikasjoner
Modell 073010
Vannpumpespesifikasjoner
Oppsugings- og uttømmingsportens 
diameter. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .50 mm (2 tommer)
Maksimalt oppsugingshode *. . . . . . . . . . . .8 m (26 fot)
Maksimalt uttømmingshode * . . . . . . . . . .25 m (82 fot)
Maksimal uttømmingskapasitet * . . . . . . . . . . . 600 l/min 
Motorspesifikasjoner
Sylindervolum  . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 tommer3)
Oljekapasitet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l 
Modell 073011
Vannpumpespesifikasjoner
Oppsugings- og uttømmingsportens 
diameter. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .76 mm (3 tommer)
Maksimalt oppsugingshode *. . . . . . . . . . . .8 m (26 fot)
Maksimalt uttømmingshode * . . . . . . . . . .25 m (82 fot)
Maksimal uttømmingskapasitet * . . . . . . . . . . . 939 l/min
Motorspesifikasjoner
Sylindervolum  . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 tommer3)
Oljekapasitet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l 

Vanlige servicedeler

Problem Årsak Utbedring
Ingen 
pumpeeffekt 
eller lav 
pumpeeffekt når 
vannpumpen 
kjører

1.   Pumpen er ikke primet.
2.   Oppsugings- eller uttømmingsslange 

begrenset, brutt sammen, skadet, altfor 
lang, eller diameteren er for liten.

3.   Filteret ikke fullstendig under vann. 

4.   Luftlekkasje ved oppsugingsslangens 
konnektor. 

5.   Filteret tilstoppet.
6.   Overflødig eller marginalt hode.
7.   Turtallskontrollen er i SAKTE-posisjon.

1.   Fyll pumpekammeret med vann og foreta 
priming av pumpen.

2.   Skift ut oppsugings- og uttømmingsslangen. 

3.   Senk filteret og enden av oppsugingsslangen 
fullstendig under vann.

4.   Skift ut tetningsringen hvis den mangler eller er 
skadet. Stram til slangekonnektoren og klemmen.

5.   Rengjør filteret for skitt.
6.   Omplasser pumpen og/eller slangene for å 

redusere hodet.
7.   Flytt turtallskontrollen (L) til FAST (HURTIG-) 

posisjon.
Motoren vil ikke 
starte; mangler 
kraft; starter og 
kjører ujevnt; 
eller “jager” 
eller bråstopper.

1.   Vippebryteren settes til AV (0).
2.   Drivstoffventilen er i posisjonen AV (0).
3.   Skittent luftfilter.
4.   Tom for drivstoff. 
5.   Gammelt eller kontaminert drivstoff eller 

vann i drivstoffet.
6.   Tennpluggledningen ikke tilkoblet tennplugg.
7.   Dårlig tennplugg.
8.   Overflødig drivstoff er tilstede i luft/

drivstoffblandingen og forårsaker en 
“oversvømt” tilstand.

9.   Forgasseren er ute av justering.

1.   Sett bryteren til PÅ (I).
2.   Skru drivstoffventilen til posisjonen PÅ (I).
3.   Rengjør eller skift ut luftfilteret.
4.   Vent to minutter og fyll drivstofftanken.
5.   Tøm drivstofftanken og forgasseren, fyll den 

med ferskt drivstoff.
6.   Koble kabelen til tennpluggen.
7.   Skift tennplugg. 
8.   Vent 5 minutter og forsøk å starte motoren på 

nytt.
9.   Kontakt autorisert servicefasilitet.

Motoren slokner 
mens den kjører.

Tom for drivstoff. Vent to minutter og fyll drivstofftanken.

Modell 073035
Vannpumpespesifikasjoner
Oppsugings- og uttømmingsportens  
diameter. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .50 mm (2 tommer)
Maksimalt oppsugingshode *. . . . . . . . . . . .8 m (26 fot)
Maksimalt uttømmingshode * . . . . . . . . . .25 m (82 fot)
Maksimal uttømmingskapasitet * . . . . . . . . . . . 435 l/min
Motorspesifikasjoner
Sylindervolum  . . . . . . . . . . . . . .127 cc (7,74 tommer3)
Oljekapasitet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l

Motoroljeflaske . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E eller 100007E
Flaske med syntetisk olje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Drivstoffstabilisator  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 eller 992381
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80004551_NO Rev A-

 BRIGGS & STRATTONS GARANTIPOLICY FOR PRODUKTER 

BEGRENSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer at selskapet i løpet av garantiperioden som er angitt nedenfor vederlagsfritt vil reparere eller erstatte alle deler som er defekte når det 
gjelder materiale eller utførelse eller begge deler. Transportkostnader for et produkt som leveres inn for reparasjon eller utskifting under denne garantien må dekkes 
av kjøperen. Denne garantien gjelder for og er underlagt tidsperiodene og betingelsene nedenfor. For garantiservice kan du finne nærmeste autoriserte servicesenter 
med hjelp av forhandlerkartet på BRIGGSandSTRATTON.COM. Kjøperen må kontakte den autoriserte serviceforhandleren, og deretter gjøre produktet tilgjengelig for 
den autoriserte serviceforhandleren for inspeksjon og testing.
Det er ingen andre uttrykte garantier. Underforståtte garantier, herunder om salgbarhet og egnethet for et bestemt formål, er begrenset til ett år fra 
kjøpsdato, eller til den utstrekning loven tillater. Ansvar for tilfeldige skader eller skader som konsekvens er utelukket i den grad utelukkelse er tillatt 
ved lov. Noen land tillater ikke begrensninger på hvor lenge en underforstått garanti varer, og noen stater eller land tillater ikke fraskrivelse eller begrensning av 
tilfeldige skader eller skader som konsekvens, så det som er angitt ovenfor ang. begrensninger og utelukkelse gjelder kanskje ikke for deg. Denne garantien gir deg 
spesielle juridiske rettigheter, og du kan også ha andre rettigheter som varierer fra stat til stat eller land til land.**

GARANTIPERIODE

* Gjelder kun Briggs & Stratton-motorer. Garantidekningen for andre motorer enn Briggs & Stratton-motorer leveres av den aktuelle motorprodusenten. Utslippsrelaterte 
komponenter i utslippsgarantierklæringen.
** I Australia – våre varer leveres med garantier som ikke kan utelukkes iht. Australias forbrukerlovgivning. Du har rett til erstatning eller refusjon for en større feil, og som 
erstatning for alle andre rimelig forutsigbare tap eller skader. Du har også rett til å få varene reparert eller erstattet dersom varene ikke er av akseptabel kvalitet og svikten 
ikke utgjører noen større feil. For garantiservice, finn nærmeste autoriserte forhandlerverksted på kartet over forhandlere på BRIGGSandSTRATTON.com, eller ved å 
ringe 1300 274   447, evt. ved å sende e-post, hhv. skrive til salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, en Moorebank Avenue, NSW, 
Australia, 2170.
Garantiperioden begynner på kjøpsdatoen ved første kjøp i detaljhandel for forbrukere eller næringskunder. "Hjemmebruk" betyr personlig, husbruk av en bruker. 
"Forretningsmessig bruk" betyr all annen bruk, inkludert bruk for kommersielt, forretningsmessig eller utleieformål. Når et produkt har blitt brukt kommersielt, vil det 
deretter bli betraktet som et kommersielt brukt produkt i forhold til anvendelse av denne garantien.
For å sikre rask og fullstendig garantidekning må du registrere produktet på nettstedet som vises over eller på www.onlineproductregistration.com, eller du kan sende det 
utfylte registreringskortet (hvis et slikt finnes) via e-post, eller ringe 1-800-743-4115 (i USA).
Ta vare på bevis på kjøpet i form av kvittering. Hvis du ikke kan legge fram bevis på første salgsdato når garantiservice forespørres, vil produksjonsdatoen for produktet 
bli brukt til å bestemme garantiperioden. Produktregistrering er ikke nødvendig for å få utført garantiservice på Briggs & Strattons produkter.

OM GARANTIEN

Garantiservice er kun tilgjengelig via Briggs & Stratton autoriserte serviceforhandlere. De fleste garantireparasjoner utføres rutinemessig, men noen ganger kan det 
forekomme at et garantikrav ikke er rettmessig. Denne garantien dekker kun defekter mht. materialer og utførelse. Den dekker ikke skader som skyldes feil bruk eller 
misbruk, galt vedlikehold eller reparasjon, normal slitasje eller foreldet eller ikke-godkjente typer drivstoff.
Feil bruk og misbruk – Riktig, beregnet bruk av dette produktet er beskrevet i brukerhåndboken. Bruker du produktet på en måte som ikke er beskrevet i 
brukerhåndboken eller bruker du produktet etter at det er blitt skadet, vil dette gjøre garantien ugyldig. Garantien gjelder ikke hvis serienummeret på produktet er blitt 
fjernet eller hvis produktet har blitt endret eller modifisert på noen måte, eller hvis produktet har bevis på misbruk som støtskade, eller vann-/kjemiske korrosjonsskader.
Feil vedlikehold eller reparasjon – Dette produktet må vedlikeholdes i samsvar med prosedyrene og tidsplanene som er angitt i brukerhåndboken, og reparasjon og 
service må utføres med originale Briggs & Stratton-deler eller tilsvarende. Skader forårsaket av mangel på vedlikehold eller bruk av ikke-originale deler er ikke dekket av 
garantien.
Normal slitasje og elde – Som alt mekanisk utstyr blir enheten utsatt for slitasje, selv når den vedlikeholdes som den skal. Denne garantien dekker ikke reparasjoner 
når normal bruk har slitt ut en del eller utstyret. Vedlikeholds- og slitasjeelementer som f.eks. filtre, reimer, knivblad og bremseklosser (unntatt motor-bremseklosser) er 
ikke dekket av garantien på grunn av slitasjeegenskaper alene, med mindre årsaken skyldes material- eller produksjonsfeil.
Gammelt eller ikke-godkjent drivstoff – For å fungere riktig krever dette produktet ferskt drivstoff som oppfyller kriteriene angitt i brukerhåndboken. Motor- eller 
utstyrsskader forårsaket av gammelt drivstoff eller bruk av ikke-godkjent drivstoff (for eksempel E15 eller E85 etanolblandinger) dekkes ikke av garantien.
Andre utelukkelser fra garantien – Denne garantien utelukker skader på grunn av uhell, misbruk, modifikasjoner, endringer, feil utført service, frostskader eller kjemisk 
nedbryting. Vedlegg eller tilbehør som ikke opprinnelig var pakket sammen med produktet og fulgte med i pakningen er også ekskludert. Det er ingen garantidekning for 
utstyr som brukes som en primær kraft i stedet for strømforsyning eller på utstyr som brukes til anvedelse i livsopprettholdende sammenhenger. Denne garantien omfatter 
ikke brukt, overhalt, annenhåndsutstyr eller demonstrasjonsutstyr eller -motorer. Denne garantien utelukker også feil på grunn av Guds andlinger og andre force majeure 
-hendelser utenfor produsentens kontroll.

Produkt Privat bruk Profesjonelt bruk

Utstyr 12 måneder 3 måneder

Motor* 24 måneder 3 måneder

Batteri (hvis utstyrt med et) 12 måneder 12 måneder



Not 
for

 

Rep
rod

uc
tio

n

4 BRIGGSandSTRATTON.COM

Spis treści
Symbole bezpieczeństwa i sterowania . . . . . . . . . . . 4
Opis urządzenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Budowa i elementy obsługowe . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Montaż . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Obsługa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
Konserwacja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Przechowywanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Rozwiązywanie problemów . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
Dane techniczne  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
Gwarancja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

Symbole bezpieczeństwa i 
sterowania
Symbol alarmu bezpieczeństwa wskazuje na potencjalne 
niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń. Symbol 
ostrzegawczy może być używany do zasygnalizowania 
rodzaju zagrożenia. OSTRZEŻENIE wskazuje na 
niebezpieczeństwo, które, w razie jego nieuniknięcia, 
może doprowadzić do śmierci lub poważnego 
uszkodzenia ciała.PRZESTROGA wskazuje na 
niebezpieczeństwo, które, w razie jego nieuniknięcia 
może doprowadzić do odniesienia niewielkich lub 
średnich obrażeń.UWAGA wskazuje informacje uważane 
za ważne, ale nie związane z zagrożeniem. 

Pożar Wybuch

Opary 
toksyczne

Gorąca 
powierzchnia

Porażenie 
prądem 

elektrycznym

Symbol alarmu 
bezpieczeństwa

Instrukcja obsługi

Poziom oleju

Wł. Wył.

Paliwo

Sterowanie 
silnikiem

!
Nie uruchamiać 

silnika

Manetka 
ssania

PracaZagrożenie 
uduszeniem

Zagrożenie 
uduszeniem

Olej

Odrzut Śliska 
powierzchnia

Części 
ruchome

SzybkieWolne

 OSTRZEŻENIE Gorące gazy spalinowe mogą 
spowodować zapłon łatwopalnych 
materiałów i struktur, a także 
uszkodzenie zbiornika paliwa i pożar 
skutkujący śmiercią lub poważnymi 

obrażeniami. Kontakt z tłumikiem może spowodować 
poparzenia skutkujące poważnymi obrażeniami.
• Nie dotykać gorących elementów i UNIKAĆ kontaktu 

z gorącymi gazami spalinowymi.
• Przed dotknięciem urządzenia odczekać, aż ostygnie.
• Z każdej strony pompy należy zachować co najmniej 

1,5 m (5 stóp) odstęp, w tym nad pompą.

 OSTRZEŻENIE  Paliwo i jego opary są wyjątkowo 
łatwopalne oraz wybuchowe i mogą 
być przyczyną oparzeń, pożaru lub 
wybuchu skutkującego śmiercią lub 
poważnymi obrażeniami.

UZUPEŁNIANIE LUB SPUSZCZANIE PALIWA
• Przed zdjęciem korka wlewu paliwa wyłączyć (OFF) 

pompę i pozostawić ją do ochłodzenia na co najmniej 
2 minuty. Powoli poluzować korek, aby zredukować 
ciśnienie w zbiorniku.

• Paliwo należy uzupełniać i spuszczać na zewnątrz 
pomieszczenia.

• NIE przepełniać zbiornika paliwa. Pozostawić miejsce 
na wypadek rozszerzenia się paliwa.

• Jeśli paliwo rozleje się, zaczekaj, aż odparuje, zanim 
włączysz silnik.

• Nie wolno trzymać paliwa w pobliżu źródeł iskier, 
nieosłoniętych płomieni, płomieni pilota, źródła ciepła 
lub innych źródeł zapłonu. 

• NIE zapalać papierosów i nie palić tytoniu.
PODCZAS URUCHAMIANIA URZĄDZENIA
• NIE uruchamiać urządzenia, jeśli świeca zapłonowa, 

tłumik, korek wlewu i filtr powietrza nie są na swoim 
miejscu.

• Nie uruchamiać silnika bez świecy zapłonowej. 
EKSPLOATACJA SPRZĘTU
• NIE należy pompować płynów palnych, takich jak 

benzyna lub olej napędowy. 
• Ta pompa wodna nie jest przeznaczona do stosowania 

w ruchomym sprzęcie lub do zastosowań morskich. 
• NIE przechylać silnika lub urządzenia pod kątem, 

który spowoduje wyciek paliwa. 
• Pompę wodną należy zabezpieczyć. Obciążenie z 

węży może spowodować przewrócenie się pompy.
• ZABRANIA SIĘ zatrzymywania silnika poprzez 

ustawienie przełącznika ssania w położeniu „CHOKE" 
( ).

TRANSPORT LUB NAPRAWY URZĄDZENIA
• Urządzenie należy transportować/naprawiać przy 

PUSTYM zbiorniku paliwa lub z ZAMKNIĘTYM 
zaworem odcinającym dopływ paliwa.

• Odłączyć przewód świecy zapłonowej.
W PRZYPADKU MAGAZYNOWANIA PALIWA LUB 
URZĄDZEŃ Z PALIWEM W ZBIORNIKU
• Przechowywać z dala od pieców, kuchenek, 

podgrzewaczy wody, suszarek do ubrań lub innych 
urządzeń posiadających płomienie pilota lub inne źródło 
zapłonu, ponieważ mogą one zapalić opary paliwa.
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OSTRZEŻENIE Używanie pompy wodnej może 
spowodować powstanie kałuż lub śliskiej 
powierzchni co może doprowadzić do upadku i 
w rezultacie śmierci lub poważnych obrażeń. 

• Pompa wodna powinna być eksploatowana na 
stabilnej powierzchni.

• Miejsce powinno być odpowiednio nachylone i nie 
zatrzymywać wody, aby zmniejszyć możliwość upadku 
na skutek poślizgnięcia się na śliskiej powierzchni.

 OSTRZEŻENIE Odrzut (gwałtowne zwinięcie) linki 
rozrusznika może pociągnąć rękę w kierunku 
silnika przed zwolnieniem uchwytu linki, co może 
doprowadzić do poważnych obrażeń, np. złamań 
lub pęknięć kości, krwiaków lub zwichnięć.

• Podczas uruchamiania silnika pociągnąć powoli linkę 
rozrusznika do momentu wyczucia oporu, a następnie 
pociągnąć mocno, aby uniknąć odrzutu.

• Zawsze należy trzymać się z daleka od otworu 
wylotowego pompy.

• Zabezpieczyć wąż odpływowy, aby zapobiec jego 
niekontrolowanemu poruszaniu się.

 OSTRZEŻENIE Rozrusznik oraz inne ruchome 
elementy mogą pochwycić dłonie, włosy, 
odzież lub dodatki, co może doprowadzić do 
poważnych obrażeń.

• NIE należy wkładać rąk ani innych części ciała 
wewnątrz pracującej pompy lub węży.

• NIE należy obsługiwać pompy wodnej bez założonej 
obudowy ochronnej i osłon.

• NIE zakładać luźnych ubrań, biżuterii lub innych 
rzeczy, które mogłyby zostać schwycone przez 
rozrusznik lub inne obracające się części.

• Należy związać długie włosy i zdjąć biżuterię.

 OSTRZEŻENIE NIEBEZPIECZEŃSTWO 
ZATRUCIA GAZEM. Gazy wylotowe z silnika 
zawierają tlenek węgla, trujący gaz, który w 
ciągu kilku minut może spowodować śmiertelne 
zatrucie. Jest to substancja NIEWIDOCZNA, 

bez zapachu i smaku. Nawet jeśli użytkownik nie 
wyczuwa gazów wylotowych może być narażony na 
działanie tlenku węgla. W przypadku odczuwania 
mdłości, zawrotów głowy lub osłabienia w trakcie pracy 
z tym urządzeniem należy je NATYCHMIAST wyłączyć 
i wyjść na świeże powietrze. Skontaktować się z 
lekarzem. Mogło dojść do zatrucia tlenkiem węgla.
• Urządzenie należy włączać WYŁĄCZNIE na 

świeżym powietrzu, z dala od okien, drzwi i 
otworów wentylacyjnych, aby zmniejszyć ryzyko 
gromadzenia się tlenku węgla i przedostania się go 
do pomieszczeń, w których przebywają ludzie.

• Założyć czujki tlenku węgla zasilane bateriami 
lub czujki tlenku węgla zasilane z sieci, z baterią 
zapasową, zgodnie z instrukcjami producenta. Alarmy 
dymowe nie wykrywają obecności tlenku węgla. 

• NIE WOLNO uruchamiać urządzenia w domu, 
garażu, piwnicy, przestrzeni podpodłogowej, szopach 
i innych częściowo zamkniętych pomieszczeniach, 
nawet jeśli włączone są wiatraki lub otwarte drzwi 
i okna. Tlenek węgla szybko gromadzi się w takich 
miejscach i może się w nich utrzymywać przez kilka 
godzin, nawet po wyłączeniu urządzenia. 

• ZAWSZE umieszczać ten produkt z wiatrem i kierując 
wylot spalin silnika w kierunku przeciwnym od 
miejsca, w którym stoją ludzie.

UWAGA  Pompa wodna jest skonstruowana TYLKO do 
przepompowywania wody, która nie jest przeznaczona 
do spożycia przez ludzi.

UWAGA  Nieodpowiednie postępowanie z pompą 
wodną może spowodować jej uszkodzenie i skrócenie 
okresu jej trwałości.
• Pytania na temat przeznaczenia pompy należy 

kierować do dealera lub kontaktować się z punktem 
serwisowym.

• Przed uruchomieniem silnika należy sprawdzić, czy 
komora pompy jest wypełniona wodą. Nie należy 
uruchamiać pompy bez jej wcześniejszego zalania.

• Po stronie zasysania pompy należy używać 
niezałamujących się węży.

• Pompę wodną należy stosować tylko zgodnie z jej 
przeznaczeniem.

• Pompowanie wody morskiej, napojów, kwasów, 
roztworów chemicznych lub innych cieczy 
wywołujących korozję może spowodować uszkodzenie 
pompy.

• Sprawdzić szczelność wszystkich połączeń.
• NIE zatykać węża ssącego i odpływowego.
• NIE NALEŻY używać pompy bez kosza filtra 

założonego na koniec węża ssącego.
• NIE przelewać ponad maksymalny poziom 

podnoszenia wody przy zasysaniu (patrz: Dane 
techniczne). Stosować możliwie najniższą wysokość 
podnoszenia wody przy zasysaniu.

• NIGDY nie należy dopuszczać, aby pojazdy jeździły 
po wężach. Jeśli wąż musi być ułożony przez drogę, 
po każdej stronie węża należy ułożyć deski, aby 
samochody mogły przejechać nad wężami i nie 
blokować ich ani nie załamywać.

• Pompę należy zakotwiczyć, aby nie dopuścić do 
jej „wędrowaniaÍ lub przesuwania, szczególnie jeśli 
znajduje się w pobliżu rowu lub na skraju otwartego 
wąwozu. Urządzenie może tam spaść.

• Przechowywać urządzenie z dala od brzegu rzeki lub 
jeziora, gdzie mogłoby spowodować urwanie brzegu.

• ZABRANIA SIĘ umieszczania jakichkolwiek 
przedmiotów w szczelinach wlotowych powietrza 
chłodzącego.

• NIGDY nie wolno obsługiwać urządzenia z 
uszkodzonymi lub brakującymi częściami lub bez 
obudowy i osłon zabezpieczających.

• NIE wolno obchodzić urządzeń zabezpieczających.
• NIE wolno przesuwać urządzenia ciągnąc za węże - 

należy używać ramy.
• NIE pozwalać niewykwalifikowanym osobom ani 

dzieciom na obsługiwanie pompy.
• Sprawdzać układ paliwowy pod kątem nieszczelności 

lub oznak zużycia, takich jak przetarty lub porowaty 
wąż, luźne lub brakujące zaciski, uszkodzony zbiornik 
lub korek. Należy naprawić wszystkie wady przed 
ponownym uruchomieniem pompy.

• Urządzenie to jest przeznaczone do stosowania 
wyłącznie z autoryzowanymi częściami firmy Briggs 
& Stratton. Jeśli urządzenie jest używane z częściami 
NIE spełniającymi minimalnych wymagań, użytkownik 
przejmuje całą odpowiedzialność za powstałe ryzyko.
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Opis urządzenia
  Należy uważnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją, aby poznać sposób działania 
pompy wodnej. Należy zapoznać się z 
dopuszczalnymi zastosowaniami, 
ograniczeniami oraz niebezpieczeństwami. 
Zachować instrukcje na przyszłość.

To urządzenie nie jest przeznaczone do użycia przez 
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych możliwościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych albo 
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia.
Dołożono wszelkich starań, aby informacje zawarte w 
niniejszej instrukcji były dokładne i aktualne. Producent 
zastrzega sobie jednak prawo do zmiany, modyfikacji lub 
usprawnienia w inny sposób agregatu i niniejszego dokumentu 
w dowolnej chwili i bez wcześniejszego powiadomienia.
UWAGA Pytania na temat przeznaczenia urządzenia 
należy kierować do autoryzowanego dystrybutora i 
centrum serwisowego. Urządzenie to jest przeznaczone 
do stosowania WYŁĄCZNIE z autoryzowanymi
częściami firmy Briggs & Stratton.

Budowa i elementy sterowania    
Rysunki
A Korek zalewowy J Informacje o silniku
B Ujście 

odprowadzenia
K Rozrusznik ręczny 

C Oznaczenie 
identyfikacyjne

L Dźwignia prędkości 
obrotów silnika

D Wlot zasysania M Przełącznik On / Off
E Odpływ wody N Zbiornik paliwa 
F Świeca zapłonowa P Spust oleju
G Dźwignia dławika R Wlew oleju
H Filtr powietrza S Zawór paliwa

Montaż
Założyć podkładki przeciwdrganiowe
Za pomocą 10 mm klucza, założyć podkładki 
przeciwdrganiowe na pompę wodną, jak pokazano 
w arkuszu z instrukcjami dołączonym do zestawu 
przeciwdrganiowego. Podkładki przeciwdrganiowe 
należy założyć przed dolaniem oleju silnikowego i paliwa.
Olej
Zalecenia odnośnie do oleju   Rysunek 
Aby osiągnąć najlepszą wydajność, zaleca się stosowanie 
olejów z certyfikatem gwarancji firmy Briggs & Stratton. 
Dopuszczalne jest stosowanie innych wysokiej jakości 
olejów detergentowych klas SF, SG, SH, SJ lub wyższych. 
NIE używać dodatków specjalnych.
Temperatury zewnętrzne wyznaczają właściwą lepkość 
oleju dla silnika. Najlepszą lepkość dla zakresu temperatur 
zewnętrznych należy wybrać przy użyciu wykresu.
Sprawdzanie poziom oleju    
Poziom oleju należy sprawdzać przed każdym użyciem 
bądź przynajmniej co 8 godzin eksploatacji. Utrzymywać 
stały poziom oleju.
 1. Sprawdzić, czy pompa jest ustawiona na równej 

powierzchni.
   Modele 073010 i 073011   Rysunek 4
 2. Oczyścić obszar wokół wlewu oleju (A), wykręcić 

korek wlewu oleju i sprawdzić jego poziom.
 3. Sprawdzić, czy po otwarciu wlewu olej znajduje się 

na poziomie krawędzi wlewu (B). Założyć i dokręcić 
korek wlewu oleju.

   Model 073035   Rysunek 5
 2. Oczyścić obszar wokół wlewu oleju, wykręcić korek 

wlewu oleju/wskaźnik prętowy i wytrzeć do czysta. 
Włożyć wskaźnik poziomu oleju. Wyjąć wskaźnik i 
sprawdzić poziomu oleju

UWAGA   NIE kręcić wskaźnikiem prętowym podczas 
sprawdzania poziomu oleju.
 3. Sprawdzić, czy poziom oleju znajduje się na znaku 

pełny (A) na wskaźniku prętowym. Założyć z powrotem i 
dokręcić korek wlewu oleju / wskaźnik prętowy.

Uzupełnianie oleju w silniku  
 1. Sprawdzić, czy pompa jest ustawiona na równej powierzchni.
 2. Sprawdzić poziom oleju zgodnie z opisem w części 

Sprawdzanie poziomu oleju.
 3A. W przypadku modeli 073010 i 073011, gdy potrzebny 

jest olej, powoli nalewać olej do wlewu oleju do punktu 
, w którym krawędź wlewu zostanie osiągnięta (B). 
NIE przepełniać.  Rysunek 4   

 3B. W przypadku modelu 073035, jeśli olej jest 
potrzebny, wówczas należy powoli dolać olej 
przez wlew do znaku pełny (A) na wskaźniku. NIE 
przepełniać.  Rysunek 5

UWAGA   Przepełnienie olejem może spowodować 
niemożliwość rozpoczęcia pracy przez silnik lub 
utrudnienie rozpoczęcia pracy.
• NIE przepełniać.
• Jeśli na wskaźniku prętowym wskazany jest poziom 

Pełny, wówczas należy odlać olej w celu zmniejszenia 
poziomu oleju oznaczonego na miarce jako Pełny.

 4. Założyć z powrotem i dokręcić korek wlewu oleju / 
wskaźnik prętowy.

Uzupełnianie paliwa Rysunek
Paliwo musi spełniać następujące wymogi:
 • Stosować czystą, świeżą benzynę bezołowiową.
 • Minimalna liczba oktanowa 87/87 AKI (91 RON). 

W przypadku stosowania na dużych wysokościach 
patrz część Duże wysokości.

 • Dopuszczalne jest stosowanie benzyny z maksymalnie 
10-procentową zawartością etanolu (gazoholu).

UWAGA   Stosowanie nieodpowiedniego paliwa spowoduje 
uszkodzenie elementów silnika iunieważni gwarancję na silnik. 
 • NIE stosować niedopuszczonych benzyn, takich jak 

E15 i E85.
 • NIE mieszać oleju z benzyną ani nie modyfikować 

silnika w celu dostosowania go do pracy na 
alternatywnych paliwach.

W celu ochrony układu paliwowego przed wytrącaniem 
się żywic podczas dolewania paliwa dodawać stabilizator 
paliwa. Zob. część Przechowywanie. Każde paliwo jest inne. 
W przypadku wystąpienia problemów z uruchamianiem 
lub wydajnością po zastosowaniu paliwa w silniku należy 
zmienić dostawcę lub markę stosowanego paliwa. Jest to 
silnik benzynowy. W tym silniku zastosowano system kontroli 
emisji EM (modyfikacje silnika).3

 OSTRZEŻENIE   Paliwo i jego opary są wyjątkowo 
łatwopalne oraz wybuchowe i mogą 
być przyczyną oparzeń, pożaru lub 
wybuchu skutkującego śmiercią lub 
poważnymi obrażeniami.

PODCZAS UZUPEŁNIANIA PALIWA
• Przed zdjęciem korka wlewu paliwa wyłączyć (OFF) 

pompę i pozostawić ją do ochłodzenia na co najmniej 
2 minuty. Powoli poluzować korek, aby zredukować 
ciśnienie w zbiorniku.

• Paliwo należy uzupełniać i spuszczać na zewnątrz 
pomieszczenia.

• NIE przepełniać zbiornika paliwa. Pozostawić miejsce 
na wypadek rozszerzenia się paliwa.

• Jeśli paliwo rozleje się, zaczekaj, aż odparuje, zanim 
włączysz silnik.

• Nie wolno trzymać paliwa w pobliżu źródeł iskier, 
nieosłoniętych płomieni, płomieni pilota, źródła ciepła 
lub innych źródeł zapłonu. 

• Sprawdzić, czy przewody paliwa, zbiornik, korek wlewu 
lub złącza nie są pęknięte lub nie przeciekają. Jeśli to 
konieczne, należy je wymienić na nowe. 

• NIE zapalać papierosów i nie palić tytoniu.
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 1. Sprawdzić, czy pompa jest ustawiona na równej 
powierzchni.

 2. Wyczyścić obszar wokół wlewu paliwa i zdjąć korek.
 3. Powoli dolewać typowej benzyny bezołowiowej (A) do 

zbiornika paliwa (B). Nie przepełniać. Aby zapewnić 
rozprężanie paliwa, nie należy napełniać zbiornika 
paliwa powyżej dolnej części szyjki wlewu paliwa. 

 4. Włożyć korek paliwa i przed uruchomieniem silnika 
zaczekać, aż rozlane paliwo odparuje.

Duże wysokości
Na wysokościach powyżej 1524 metrów (5000 stóp), 
dopuszczalna jest benyzna minimum 85-oktanowa/85 
AKI (89 RON). Aby zachować zgodność emisji 
z normami, wymagana jest regulacja dla dużych 
wysokości. Praca bez takiej regulacji spowoduje 
obniżenie wydajności, zwiększenie zużycia paliwa i 
zwiększy emisję spalin. Informacje na temat regulacji 
przy dużych wysokościach można uzyskać u 
autoryzowanego dealera firmy Briggs & Stratton. Nie 
zaleca się wykorzystywania silnika z zestawem dla 
dużych wysokości na wysokościach niższych niż 762 
metry (2500 stóp).

Zmontować i podłączyć węże
Do zainstalowania węży do pompy wodnej potrzebne 
będą następujące narzędzia:
 • 10 mm śrubokręt
Podłączyć wąż ssący do pompy
Użyć dostępnego w ogólnej sprzedaży węża. Wąż ssący 
musi być wzmocniony niezałamującą się ścianką lub 
plecionym materiałem. NIE używać węża o średnicy 
wewnętrznej mniejszej od portu ssącego pompy.
 1. Wsunąć mankiet końcówki do węża na końcówkę. 

Założyć gumową uszczelkę na końcówkę mankietu.   
Rysunek 

 2. Wkręcić zespół końcówki do węża na pompę, 
obracając w prawo, tak aby końcówka do węża była 
dobrze zamocowana.   Rysunek 

 3. Wsunąć zacisk węża na końcówkę węża. Wsunąć 
wąż ssący na końcówkę do węża. Dokręcić mocno 
zacisk węża, używając standardowego, 10 mm 
śrubokrętu.   Rysunek 

Dołączyć wąż ssący do kosza filtra  Rysunek
Wsunąć zacisk węża na wąż. Dołączyć otwartą końcówkę 
węża ssącego do końcówki filtra. Dokręcić mocno zacisk 
węża, używając standardowego, 10 mm śrubokrętu.

Podłączyć wąż odpływowy (opcjonalnie)
W razie potrzeby, użyć dostępnego w ogólnej sprzedaży 
węża. NIE używać węża o średnicy wewnętrznej 
mniejszej od portu odpływowego pompy.
 1. Wsunąć mankiet końcówki do węża na końcówkę. 

Założyć gumową uszczelkę na końcówkę mankietu.
 2. Wkręcić zespół końcówki do węża na pompę, 

obracając w prawo, tak aby końcówka do węża była 
dobrze zamocowana.  Rysunek 

 3. Wsunąć zacisk węża na końcówkę węża 
odpływowego. Wsunąć wąż odpływowy na końcówkę 
do węża. Dokręcić mocno zacisk węża, używając 
standardowego, 10 mm śrubokrętu.   Rysunek 

Obsługa
Umiejscowienie pompy wodnej   Rysunek
Aby zapewnić jak najlepszą wydajność pompy, należy 
ją ustawić na płaskiej, równej powierzchni, jak najbliżej 
wody, która ma być przepompowana. Zabezpieczyć 
pompę wodną, aby zapobiec przewróceniu. Używać 
węży nie dłuższych niż to konieczne.

 OSTRZEŻENIE  Gorące gazy spalinowe mogą 
spowodować zapłon łatwopalnych materiałów 
i struktur, a także uszkodzenie zbiornika paliwa 
i pożar skutkujący śmiercią lub poważnymi 
obrażeniami. 

• Z każdej strony pompy należy zachować co najmniej 
1,5 m (5 stóp) odstęp, w tym nad pompą.

Zatrucie tlenkiem węgla
 OSTRZEŻENIE   NIEBEZPIECZEŃSTWO 

ZATRUCIA GAZEM. Gazy wylotowe z silnika 
zawierają tlenek węgla, trujący gaz, który w 
ciągu kilku minut może spowodować śmiertelne 
zatrucie. Jest to substancja NIEWIDOCZNA, bez 

zapachu i smaku. Nawet jeśli użytkownik nie wyczuwa 
gazów wylotowych może być narażony na działanie 
tlenku węgla. W przypadku odczuwania mdłości, 
zawrotów głowy lub osłabienia w trakcie pracy z tym 
urządzeniem należy je NATYCHMIAST wyłączyć i wyjść 
na świeże powietrze. Skontaktować się z lekarzem. Mogło 
dojść do zatrucia tlenkiem węgla.
• Urządzenie należy włączać WYŁĄCZNIE na 

świeżym powietrzu, z dala od okien, drzwi i 
otworów wentylacyjnych, aby zmniejszyć ryzyko 
gromadzenia się tlenku węgla i przedostania się go 
do pomieszczeń, w których przebywają ludzie.

• Założyć czujki tlenku węgla zasilane bateriami 
lub czujki tlenku węgla zasilane z sieci, z baterią 
zapasową, zgodnie z instrukcjami producenta. Alarmy 
dymowe nie wykrywają obecności tlenku węgla. 

• NIE WOLNO uruchamiać urządzenia w domu, 
garażu, piwnicy, przestrzeni podpodłogowej, szopach 
i innych częściowo zamkniętych pomieszczeniach, 
nawet jeśli włączone są wiatraki lub otwarte drzwi 
i okna. Tlenek węgla szybko gromadzi się w takich 
miejscach i może się w nich utrzymywać przez kilka 
godzin, nawet po wyłączeniu urządzenia. 

• ZAWSZE umieszczać ten produkt z wiatrem i kierując 
wylot spalin silnika w kierunku przeciwnym od 
miejsca, w którym stoją ludzie.

 

Co to jest wysokość podnoszenia cieczy?   
Rysunek 
Wysokość podnoszenia cieczy odnosi się do wysokości 
słupa wody, jaką można osiągnąć podczas wyrzutu wody.
Wysokość zasysania (A) stanowi odległość w pionie 
pomiędzy środkiem pompy a powierzchnią cieczy po
stronie ssącej pompy. Może być również określana jako 
„wysokość ssania”. Ciśnienie atmosferyczne wynoszące 
1 bar (14,5 psi) na poziomie morza ogranicza wysokość 
podnoszenia dla dowolnej pompy do wysokości niższej 
niż około 8 m (26 stóp).
Wysokość podnoszenia wody przy wyrzucie (B) to 
odległość w pionie pomiędzy portem odpływu pompy a 
punktem odpływu, to znaczy powierzchnią cieczy, w przypadku 
gdy wąż jest zanurzony lub pompuje na dno zbiornika. 
Wraz ze wzrostem wysokości pompowania, zmniejsza się 
wydajność pompy. Długość, rodzaj i rozmiar węża ssącego i 
odpływowego może znacząco wpłynąć na wydajność pompy.
Ważne jest, aby czynność zasysania była krótszą 
częścią całej czynności pompowania. Skróci to czas 
zalewania i poprawi wydajność pompy, zwiększając 
wysokość podnoszenia podczas wyrzutu.
Patrz rozdział Dane techniczne, gdzie podano 
maksymalne wartości podnoszenia wody.
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Zalewanie pompy wodnej  Rysunek
 1. Usunąć korek zalewowy z górnej części pompy.
 2. Napełnić pompę czystą wodą do wskazanego 

poziomu.
 3. Ponownie założyć korek zalewowy.
UWAGA  Nieodpowiednie postępowanie z pompą 
wodną może spowodować jej uszkodzenie i skrócenie 
okresu jej trwałości.
• Przed uruchomieniem silnika należy sprawdzić, czy 

komora pompy jest wypełniona wodą. Nie należy 
uruchamiać pompy bez jej wcześniejszego zalania.

Umieścić kosz filtra w źródle wody   Rysunek 
Umieścić kosz filtra w wodzie, która będzie pompowana. 
Kosz musi być całkowicie zanurzony w wodzie. Aby 
zmniejszyć ilość zasysanego piasku lub mułu, kosz 
należy umieścić w wiadrze lub na kamieniach.
UWAGA  Nieodpowiednie postępowanie z pompą 
wodną może spowodować jej uszkodzenie i skrócenie 
okresu jej trwałości.
• NIE NALEŻY używać pompy bez kosza filtra 

założonego na koniec węża ssącego.
• Kosz filtra umieszczać z dala od piasku lub mułu - 

umieścić w wiadrze lub na kamieniach.
• NIE dopuszczać do pracy pompy na sucho, może 

to spowodować uszkodzenie uszczelek. Nie należy 
uruchamiać pompy bez jej wcześniejszego zalania.

• NIE pompować słonej wody.
Uruchamianie pompy wodnej   
(Modele 073010 i 073011)   Rysunek 
Model 07 3035)  Rysunek
Podczas uruchamiania należy:
 1. Sprawdzić, czy urządzenie jest ustawione na 

płaskiej, równej powierzchni i czy komora pompy 
jest zalana.

 2. Przesunąć odcięcie paliwa (S) na pozycję ON (I).
 3. Przestawić dźwignię dławika (G) w położenie 

DŁAWIENIA (CHOKE) ( ).
 4. Przesunąć przycisk on/off (M) na pozycję ON (I).
 5. Przesunąć dźwignię regulacji prędkości (L) w 

położenie SZYBKO (FAST) ( ). 

 OSTRZEŻENIE  Odrzut (gwałtowne zwinięcie) linki 
rozrusznika może pociągnąć rękę w kierunku 
silnika przed zwolnieniem uchwytu linki, co może 
doprowadzić do poważnych obrażeń, np. złamań 
lub pęknięć kości, krwiaków lub zwichnięć.

• Podczas uruchamiania silnika pociągnąć powoli linkę 
rozrusznika do momentu wyczucia oporu, a następnie 
pociągnąć mocno, aby uniknąć odrzutu.

• Zawsze należy trzymać się z daleka od otworu 
wylotowego pompy.

• Zabezpieczyć wąż odpływowy, aby zapobiec jego 
niekontrolowanemu poruszaniu się.

 6. Chwycić uchwyt rozrusznika (K) i pociągnąć go 
powoli aż do momentu odczucia lekkiego oporu. 
Następnie szarpnąć rączkę, tak aby pokonać opór, 
zapobiec odrzutowi i uruchomić silnik.

 7. Gdy silnik się nagrzeje, przesunąć dźwignię 
dławienia (G) na pozycję PRACA (RUN) ( ). 
Eksploatować przy ssaniu w położeniu PRACA 
(RUN). 

UWAGA  Rozpoczęcie pompowania wody może zająć 
kilka minut.
UWAGA  Jeśli silnik uruchamia się po 3 pociągnięciach, 
lecz nie chce pracować lub jeśli agregat wyłącza 
się podczas pracy, należy sprawdzić, czy stoi on 
na poziomym podłożu oraz skontrolować poziom 
oleju w skrzyni korbowej. Niniejsze urządzenie jest 
wyposażone w niedomiarowe zabezpieczenie poziomu 
oleju. W tej sytuacji w momencie uruchomienia silnika 
poziom oleju musi być prawidłowy.

Wyrzut wody kontrolowany jest regulacją prędkości 
silnika. Przesunięcie dźwigni regulacji prędkości silnika w 
kierunku SZYBKO (FAST) ( ) zwiększy wyrzut wody, a 
przesunięcie dźwigni w kierunku WOLNO (SLOW) ( ) 
zmniejszy wyrzut wody.
Zatrzymanie pompy wodnej  
(Modele 073010 i 073011)   Rysunek 1

(Model 073035)   Rysunek 2

 1. Przesunąć dźwignię regulacji prędkości (L) w 
położenie WOLNO (SLOW) ( ).

 OSTRZEŻENIE  Paliwo i jego opary są wyjątkowo 
łatwopalne oraz wybuchowe i mogą 
być przyczyną pożaru lub wybuchu 
skutkującego śmiercią, oparzeniami, 
kalectwem lub stratami materialnymi.

• ZABRANIA SIĘ zatrzymywania silnika poprzez 
ustawienie przełącznika ssania w położeniu SSANIE 
(CHOKE) ( ).

 2. Przesunąć przycisk on/off (M) na pozycję OFF (0).
 3. Przesunąć odcięcie paliwa (S) na pozycję OFF (0).

Spuszczanie wody i płukanie pompy wodnej   
(Modele 073010 i 073011)   Rysunek 1
Model 07 3035)  Rysunek
 1. Odłączyć i spuścić wodę z węża ssącego i 

odpływowego.
 2. Wyjąć zatyczkę (E) na dole pompy.    
 3. Wyjąć korek zalewania (A) znajdujący się w górnej 

części pompy i przepłukać wewnętrzne elementy 
pompy czystą wodą.

 4. Ponownie założyć oba korki i dokręcić.
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 OSTRZEŻENIE  Gorące gazy spalinowe mogą 
spowodować zapłon łatwopalnych 
materiałów i struktur, a także 
uszkodzenie zbiornika paliwa i pożar 
skutkujący śmiercią lub poważnymi 

obrażeniami.  Kontakt z tłumikiem może spowodować 
poparzenia skutkujące poważnymi obrażeniami.
• Nie dotykać gorących elementów i UNIKAĆ kontaktu z 

gorącymi gazami spalinowymi..
• Przed dotknięciem urządzenia odczekać, aż ostygnie.
• Z każdej strony pompy należy zachować co najmniej 

1,5 m (5 stóp) odstęp, w tym nad pompą. 
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Konserwacja
Harmonogram konserwacji
Należy przestrzegać godzinowych lub sezonowych 
odstępów czasu, zależnie od tego, co wystąpi wcześniej. 
Praca w warunkach niekorzystnych wymaga częstszych 
konserwacji niż podano poniżej.

Po pierwszych 5 godzinach pracy
Wymiana oleju 
Po każdych 8 godzinach pracy lub  codziennie
Kontrola poziomu oleju
Usunąć zanieczyszczenia
Po każdych 25 godzinach pracy lub codziennie
Wyczyścić filtr powietrza.
Czyszczenie filtra wstępnego powietrza, jeżeli jest na 
wyposażeniu
Co 50 godzin lub co roku 
Wymiana oleju *
Oczyścić i sprawdzić iskrochron 
Raz do roku 
Wymiana świecy zapłonowej
Wymiana filtra powietrza *
Oczyścić układ chłodzenia powietrzem *
Oczyścić nagromadzony wewnątrz pompy szlam

* Serwisować wcześniej w przypadku eksploatacji w zanieczyszczonym 
lub zapylonym środowisku.

Zalecenia ogólne
Regularna konserwacja poprawi wydajność i przedłuży 
trwałość pompy wodnej. Wszelkie informacje na temat 
serwisowania można uzyskać w autoryzowanym serwisie 
firmy Briggs & Stratton.
Instalacja i poważniejsze czynności naprawcze powinny 
być przeprowadzane wyłącznie przez specjalnie 
przeszkolony personel.
Gwarancja udzielona na pompę wodną nie obejmuje 
elementów uszkodzonych w wyniku zaniedbania lub 
niewłaściwego użytkowania przez operatora. Aby w 
pełni korzystać z gwarancji, operator musi konserwować 
pompę wodną zgodnie z instrukcjami.

 OSTRZEŻENIE  W celu zapewnienia bezpieczeństwa 
należy używać wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych, pochodzących od producenta urządzenia 
lub przez niego zatwierdzonych. W razie jakichkolwiek 
pytań dotyczących wymiany elementów agregatu należy 
odwiedzić naszą witrynę internetową 
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Przechowywanie
Jeśli użytkownik ma zamiar przerwać eksploatację 
agregatu na czas dłuższy niż 30 dni, powinien uprzednio 
wykonać poniżej opisane czynności przygotowawcze.
Zabezpieczanie układu paliwowego
Jeśli paliwo jest przechowywane przez okres dłuższy 
niż 30 dni, może stać się zwietrzałe. Zwietrzałe paliwo 
powoduje tworzenie się osadów gumy i kwasów w 
układzie paliwa lub w najważniejszych częściach gaźnika.
Jeśli stabilizator paliwa dodawany jest zgodnie z 
instrukcją, nie ma potrzeby spuszczania paliwa z silnika. 
Przed przechowywaniem włączyć silnik na 2 minuty, aby 
rozprowadzić stabilizator w układzie paliwowym.
Jeśli do paliwa znajdującego się w silniku nie dodano 
stabilizatora paliwa, paliwo należy spuścić do 
odpowiedniego pojemnika.
Pozostawić silnik włączony do czasu, aż wyłączy się 
z powodu braku paliwa. Celem zachowania świeżości 
paliwa zaleca się dodawanie stabilizatora do paliwa 
przechowywanego w kanistrze.

 OSTRZEŻENIE   Paliwo i jego opary są wyjątkowo 
łatwopalne oraz wybuchowe i mogą 
być przyczyną oparzeń, pożaru lub 
wybuchu skutkującego śmiercią lub 
poważnymi obrażeniami.

W PRZYPADKU MAGAZYNOWANIA PALIWA LUB 
URZĄDZEŃ Z PALIWEM W ZBIORNIKU 
• Przechowywać z dala od pieców, kuchenek, 

podgrzewaczy wody, suszarek do ubrań lub innych 
urządzeń posiadających płomienie pilota lub inne źródło 
zapłonu, ponieważ mogą one zapalić opary paliwa. 

SPUSZCZANIE PALIWA
• Przed zdjęciem korka wlewu paliwa wyłączyć (OFF) 

pompę i pozostawić ją do ochłodzenia na co najmniej 
2 minuty. Powoli poluzować korek, aby zredukować 
ciśnienie w zbiorniku.

• Spuszczanie paliwa ze zbiornika powinno odbywać 
się na otwartym powietrzu.

• Nie wolno trzymać paliwa w pobliżu źródeł iskier, 
nieosłoniętych płomieni, płomieni pilota, źródła ciepła 
lub innych źródeł zapłonu. 

• NIE zapalać papierosów i nie palić tytoniu.

 Pozostałe wskazówki dotyczące przechowywania
 1. NIE przechowywać paliwa z poprzedniego 

sezonu, jeśli nie zostało ono zabezpieczone w 
sposób opisany w części Zabezpieczanie układu 
paliwowego.

 2. Przechowywać pompę w czystym, suchym miejscu 
pod odpowiednim przykryciem ochronnym, które nie 
zatrzymuje wilgoci.

 OSTRZEŻENIE  Pokrowce mogą spowodować 
pożar skutkujący śmiercią lub poważnymi 
obrażeniami. 

• NIE nakładać osłony na gorącą pompę wodną.
• Odczekać do momentu schłodzenia się urządzenia, a 

dopiero potem nałożyć na nią pokrowiec.



Not 
for

 

Rep
rod

uc
tio

n

10 BRIGGSandSTRATTON.COM

Rozwiązywanie problemów

Moc znamionowa: Maksymalna moc znamionowa poszczególnych modeli silników benzynowych jest podawana zgodnie z przepisami J1940 (Small 
Engine Power & Torque Rating Procedure, Procedura oznaczania wartości znamionowej mocy i momentu obrotowego dla małych silników) ustalonymi 
przez stowarzyszenie SAE (Society of Automotive Engineers), a otrzymana moc znamionowa została uzyskana zgodnie z wymaganiami normy SAE J1995. 
Wartości momentu obrotowego zostały określone przy prędkości obrotowej 2600 obr./min w przypadku tych silników, które mają oznaczenie „rpm” (obr./
min) podane na tabliczce znamionowej oraz przy prędkości obrotowej 3060 obr./min w przypadku wszystkich pozostałych silników. Wartości mocy wyrażanej 
w koniach mechanicznych zostały obliczone przy prędkości obrotowej 3600 obr./min. Z krzywymi mocy maksymalnej można zapoznać się na stronie www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. Wartości mocy netto uzyskano podczas mierzenia z zainstalowanym wydechem i filtrem powietrza, podczas gdy maksymalne 
wartości mocy silnika uzyskano bez tych elementów. Rzeczywista maksymalna moc silnika będzie wyższa od wartości mocy netto silnika i będą mieć na to wpływ, 
między innymi, zewnętrzne warunki eksploatacji oraz różnice jednostkowe pomiędzy poszczególnymi silnikami. Przy tak szerokim asortymencie produktów, w 
których silniki są montowane, w konkretnym urządzeniu silnik benzynowy może nie uzyskać maksymalnej mocy znamionowej. Takie zróżnicowanie jest skutkiem 
działania wielu czynników, w tym między innymi elementów silnika (filtr powietrza, wydech, poziom naładowania akumulatora, chłodzenie, gaźnik, pompa paliwowa 
itd.), ograniczeń dotyczących stosowania, zewnętrznych warunków eksploatacji (temperatura, wilgotność, wysokość) oraz indywidualnych różnic pomiędzy 
silnikami. Z uwagi na ograniczenia produkcyjne i pojemnościowe firma Briggs & Stratton może zastępować silniki tej serii silnikami o wyższej mocy znamionowej.
* Parametry pompy wodnej zostały podane zgodnie z normą Briggs & Stratton 621K

Dane techniczne produktu
Model 073010
Dane techniczne pompy wodnej
Średnica portu zasysania i opróżniania . .50 mm (2 in)
Maksymalny poziom zasysania * . . . . . . 8 m (26 stóp)
Maksymalny poziom opróżniania * . . . . 25 m (82 stóp)
Maksymalna wielkość odpływu. * 600 l/min (159 galonów 
amerykańskich/min)
Silnik - Dane techniczne
Pojemność skokowa  . . . .206 cm sześ. (12,48 calisześ.)
Pojemność miski olejowej . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Model 073011
Dane techniczne pompy wodnej
Średnica portu zasysania i opróżniania . .76 mm (3 in)
Maksymalny poziom zasysania * . . . . . . 8 m (26 stóp)
Maksymalny poziom opróżniania * . . . 25 m (82 stopy)
Maksymalna wielkość odpływu. * 939 l/min (248 galonów 
amerykańskich/min)
Silnik - Dane techniczne
Pojemność skokowa  . . . .206 cm sześ. (12,48 calisześ.)
Pojemność miski olejowej . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Wspólne części serwisowe

Problem Przyczyna Czynności zaradcze
Podczas pracy 
pompa nie 
pompuje wody 
lub pompuje 
zbyt wolno

1.    Pompa nie jest zalana.
2.    Wąż ssący jest zapchany, załamany, 

uszkodzony, zbyt długi lub o zbyt małej 
średnicy.

3.    Filtr nie jest całkowicie zanurzony w 
wodzie.

4.    Nieszczelność na połączeniu węża 
ssącego.

5.    Filtr jest zapchany.
6.    Nadmierne lub krańcowe podnoszenie wody.
7.    Dźwignia regulacji prędkości silnika jest 

w położeniu WOLNO (SLOW).

1.   Napełnić komorę pompy wodą i zalać pompę.
2.   Wymienić część ssącą lub opróżnić wąż.
3.   Całkowicie zanurzyć w wodzie filtr i końcówkę 

węża ssącego.
4.   Wymienić uszczelkę, jeśli zginęła lub jest 

nieszczelna. Dobrze połączyć złącze węża i 
zacisk.

5.  Oczyścić filtr z zanieczyszczeń.
6.   Zmienić położenie pompy i/lub węży, aby 

zmniejszyć wysokość podnoszenia wody.
7.   Przesunąć dźwignię regulacji prędkości w 

położenie SZYBKO (FAST). 
Silnik nie 
uruchamia się; 
brak mocy; 
uruchamia 
się i pracuje 
nierówno; 
przyspiesza lub 
dławi się.

1.    Przełącznik kołyskowy ustawiony na 
(WYŁ.) OFF (0).

2.    Zawór odcinania dopływu paliwa jest w 
położeniu ZAMKNIĘTY (OFF) (0).

3.    Zabrudzony filtr powietrza.
4.    Brak paliwa. 
5.    Zwietrzałe lub zanieczyszczone paliwo 

lub woda w paliwie.
6.    Do świecy zapłonowej nie jest podłączony 

odpowiedni przewód.
7.    Wadliwa świeca zapłonowa.
8.    Nadmierna ilość paliwa w mieszance 

powietrze/paliwo, powodująca zalanie silnika.
9.    Niewyregulowany gaźnik.

1.    Przesunąć przycisk na pozycję WŁ. (ON) (I).
2.    Obrócić zawór odcinający paliwo do 

położenia WŁ. (ON) (1).
3.    Oczyścić lub wymienić filtr powietrza.
4.    Odczekać dwie minuty i napełnić zbiornik 

paliwa.
5.    Spuścić paliwo ze zbiornika i z gaźnika; 

napełnić świeżym paliwem.
6.    Podłączyć odpowiedni przewód do świecy 

zapłonowej.
7.    Wymiana świecy zapłonowej 
8.    Odczekać 5 minut i ponownie uruchomić silnik.
9.    Skontaktować się z autoryzowaną jednostką 

serwisową.
Silnik wyłącza się 
podczas pracy.

Brak paliwa. Odczekać dwie minuty i napełnić zbiornik paliwa.

Model 073035
Dane techniczne pompy wodnej
Średnica portu zasysania i opróżniania . .50 mm (2 in)
Maksymalny poziom zasysania * . . . . . . 8 m (26 stóp)
Maksymalny poziom opróżniania * . . . . 25 m (82 stóp)
Maksymalna wielkość odpływu.* 435 l/min (115 galonów 
amerykańskich/min)
Silnik - Dane techniczne
Pojemność skokowa  . . . . 127 cm sześ. (7,74 cali sześ.)
Pojemność miski olejowej . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Motoroljeflaske . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E eller 100007E
Flaske med syntetisk olje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Drivstoffstabilisator  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 eller 992381
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 GWARANCJA NA PRODUKTY FIRMY BRIGGS & STRATTON 

OGRANICZONA GWARANCJA
Firma Briggs & Stratton gwarantuje, że w określonym poniżej okresie obowiązywania gwarancji dokona nieodpłatnej naprawy lub wymiany dowolnej części, w której 
wystąpią wady materiałowe lub produkcyjne bądź obie te wady. Koszty transportu produktu dostarczonego do naprawy lub wymiany w ramach niniejszej gwarancji 
ponosi nabywca. Gwarancja pozostaje w mocy przez podane poniżej okresy i podlega określonym poniżej warunkom. W celu uzyskania usługi gwarancyjnej należy 
wyszukać najbliższy autoryzowany punkt serwisowy na mapie autoryzowanych dealerów serwisowych, dostępnej pod adresem BRIGGSandSTRATTON.COM. 
Nabywca musi skontaktować się z autoryzowanym dealerem serwisowym, a następnie udostępnić mu produkt w celu przeprowadzenia oględzin i testów.
Nie istnieje żadna inna wyraźna gwarancja. Gwarancje domniemane, włącznie z gwarancjami przydatności handlowej i przydatności do konkretnego 
celu, obowiązują jedynie w określonym poniżej okresie gwarancyjnym lub w okresie dopuszczalnym przez prawo. Odpowiedzialność za szkody 
uboczne lub wynikowe podlega wyłączeniu w zakresie dopuszczalnym przez prawo. W niektórych krajach nie zezwala się na ograniczenie okresu 
obowiązywania gwarancji domniemanej, a ponadto w niektórych krajach nie zezwala się na wyłączenie lub ograniczenie odpowiedzialności za szkody uboczne 
lub wynikowe, w związku z tym powyższe ograniczenia i wyłączenia mogą nie dotyczyć niektórych nabywców. Niniejsza gwarancja zapewnia nabywcy określone 
ustawowe prawa. Nabywcy mogą również przysługiwać inne prawa, które mogą być różne w zależności od kraju.**

OKRES GWARANCYJNY

* Dotyczy wyłącznie silników firmy Briggs & Stratton. Silniki nie będące produktami firmy Briggs & Stratton są objęte gwarancją ich producenta. Podzespoły emitujące 
substancje szkodliwe objęte „Oświadczeniem w sprawie gwarancji kontroli emisji substancji szkodliwych”.
** W Australii nasze produkty są objęte gwarancjami, które — zgodnie z Australijskim Prawem Konsumenckim — nie mogą zostać wyłączone. W przypadku poważnej 
awarii nabywca ma prawo do wymiany urządzenia na nowe lub do zwrotu pieniędzy, zaś w przypadku innych, przewidywalnych w granicach rozsądku strat lub 
uszkodzeń — do rekompensaty. Nabywca ma również prawo do naprawy lub wymiany produktu, jeśli jego jakość jest nie do przyjęcia, zaś awaria nie kwalifikuje się jako 
poważna. W celu uzyskania usługi gwarancyjnej należy wyszukać najbliższy autoryzowany punkt serwisowy na mapie autoryzowanych dealerów serwisowych dostępnej 
w witrynie BRIGGSandSTRATTON.COM, zadzwonić pod numer 1300 274 447 bądź przesłać pocztą elektroniczną lub zwykłą wiadomość na adres salesenquires@
briggsandstratton.com.au lub Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Okres obowiązywania gwarancji liczony jest od daty zakupu dokonanego przez pierwszego nabywcę detalicznego lub komercyjnego. Określenie „zastosowanie 
konsumenckie” oznacza użytkowanie we własnym gospodarstwie domowym przez konsumenta detalicznego. Określenie „zastosowanie komercyjne” odnosi się do 
wszystkich innych sposobów użytkowania, w tym do celów komercyjnych, zarobkowych i pod wynajem. Wykorzystanie produktu do celów komercyjnych powoduje, że 
dla celów niniejszej gwarancji będzie odtąd uważany za produkt o zastosowaniu komercyjnym.
Aby zapewnić sobie bezzwłoczne korzystanie z pełnego zakresu usług gwarancyjnych, należy zarejestrować posiadany produkt w podanej wyżej witrynie internetowej 
lub pod adresem www.onlineproductregistration.com, ewentualnie przesłać wypełnioną kratę rejestracyjną (jeśli została dostarczona), bądź zadzwonić pod numer 1-800-
743-4115 (w USA).
Zachować dowód zakupu. Jeśli w chwili zgłoszenia zapotrzebowania na gwarancyjną usługę serwisową nabywca nie dostarczy dowodu zakupu potwierdzającego datę 
pierwszej sprzedaży, do ustalenia ważności okresu gwarancyjnego zostanie użyta data produkcji wyrobu. Rejestracja produktu nie jest wymagana w celu uzyskania 
gwarancyjnej usługi serwisowej dotyczącej produktów firmy Briggs & Stratton.

INFORMACJE O GWARANCJI

Gwarancyjne usługi serwisowe dostępne są wyłącznie za pośrednictwem autoryzowanych dealerów serwisowych firmy Briggs & Stratton. Większość napraw 
gwarancyjnych jest realizowana rutynowo, jednak czasem zgłoszenie zapotrzebowania na gwarancyjną usługę serwisową może być nieuzasadnione. Niniejsza 
gwarancja obejmuje wyłącznie wady materiałowe lub produkcyjne. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym lub niezgodnym z 
przeznaczeniem użytkowaniem, niewłaściwym przeprowadzaniem konserwacji lub napraw, normalnym zużyciem eksploatacyjnym lub używaniem zwietrzałego bądź 
nieodpowiedniego paliwa.
Niewłaściwe lub niezgodne z przeznaczeniem użytkowanie — Prawidłowe, zgodne z przeznaczeniem użytkowanie niniejszego produktu opisano w instrukcji 
obsługi. Użytkowanie produktu w sposób inny niż opisany w instrukcji obsługi lub użytkowanie produktu uszkodzonego powoduje unieważnienie gwarancji. Gwarancja 
zostanie również unieważniona w przypadku usunięcia umieszczonego na produkcie numeru seryjnego lub jeśli produkt zostanie w jakikolwiek sposób przerobiony 
bądź zmodyfikowany, a także jeśli produkt nosi ślady uszkodzenia powstałego w wyniku uderzenia lub ślady korozji spowodowanej działaniem wody lub substancji 
chemicznych.
Niewłaściwie przeprowadzana konserwacja lub naprawa — Konserwacja niniejszego produktu musi być przeprowadzana zgodnie z harmonogramem i procedurami 
podanymi w instrukcji obsługi, zaś obsługa serwisowa i naprawy muszą być wykonywane z użyciem oryginalnych części firmy Briggs & Stratton lub ich odpowiedników. 
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych w wyniku braku konserwacji lub używania nieoryginalnych części.
Normalne zużycie eksploatacyjne — Tak jak większość urządzeń mechanicznych, niniejsze urządzenie podlega zużyciu nawet w przypadku właściwej konserwacji. 
W przypadku normalnego zużycia się części lub urządzenia naprawa nie jest objęta gwarancją. Gwarancja nie obejmuje elementów podlegających wyeksploatowaniu i 
zużyciu, takich jak. filtry, paski, ostrza tnące i klocki hamulcowe (z wyjątkiem klocków hamulcowych silnika), jeśli ulegną one wyłącznie naturalnemu zużyciu, chyba że 
przyczyną zużycia są wady materiałowe lub wady produkcyjne.
Zwietrzałe lub nieodpowiednie paliwo — Do prawidłowego funkcjonowania produktu wymagane jest używanie świeżego paliwa, spełniającego kryteria określone w 
instrukcji obsługi. Uszkodzenia silnika lub wyposażenia spowodowane używaniem zwietrzałych lub nieodpowiednich paliw (np. mieszanek etanolu E15 lub E85) nie są 
objęte gwarancją.
Pozostałe wyłączenia gwarancyjne — Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń będących wynikiem wypadku, nieprawidłowego użytkowania, modyfikacji, 
przeróbek, niewłaściwej obsługi serwisowej, zamarznięcia lub uszkodzenia chemicznego. Gwarancją nie są również objęte elementy lub akcesoria, które nie znajdowały 
się w oryginalnym opakowaniu produktu. Z zakresu gwarancji wyłączone są również urządzenia używane jako główne źródło zasilania zamiast zasilania sieciowego i 
sprzęt do podtrzymywania życia. Niniejsza gwarancja nie obejmuje używanego, regenerowanego lub demonstracyjnego sprzętu bądź silników. Niniejsza gwarancja nie 
obejmuje także awarii będących wynikiem zdarzeń losowych i działaniem sił wyższych niezależnych od producenta.

Przedmiot gwarancji Zastosowanie konsumenckie Zastosowanie komercyjne

Urządzenie 12 miesiące 3 miesiące

Silnik* 24 miesiące 3 miesiące

Akumulator (jeśli jest w wyposażeniu) 12 miesiące 12 miesiące
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Símbolos de Segurança e 
Controlo
O símbolo de alerta de segurança indica um perigo 
potencial de lesões pessoais. Um símbolo de segurança 
pode ser usado para representar o tipo de perigo. 
ADVERTÊNCIA indica um perigo que, se não for 
evitado, pode resultar em morte ou lesões graves. 
CUIDADO indica um perigo que, se não for evitado, 
pode resultar em lesões ligeiras ou moderadas. AVISO 
indica informação considerada importante mas não 
relacionada com perigo.

Incêndio Explosão

Fumos 
tóxicos

Superfície 
quente

Choque elétrico

Símbolo de alerta 
de segurança

Manual de 
instruções

Nível do 
óleo

Ligado Desligado

Combustível

Controlo do 
motor

!
Não ligar o 

motor

Estrangulador FuncionamentoAsfixiaAsfixia

Óleo

Coice Superfície 
escorregadia

Peças móveis

RápidoLento

 ADVERTÊNCIA  Os gases de escape/aquecimento 
podem inflamar combustíveis, 
estruturas ou danificar o depósito de 
combustível causando um incêndio, 
resultando em morte ou lesões 

graves. O contacto com a área do silenciador pode 
causar queimaduras, resultando em lesões graves.
• Não toque nas peças quentes e EVITE os gases 

quentes do escape.
• Deixe o equipamento arrefecer antes de lhe tocar.
• Mantenha uma distância mínima de 1,5 m (5 pés) a 

toda à volta da bomba de água, incluindo por cima.

 ADVERTÊNCIA  O combustível e os respetivos 
vapores são extremamente 
inflamáveis e explosivos, podendo 
causar queimaduras, incêndios e 
explosões que podem resultar em 

morte ou lesões graves.
AO ADICIONAR OU DRENAR COMBUSTÍVEL
• DESLIGUE a bomba de água e deixe arrefecer 

durante pelo menos 2 minutos antes de remover o 
tampão do combustível. Desaperte lentamente o 
tampão para aliviar a pressão no depósito.

• Realize as operações de abastecimento e drenagem 
do depósito ao ar livre.

• NÃO encha demasiado o depósito de combustível. 
Deixe espaço livre para permitir a expansão do 
combustível.

• Se derramar combustível, aguarde até que este 
evapore antes de ligar o motor.

• Mantenha o combustível afastado de faíscas, chamas 
abertas, chamas piloto, calor e outras fontes de ignição.

• NÃO acenda cigarros nem fume.
AO LIGAR O EQUIPAMENTO
• ANTES DE LIGAR certifique-se de que a vela de 

ignição, o silenciador, o tampão do combustível e o 
purificador do ar estão no lugar.

• NÃO acione o motor com a vela de ignição removida.
AO UTILIZAR O EQUIPAMENTO
• NÃO bombeie líquidos inflamáveis, como combustível 

ou óleos de combustível. 
• Esta bomba de água não é para ser utilizada em 

equipamento móvel ou aplicações náuticas. 
• NÃO incline o motor nem o equipamento a ponto de 

derramar combustível.
• Segure a bomba de água. O peso das mangueiras 

pode fazer com que se volte.
• NÃO pare o motor deslocando o estrangulador para a 

posição de CHOKE (ESTRANGULAMENTO) ( ).
AO TRANSPORTAR OU REPARAR O EQUIPAMENTO
• Transporte/repare o motor com o tanque VAZIO ou 

com a válvula de corte DESLIGADA.
• Desligue o fio da vela de ignição.
AO ARMAZENAR COMBUSTÍVEL OU 
EQUIPAMENTO COM COMBUSTÍVEL NO TANQUE
• Armazene afastado de fornos, fogões, esquentadores, 

secadores de roupa ou outros aparelhos que tenham 
chamas piloto ou outras fontes de ignição porque 
estas podem inflamar os vapores do combustível.
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 ADVERTÊNCIA  O uso da bomba de água pode 
criar poças e terreno escorregadio, causando 
quedas que resultam em morte ou lesões 
graves.

• Utilize a bomba de água numa superfície estável.
• A área deve ter declive e drenagem adequados para 

reduzir a possibilidade de queda devido a superfícies 
escorregadias.

 ADVERTÊNCIA  O coice do cabo de arranque (de 
retração rápida) puxará a sua mão e o seu 
braço na direção do motor com uma rapidez 
superior àquela que consegue largá-lo, podendo 
causar fraturas ósseas, fraturas, hematomas ou 

entorses que podem resultar em lesões graves.
• Ao colocar o motor em funcionamento, puxe o cabo 

de arranque lentamente até sentir resistência, e 
depois puxe rapidamente para evitar o coice.

• Mantenha as mãos e o corpo afastados da descarga 
da bomba.

• Segure a mangueira de descarga para evitar chicotadas.

 ADVERTÊNCIA  O motor de arranque e as peças 
rotativas podem apanhar as mãos, o cabelo, 
vestuário ou acessórios, causando lesões 
graves.

• NUNCA coloque as mãos ou partes do corpo no 
interior da bomba ou mangueiras em funcionamento.

• NUNCA utilize a bomba de água sem a caixa de 
proteção ou as tampas.

• NÃO use roupa larga, jóias ou qualquer indumentária 
que possa ficar presa no motor de arranque ou nas 
peças rotativas.

• Prenda os cabelos, se os tiver compridos, e remova 
as jóias.

 ADVERTÊNCIA   RISCO DE GÁS VENENOSO. O 
escape do motor contém monóxido de 
carbono, um gás venenoso que pode ser fatal 
em poucos minutos. NÃO é visível, NÃO tem 
cheiro, NÃO tem sabor. Mesmo que não sinta 

o cheiro dos gases de escape, não deixa de estar 
exposto ao gás do monóxido de carbono. Se começar 
a sentir-se mal-disposto, com tonturas ou fraqueza ao 
usar este produto, dirija-se DE IMEDIATO para um 
local bem ventilado. Consulte um médico. Pode estar 
com envenenamento por monóxido de carbono.
• Utilize este produto APENAS no exterior, afastado 

das janelas, portas e aberturas, para reduzir o risco 
de acumulação de gás de monóxido de carbono e 
ser potencialmente atraído para espaços ocupados.

• Instale alarmes de monóxido de carbono com 
funcionamento a pilhas ou alarmes de monóxido de 
carbono de ficha, com reserva de bateria de acordo 
com as instruções do fabricante. Os detetores de 
fumos não detetam o monóxido de carbono gasoso.

• NÃO ligue este produto dentro de casas, garagens, 
caves, caixas de ar, barracões ou outros espaços 
parcialmente fechados, mesmo se usar ventoinhas 
ou portas e janelas abertas para a ventilação. O 
monóxido de carbono pode acumular-se rapidamente 
nesses espaços e aí permanecer durante horas, 
mesmo depois de o produto ter sido desligado.

• Coloque este produto SEMPRE a favor do vento e aponte 
o escape do motor para longe dos espaços ocupados.

AVISO  Uma manutenção inadequada da bomba de 
água pode danificá-la ou encurtar a sua vida útil.
• Em caso de dúvidas sobre os usos previstos, contacte 

o revendedor ou o serviço de assistência qualificado.
• Certifique-se que a câmara da bomba é enchida com 

água antes de ligar o motor. Nunca ponha a bomba a 
funcionar sem estar ferrada.

• Utilize uma mangueira recolhível no lado de sucção da 
bomba.

• Utilize a bomba de água apenas para os fins 
previstos.

• Bombear água do mar, bebidas, ácidos, soluções 
químicas ou qualquer outro líquido que promova a 
corrosão pode danificar a bomba.

• Certifique-se que as ligações estão apertadas.
• NÃO obstrua a mangueira de sucção ou de 

descarga de nenhuma forma.
• NUNCA utilize a bomba sem o cesto do filtro ligado à 

extremidade da mangueira de sucção.
• NÃO exceda o máximo da cabeça de sucção (ver 

Especificações). Use a cabeça de sucção mais curta 
possível.

• NUNCA permita que veículos passem por cima 
das mangueiras. Se uma mangueira tiver de ser 
colocada numa estrada, use tábuas em cada lado da 
mangueira para permitir a passagem de veículos sem 
obstruir ou destruir a mangueira.

• Fixe a bomba para evitar que “ande” ou o movimento 
do equipamento, especialmente se estiver localizado 
perto de uma vala ou extremidade de uma ravina 
aberta. O equipamento poderá cair lá dentro.

• Mantenha o equipamento afastado da extremidade de 
um rio ou lago pois poderá causar um desabamento.

• NÃO insira quaisquer objetos através das grelhas de 
refrigeração.

• NÃO utilize unidades com peças partidas ou em falta, 
ou sem caixa ou tampas de proteção.

• NÃO ignore nenhum dispositivo de segurança nesta 
máquina.

• NUNCA mova a máquina puxando as mangueiras - 
use a estrutura da unidade.

• NÃO permita que pessoas não qualificadas ou crianças 
utilizem ou façam a manutenção da bomba de água.

• Verifique o sistema de combustível para fugas ou 
sinais de deterioração como mangueira friccionada 
ou esponjosa, braçadeiras soltas ou em falta, ou 
depósito ou tampão danificados. Corrija todos os 
defeitos antes de utilizar a bomba de água.

• Este equipamento foi concebido para ser usado 
apenas com peças autorizadas da Briggs & Stratton. 
Se o equipamento for usado com peças que NÃO 
estejam em conformidade com as especificações 
mínimas, o utilizador assume todos os riscos e 
responsabilidades.

AVISO  Esta bomba de água é produzida para 
bombear APENAS água não destinada ao consumo 
humano.
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Descrição do Equipamento
  Leia este manual com atenção e familiarize-
se com a sua bomba de água. Inteire-se das 
suas aplicações, das suas limitações e de 
quaisquer perigos relacionados. Guarde 
estas instruções para consulta futura.

Esta máquina não deve ser utilizada por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, nem com falta de experiência e de conhecimento.
Foram envidados todos os esforços possíveis para 
assegurar que as informações deste manual são exatas 
e atuais. Contudo, o fabricante reserva-se o direito de, 
a qualquer momento e sem aviso prévio, modificar, 
alterar ou melhorar de outra forma a bomba de água e a 
presente documentação.
AVISO   Se tiver dúvidas sobre o uso pretendido, entre 
em contacto com um revendedor autorizado. Este 
equipamento foi concebido para ser usado APENAS com 
peças autorizadas da Briggs & Stratton.

Características e Controlos  Figuras
A Preparar o Tampão J Informação de Motor
B Saída de Descarga K Cabo de Arranque 
C Etiqueta de ID L Alavanca de Velocidade 

do Motor
D Entrada de Sucção M Interruptor ON/OFF
E Dreno de Água N Depósito de 

Combustível
F Vela de ignição P Dreno de Óleo
G Alavanca do 

Estrangulador
R Tubo de Abastecimento 

de Óleo
H Purificador de ar S Válvula de Combustível

Montagem
Fixar as Almofadas Anti-vibração
Usando chaves de 10mm, fixe as almofadas anti-
vibração à bomba de água, como indicado na ficha de 
instruções incluída com o kit anti-vibração. Deve fixar 
as almofadas anti-vibração antes de acrescentar óleo e 
combustível ao motor.
Óleo
Recomendações de Óleo  Figura 
Recomendamos o uso de óleos Certificados com 
Garantia da Briggs & Stratton para um melhor 
desempenho. Outros óleos detergentes de elevada 
qualidade são aceitáveis se classificados para o serviço 
SF, SG, SH, SJ ou superior. NÃO use aditivos especiais.
As temperaturas exteriores determinam a viscosidade 
de óleo adequada para o motor. Utilize a tabela para 
selecionar a melhor viscosidade para o intervalo de 
temperatura exterior esperado.
Verificar o Nível do Óleo    
Deve verificar o nível do óleo antes de cada utilização 
ou, no mínimo, após cada 8 horas de funcionamento. 
Vigie sempre o nível do óleo.
 1. Certifique-se que a bomba de água está numa 

superfície nivelada.
   Modelos 073010 & 073011   Figura 4
 2. Limpe a área em redor do abastecimento de óleo (A), 

remova o tampão do óleo e verifique o nível do óleo.
 3. Verifique se o óleo está no ponto de transbordo ou 

ao nível da abertura de abastecimento (B). Coloque 
e aperte o tampão do óleo.

   Modelo 073035   Figura 5
 2. Limpe a área em redor do abastecimento de óleo, 

remova o tampão/vareta de óleo e limpe a vareta 
com um pano limpo. Coloque novamente a vareta. 
Remova e verifique o nível do óleo.

AVISO   NÃO aparafuse a vareta quando estiver a 
verificar o nível do óleo.
 3. Verifique se o óleo está na capacidade máxima (A) na 

vareta. Coloque novamente e aperte o tampão/vareta.
Acrescentar Óleo de Motor  
 1. Certifique-se que a bomba de água está numa 

superfície nivelada.
 2. Verifique o nível de óleo conforme descrito em 

Verificar Nível de Óleo.
 3A. Para os modelos 073010 e 073011, se for preciso 

óleo, despeje lentamente o óleo pela abertura 
de abastecimento de óleo até ao ponto de transbordo 
na abertura de abastecimento de óleo (B). NÃO 
encher demasiado.   Figura 4   

  3B. Para o modelo 073035, se for preciso óleo, despeje 
lentamente o óleo pela abertura de abastecimento de 
óleo até à capacidade máxima (A) na vareta. NÃO 
encher demasiado.  Figura 5

AVISO   Encher com óleo em excesso poderá fazer com 
que o motor não ligue ou custe a ligar.
• NÃO encher demasiado.
• Se o nível estiver acima da capacidade MÁXIMA 

na vartea, drene o óleo para reduzir o nível até à 
capacidade MÁXIMA.

 4. Coloque novamente e aperte o tampão/vareta.
Adicionar Combustível   Figura
O combustível deve satisfazer estes requisitos:
 • Gasolina sem chumbo, limpa e fresca.
 • Um mínimo de 87 octanas/87 AKI (91 RON). Para 

utilização a elevadas altitudes, consulte Elevada Altitude.
 • Gasolina com até 10% de etanol (gasool) é aceitável.
AVISO   A utilização de combustíveis não aprovados irá 
danificar os componentes do motor e anular a garantia do 
motor.
 • NÃO use gasolinasnão aprovadas, tais como a E15 e 

a E85.
 • NÃO misture óleo na gasolina nem modifique o 

motor para funcionar com combustíveis alternativos.
Para proteger o sistema de combustível da formação 
de goma, misture um estabilizador do combustível ao 
adicionar o combustível. Consulte o Armazenamento. 
O combustível não é todo o mesmo. Se surgirem 
problemas de arranque ou desempenho depois de usar 
um combustível, mude de fornecedor ou de marca de 
combustível. Este motor está certificado para funcionar 
a gasolina. O sistema de controlo de emissões utilizado 
neste motor é o EM (Modificações do Motor).

3

 ADVERTÊNCIA  O combustível e os respetivos 
vapores são extremamente 
inflamáveis e explosivos, podendo 
causar queimaduras, incêndios e 
explosões que podem resultar em 
morte ou lesões graves.

AO ADICIONAR COMBUSTÍVEL
• DESLIGUE a bomba de água e deixe arrefecer 

durante pelo menos 2 minutos antes de remover o 
tampão do combustível. Desaperte lentamente o 
tampão para aliviar a pressão no depósito.

• Realize as operações de abastecimento e drenagem 
do depósito ao ar livre.

• NÃO encha demasiado o depósito de combustível. Deixe 
espaço livre para permitir a expansão do combustível.

• Se derramar combustível, aguarde até que este 
evapore antes de ligar o motor.

• Mantenha o combustível afastado de faíscas, chamas 
abertas, chamas piloto, calor e outras fontes de ignição.

• Verifique se existem fissuras ou fugas nas linhas e 
no tanque de combustível, no tampão do depósito ou 
nas suas ligações. Substitua se necessário.

• NÃO acenda cigarros nem fume.

6
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 1. Certifique-se que a bomba de água está numa 
superfície nivelada.

 2. Limpe a área à volta do tampão de abastecimento 
do combustível e retire o tampão.

 3. Adicione lentamente o combustível sem chumbo regular 
(A) ao depósito de combustível (B). Tenha cuidado 
para não encher demasiado. Para permitir a expansão 
do combustível, não deixe o nível do combustível 
ultrapassar a parte inferior do bocal do depósito.

 4. Coloque o tampão e aguarde que qualquer gasolina 
derramada evapore antes de pôr o motor em 
funcionamento.

Elevada Altitude
A altitudes acima dos 1.524 metros (5.000 pés), é 
aceitável uma gasolina com um mínimo de 85 octanas/85 
AKI (89 RON). Para manter as emissões em conformidade, 
é necessário um ajuste para elevada altitude. O 
funcionamento sem este ajuste irá causar um decréscimo 
do desempenho, aumento do consumo de combustível 
e aumento de emissões. Contacte um Revendedor 
autorizado pela Briggs & Stratton para informações sobre 
o ajuste a altitudes elevadas. O funcionamento do motor a 
altitudes abaixo dos 762 metros (2.500 pés) com o kit de 
elevada altitude não é recomendada.
Montagem e Fixação da Mangueira
Precisará da seguinte ferramenta para instalar as 
mangueiras na bomba de água:
 • Chave de caixa de 10 mm
Ligue a Mangueira de Sucção à Bomba
Use uma mangueira disponível comercialmente. A 
mangueira de sucção deve ser reforçada com uma 
parede não recolhível ou trançados de material. NÃO 
use uma mangueira com um diâmetro interno menor que 
o tamanho da boca de sucção da bomba.
 1. Empurre a abraçadeira para cima da ligação 

da mangueira. Insira o vedante de borracha na 
extremidade da abraçadeira.   Figura

 2. Aperte a ligação da mangueira na bomba, 
no sentido dos ponteiros do relógio, até que 
esteja suficientemente apertada.   Figura

 3. Empurre a abraçadeira para cima da extremidade 
da mangueira. Empurre a mangueira de sucção para 
a ligação. Aperte a abraçadeira suficientemente 
usando uma chave de caixa de 10 mm.   Figura

Fixe a Mangueira de Sucção ao Cesto do Filtro   Figura
Empurre a abraçadeira para cima da mangueira. Fixe 
a extremidade aberta da mangueira de sucção à 
ligação do filtro da mangueira. Aperte a abraçadeira 
suficientemente usando uma chave de caixa de 10 mm.
Ligue a Mangueira de Descarga (Opcional)
Se desejar, use uma mangueira disponível comercialmente. 
NÃO use uma mangueira com um diâmetro interno menor 
que o tamanho da boca de descarga da bomba.
 1. Empurre a abraçadeira para cima da ligação 

da mangueira. Insira o vedante de borracha na 
extremidade da abraçadeira.

 2. Aperte a ligação da mangueira na bomba 
no sentido dos ponteiros do relógio, até que 
esteja suficientemente apertada.   Figura

 3. Empurre a abraçadeira para cima da extremidade 
da mangueira de descarga. Empurre a mangueira 
de descarga para a ligação. Aperte a abraçadeira 
suficientemente usando uma chave de caixa de 10 
mm.   Figura

Funcionamento
Localização da Bomba de Água   Figura
Para um melhor desempenho, coloque a bomba numa 
superfície plana e estável, tão próxima quanto possível 
da água a ser bombeada. Segure a bomba de água para 
evitar que ela se volte. Utilize mangueiras que não sejam 
mais compridas que o necessário.

 ADVERTÊNCIA  Os gases de escape/aquecimento 
podem inflamar combustíveis, estruturas ou 
danificar o depósito de combustível causando um 
incêndio, resultando em morte ou lesões graves.

• Mantenha uma distância mínima de 1,5 m (5 pés) a 
toda à volta da bomba de água, incluindo por cima.

Envenenamento por Monóxido de Carbono
 ADVERTÊNCIA   RISCO DE GÁS VENENOSO. O 

escape do motor contém monóxido de 
carbono, um gás venenoso que pode ser fatal 
em poucos minutos. NÃO é visível, NÃO tem 
cheiro, NÃO tem sabor. Mesmo que não sinta 

o cheiro dos gases de escape, não deixa de estar 
exposto ao gás do monóxido de carbono. Se começar a 
sentir-se mal-disposto, com tonturas ou fraqueza ao 
usar este produto, dirija-se DE IMEDIATO para um local 
bem ventilado. Consulte um médico. Pode estar com 
envenenamento por monóxido de carbono.
doctor. You may have carbon monoxide poisoning.
• Utilize este produto APENAS no exterior, afastado 

das janelas, portas e aberturas, para reduzir o risco 
de acumulação de gás de monóxido de carbono e ser 
potencialmente atraído para espaços ocupados.
doctor. You may have carbon monoxide poisoning.

• Instale alarmes de monóxido de carbono com 
funcionamento a pilhas ou alarmes de monóxido de 
carbono de ficha, com reserva de bateria de acordo 
com as instruções do fabricante. Os detetores de 
fumos não detetam o monóxido de carbono gasoso.
doctor. You may have carbon monoxide poisoning.

• NÃO ligue este produto dentro de casas, garagens, 
caves, caixas de ar, barracões ou outros espaços 
parcialmente fechados, mesmo se usar ventoinhas ou 
portas e janelas abertas para a ventilação. O monóxido 
de carbono pode acumular-se rapidamente nesses 
espaços e aí permanecer durante horas, mesmo 
depois de o produto ter sido desligado.

• Coloque este produto SEMPRE a favor do vento e aponte 
o escape do motor para longe dos espaços ocupados.

 

O que significa “Cabeça” (Head)?   Figura
Cabeça significa a altura máxima de uma coluna de 
água que pode ser bombeada pela descarga da bomba.
Cabeça de Sucção (A) é a distância vertical entre o centro 
da bomba e superfície do líquido no
lado de sucção da bomba. Também é conhecida por "altura 
de sucção”. A pressão atmosférica de 1 bar (14,5 psi) ao 
nível do mar limita a altura da cabeça de sucção para menos 
de, aproximadamente, 8 mm (26 pés) para qualquer bomba.
Cabeça de Descarga (B) é a distância vertical entre a 
porta de descarga da bomba e o ponto de descarga, que 
é a superfície líquida se a mangueira estiver submersa 
ou a bombear para o fundo de um depósito.
À medida que a altura da água a bombear aumenta, a 
capacidade de saída diminui. O comprimento, tipo e tamanho 
de mangueiras de sucção e descarga também pode afetar 
de forma significativa a capacidade de saída da bomba.
É importante para a operação de sucção ser a parte 
mais curta da ação total de bombeamento. Isso diminuirá 
o tempo de ferragem e melhorará o desempenho da 
bomba aumentando a cabeça de descarga.
Ver Especificações para valores máximos da cabeça.
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Ferrar a Bomba de Água   Figura
 1. Retirar o bujão na parte de cima da bomba.
 2. Encha a bomba com água limpa até ao nível indicado.
 3. Coloque novamente o bujão.
AVISO  Uma manutenção inadequada da bomba de 
água pode danificá-la e encurtar a sua vida útil.
• Certifique-se que a câmara da bomba está cheia de 

água antes de ligar o motor. Nunca ponha a bomba a 
funcionar sem estar ferrada.

Coloque o Cesto do Filtro na Fonte da 
Água      Figura
Coloque o cesto do filtro na água a bombear. O cesto 
tem de estar completamente submerso. Para reduzir a 
sucção de areia ou lodo, coloque o cesto num balde ou 
em cima de rochas.
AVISO  Uma manutenção inadequada da bomba de 
água pode danificá-la e encurtar a sua vida útil.
• NUNCA utilize a bomba sem o cesto do filtro ligado à 

extremidade da mangueira de sucção.
• Mantenha o filtro afastado de areia ou lodo - coloque-o 

num balde ou em cima de pedras.
• NÃO deixe a bomba funcionar a seco ou poderá 

danificar os vedantes. Nunca ponha a bomba a 
funcionar sem estar ferrada.

• NÃO bombeie água salgada.
Ligar a Bomba de Água   
(Modelos 073010 e 073011)   Figura
(Modelo 073035)   Figura
Siga estas instruções de arranque:
 1. Certifique-se que a unidade está numa superfície plana 

e estável e que a câmara da bomba está ferrada.
 2. Mova o corte de combustível (S) para a posição ON (I).
 3. Mova a alavanca do estrangulador (G) para a 

posição ( ) CHOKE (ESTRANGULADOR).
 4. Rode o interruptor on/off (M) para a posição ON (I).
 5. Mova a alavanca de velocidade do motor (L) para a 

posição ( ) FAST (RÁPIDO).

 ADVRTÊNCIA  O coice do cabo de arranque (de 
retração rápida) puxará a sua mão e o seu 
braço na direção do motor, com uma rapidez 
superior àquela que consegue largá-lo, podendo 
causar fraturas ósseas, fraturas, hematomas ou 

entorses que podem resultar em lesões graves.
• Ao colocar o motor em funcionamento, puxe o cabo 

de arranque lentamente até sentir resistência, e 
depois puxe rapidamente para evitar o coice.

• Mantenha as mãos e corpo afastados da descarga da 
bomba.

• Prenda a mangueira de descarga para evitar o efeito 
chicote.

 6. Agarre a alavanca de arranque (K) e puxe 
lentamente até sentir uma ligeira resistência. Depois 
puxe a alavanca rapidamente para superar a 
compressão, evitar o coice e ligar o motor.

 7. Assim que o motor aquecer, mova a alavanca 
do estrangulador (G) para a posição ( ) RUN 
(FUNCIONAMENTO). Utilize o estrangulador na 
posição RUN (FUNCIONAMENTO). 

AVISO   Pode demorar alguns minutos até a bomba de 
água começar a bombear água.
AVISO   Se o motor arrancar depois de puxar 3 vezes a 
alavanca mas não funcionar, ou se a unidade se desligar 
durante o funcionamento, certifique-se de que a unidade 
se encontra sobre uma superfície plana e o óleo está ao 
nível no cárter. Esta unidade pode estar equipada com 
um dispositivo de proteção contra a insuficiência de óleo. 
Se for o caso, é necessário acertar o nível do óleo para 
que o motor arranque.

A capacidade de saída da bomba é ajustada pela 
velocidade de rotação do motor. Mover a alavanca de 
velocidade do motor na direção FAST (RÁPIDO) ( ) 
irá aumentar a capacidade de saída da bomba e mover 
a alavanca da velocidade do motor na direção SLOW 
(LENTO) ( ) irá diminuir a capacidade de saída da 
bomba.
Parar a Bomba de Água  
(Modelos 073010 e 073011)   Figura 1
(Modelo 073035)   Figura 2
 1. Mova a alavanca de velocidade do motor (L) para a 

posição SLOW ( ) (LENTO).
 ADVERTÊNCIA     O combustível e os respetivos 

vapores são extremamente 
inflamáveis e explosivos, podendo 
causar queimaduras, incêndios e 
explosões que podem resultar em 

morte ou lesões graves.
• NÃO pare o motor movendo a alavanca do 

estrangulador para a posição CHOKE 
(ESTRANGULADOR) ( ).

 2. Rode o interruptor on/off (M) para a posição OFF (0).
 3. Mova o corte de combustível (S) para a 

posição OFF (0).

Drene e Lave a Bomba de Água   
(Modelos 073010 e 073011)   Figura 1

(Modelo 073035)   Figura
 1. Separe e drene as mangueiras de sucção e de 

descarga.
 2. Remova o bujão de drenagem (E) na parte inferior 

da bomba.    
 3. Remova o bujão de preparação (A) da parte 

superior da bomba e lave os componentes internos 
com água limpa.

 4. Coloque novamente ambos os bujões e aperte com 
os dedos.

 ADVERTÊNCIA   Os gases de escape/aquecimento 
podem inflamar combustíveis, 
estruturas ou danificar o depósito de 
combustível causando um incêndio, 
resultando em morte ou lesões graves. 

O contacto com a área do silenciador pode causar 
queimaduras, resultando em lesões graves.
• NÃO toque nas peças quentes e EVITE os gases 

quentes do escape.
• Deixe o equipamento arrefecer antes de lhe tocar.
• Mantenha uma distância mínima de 1,5 m (5 pés) a 

toda à volta da bomba de água, incluindo por cima.
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Manutenção
Plano de Manutenção
Siga os intervalos horários ou do calendário, o que 
ocorrer primeiro. Em caso de funcionamento em 
condições severas, é necessário efetuar manutenções 
mais frequentes, conforme referido abaixo.

Primeiras 5 horas
Mudar o óleo
A cada 8 horas ou diariamente
Verificar o nível do óleo
Limpar os resíduos
A cada 25 horas ou diariamente
Limpar o filtro de ar do motor
Limpar o pré-purificador, se instalado
A cada 50 horas ou anualmente
Mudar o óleo *
Limpar e verificar o protetor de faíscas
Anualmente
Substituir a vela de ignição
Substituir o filtro de ar *
Limpar o sistema de arrefecimento de ar *
Limpar qualquer acumulado de lama dentro da bomba

*Faça a manutenção com maior frequência, em caso de funcionamento 
em condições de sujidade ou poeira.

Recomendações gerais
Uma manutenção regular melhorará o desempenho e 
prolongará a vida útil da bomba de água. Dirija-se a 
qualquer Revendedor Autorizado da Briggs & Stratton 
para serviço de manutenção.
A instalação e os grandes trabalhos de reparação 
só devem ser realizados por pessoal com formação 
específica.
A garantia da bomba de água não cobre elementos que 
tenham sido sujeitos a uso abusivo ou negligente por 
parte do utilizador. Para receber o valor total da garantia, 
o utilizador tem de fazer a manutenção da bomba de 
água como se indica neste manual.

 ADVERTÊNCIA Para garantir a segurança da 
máquina, use apenas peças de substituição originais ou 
aprovadas pelo fabricante. Caso tenha dúvidas sobre a 
substituição de componentes da sua bomba de água, 
visite o nosso website em BRIGGSandSTRATTON.
COM.

Armazenamento
Se não vai utilizar a unidade durante mais de 30 dias, 
siga as instruções seguintes para a preparar para 
armazenamento.
Sistema de Proteção de Combustível
O combustível pode perder a validade quando for 
armazenado por mais de 30 dias. O combustível velho 
faz com que depósitos de ácido e gomas se formem 
no sistema de combustível ou em peças essenciais do 
carburador.
Não há necessidade de drenar gasolina do motor se um 
estabilizador de combustível for adicionado, de acordo 
com as instruções. Ligue o motor ao ar livre durante 2 
minutos para circular o estabilizador através do sistema 
do combustível antes do armazenamento.
Se a gasolina no motor não for tratada com um 
estabilizador de combustível, deve ser drenada para um 
recipiente aprovado.
Ligue o motor ao ar livre até este parar por falta de 
combustível. A utilização de um estabilizador de 
combustível no recipiente de armazenamento é 
recomendada para manter a frescura.

 ADVERTÊNCIA  O combustível e os respetivos 
vapores são extremamente 
inflamáveis e explosivos, podendo 
causar queimaduras, incêndios e 
explosões que podem resultar em 

morte ou lesões graves.
AO ARMAZENAR COMBUSTÍVEL OU 
EQUIPAMENTO COM COMBUSTÍVEL NO DEPÓSITO 
• Armazene afastado de fornos, fogões, esquentadores, 

secadores de roupa ou outros aparelhos que tenham 
chamas piloto ou outras fontes de ignição porque 
estas podem atear os vapores do combustível. 

AO DRENAR COMBUSTÍVEL
• DESLIGUE a bomba de água e deixe arrefecer 

durante pelo menos 2 minutos antes de remover o 
tampão do combustível. Desaperte lentamente o 
tampão para aliviar a pressão no depósito.

• Realize as operações de drenagem do depósito de 
combustível ao ar livre.

• Mantenha o combustível afastado de faíscas, chamas 
abertas, chamas piloto, calor e outras fontes de ignição.

• NÃO acenda cigarros nem fume.

 Outras Sugestões de Armazenamento
 1. NÃO armazene combustível de uma estação para 

a outra, a menos que tenha sido tratado como 
descrito no Sistema de Proteção de Combustível.

 2. Armazene a bomba de água em local limpo e seco 
e tape com cobertura que não retenha a humidade.

 ADVERTÊNCIA  As coberturas de armazenamento 
podem causar um incêndio, resultando em 
morte ou lesões graves. 

• NÃO coloque uma cobertura de armazenamento 
sobre uma bomba de água quente.

• Aguarde o tempo suficiente que o equipamento 
arrefeça antes de colocar a cobertura sobre o mesmo.
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Resolução de Problemas

*  Esta bomba de água é classificada de acordo com a norma 621K da Briggs & Stratton. 

Especificações do produto
Modelo 073010
Especificações da Bomba de Água
Diâmetro da Boca de Sucção e de Descarga 50 mm (2 pol.)
Cabeça de Sucção Máxima * . . . . . . . . . .8 m (26 pés)
Cabeça de Descarga Máxima *. . . . . . . .25 m (82 pés)
Capacidade de Descarga Máxima * 600 l/min (159 US gal/min)
Especificações do Motor
Cilindrada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12.48 in3)
Capacidade do Cárter de Óleo . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Modelo 073011
Especificações da Bomba de Água
Diâmetro da Boca de Sucção e de Descarga 76 mm (3 pol.)
Cabeça de Sucção Máxima * . . . . . . . . . .8 m (26 pés)
Cabeça de Descarga Máxima *. . . . . . . .25 m (82 pés)
Capacidade de Descarga Máxima * 939 l/min (248 US gal/min)
Especificações do Motor
Cilindrada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 cc (12,48 pol.3)
Capacidade do Cárter de Óleo . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Peças de Substituição Comuns

Problema Causa Solução
A bomba de 
água não tem 
capacidade 
de saída ou 
a mesma 
é reduzida 
quando está em 
funcionamento

1.   Bomba não ferrada.
2.   Mangueira de sucção ou de descarga 

limitada, danificada, demasiado longa, ou 
com diâmetro muito pequeno.

3.   O filtro não está totalmente submerso. 

4.   Fuga de ar na ligação da mangueira de 
sucção. 

5.   Filtro entupido.
6.   Cabeça excessiva ou marginal.
7.   A alavanca da velocidade do motor está 

na posição SLOW (LENTO).

1.   Encha a câmara com água e ferre a bomba.
2.   Substitua a mangueira de sucção ou de descarga. 

3.   Afunde o filtro e a extremidade da mangueira 
de sucção totalmente debaixo de água.

4.   Substitua a arruela de vedação se estiver 
em falta ou danificada. Aperte a ligação da 
mangueira e a abraçadeira.

5.   Limpe os resíduos do filtro.
6.   Reposicione a bomba e/ou as mangueiras 

para reduzir a cabeça.
7.   Mova a alavanca da velocidade do motor para 

a posição FAST (RÁPIDO).
O motor não 
arranca; falta 
potência; 
arranca e 
funciona 
irregularmente; 
ou "engasga" ou 
vacila.

1.   Interruptor basculante configurado para 
OFF (0).

2.   O corte de combustível está na posição 
OFF (0).

3.   Purificador do ar sujo.
4.   Sem combustível.
5.   Combustível velho ou contaminado ou 

água no combustível.
6.   Fio da vela de ignição desligado da vela.
7.   Vela de ignição defeituosa.
8.   Excesso de combustível na mistura ar/

combustível causando “encharcamento”.
9.   O carburador não está afinado.

1.   Regule o interruptor para ON (I).
2.   Rode o interruptor do corte de combustível 

para a posição ON (I).
3.   Limpe ou substitua o purificador do ar.
4.   Aguarde dois minutos e encha o depósito de 

combustível.
5.   Drene o depósito de combustível e o 

carburador; encha-o com combustível novo.
6.   Ligue o fio à vela de ignição.
7.   Substitua a vela de ignição.
8.   Aguarde 5 minutos e volte a colocar o motor 

em funcionamento.
9.   Contacte um serviço de assistência autorizado.

O motor 
desliga-se em 
funcionamento.

Sem combustível. Aguarde dois minutos e encha o depósito de 
combustível.

Modelo 073035
Especificações da Bomba de Água
Diâmetro da Boca de Sucção e de Descarga 50 mm (2 
pol.)
Cabeça de Sucção Máxima * . . . . . . . . . .8 m (26 pés)
Cabeça de Descarga Máxima *. . . . . . . .25 m (82 pés)
Capacidade de Descarga Máxima * 435 l/min (115 US gal/
min)
Especificações do Motor
Cilindrada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 cc (7,74 pol.3)
Capacidade do Cárter de Óleo . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Classificação da Potência: A classificação de potência total para modelos individuais de motor a gasolina está de acordo com o código J1940 
Alimentação de Motores de Pequeno Porte e Procedimentos de Classificação de Torque da SAE (Sociedade de Engenheiros Automóveis), e é classificada 
de acordo com a SAE J1995. Os valores de torque são derivados a 2600 rpm para os motores com “rpm” indicado na etiqueta e a 3060 rpm para todos 
os outros; os valores da potência em cavalos são derivados a 3600 rpm. As curvas de potência bruta podem ser vistas em www.BRIGGSandSTRATTON.
COM. Os valores de potência útil são assumidos com a exaustão e purificador do ar instalados, enquanto os valores de potência bruta são recolhidos 
sem esses acessórios. A potência total do motor será maior que a potência útil do motor e é influenciada por, entre outras coisas, condições ambientais 
de funcionamento e a variabilidade de motor para motor. Devido à vasta gama de produtos em que os motores são colocados, o motor a gasolina pode 
não desenvolver a potência total classificada quando utilizado num determinado equipamento elétrico. Esta diferença deve-se a uma variedade de fatores 
incluindo, mas não se limitando a, variedade de componentes de motor (purificador do ar, exaustão, carregador, arrefecimento, carburador, bomba do 
combustível, etc.), limitações de aplicação, condições ambientais de funcionamento (temperatura, humidade, altitude) e a variabilidade de motor para 
motor. Devido às limitações de fabrico e de capacidade, a Briggs & Stratton pode substituir um motor de potência superior por este motor.

Garrafa de Óleo de Motor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E ou 100007E
Garrafa de Óleo Sintético . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Estabilizador de Combustível   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 ou 992381
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 POLÍTICA DE GARANTIA DE PRODUTOS DA BRIGGS & STRATTON 

GARANTIA LIMITADA
A Briggs & Stratton assegura que, durante o período de garantia abaixo especificado, irá reparar ou substituir, sem qualquer encargo, qualquer peça com defeitos 
de material, de mão-de-obra ou ambos. Os encargos relativos ao transporte dos produtos sujeitos a reparação ou substituição ao abrigo desta garantia devem ser 
suportados pelo comprador. Esta garantia é válida pelos, e está sujeita aos, períodos de tempo e às condições abaixo apresentadas. Para aceder ao serviço de 
garantia, contacte o revendedor autorizado mais próximo indicado no nosso mapa de localização de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.COM. O comprador 
deve contactar o revendedor autorizado e, em seguida, disponibilizar o produto ao revendedor autorizado para realização da inspecção e testes.
Não existe qualquer outra garantia expressa. Garantias implicadas, incluindo as referentes à comercialização e manutenção com um objectivo 
em particular, estão limitadas a um ano a contar do momento da aquisição, ou ao que é permitido por lei. Exclui-se a responsabilidade por danos 
incidentais ou consequenciais de acordo com o permitido por lei. Alguns estados ou países não permitem limitações quanto à duração de uma garantia 
implícita e alguns estados e países não permitem a exclusão ou limitação de danos incidentais ou consequenciais, por isso a limitação e exclusão acima podem não 
se aplicar ao seu caso. Esta garantia fornece-lhe direitos legais específicos e pode também ter outros direitos que variam de estado para estado ou de país para 
país.**

PERÍODO DE GARANTIA

* Aplica-se apenas a motores Briggs & Stratton. A garantia dos motores que não sejam da Briggs & Stratton é fornecida pelo seu fabricante. As peças relacionadas com 
as emissões são abrangidas pela Declaração de garantia relativa às emissões.
** Na Austrália - Os nossos produtos possuem garantias que não podem ser excluídas ao abrigo da lei australiana relativa aos direitos do consumidor. O consumidor 
terá direito a substituição ou reembolso, em caso de avaria grave, e a compensação por qualquer outra perda ou dano razoavelmente previsíveis. O consumidor terá 
ainda direito à reparação ou substituição dos produtos se a qualidade dos mesmos não for aceitável e se a avaria em questão não der origem a uma avaria grave. Para 
aceder ao serviço de garantia, contacte o revendedor autorizado mais próximo indicado no nosso mapa de localização de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.
COM, efectue um telefonema para o número 1300 274 447, envie um e-mail para salesenquires@briggsandstratton.com.au ou escreva para Briggs & Stratton Australia 
Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Austrália, 2170.
O período da garantia começa a partir da data da aquisição efectuada pelo primeiro revendedor ou consumidor final. "Utilização pelo consumidor" significa utilização 
doméstica privada por um consumidor final. "Utilização comercial" significa todas as outras utilizações, incluindo a utilização para fins comerciais, de criação de receitas 
ou aluguer. No âmbito desta garantia, após a utilização de um produto para fins comerciais, este será considerado um produto para utilização comercial.
De modo a garantir uma cobertura completa e abrangente, registe o produto no web site mencionado acima ou em www.onlineproductregistration.com, ou envie um 
e-mail com o cartão de registo completo (se fornecido), ou ligue para 1-800-743-4115 (nos EUA).
Guarde o comprovativo de compra. Caso não seja possível comprovar a data de aquisição inicial quando solicitar o serviço de garantia, a data de fabrico do produto 
será utilizada para determinar o período de garantia. Não é necessário o registo do produto para obter o serviço de garantia dos produtos da Briggs & Stratton.

SOBRE A SUA GARANTIA

O serviço de garantia está apenas disponível através dos revendedores autorizados da Briggs & Stratton. A maioria das reparações ao abrigo da garantia é resolvida 
de forma regular, mas, por vezes, os pedidos de serviço de garantia poderão não ser adequados. Esta garantia apenas abrange os defeitos de material ou de mão-de-
obra. Não são abrangidos os danos resultantes da utilização incorrecta ou abusiva, de manutenção ou reparações incorrectas, do desgaste normal ou da utilização de 
combustível não aprovado ou usado.
Utilização incorrecta ou abusiva - A utilização adequada e pretendida deste produto está descrita no Manual do Utilizador. A utilização do produto de forma não 
especificada no Manual do Operador ou a utilização do produto após a ocorrência de danos irá invalidar a sua garantia. A garantia não é permitida se o número de 
série do produto tiver sido removido ou se o produto tiver sido alterado ou modificado de qualquer forma, ou se o produto tiver evidências de abuso, tais como danos de 
choque ou danos de corrosão por água/química.
Manutenção ou reparações incorrectas - Este produto deve ser mantido de acordo com os procedimentos e programação fornecidos no Manual do Utilizador e a 
assistência técnica e reparação devem ser efectuadas utilizando peças Briggs & Stratton genuínas. Danos causados por falta de manutenção ou pela utilização de 
peças não originais não estão cobertos pela garantia.
Desgaste normal - Como a maior parte dos dispositivos mecânicos, a sua unidade está sujeita a desgaste mesmo se for mantida correctamente. Esta garantia não 
abrange as reparações resultantes do fim da vida útil de uma peça ou equipamento devido a desgaste normal. Itens de manutenção e de utilização como filtros, 
correias, lâminas cortantes e calços de travão (os calços de travão do motor estão cobertos) não são cobertos pela garantia devido apenas a características de 
desgaste, a menos que a causa seja devida a defeitos no material ou esteja relacionada com mão-de-obra.
Combustível Velho - Para funcionar correctamente, este produto precisa de combustível novo em conformidade com o critério especificado no Manual do Utilizador. 
Os danos do motor ou do equipamento causados pelo combustível velho ou a utilização de combustíveis não aprovados (tais como o etanol E15 ou E85) não são 
cobertos pela garantia.
Outras Exclusões - Esta garantia exclui os danos provocados por acidente, abusos, modificações, alterações, manutenção incorrecta, congelamento ou deterioração 
química. Estão também excluídos os anexos ou acessórios que não foram originalmente embalados com o produto. A garantia não abrange o equipamento utilizado 
para alimentação principal em vez de alimentação pública ou equipamento utilizado para suporte de vida. Esta garantia não inclui a utilização, o recondicionamento, em 
segunda mão ou a demonstração de equipamentos ou motores. Esta garantia exclui falhas por desastres naturais e outros motivos de causa maior que ultrapassam o 
controlo do fabricante.

Item Utilização pelo consumidor Utilização comercial

Equipamento 12 mês 3 mês

Motor* 24 mês 3 mês

Bateria (se equipada) 12 mês 12 mês
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Simboluri de siguranţă şi de 
control
Acest simbol de avertizare de siguranţă indică un 
potenţial pericol de vătămare corporală. Pentru a 
reprezenta tipul pericolului se poate folosi un simbol 
de siguranţă. AVERTISMENT indică un pericol care, 
dacă nu este evitat, poate duce la deces sau vătămare 
corporală gravă. ATENŢIE indică un pericol care, 
dacă nu este evitat, poate provoca vătămări corporale 
minore sau moderate. NOTIFICARE indică informaţiile 
considerate ca fiind importante, însă care nu au legătură 
cu un pericol.

 AVERTISMENT  Combustibilul şi vaporii săi sunt 
extrem de inflamabili şi explozivi, 
iar acest lucru poate cauza arsuri, 
incendii sau explozii ce pot duce la 
deces sau vătămări corporale grave.

CÂND ADĂUGAŢI SAU GOLIŢI COMBUSTIBILUL
• OPRIŢI pompa de apă şi lăsaţi-o să se răcească 

cel puţin 2 minute înainte de a îndepărta capacul 
rezervorului. Deşurubaţi lent buşonul, pentru a reduce 
presiunea din rezervor.

• Umpleţi sau goliţi rezervorul de combustibil în exterior.
• NU umpleţi excesiv rezervorul. Lăsaţi loc pentru 

expansiunea combustibilului.
• În cazul în care se varsă combustibil, aşteptaţi până la 

evaporarea acestuia înainte de a porni motorul.
• Păstraţi combustibilul la distanţă faţă de scântei, 

flăcări deschise, flăcări de veghe, căldură şi alte surse 
de aprindere.

• NU aprindeţi ţigara sau nu fumaţi.
CÂND PORNIŢI ECHIPAMENTUL
• NU îl porniţi decât dacă bobina, toba de eşapament, 

capacul rezervorului şi filtrul de aer sunt montate.
• NU porniţi motorul cu bujia scoasă.
CÂND UTILIZAŢI ECHIPAMENTUL
• NU pompaţi lichide inflamabile precum carburant sau 

combustibili. 
• Această pompă de apă nu este destinată utilizării pe 

echipamente mobile sau instalaţii marine. 
• Nu înclinaţi motorul sau echipamentul la un unghi 

care cauzează vărsarea combustibilului.
• Fixaţi bine pompa de apă. Greutatea furtunurilor o 

poate răsturna.
• NU opriţi motorul prin comutarea manetei de şoc în 

poziţia CHOKE (ŞOC) ( ).
CÂND TRANSPORTAŢI SAU REPARAŢI 
ECHIPAMENTUL
• Transportaţi/reparaţi cu rezervorul GOL sau cu 

supapa de alimentare cu combustibil DEZACTIVATĂ.
• Deconectaţi cablul bobinei.
ATUNCI CÂND DEPOZITAŢI COMBUSTIBIL SAU 
ECHIPAMENTE CU COMBUSTIBIL ÎN REZERVOR
• Depozitaţi la distanţă de cuptoare, sobe, încălzitoare 

de apă, uscătoare de haine sau alte aparate care au 
flăcări de veghe sau alte surse de aprindere, deoarece 
acestea pot aprinde vaporii de combustibil.

Incendiu Explozie

Gaze toxice

Suprafaţă 
fierbinte

Electrocutare

Simbol de avertizare 
de siguranţă

Manual de 
instrucţiuni

Nivel ulei

Pornit Oprit

Combustibil

Control motor

!
Nu porniţi 
motorul

Şoc În funcţiuneSufocareSufocare

Ulei

Recul Suprafaţă 
alunecoasă

Piese în 
mişcare

RapidLent

 AVERTISMENT  Căldura/gazele provenite de la 
ţeava de eşapament pot aprinde 
combustibilul sau structura şi pot 
deteriora rezervorul, provocând un 
incendiu ce poate duce la deces sau 

vătămare corporală gravă. Contactul cu zona tobei de 
eşapament poate cauza arsuri, rezultând vătămarea 
corporală gravă.
• Nu atingeţi componentele fierbinţi şi EVITAŢI gazele 

de eşapament fierbinţi.
• Lăsaţi echipamentul să se răcească înainte să-l atingeţi.
• Lăsaţi un spaţiu liber de cel puţin 1,5 m pe toate 

laturile pompei de apă, inclusiv deasupra.
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 AVERTISMENT  Folosirea pompei de apă 
poate duce la crearea de bălţi şi suprafeţe 
alunecoase, pe care puteţi cădea, provocând 
leziuni grave sau decesul.

• Utilizaţi pompa de apă pe o suprafaţă stabilă.
• Zona trebuie să aibă pante şi drenaj corespunzător 

pentru a se reduce posibilitatea unei căderi cauzate 
de suprafeţe alunecoase.

 AVERTISMENT  Reculul cablului de pornire 
(retragerea rapidă a cablului de pornire) vă va 
trage braţul şi mâna înspre motor mai repede 
decât îi puteţi da dvs. drumul, putând provoca 
zdrobirea oaselor, fracturi, contuzii sau luxaţii 

cauzate de leziuni grave.
• Când porniţi motorul, trageţi cablul încet, până când simţiţi 

rezistenţă, iar apoi trageţi rapid pentru a evita reculul.
• Nu ţineţi mâinile şi corpul aproape de orificiul de 

evacuare al pompei.
• Fixaţi bine furtunul de evacuare, pentru a evita biciuirea.

 AVERTISMENT  Starterul şi celelalte componente 
rotative ar putea prinde mâinile, părul, 
îmbrăcămintea sau accesoriile, ducând la răniri 
grave.

• Nu introduceţi NICIODATĂ mâinile sau părţi ale 
corpului în interiorul pompei în stare de funcţiune sau 
al furtunurilor.

• Nu utilizaţi NICIODATĂ pompa de apă fără huse de 
protecţie.

• NU purtaţi îmbrăcăminte largă, bijuterii sau orice 
obiect care ar putea fi prins în starter sau alte 
componente rotative.

• Legaţi părul lung şi scoateţi bijuteriile.

 AVERTISMENT   PERICOL DE GAZE 
OTRĂVITOARE. Gazele de eşapament conţin 
monoxid de carbon, un gaz otrăvitor care vă 
poate ucide în câteva minute. NU îl puteţi 
vedea, mirosi sau gusta. Chiar dacă nu simţiţi 

miros de gaze de eşapament, este posibil să fiţi expus 
la monoxid de carbon. Dacă începeţi să aveţi greţuri, 
să vă simţiţi ameţit sau slăbit în timp ce utilizaţi acest 
produs, ieşiţi IMEDIAT la aer curat. Apelaţi la un doctor. 
Este posibil să fiţi intoxicat cu monoxid de carbon.
• Utilizaţi acest produs NUMAI în exterior la distanţă 

mare faţă de ferestre, uşi şi orificii de ventilaţie, pentru a 
reduce riscul ca monoxidul de carbon să se acumuleze 
şi să fie potenţial atras spre spaţiile ocupate.

• Instalaţi alarme pentru monoxidul de carbon care 
funcţionează pe baterie sau alarme pentru monoxidul 
de carbon cu fişe de contact cu baterie de rezervă în 
conformitate cu instrucţiunile producătorului. Alarmele 
de fum nu pot detecta monoxidul de carbon.

• NU utilizaţi acest produs în interiorul locuinţelor, în 
garaje, pivniţe, spaţii auxiliare, magazii sau alte spaţii 
parţial închise, chiar dacă se utilizează ventilatoare 
sau se lasă uşile şi ferestrele deschise pentru 
ventilare. Monoxidul de carbon se poate acumula 
rapid în aceste spaţii şi poate să persiste mai multe 
ore, chiar şi după oprirea acestui produs.

• Amplasaţi ÎNTOTDEAUNA acest produs în direcţia în 
care bate vântul şi orientaţi eşapamentul motorului la 
distanţă mare de spaţiile ocupate.

NOTIFICARE  Această pompă de apă a fost fabricată 
pentru a pompa DOAR apă care nu este destinată 
consumului uman.

NOTIFICARE  Utilizarea necorespunzătoare a pompei 
de apă ar putea-o deteriora şi i-ar putea scurta durata 
de funcţionare.
• Dacă aveţi întrebări despre scopul utilizării, adresaţi-

vă distribuitorului sau contactaţi un centru de service 
calificat.

• Înainte de a porni motorul, asiguraţi-vă că camera 
pompei este umplută cu apă. Nu porniţi pompa fără să 
o amorsaţi.

• Folosiţi un furtun nerabatabil pe partea de aspirare a 
pompei.

• Folosiţi pompa de apă doar pentru scopurile prevăzute.
• Pomparea apei de mare, a băuturilor, acizilor, soluţiilor 

chimice sau a oricărui alt lichid care poate provoca 
coroziune poate deteriora pompa.

• Asiguraţi-vă că toate racordurile sunt etanşe.
• NU obstrucţionaţi furtunul de aspirare sau evacuare în 

niciun fel.
• Nu utilizaţi NICIODATĂ pompa fără coşul filtrului 

conectat la capătul furtunului de aspirare.
• NU depăşiţi maximumul capătului de aspirare 

(consultaţi secţiunea Specificaţii). Folosiţi cel mai 
scurt capăt de aspirare dacă este posibil.

• Nu permiteţi NICIODATĂ trecerea vehiculelor peste 
furtunuri. Dacă un furtun trebuie poziţionat pe un 
drum, folosiţi scânduri pe fiecare latură a furtunului, 
pentru a permite vehiculelor să treacă peste el fără a 
obstrucţiona sau rupe furtunul.

• Ancoraţi pompa pentru a evita „deplasarea” sau 
mişcarea echipamentului, în special dacă este 
amplasat lângă un şanţ sau pe marginea unei râpe 
deschise. Echipamentul ar putea cădea în acestea.

• Nu amplasaţi echipamentul pe malul unui râu sau lac, 
deoarece s-ar putea prăbuşi malul.

• NU introduceţi niciun obiect în orificiile de răcire.
• Nu operaţi NICIODATĂ unităţile dacă există 

componente lipsă sau deteriorate şi fără carcasă sau 
capace de protecţie.

• NU şuntaţi niciun dispozitiv de siguranţă de la acest 
aparat.

• NU mişcaţi instalaţia trăgând de furtunuri - folosiţi 
cadrul acesteia.

• NU permiteţi persoanelor necalificate sau copiilor să 
utilizeze sau să repare pompa de apă.

• Verificaţi să nu existe scurgeri sau semne de 
deteriorare la sistemul de alimentare cu combustibil 
(furtunul să nu fie supus frecării, să nu fie spongios, 
slăbit sau să aibă cleme lipsă, ori rezervorul sau 
capacul să nu fie deteriorate). Reparaţi toate defectele 
înainte de a utiliza pompa de apă.

• Acest echipament este destinat a se utiliza numai cu 
piese autorizate Briggs & Stratton. Dacă echipamentul 
este utilizat cu piese ce NU respectă specificaţiile 
minime, utilizatorul îşi va asuma toate riscurile şi 
responsabilităţile.
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Descrierea echipamentului
  Citiţi cu atenţie acest manual şi familiarizaţi-
vă cu pompa de apă. Aflaţi despre aplicaţiile, 
limitele şi pericolele pe care le presupune 
aparatul. Păstraţi aceste instrucţiuni pentru 
consultarea ulterioară.

Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane 
(inclusiv copii) cu capacităţi fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau care sunt lipsite de experienţă şi de 
cunoştinţe în domeniu.
Am depus toate eforturile pentru a ne asigura că 
informaţiile din acest manual sunt corecte şi actuale. Totuşi, 
producătorul îşi rezervă dreptul de a schimba, modifica 
sau îmbunătăţi în orice alt mod pompa de apă şi acest 
document, în orice moment, fără notificare prealabilă.
NOTIFICARE   Dacă aveţi întrebări referitoare la domeniul 
de utilizare, contactaţi un furnizor de servicii autorizat. 
Acest echipament este destinat a se utiliza NUMAI cu 
piese autorizate Briggs & Stratton. 

Caracteristici şi comenzi  Figurile
A Gura de amorsare J Informaţii despre motor
B Orificiu de evacuare K Buton de pornire cu recul 
C Etichetă de 

identificare
L Maneta de viteză a 

motorului
D Orificiu de aspirare M Comutator Pornire/Oprire
E Scurgerea apei N Rezervorul de 

combustibil
F Bujie P Scurgere ulei
G Manetă de şoc R Orificiu de alimentare 

cu ulei
H Filtru de aer S Supapă pentru 

combustibil

Asamblare
Ataşarea plăcuţelor anti-vibraţie
Cu ajutorul unor chei de 10 mm, ataşaţi plăcuţele anti-
vibraţie la pompa de apă, conform fişei de instrucţiuni 
incluse în trusa anti-vibraţie. Trebuie să ataşaţi plăcuţele 
anti-vibraţie înainte de a adăuga ulei de motor şi carburant.
Ulei
Uleiuri recomandate  Figura 
Pentru cea mai bună performanţă vă recomandăm 
uleiurile certificate şi garantate de la Briggs & Stratton. 
Alte uleiuri de calitate ridicată cu rol de curăţare sunt 
acceptate dacă sunt clasificate pentru service SF, SG, 
SH, SJ sau clase superioare. NU folosiţi aditivi speciali.
Temperaturile din exterior determină viscozitatea 
corespunzătoare a uleiului pentru motor. Folosiţi tabelul 
pentru a selecta cea mai bună viscozitate pentru 
prognoza intervalului de temperatură din exterior.
Verificarea nivelului uleiului    
Nivelul uleiului trebuie verificat înainte de fiecare folosire 
sau cel puţin după fiecare 8 ore de funcţionare. Menţineţi 
nivelul uleiului.
 1. Asiguraţi-vă că pompa de apă se află pe o suprafaţă 

nivelată.
   Modelele 073010 şi 073011   Figura 4
 2. Curăţaţi suprafaţa din jurul umplerii cu ulei (A) şi 

scoateţi capacul orificiului de umplere cu ulei şi 
verificaţi nivelul uleiului.

 3. Verificaţi dacă uleiul este pe punctul de a depăşi 
nivelul orificiului de umplere cu ulei (B). Puneţi la loc 
şi înşurubaţi capacul orificiului de umplere cu ulei.

   Model 073035   Figura 5
 2. Curăţaţi zona din jurul orificiului de umplere cu 

ulei, scoateţi capacul/joja pentru ulei şi curăţaţi-o 
cu o lavetă curată. Puneţi la loc joja. Scoateţi-o şi 
verificaţi nivelul uleiului.

NOTIFICARE   NU înşurubaţi joja când verificaţi nivelul 
uleiului.
 3. Verificaţi ca uleiul să fie până la semnul de plin 

(A) de pe jojă. Puneţi la loc şi înşurubaţi capacul 
orificiului de umplere cu ulei/joja.

Adăugarea uleiului de motor  
 1. Asiguraţi-vă că pompa de apă se află pe o suprafaţă 

nivelată.
 2. Verificaţi nivelul uleiului, conform secţiunii 

Verificarea nivelului uleiului.
 3A. La modelele 073010 şi 073011, dacă este nevoie de 

ulei, turnaţi încet ulei în orificiul de umplere cu ulei 
până la gura orificiului de umplere (B). NU alimentaţi 
în exces.   Figura 4   

 3B. La modelul 073035, dacă este necesar, turnaţi încet 
ulei în orificiul de umplere cu ulei până la semnul de 
plin (A) de pe jojă. NU alimentaţi în exces.  Figura 5

NOTIFICARE  Umplerea în exces poate împiedica sau 
îngreuna pornirea motorului.
• NU alimentaţi în exces.
• Dacă nivelul uleiului trece de semnul Full (plin) de pe jojă, 

scurgeţi uleiul pentru a reduce nivelul până la semnul Full.
 4. Puneţi la loc şi înşurubaţi capacul orificiului de 

umplere cu ulei/joja.
Adăugarea combustibilului   Figura
Combustibilul trebuie să îndeplinească următoarele 
cerinţe:
 • Benzină curată, proaspătă, fără plumb.
 • Minim 87 octani/87 AKI (91 RON). Pentru utilizarea la 

altitudine mare, consultaţi secţiunea Altitudine mare.
 • Este permisă utilizarea benzinei cu până la 10% 

etanol (gasohol).
NOTIFICARE   Utilizarea combustibililor neaprobaţi va 
defecta componentele motorului şi va anula garanţia acestuia.
 • NU utilizaţi benzină neaprobată, precum E15 ŞI E85.
 • NU amestecaţi ulei în benzină şi nu modificaţi 

motorul pentru a funcţiona cu combustibili alternativi.
Pentru a proteja sistemul de alimentare cu combustibil 
împotriva formării răşinilor, introduceţi în benzină un 
stabilizator de combustibil. Consultaţi secţiunea Depozitare. 
Nu toţi combustibilii sunt identici. Dacă întâmpinaţi 
probleme de pornire sau performanţă după utilizarea 
combustibilului, schimbaţi furnizorul de combustibil sau 
marca. Acest motor este certificat să funcţioneze cu 
benzină. Sistemul de control al emisiilor la acest motor este 
EM (Engine Modifications - Modificări la motor).

3

 AVERTISMENT  Combustibilul şi vaporii săi sunt 
extrem de inflamabili şi explozivi, 
iar acest lucru poate cauza arsuri, 
incendii sau explozii ce pot duce la 
deces sau vătămări corporale grave.

CÂND ADĂUGAŢI COMBUSTIBILUL
• OPRIŢI pompa de apă şi lăsaţi-o să se răcească 

cel puţin 2 minute înainte de a îndepărta capacul 
rezervorului. Deşurubaţi lent buşonul, pentru a reduce 
presiunea din rezervor.

• Umpleţi sau goliţi rezervorul de combustibil în exterior.
• NU umpleţi excesiv rezervorul. Lăsaţi loc pentru 

expansiunea combustibilului.
• În cazul în care se varsă combustibil, aşteptaţi până la 

evaporarea acestuia înainte de a porni motorul.
• Păstraţi combustibilul la distanţă faţă de scântei, flăcări 

deschise, flăcări de veghe, căldură şi alte surse de aprindere.
• Verificaţi frecvent liniile de alimentare cu combustibil, 

rezervorul, buşonul şi accesoriile pentru detectarea 
fisurilor sau scurgerilor. Înlocuiţi dacă este necesar.

• NU aprindeţi ţigara sau nu fumaţi.

6
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 1. Asiguraţi-vă că pompa de apă se află pe o suprafaţă 
nivelată.

 2. Curăţaţi zona din jurul capacului de umplere cu ulei 
şi îndepărtaţi capacul.

 3. Adăugaţi lent combustibil obişnuit fără plumb (A) 
în rezervorul de combustibil (B). Aveţi grijă să nu 
îl umpleţi prea tare. Pentru a permite expansiunea 
combustibilului, nu umpleţi deasupra părţii inferioare 
a gulerului rezervorului de combustibil.

 4. Puneţi capacul pentru combustibil şi lăsaţi să se 
evapore combustibilul vărsat înainte de a porni motorul.

Altitudine ridicată
La altitudini mai mari de 1.524 de metri se acceptă ca 
minim benzină de 85 octani/85 AKI (89 RON). Pentru 
păstrarea conformităţii referitoare la emisii este necesar 
să se efectueze reglajele pentru altitudini mari. Utilizarea 
fără această reglare va cauza o performanţă mai slabă, 
creşterea consumului de combustibil şi creşterea emisiilor. 
Consultaţi un distribuitor autorizat Briggs & Stratton pentru 
informaţii despre reglajele la altitudine mare. Funcţionarea 
motorului la altitudini sub 762 de metri cu reglarea pentru 
altitudine ridicată nu este recomandată.
Asamblarea şi ataşarea furtunurilor
Pentru a instala furtunurile pe pompa de apă, veţi avea 
nevoie de următoarea unealtă:
 • cheie pentru piuliţe de 10 mm
Conectarea furtunului de aspirare la pompă
Folosiţi un furtun comercializat pe piaţă. Furtunul de aspirare 
trebuie ranforsat cu un perete nerabatabil sau material de 
bobinare. NU folosiţi un furtun cu un diametru intern mai mic 
decât mărimea portului de aspirare al pompei.
 1. Glisaţi manşeta racordului peste racordul furtunului. 

Introduceţi garnitura de cauciuc în latura manşetei 
racordului.   Figura

 2. Înşurubaţi unitatea racordului furtunului în sensul 
acelor de ceasornic, până când aceasta este perfect 
etanşă.   Figura

 3. Glisaţi clema furtunului peste latura furtunului. Glisaţi 
furtunul de aspirare pe racordul furtunului. Strângeţi 
clema furtunului cu ajutorul unei şurubelniţe pentru 
piuliţe de 10 mm.   Figura

Ataşaţi furtunul de aspirare la coşul filtrului   Figura
Glisaţi clema furtunului peste furtun. Ataşaţi capătul 
deschis al furtunului de aspirare la racordul furtunului 
filtrului. Strângeţi clema furtunului cu ajutorul unei 
şurubelniţe pentru piuliţe de 10 mm.
Conectarea furtunului de evacuare (opţional)
Dacă doriţi, folosiţi un furtun comercializat pe piaţă. NU 
folosiţi un furtun cu un diametru intern mai mic decât 
mărimea portului de evacuare al pompei.
 1. Glisaţi manşeta racordului peste racordul furtunului. 

Introduceţi garnitura de cauciuc în latura manşetei 
racordului.

 2. Înşurubaţi unitatea racordului furtunului în sensul 
acelor de ceasornic, până când aceasta este perfect 
etanşă.   Figura

 3. Glisaţi clema furtunului peste latura furtunului de 
evacuare. Glisaţi furtunul de evacuare pe racordul 
furtunului. Strângeţi clema furtunului cu ajutorul unei 
şurubelniţe pentru piuliţe de 10 mm.   Figura

Utilizare
Amplasarea pompei de apă   Figura
Pentru o performanţă optimă a pompei, amplasaţi pompa 
pe o suprafaţă plată, nivelată, cât mai aproape de apa care 
trebuie pompată. Fixaţi bine pompa de apă pentru a evita 
răsturnarea. Folosiţi furtunuri care nu mai sunt necesare.

 AVERTISMENT  Căldura/gazele provenite de la 
ţeava de eşapament pot aprinde combustibilul 
sau structura şi pot deteriora rezervorul, 
provocând un incendiu ce poate duce la 
deces sau vătămare corporală gravă.

• Lăsaţi un spaţiu liber de cel puţin 1,5 m pe toate 
laturile pompei de apă, inclusiv deasupra.

Intoxicarea cu monoxid de carbon
 AVERTISMENT   PERICOL DE GAZE 

OTRĂVITOARE. Gazele de eşapament conţin 
monoxid de carbon, un gaz otrăvitor care vă 
poate ucide în câteva minute. NU îl puteţi 
vedea, mirosi sau gusta. Chiar dacă nu simţiţi 

miros de gaze de eşapament, este posibil să fiţi expus 
la monoxid de carbon. Dacă începeţi să aveţi greţuri, 
să vă simţiţi ameţit sau slăbit în timp ce utilizaţi acest 
produs, ieşiţi IMEDIAT la aer curat. Apelaţi la un doctor. 
Este posibil să fiţi intoxicat cu monoxid de carbon.
•  Utilizaţi acest produs NUMAI în exterior la distanţă 

mare faţă de ferestre, uşi şi orificii de ventilaţie, pentru a 
reduce riscul ca monoxidul de carbon să se acumuleze 
şi să fie potenţial atras spre spaţiile ocupate.

•  Instalaţi alarme pentru monoxidul de carbon care 
funcţionează pe baterie sau alarme pentru monoxidul 
de carbon cu fişe de contact cu baterie de rezervă în 
conformitate cu instrucţiunile producătorului. Alarmele 
de fum nu pot detecta monoxidul de carbon.

•  NU utilizaţi acest produs în interiorul locuinţelor, în 
garaje, pivniţe, spaţii auxiliare, magazii sau alte spaţii 
parţial închise, chiar dacă se utilizează ventilatoare 
sau se lasă uşile şi ferestrele deschise pentru 
ventilare. Monoxidul de carbon se poate acumula 
rapid în aceste spaţii şi poate să persiste mai multe 
ore, chiar şi după oprirea acestui produs.

•  Amplasaţi ÎNTOTDEAUNA acest produs în direcţia în 
care bate vântul şi orientaţi eşapamentul motorului la 
distanţă mare de spaţiile ocupate.

 

Ce înseamnă „capăt"?   Figura
Capătul se referă la înălţimea unei coloane de apă care 
poate fi furnizată prin evacuarea pompei.
Capătul de aspirare (A) este distanţa verticală dintre 
centrul pompei şi suprafaţa lichidului din
partea de aspirare a pompei. Este cunoscut şi sub 
numele de „înălţime de ridicare". Presiunea atmosferică 
de 1 bar (14,5 psi) la nivelul mării limitează înălţimea 
capătului de aspirare la mai puţin de aproximativ 8 m 
pentru orice pompă.
Capătul de evacuare (B) este distanţa verticală dintre 
portul de evacuare al pompei şi punctul de evacuare, 
care este suprafaţa lichidului dacă furtunul este 
scufundat sau pompează lichidul pe fundul unui rezervor.
Pe măsură ce creşte înălţimea de pompare, scade 
puterea pompei. Lungimea, tipul şi mărimea furtunurilor 
de aspirare şi evacuare pot de asemenea să afecteze în 
mod semnificativ randamentul pompei.
Este important ca aspirarea să fie partea mai scurtă a 
acţiunii totale de pompare. Aceasta va micşora timpul 
de amorsare şi va îmbunătăţi performanţa de pompare 
mărind capătul de evacuare.
Consultaţi Specificaţii pentru valorile maxime ale capătului.
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Amorsarea pompei de apă   Figura
 1. Îndepărtaţi gura de amorsare de pe vârful pompei.
 2. Umpleţi pompa cu apă curată, până la nivelul indicat.
 3. Aşezaţi la loc gura de amorsare.
NOTIFICARE  Utilizarea necorespunzătoare a pompei 
de apă ar putea-o deteriora şi i-ar putea scurta durata 
de funcţionare.
• Înainte de a porni motorul, asiguraţi-vă că camera 

pompei este umplută cu apă. Nu porniţi pompa fără să 
o amorsaţi.

Amplasaţi coşul filtrului în sursa de apă   
Figura
Amplasaţi coşul filtrului în apa care trebuie pompată. 
Coşul trebuie să fie complet scufundat în apă. Pentru a 
reduce aspirarea nisipului şi a nămolului, aşezaţi coşul în 
găleată sau peste roci grunjoase.
NOTIFICARE  Utilizarea necorespunzătoare a pompei 
de apă ar putea-o deteriora şi i-ar putea scurta durata de 
funcţionare.
• Nu utilizaţi NICIODATĂ pompa fără coşul filtrului 

conectat la capătul furtunului de aspirare.
• Nu ţineţi coşul aproape de nisip sau nămol - aşezaţi-l 

în găleată sau pe pietre.
• NU lăsaţi pompa să rămână fără apă; riscaţi ca garniturile 

să se deterioreze. Nu porniţi pompa fără să o amorsaţi.
• NU pompaţi apă sărată.
Pornirea pompei de apă   
(Modelele 073010 şi 073011)   Figura
(Model 073035)   Figura
Respectaţi următoarele instrucţiuni de pornire:
 1. Asiguraţi-vă că unitatea este aşezată pe o suprafaţă 

plată, nivelată, iar camera pompei este amorsată.
 2. Mutaţi robinetul de oprire a combustibilului (S) în 

poziţia ON (I) (PORNIT).
 3. Mutaţi maneta de şoc (G) la poziţia CHOKE ( ) 

(ŞOC).
 4. Puneţi comutatorul pornire/oprire (M) în poziţia ON 

(I) (PORNIT).
 5. Mutaţi maneta de viteză a motorului (L) în poziţia 

FAST ( ) RAPID.

 AVERTISMENT  Reculul cablului de pornire 
(retragerea rapidă a cablului de pornire) vă va 
trage braţul şi mâna înspre motor mai repede 
decât îi puteţi da dvs. drumul, putând provoca 
zdrobirea oaselor, fracturi, contuzii sau luxaţii 

cauzate de leziuni grave.
• Când porniţi motorul, trageţi cablul încet, până când simţiţi 

rezistenţă, iar apoi trageţi rapid pentru a evita reculul.
• Nu ţineţi mâinile şi corpul aproape de orificiul de 

evacuare al pompei.
• Fixaţi bine furtunul de evacuare, pentru a evita biciuirea.

 6. Prindeţi coarda de pornire (K) şi trageţi uşor până 
când simţiţi că opune o uşoară rezistenţă. Apoi 
trageţi rapid maneta pentru a depăşi comprimarea, 
a preveni reculul şi a porni motorul.

 7. Pe măsură ce se încălzeşte motorul, mutaţi maneta 
de şoc (G) în poziţia RUN ( ) (FUNCŢIONARE). 
Operaţi pompa cu maneta de pornire în poziţia RUN 
(FUNCŢIONARE). 

NOTIFICARE   Poate dura câteva minute ca pompa de 
apă să înceapă să pompeze apă.
NOTIFICARE   Dacă motorul porneşte după 3 trageri, 
dar nu funcţionează sau dacă unitatea se opreşte 
în timpul funcţionării, asiguraţi-vă că aceasta este 
amplasată pe o suprafaţă nivelată şi verificaţi dacă nivelul 
uleiului din carter este corect. Unitatea poate fi dotată 
cu un dispozitiv de protecţie la nivel scăzut de ulei. În 
acest caz, uleiul trebuie să fie la nivelul corect pentru ca 
motorul să pornească.

Puterea pompei se poate controla prin reglarea vitezei 
motorului. Dacă comutaţi maneta de viteză a motorului 
pe poziţia FAST ( ) (RAPID), puterea pompei va creşte, 
iar dacă comutaţi maneta de viteză a motorului pe 
poziţia SLOW ( ) (LENT), puterea pompei va scădea.
Oprirea pompei de apă  
(Modelele 073010 şi 073011)   Figura 1
(Model 073035)   Figura 2

 1. Comutaţi maneta de viteză a motorului (L) în 
poziţia SLOW ( ) (LENT).

 AVERTISMENT   Combustibilul şi vaporii săi sunt 
extrem de inflamabili şi explozivi, iar 
acest lucru poate cauza arsuri, 
incendii sau explozii ce pot duce 
la deces sau vătămări corporale grave.

• NU opriţi motorul prin comutarea manetei de şoc în 
poziţia CHOKE (ŞOC) ( ).

 2. Puneţi comutatorul pornire/oprire (M) în poziţia OFF 
(0) (OPRIT).

 3. Mutaţi robinetul de oprire a combustibilului (S) în 
poziţia OFF (0) (OPRIT).

Drenaţi şi clătiţi pompa de apă   
(Modelele 073010 şi 073011)   Figura 1
(Model 073035)   Figura
 1. Deconectaţi şi drenaţi furtunurile de aspirare şi 

evacuare.
 2. Îndepărtaţi gura de drenare (E) de pe fundul 

pompei.    
 3. Îndepărtaţi gura de amorsare(A) de pe vârful 

pompei şi clătiţi componentele interne ale pompei 
cu apă curată.

 4. Puneţi la loc ambele guri şi strângeţi cu degetul.

14
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 AVERTISMENT   Căldura/gazele provenite de la 
ţeava de eşapament pot aprinde 
combustibilul sau structura şi pot 
deteriora rezervorul, provocând un 
incendiu ce poate duce la deces sau 

vătămare corporală gravă. Contactul cu zona tobei de 
eşapament poate provoca arsuri, ducând la vătămare 
corporală gravă.
• Nu atingeţi componentele fierbinţi şi EVITAŢI gazele 

de eşapament fierbinţi.
• Înainte de a-l atinge, lăsaţi echipamentul să se 

răcească.
• Lăsaţi un spaţiu liber de cel puţin 1,5 m pe toate 

laturile pompei, inclusiv deasupra.
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Întreţinere
Programul de întreţinere
Respectaţi intervalele orare sau calendaristice, oricare 
survine primul. Cele mai frecvente lucrări de întreţinere 
sunt necesare atunci când se lucrează în condiţiile 
adverse menţionate mai jos.

Primele 5 ore
Schimbaţi uleiul
La fiecare 8 ore sau zilnic
Verificaţi nivelul uleiului
Curăţaţi reziduurile
La fiecare 25 ore sau zilnic
Curăţaţi filtrul de aer al motorului
Curăţaţi prefiltrul, dacă există
La fiecare 50 ore sau anual 
Schimbaţi uleiul *
Curăţarea şi inspectarea dispozitivului parascântei
Anual
Înlocuiţi bujia
Înlocuirea filtrului de aer *
Curăţarea sistemului de răcire a aerului *
Curăţarea formaţiunilor de nămol din interiorul pompei

*Efectuaţi lucrările de întreţinere mai devreme în caz de condiţii de 
murdărie sau praf.

Recomandări generale
Întreţinerea regulată va îmbunătăţi performanţa şi va 
prelungi durata de viaţă a pompei de apă. Apelaţi la un 
distribuitor autorizat Briggs & Stratton pentru service.
Lucrările de instalare şi reparaţiile majore trebuie 
efectuate numai de personal instruit în mod specific.
Garanţia pompei de apă nu acoperă articolele care au 
fost supuse abuzului sau neglijenţei operatorului. Pentru 
a primi întreaga valoare prin garanţie, operatorul trebuie 
să întreţină pompa de apă conform instrucţiunilor din 
acest manual.

 AVERTISMENT Pentru a garanta siguranţa 
aparatului, folosiţi doar piese de schimb originale de la 
producător sau aprobate de producător. Dacă aveţi 
întrebări despre înlocuirea pieselor pompei de apă, 
vizitaţi site-ul nostru, la BRIGGSandSTRATTON.COM.

Depozitarea
Dacă depozitaţi unitatea pentru mai mult de 30 zile, 
respectaţi următoarele linii directoare pentru a o pregăti 
pentru depozitare.
Protejarea sistemului de alimentare cu combustibil
Combustibilul se poate învechi dacă este depozitat mai 
mult de 30 zile. Combustibilul vechi determină formarea 
de acid şi depuneri de gume în sistemul de alimentare cu 
combustibil sau în piese esenţiale ale carburatorului.
Nu este nevoie să goliţi benzina din motor dacă 
stabilizatorul de carburant a fost adăugat în conformitate 
cu instrucţiunile. Înainte de depozitare, lăsaţi motorul să 
funcţioneze 2 minute pentru ca stabilizatorul să circule 
prin tot sistemul de alimentare cu combustibil.
Dacă benzina din motor nu a fost tratată cu stabilizator 
de combustibil, ea trebuie să fie scursă într-un recipient 
aprobat.
Lăsaţi motorul să funcţioneze afară până când se 
opreşte din cauza lipsei de benzină. Se recomandă 
folosirea stabilizatorului de combustibil în recipientul de 
depozitare pentru menţinerea prospeţimii combustibilului.

 AVERTISMENT  Combustibilul şi vaporii săi sunt 
extrem de inflamabili şi explozivi, 
iar acest lucru poate cauza arsuri, 
incendii sau explozii ce pot duce 
la deces sau vătămări corporale grave.

ATUNCI CÂND DEPOZITAŢI COMBUSTIBIL SAU 
ECHIPAMENTE CU COMBUSTIBIL ÎN REZERVOR 
• Depozitaţi la distanţă de cuptoare, sobe, încălzitoare 

de apă, uscătoare de haine sau alte aparate care 
au flăcări de veghe sau alte surse de aprindere, 
deoarece acestea pot aprinde vaporii de combustibil. 

CÂND GOLIŢI COMBUSTIBILUL
• OPRIŢI pompa de apă şi lăsaţi-o să se răcească 

cel puţin 2 minute înainte de a îndepărta capacul 
rezervorului. Deşurubaţi lent buşonul, pentru a reduce 
presiunea din rezervor.

• Drenaţi rezervorul de combustibil afară.
• Păstraţi combustibilul la distanţă faţă de scântei, 

flăcări deschise, flăcări de veghe, căldură şi alte surse 
de aprindere.

• NU aprindeţi ţigara sau nu fumaţi.

 Alte instrucţiuni de depozitare
 1. NU păstraţi combustibilul de la un sezon la altul 

decât dacă a fost tratat conform descrierii din 
secţiunea Protejarea sistemului de alimentare cu 
combustibil.

 2. Depozitaţi pompa de apă într-o zonă curată 
şi uscată şi acoperiţi-o cu o husă de protecţie 
adecvată care nu reţine umezeală.

 AVERTISMENT  Husele de depozitare pot cauza 
incendii ce pot duce la deces sau vătămări 
grave. 

• NU aşezaţi husa de depozitare peste pompa de apă 
fierbinte.

• Lăsaţi echipamentul să se răcească suficient înainte 
de a pune husa peste acesta.
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Remedierea defecţiunilor

Capacitate nominală: Puterea nominală brută aferentă modelelor individuale de motoare pe benzină este etichetată în conformitate cu SAE (Society of 
Automotive Engineers - Societatea inginerilor auto), cod J1940, Procedura de evaluare a puterii şi cuplului motoarelor mici, şi este evaluată în conformitate 
cu SAE J1995. Valorile cuplului sunt stabilite la 2.600 RPM pentru motoarele cu turaţia indicată pe etichetă şi la 3.060 RPM pentru toate celelalte; valorile 
exprimate în cai putere sunt stabilite la 3.600 RPM. Curbele de variaţie a puterii brute pot fi văzute la www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Valorile puterii 
nete sunt determinate cu maşina având montate eşapamentul şi filtrul de aer, în timp ce valorile puterii brute sunt determinate fără aceste accesorii. 
Puterea brută efectivă a motorului va fi mai mare decât puterea netă a motorului şi este afectată, printre altele, de condiţiile de funcţionare din mediul 
ambiant şi de variabilitatea specifică motorului respectiv. Dat fiind faptul că motoarele sunt montate pe o varietate largă de produse, motorul pe benzină 
poate să nu dezvolte puterea brută nominală atunci când este utilizat pe un anumit echipament. Această diferenţă se datorează unei multitudini de factori 
incluzând, dar fără a fi limitată la, varietatea de componente ale motorului (filtru de aer, eşapament, sarcină, răcire, carburator, pompă de combustibil 
etc.), limitele de aplicare, condiţiile de funcţionare din mediul ambiant (temperatură, umiditate, altitudine), precum şi de variabilitatea specifică motorului 
respectiv. Datorită limitărilor de capacitate şi de producţie, Briggs & Stratton poate înlocui acest motor cu unul de putere nominală mai mare.
*  Această pompă de apă este clasificată în conformitate cu standardul Briggs & Stratton 621K. 

Specificaţiile produsului
Modelul 073010
Specificaţiile pompei de apă
Diametru port de aspirare şi evacuare . . . . . . . .50 mm
Capăt de aspirare maximă * . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 m
Capăt de evacuare maximă * . . . . . . . . . . . . . . . 25 cm
Capacitate maximă de evacuare *. . . . . . . . . . 600 l/min
Specificaţiile motorului
Capacitate cilindrică . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 cc3

Capacitate ulei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l
Modelul 073011
Specificaţiile pompei de apă
Diametru port de aspirare şi evacuare . . . . . . . .76 mm
Capăt de aspirare maximă * . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 m
Capăt de evacuare maximă * . . . . . . . . . . . . . . . 25 cm
Capacitate maximă de evacuare *. . . . . . . . . . 939 l/min
Specificaţiile motorului
Capacitate cilindrică . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206 cc3

Capacitate ulei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l
Componente comune

Problemă Cauză Remediu
Pompa merge, 
însă nu are 
putere sau are 
putere mică

1.   Pompa nu este amorsată
2.   Furtunul de aspirare sau evacuare este 

blocat, rupt, deteriorat, prea lung sau are 
un diametru prea mic.

3.   Filtrul nu este complet sub apă. 

4.   Scurgeri de aer la racordul furtunului de 
aspirare. 

5.   Filtru înfundat.
6.   Spaţiu excesiv deasupra sau pe laturi.
7.   Maneta de viteză a motorului este în 

poziţia SLOW (lent).

1.   Umpleţi camera pompei cu apă şi amorsaţi 
pompa.

2.   Înlocuiţi furtunul de aspirare sau evacuare. 

3.   Scufundaţi complet filtrul şi capătul furtunului 
de aspirare sub apă.

4.   Înlocuiţi şaiba de etanşare dacă lipseşte sau 
este deteriorată. Strângeţi racordul furtunului şi 
fixaţi-l cu o clemă.

5.   Curăţaţi reziduurile din filtru.
6.   Ajustaţi poziţia pompei şi/sau a furtunurilor 

pentru a reduce spaţiul liber.
7.   Comutaţi maneta de viteză a motorului poziţia 

FAST (RAPID).
Motorul nu 
porneşte; nu are 
putere; porneşte 
şi merge greu; 
sau merge prea 
repede sau 
tremură.

1.   Comutatorul de balansier este setat pe 
OFF (0) (DEZACTIVAT).

2.   Butonul de alimentare cu combustibil este 
în poziţia OFF (0) (DEZACTIVAT).

3.   Filtrul de aer este murdar.
4.   S-a terminat combustibilul.
5.   Combustibil vechi sau contaminat sau 

apă în combustibil.
6.   Cablul bobinei nu este conectat la bobină.
7.   Bujie defectă.
8.   Combustibil în exces prezent în 

amestecul aer/carburant, cauzând 
înecarea motorului.

9.   Combustibilul nu este reglat.

1.   Setaţi comutatorul pe ON (I) (PORNIT).
2.   Comutaţi robinetul de oprire a 

combustibilului în poziţia ON (I) (PORNIT).
3.   Curăţaţi sau înlocuiţi filtrul de aer.
4.   Aşteptaţi două minute şi umpleţi rezervorul cu 

combustibil.
5.   Drenaţi rezervorul şi carburatorul; umpleţi cu 

combustibil proaspăt.
6.   Conectaţi fişa la bujie.
7.   Înlocuiţi bujia
8.   Aşteptaţi 5 minute şi reporniţi motorul.

9.   Contactaţi un centru de service autorizat.
Motorul se 
opreşte brusc 
din operare.

S-a terminat combustibilul. Aşteptaţi două minute şi umpleţi rezervorul cu 
combustibil.

Modelul 073035
Specificaţiile pompei de apă
Diametru port de aspirare şi evacuare . . . . . . . .50 mm
Capăt de aspirare maximă * . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 m
Capăt de evacuare maximă * . . . . . . . . . . . . . . . 25 cm
Capacitate maximă de evacuare *. . . . . . . . . . 435 l/min
Specificaţiile motorului
Capacitate cilindrică . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 cc3

Capacitate ulei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0,59 l

Sticlă de ulei de motor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E sau 100007E
Bidon ulei sintetic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Aditiv pentru combustibil   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 or 992381
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 POLITICA DE GARANŢIE PENTRU PRODUSELE BRIGGS & STRATTON 

GARANŢIE LIMITATĂ
Briggs & Stratton garantează că, în perioada de garanţie specificată mai jos, va repara sau va înlocui în mod gratuit orice componente cu defecte de material, de 
manoperă sau ambele. Cheltuielile de transport pentru piesele trimise pentru a fi reparate sau înlocuite sub această garanţie trebuie suportate de către cumpărător. 
Această garanţie este valabilă pentru perioadele de timp şi în condiţiile menţionate mai jos. Pentru servicii de garanţie, localizaţi cel mai apropiat dealerul autorizat 
pentru service de pe harta geografică la adresa BRIGGSandSTRATTON.COM. Cumpărătorul trebuie să contacteze dealerul autorizat pentru service şi trebuie să îi 
pună acestuia la dispoziţie produsul pentru inspecţie şi testare.
Nu există alte garanţii explicite. Garanţiile implicite, inclusiv cele de vandabilitate sau potrivire unui scop predefinit sunt limitate la perioada de garanţie 
dată mai jos sau în limita permisă de lege. În limitele permise de lege, producătorul este exonerat de orice răspundere în ceea ce priveşte daunele 
incidentale şi conexe care nu fac obiectul garanţiilor. Este posibil ca această prevedere să nu fie valabilă pentru dvs., deoarece legile privitoare la garanţia 
acordată pentru aceste daune sunt diferite în ţări şi în state diferite. Această garanţie vă acordă drepturi legale specifice, precum şi alte drepturi care diferă de la stat 
la stat sau ţară la ţară.**

PERIOADA DE GARANŢIE

* Se aplică numai la motoarele Briggs & Stratton. Acoperirea prin garanţie a motoarelor care nu sunt marca Briggs & Stratton este dată de către producătorul de motoare. 
Componentele generatoare de emisii sunt acoperite de Garanţia aferentă emisiilor.
** În Australia - Mărfurile noastre sunt însoţite de garanţii care nu pot fi excluse prin legea consumatorului din Australia. Aveţi dreptul la înlocuiri sau rambursări în cazul 
unei defecţiuni majore şi la compensări în cazul oricăror altor pierderi sau daune previzibile în mod rezonabil. De asemenea, aveţi dreptul la reparaţii sau înlocuiri ale 
produselor dacă acestea nu sunt de calitate acceptabilă şi dacă defecţiunea nu este una majoră. Pentru a beneficia de service conform garanţiei, localizaţi cel mai 
apropiat dealer autorizat pentru service folosind aplicaţia de pe BRIGGSandSTRATTON.COM, apelând 1300 274 447 sau contactându-ne prin e-mail ori în scris la 
salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Perioada de garanţie începe la data cumpărării de către primul cumpărător cu amănuntul sau comercial. Prin “uz personal” se înţelege folosirea acestui produs în 
gospodărie de către primul său cumpărător cu amănuntul. Prin “uz comercial” se înţelege orice altă utilizare, inclusiv comercială, activitate aducătoare de venituri sau 
închirieri. După ce produsul a fost supus utilizării comerciale, va intra sub incidenţa termenilor pentru utilizare comercială ai acestei garanţii.
Pentru asigurarea unei acoperiri prompte şi complete a garanţiei, înregistraţi-vă produsul pe site-ul de mai sus sau la www.onlineproductregistration.com.
Păstraţi chitanţa. Dacă nu prezentaţi dovada datei de cumpărare în momentul în care solicitaţi servicii de garanţie, pentru a determina eligibilitatea la garanţie va fi folosită 
data fabricării. Înregistrarea produsului nu este obligatorie pentru obţinerea serviciilor de garanţie la produsele Briggs & Stratton.

DESPRE GARANŢIE

Serviciul de garanţie este disponibil numai prin dealerii autorizaţi pentru service Briggs & Stratton. Cele mai multe din acestea sunt operaţii de rutină dar, în unele situaţii 
garanţia nu acoperă reparaţiile care se impun. Garanţia de faţă acoperă numai defectele de materiale sau de manoperă. Nu acoperă daunele survenite în urma utilizării 
necorespunzătoare sau a abuzului, întreţinerii sau reparării incorecte, uzurii normale sau folosirii de combustibil expirat sau neaprobat.
Utilizare necorespunzătoare sau abuzivă - Utilizarea corespunzătoare şi aplicată a produsului este descrisă în manualul de utilizare. Utilizarea produsului altfel decât 
descris în manualul de utilizare sau utilizarea acestuia după ce a fost deteriorat va anula garanţia. Garanţia nu este valabilă dacă numărul de serie de pe produs a fost 
îndepărtat, dacă produsul a fost modificat în orice fel sau dacă are urme evidente de abuz, cum ar fi deteriorări din cauza impactului sau din cauza coroziunii provocate 
de apă ori substanţe chimice.
Întreţinere şi reparaţii neadecvate - Produsul se va întreţine conform procedurilor şi planificărilor date în manualul de utilizare, va fi dat în service şi reparat numai 
cu piese originale Briggs & Stratton sau echivalent. Deteriorările cauzate de lipsa de întreţinere sau de utilizarea unor piese de schimb neoriginale nu sunt acoperite de 
garanţie.
Uzură tehnică şi morală - La fel ca la majoritatea dispozitivelor mecanice şi cel pe care îl deţineţi este supus uzurii chiar şi în cazul când este întreţinut corespunzător. 
Această garanţie nu acoperă reparaţiile în cazul în care componenta sau echipamentul au fost distruse în urma uzurii normale. Produsele de întreţinere şi consumabilele 
precum filtrele, curelele, lamele de tăiat şi plăcuţele de frână (cu excepţia plăcuţelor de frână de la motor) nu sunt acoperite de garanţie dacă prezintă uzură de folosire, 
cu excepţia cazului în care uzura este cauzată de defecte de material sau de manoperă.
Combustibil expirat sau neomologat - Pentru a funcţiona corect, acest produs necesită combustibil proaspăt, conform criteriilor specificate în manualul de utilizare. 
Deteriorările la motor şi echipamente datorate combustibilului expirat sau utilizării de combustibili neomologaţi (cum sunt amestecurile de etanol E15 sau E85) nu sunt 
acoperite de garanţie.
Alte excluderi - Garanţia de faţă exclude deteriorările provocate de accident, abuz, modificări, schimbări, utilizare neadecvată, deteriorări chimice sau datorate 
îngheţului. De asemenea, sunt excluse ataşamentele sau accesoriile care nu au fost ambalate iniţial împreună cu produsul. Nu sunt acoperite de garanţie echipamentele 
utilizate pentru alimentare principală în loc de alimentare de la utilităţi sau echipamentele utilizate în aplicaţii de conservare a vieţii. Garanţia de faţă nu include 
echipamente şi motoare uzate, recondiţionate, second-hand sau demonstrative. Această garanţie exclude defecţiunile datorate cazurilor fortuite şi altor forţe majore care 
nu pot fi controlate de producători.

Articol Uz Personal Uz Comercial

Echipament 12 luni 3 luni

Motor* 24 luni 3 luni

Baterie (dacă există) 12 luni 12 luni
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Знаки безопасности и 
управления
Символ предупреждения об опасности указывает 
на потенциальную опасность получения травм. 
Предупредительный знак может указывать на вид 
опасности.Слово «ОСТОРОЖНО» указывает на 
опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, 
может привести к смертельному исходу или 
получению серьезных травм. ОСТОРОЖНО 
обозначает опасность, которая может привести к 
травмам малой и средней тяжести. ПРИМЕЧАНИЕ 
указывает на важную, но не имеющую отношение к 
опасности информацию.

Пожар Взрыв

Ядовитые газы

Горячая 
поверхность

Поражение 
электрическим 

током

Знак предупреждения 
об опасности

Руководство по 
эксплуатации

Уровень 
масла

Вкл. Выкл.

Топливо

Органы 
управления 
двигателем

!
Не запускайте 

двигатель

Воздушная 
заслонка

ПускУдушьеУдушье

Моторное 
масло

Опасность 
обратного удара

Скользкая 
поверхность

Движущиеся 
детали

Fast (Быстро)Slow 
(Медленно)

 ОСТОРОЖНО!  Выделяемое тепло/газы могут 
вызвать воспламенение горючих 
веществ, конструкций и повредить 
топливный бак, что может 
привести к гибели людей или 
серьезным травмам. При 

соприкосновении с областью глушителя можно 
получить ожоги и серьезные травмы.
• НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ к горячим деталям и ИЗБЕГАЙТЕ 

контакта с горячими выхлопными газами.
• Прежде чем прикасаться к оборудованию, дайте 

ему охладиться.
• Выдерживайте зазор не менее 1,5 м (5 фунтов) 

по всем сторонам водяного насоса, включая 
расстояние до потолка.

 ОСТОРОЖНО!  Пропан и природный газ 
чрезвычайно огнеопасны и 
взрывоопасны, могут вызывать 
ожоги, возгорания или взрывы, 
влекущие за собой гибель людей и/

или серьезные травмы.
ПРИ ЗАПРА\И СЛИВЕ ТОПЛИВА
• Выключите водяной насос, дайте ему остыть как 

минимум 2 минуты, и только после этого снимите 
крышку топливного бака. Медленно отвинтите 
пробку для сброса давления в баке.

• Заправку или слив топлива из топливного бака 
следует выполнять на открытом воздухе.

• НЕ ПЕРЕПОЛНЯЙТЕ топливный бак. Оставьте 
место для расширения топлива.

• В случае пролива топлива подождите, пока оно 
испарится, и только после этого запускайте двигатель. 

• Храните топливо вдали от источников искр, 
открытого огня, зажженных горелок и других 
источников возгорания. 

• НЕ ЗАЖИГАЙТЕ сигареты и НЕ КУРИТЕ вблизи 
топлива.

ПРИ ПУСКЕ ГЕНЕРАТОРА
• НЕ ЗАПУСКАЙТЕ оборудование, если свеча 

зажигания, глушитель, крышка топливного бака 
или воздухоочиститель не находится на своих 
местах.

• Не заводите двигатель при снятой свече зажигания. 
ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ ОБОРУДОВАНИЯ
• НЕ перекачивайте огнеопасные жидкости, какие 

как топливо или мазут. 
• Данный водяной насос не рассчитан на 

использование в передвижном оборудовании или 
на море. 

• Не наклоняйте двигатель или оборудование на 
угол, при котором может пролиться топливо. 

• Надежно закрепите водяной насос. Насос может 
опрокинуться под действием нагрузки со стороны 
шлангов.

• • НЕ ОСТАНАВЛИВАЙТЕ двигатель, передвигая 
рычаг дроссельной заслонки в положение CHOKE 
(заслонка) ( ).

ПРИ ТРАНСПОРТИРОВКЕ ИЛИ РЕМОНТЕ 
ОБОРУДОВАНИЯ
• Транспортировку/ремонт следует проводить с 

ПУСТЫМ топливным баком или при выключателе 
подачи топлива в положении OFF (ВЫКЛ).

• Отсоедините кабель свечи зажигания.
ПРИ ХРАНЕНИИ ТОПЛИВА ИЛИ ОБОРУДОВАНИЯ 
С ТОПЛИВОМ В БАКЕ
• Во избежание воспламенения паров топлива 

храните его на удалении от котлов, печей, 
водонагревателей, сушилок для одежды и прочих 
приборов, в которых используется запальник или 
иной источник воспламенения.
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 ОСТОРОЖНО!  В процессе эксплуатации 
водяного насоса могут появляться лужи и 
скользкие поверхности, на которых можно 
поскользнуться и получить серьезную травму.

• При работе с водяным насосом установите его на 
устойчивой поверхности.

• Рабочий участок должен иметь соответствующие 
скаты и дренаж, чтобы сократить возможность 
падения из-за скользкой поверхности.
 ОСТОРОЖНО!  Отдача пускового тросика (быстрое 

втягивание) происходит настолько быстро, что 
можно не успеть отпустить руку, притягиваемую 
к двигателю – это может привести к переломам, 
трещинам, ушибам или растяжениям связок и в 

результате – к серьезной травмы.
• При запуске двигателя, сначала медленно потяните 

за трос, а затем, когда почувствуете сопротивление, 
потяните быстро, чтобы избежать отдачи.

• Держите руки и тело подальше от выпускного 
патрубка насоса.

• Закрепите выпускной шланг, чтобы избежать его 
не контролированного движения.

 ОСТОРОЖНО!  Стартер и другие вращающиеся 
части могут втянуть руки, волосы, одежду 
или аксессуары и в результате привести к 
серьезной травме.

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ засовывать руки и другие части 
тела внутрь работающего насоса и шлангов.

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ эксплуатация водяного насоса 
без защитных кожухов или крышек.

• НЕ носите свободно висящую одежду, украшения 
и прочие предметы, которые могут быть захвачены 
стартером и другими вращающимися деталями.

• Уберите длинные волосы и снимите ювелирные 
украшения. 

 ОСТОРОЖНО!   ОПАСНОСТЬ ОТРАВЛЕНИЯ 
ЯДОВИТЫМИ ГАЗАМИ! Выхлопные газы 
содержат окись углерода — ядовитый газ, 
который может убить за считанные минуты. 
Этот газ НЕВОЗМОЖНО увидеть или 

почувствовать; он не имеет запаха. Даже если вы не 
чувствуете запаха выхлопных газов, вы все равно 
можете вдыхать угарный газ. Если Вас начинает 
мутить или Вы начинаете испытывать головокружение 
и слабость во время эксплуатации данного 
оборудования, выключите его и НЕМЕДЛЕННО 
выйдите на свежий воздух. Обратитесь к врачу. 
Возможно, вы отравились угарным газом.
• Эксплуатируйте данное изделие ТОЛЬКО за 

пределами помещений и вдали от окон, дверей 
и вентиляционных отверстий, чтобы сократить 
риск накопления угарного газа и втягивания его в 
жилые помещения.

• Установка батарейных или съемных 
сигнализаторов выбросов угарного газа 
с резервным питанием от аккумулятора 
производится в соответствии с инструкциями 
производителя. Аварийные датчики дыма не 
улавливают газ окиси углерода. 

• НЕ ЗАПУСКАЙТЕ данное оборудование в домах, 
гаражах, подвалах, туннелях, сараях и других 
частично замкнутых пространствах, даже если при 
этом используются вентиляторы или открыты окна 
и двери для вентиляции. Угарный газ может быстро 
скапливаться в таких помещениях и оставаться там 
часами, даже после выключения оборудования.

• ВСЕГДА устанавливайте этот датчик с 
подветренной стороны и направляйте поток 
выхлопных газов двигателя в сторону от мест 
пребывания людей.

ПРИМЕЧАНИЕ  Данный водяной насос разработан 
исключительно для перекачивания питьевой воды.

ПРИМЕЧАНИЕ  Несоответствующее обращение 
с водяным насосом может привести к выходу 
оборудования из строя и сократить срок его службы.
• При возникновении любых вопросов, связанных 

с эксплуатацией, обратитесь к дилеру или в 
официальный сервисный центр.

• Перед запуском двигателя убедитесь, что 
насосная камера заполнена водой. Запрещается 
запускать насос без предпускового залива водой.

• В качестве всасывающего шланга используйте 
армированный шланг, исключающий риск 
переламывания.

• Используйте водяной насос только по назначению.
• Перекачка морской воды, напитков, кислот, 

химических растворов и любых других жидкостей, 
вызывающих коррозию, может привести к 
повреждению насоса.

• Убедитесь в герметичности всех соединений.
• НЕ препятствуйте функционированию 

всасывающего и напорного шлангов.
• ЗАПРЕЩАЕТСЯ эксплуатация насоса без 

корзиночного фильтра, подсоединенного к концу 
всасывающего шланга.

• НЕ СЛЕДУЕТ превышать максимальную высоту 
всасывания (см. Технические характеристики). 
Напор всасывания должен быть наименьшим из 
доступного.

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ переезжать шланги 
транспортными средствами. Если шланг должен 
быть протянут через дорогу, обшейте его досками 
со всех сторон, чтобы транспортные средства 
могли переезжать через шланг, не сжимая его и 
не препятствуя его работе.

• Закрепите насос, чтобы он не гулял, в 
особенности, если он находится возле канавы или 
на краю оврага. В противном случае насос может 
упасть туда.

• Эксплуатируйте насос подальше от берега реки 
или озера, где берег может просесть под весом 
оборудования.

• НЕ ВСТАВЛЯЙТЕ никаких предметов в отверстия 
для охлаждения.

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ эксплуатировать оборудование с 
поврежденными или отсутствующими деталями, а 
также без защитного кожуха или крышек.

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ отключать какие-либо 
устройства обеспечения безопасности на данном 
оборудовании.

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ перемещать насос, буксируя его 
за шланги, для этой цели используйте раму.

• НЕ ДОПУСКАЙТЕ к эксплуатации и обслуживанию 
водяного насоса неквалифицированных лиц или детей.

• Проверьте топливную систему на наличие протечек 
или признаков повреждений, таких как перетертый 
или потерявший упругость шланг, ослабшие или 
отсутствующие крепления, поврежденный бак 
или крышка бака. Исправьте все дефекты перед 
эксплуатацией водяного насоса.

• Данное оборудование рассчитано на 
эксплуатацию только с разрешенными 
запчастями «Briggs & Stratton». Если 
оборудование эксплуатируется с запчастями, НЕ 
удовлетворяющими минимальные технические 
требования, то пользователь принимает на себя 
все риски и ответственность.
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Описание оборудования
  Внимательно прочитайте данное руководство и 
ознакомьтесь с водяным насосом. Изучите 
области применения оборудования, 
эксплуатационные ограничения и связанные с 
ними риски. Сохраните это руководство для 
использования в будущем.

Насос не предназначен для использования лицами 
(в том числе детьми) с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, 
недостаточным опытом или знаниями.
Нами предприняты все необходимые меры для 
обеспечения точности и актуальности информации, 
содержащейся в настоящем руководстве. Вместе с тем, 
производитель оставляет за собой право на внесение 
изменений, дополнений, либо на усовершенствование 
водяного насоса и данной документации любым способом 
в любое время без предварительного уведомления.
ПРИМЕЧАНИЕ   При возникновении любых вопросов, 
связанных с эксплуатацией оборудования, обратитесь 
к дилеру или в официальный сервисный центр. Данное 
оборудование рассчитано на эксплуатацию только 
с разрешенными запчастями компании «BRIGGS & 
STRATTON».
Функции и органы управления  
Рисунки

А Заливная пробка J Идентификационный 
ярлык двигателя

B Выпускное отверстие K Ручной стартер 
C Идентификационный 

ярлык
L Рычаг скорости 

двигателя
D Впускное отверстие M Выключатель питания
E Водосток N Топливный бак 
F Свеча зажигания P Слив масла
G Рычаг 

дросселирования
R Маслозаливное 

отверстие
H Воздушный фильтр S Выключатель подачи 

топлива

Сборка
Прикрепите виброизоляторы
С помощью 10-мм гаечных ключей прикрепите 
виброизоляторы к водяному насосу, как показано на 
инструкции, входящей в виброизоляционный комплект. 
Виброизоляторы необходимо прикрепить до заливки 
моторного масла и топлива.
Моторное масло
Рекомендации по использованию моторного масла  
Рисунок 
Мы рекомендуем использовать сертифицированные 
масла компании Briggs & Stratton для наилучшей работы 
двигателя. Другие высококачественные детергентные 
масла могут быть использованы, если они имеют 
категорию SF, SG, SH, SJ или выше. НЕ используйте 
специальные добавки.
Вязкость масла для двигателя зависит от температуры 
наружного воздуха. Используйте таблицу, чтобы выбрать 
наиболее подходящую вязкость масла для ожидаемого 
диапазона температур.
Проверка уровня масла    
Уровень масла необходимо проверять перед каждым 
использованием или не реже чем через каждые 8 часов 
работы. Поддерживайте соответствующий уровень масла.
 1. Расположите насос на ровной поверхности.
   Модели 073010 и 073011   Рисунок 4
 2. Очистите зону вокруг отверстия для заливки масла 

(A), и снимите крышку маслозаливной горловины.
 3. Убедитесь, что масло находится у точки 

переполнения отверстия для заливки масла (B). 
Установите крышку маслозаливной горловины на 
место и затяните ее.

   Модель 073035   Рисунок 5
 2. Очистите область вокруг отверстия для заливки 

масла (3, G), снимите крышку маслозаливной 
горловины/извлеките щуп и протрите его чистой 
ветошью. Установите измерительный щуп на место. 
Извлеките щуп и проверьте уровень масла

ПРИМЕЧАНИЕ   НЕ ввинчивайте щуп при проверке 
уровня масла.
 3. Проверьте, чтобы уровень масла находился на 

отметке (A) щупа. Установите и затяните крышку 
маслозаливной горловины/щуп.

Доливка моторного масла  
 1. Расположите насос на ровной поверхности.
 2. Проверьте уровень масла, как описано выше в 

разделе «Проверка уровня масла».
 3A. Для моделей 073010 и 073011, если необходимо 

масло, медленно залейте масло в отверстие для 
заливки масла до точки переполнения этого 
отверстия (B). НЕ ДОПУСКАЙТЕ переполнения.   
Рисунок 4   

 3B. Для модели 073035, при необходимости медленно 
залейте масло в отверстие для заливки масла 
до максимальной отметки (A) на щупе. НЕ 
ДОПУСКАЙТЕ переполнения.  Рисунок 5

ПРИМЕЧАНИЕ   Налив чрезмерного количества масла может 
привести к отказу или проблемам при запуске двигателя.
• НЕ ДОПУСКАЙТЕ переполнения.
• Если масло залито выше отметки щупа FULL 

(ПОЛНЫЙ), слейте масло, чтобы понизить его уровень 
до этой отметки.

 4. Установите и затяните крышку маслозаливной 
горловины/щуп.

Добавление топлива   Рисунок
Топливо должно отвечать следующим требованиям:
 • Чистый, свежий, неэтилированный бензин.
 • Октановое число не менее 87 (91 ДОЧ). Для 

использования на большой высоте см. подраздел 
Использование на большой высоте над уровнем моря.

 • Допускается использование бензина с содержанием 
до 10% этанола (газохол).

ПРИМЕЧАНИЕ   Использование несоответствующего 
топлива приведет к повреждению компонентов 
двигателя и прекращению действия гарантийных 
обязательств производителя.
 • НЕ используйте, бензин, не соответствующий 

требованиям, например, E15 и E85.
 • НЕ добавляйте в бензин масло и не модифицируйте 

двигатель для работы на альтернативных видах топлива.
Для защиты топливной системы от смолообразования 
при доливке топлива добавьте в него стабилизатор. 
Смотрите раздел «Хранение». Не все виды топлива 
одинаковы. Если Вы испытываете проблемы с запуском или 
эксплуатационными характеристиками, после использования 
определенного топлива, смените поставщика топлива 
или торговую марку. Этот двигатель сертифицирован для 
работы на бензине. Система контроля выхлопа для данного 
двигателя основана на его модификациях.

3
 ОСТОРОЖНО!  Пропан и природный газ 

чрезвычайно огнеопасны и 
взрывоопасны, могут вызывать 
ожоги, возгорания или взрывы, 
влекущие за собой гибель людей и/
или серьезные травмы.

ПРИ ЗАПРАВКЕ ТОПЛИВОМ
• Выключите водяной насос, дайте ему остыть как 

минимум 2 минуты, и только после этого снимите 
крышку топливного бака. Медленно отвинтите пробку 
для сброса давления в баке.

• Заправку или слив топлива из топливного бака 
следует выполнять на открытом воздухе.

• НЕ ПЕРЕПОЛНЯЙТЕ топливный бак. Оставьте место 
для расширения топлива.

• В случае пролива топлива подождите, пока оно 
испарится, и только после этого запускайте двигатель. 

• Храните топливо вдали от источников искр, открытого 
огня, зажженных горелок и других источников возгорания. 

• Регулярно проверяйте топливные трубки, бак, 
крышку и патрубки на наличие трещин и утечек. При 
необходимости заменяйте их. 

• НЕ ЗАЖИГАЙТЕ сигареты и НЕ КУРИТЕ вблизи топлива.
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 1. Расположите насос на ровной поверхности.
 2. Очистите область вокруг крышки топливного 

бака и снимите крышку.
 3. Медленно залейте неэтилированное топливо (A) 

в топливный бак (B). Не допускайте перелива.  
Принимая в расчет тепловое расширение 
бензина, не заполняйте бак выше низа горлышка.

 4. Установите на место крышку топливной 
горловины и дайте пролитому топливу 
испариться, прежде чем запускать двигатель.

Большая высота над уровнем моря
В условиях работы на высоте более 1 524 метров 
(5000 футов) над уровнем моря, допускается 
использование бензина с октановым числом не 
ниже 85/ 85 AKI (89 ДОЧ). Чтобы соответствовать 
требованиям по выхлопу, необходимо провести 
регулировку для большой высоты. Эксплуатация без 
такой регулировки приведет к ухудшению работы, 
повышенному потреблению топлива и повышению 
токсичности выхлопа. Для получения информации о 
регулировке оборудования для работы на большой 
высоте обратитесь к официальному дилеру «Briggs 
& Stratton». Не рекомендуется эксплуатировать 
двигатель, отрегулированный для работы на большой 
высоте, на высоте ниже 762 метров (2500 футов).
Сборка и подключение шлангов
Для подключения шлангов к водяному насосу 
требуется следующий инструмент:
 • 10-мм гаечный ключ
Подключение всасывающего шланга к насосу
Используйте шланги, доступные в свободной 
продаже. Необходимо использовать армированные 
шланги, исключающие риск переламывания. НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ шланг, если его внутренний диаметр 
меньше диаметра всасывающего отверстия насоса.
 1. Наденьте фиксирующее кольцо на соединитель 

шланга. Вставьте уплотнительное кольцо в 
торец фиксирующего кольца.   Рисунок

 2. Наденьте соединитель шланга на патрубок и 
плотно закрутите соединитель, вращая его по 
часовой стрелке.   Рисунок

 3. Наденьте хомут шланга на конец шланга. 
Вставьте впускной шланг в соединитель. 
Надежно затяните хомут шланга, используя 
стандартный гаечный ключ 10 мм.   Рисунок

Подключение всасывающего шланга к 
фильтрующей сетке   Рисунок
Наденьте хомут шланга на шланг. Присоедините 
свободный конец всасывающего шланга к 
корзиночному фильтру. Надежно затяните хомут 
шланга, используя стандартный гаечный ключ 10 мм.  
Подключение напорного шланга (опция)
При необходимости, Используйте шланги, доступные 
в свободной продаже. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ шланг, 
если его внутренний диаметр меньше диаметра 
напорного отверстия насоса.
 1. Наденьте фиксирующее кольцо на соединитель 

шланга. Вставьте уплотнительное кольцо в 
торец фиксирующего кольца. 

 2. Наденьте соединитель шланга на патрубок и 
плотно закрутите соединитель, вращая его по 
часовой стрелке.Рисунок

 3. Наденьте хомут шланга на конец выпускного 
шланга. Вставьте напорный шланг в 
соединитель. Надежно затяните хомут шланга, 
используя стандартный гаечный ключ 10 мм.  
Рисунок

Эксплуатация
Размещение водяного насоса   Рисунок
Чтобы насос работал лучше, установите его на 
плоскую ровную поверхность как можно ближе к 
перекачиваемой воде. Надежно закрепите водяной 
насос, чтобы он не опрокинулся. Шланги не должны 
быть длиннее, чем необходимо.

 ОСТОРОЖНО!  Выделяемое тепло/газы могут 
вызвать воспламенение горючих веществ, 
конструкций и повредить топливный бак, 
что может привести к гибели людей или 
серьезным травмам.

• Выдерживайте зазор не менее 1,5 м (5 фунтов) 
по всем сторонам водяного насоса, включая 
расстояние до потолка.

Отравление угарным газом
 ОСТОРОЖНО!   ОПАСНОСТЬ ОТРАВЛЕНИЯ 

ЯДОВИТЫМИ ГАЗАМИ! Выхлопные газы 
содержат окись углерода — ядовитый газ, 
который может убить за считанные минуты. Этот 
газ НЕВОЗМОЖНО увидеть или почувствовать; 

он не имеет запаха. Даже если вы не чувствуете запаха 
выхлопных газов, вы все равно можете вдыхать угарный 
газ. Если Вас начинает мутить или Вы начинаете 
испытывать головокружение и слабость во время 
эксплуатации данного оборудования, выключите его и 
НЕМЕДЛЕННО выйдите на свежий воздух. Обратитесь к 
врачу. Возможно, вы отравились угарным газом.
•  Эксплуатируйте данное изделие ТОЛЬКО за 

пределами помещений и вдали от окон, дверей и 
вентиляционных отверстий, чтобы сократить риск 
накопления угарного газа и втягивания его в жилые 
помещения.

• Установка батарейных или съемных сигнализаторов 
выбросов угарного газа с резервным питанием 
от аккумулятора производится в соответствии с 
инструкциями производителя. Аварийные датчики 
дыма не улавливают газ окиси углерода. 

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ запускать данное изделие в домах, 
гаражах, подвалах, туннелях, сараях и других 
частично замкнутых пространствах, даже если 
вы используете вентиляторы или открыли окна и 
двери для вентиляции. Угарный газ может быстро 
скапливаться в таких помещениях и оставаться там 
часами, даже после выключения оборудования.

•  ВСЕГДА устанавливайте этот датчик с 
подветренной стороны и направляйте поток 
выхлопных газов двигателя в сторону от мест 
пребывания людей.

Что такое «напор»?   Рисунок
Напор — это та высота, на которую может быть 
поднята вода, нагнетаемая насосом.
Высота всасывания (A) — это вертикальное 
расстояние от центра насоса и поверхности 
нагнетаемой жидкости со стороны всасывания. 
Также может называться «высота всасывания». 
Значение атмосферного давления на уровне моря 
1 бар (14,5 фунт/кв.дюйм) ограничивает высоту 
всасывания до 8 м (26 фут) для любого насоса.
Полезный напор (B) — это вертикальное 
расстояние между выпускным отверстием насоса 
и точкой выпуска, которая является поверхностью 
жидкости, если шланг погружен в воду или нагнетает 
струю в направлении дна резервуара с водой.
С увеличением напора перекачиваемой воды 
снижается производительность насоса. Длина, 
тип и размер всасывающего и напорного шлангов 
могут значительно отразиться на эксплуатационных 
характеристиках насоса.
Важно, чтобы длина линии всасывания была как 
можно меньше. Это приводит к уменьшению времени 
всасывания и повышению производительности насоса.
Максимальные значения напора насоса см. в 
Технических характеристиках
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Заливка водяного насоса   Рисунок
 1. Снимите пробку горловины для предпускового 

залива воды в верхней части насоса.
 2. Заполните насос чистой водой до указанного 

уровня.
 3. Закрутите пробку горловины для предпускового 

залива воды.
ПРИМЕЧАНИЕ  Несоответствующее обращение 
с водяным насосом может привести к выходу 
оборудования из строя и сократить срок его службы.
• Перед запуском двигателя убедитесь, что насосная 

камера заполнена водой. Запрещается запускать 
насос без предпускового залива водой.

Опустите корзиночный фильтр в 
откачиваемую воду   Рисунок
Опустите корзиночный фильтр в откачиваемую воду. 
Фильтр должен быть полностью погружен в воду. 
Чтобы сократить всасывание песка и ила, поместите 
фильтр в ведро или поставьте его на камни.
ПРИМЕЧАНИЕ  Несоответствующее обращение 
с водяным насосом может привести к выходу 
оборудования из строя и сократить срок его службы.
• ЗАПРЕЩАЕТСЯ эксплуатация насоса без 

корзиночного фильтра, подсоединенного к концу 
всасывающего шланга.

• Держите фильтр подальше от песка и ила - 
поместите его в ведро или на камни.

• НЕ ДОПУСКАЙТЕ эксплуатации насоса без подачи 
воды. В противном случае уплотнения насоса могут 
быть повреждены. Запрещается запускать насос 
без предпускового залива водой.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ насос для перекачивания 
соленой воды.

Запуск водяного насоса   
(Модели 073010 и 073011)   Рисунок
(Модель 073035)   Рисунок
При запуске оборудования выполняйте следующие 
инструкции:
 1. Убедитесь, что насос установлен на плоской 

ровной поверхности, и насосная камера 
заправлена водой.

 2. Установите ручку запорного топливного клапана 
(S) в положение ON (Открыто) (I).

 3. Установите рычаг заслонки (G) в положение 
CHOKE ( ) (заслонка).

 4. Поверните выключатель электропитания (M) в 
положение ON (ВКЛ.) (I).

 5. Переведите рычаг управления скоростью 
двигателя (L) в положение FAST ( ) (быстро).

 6. Возьмитесь за пусковую ручку (K) и медленно 
потяните до тех пор, пока почувствуете небольшое 
сопротивление. После этого резко дерните за 
рукоятку стартера, чтобы запустить двигатель.

 7. Пока двигатель разогревается, медленно 
переведите рычаг дроссельной заслонки 
(G) (F) в положение RUN ( ) (ПУСК). Для 
начала эксплуатации переместите заслонку в 
положение RUN (ПУСК). 

ПРИМЕЧАНИЕ   Может потребоваться несколько 
минут, чтобы водяной насос начал нагнетать воду.
ПРИМЕЧАНИЕ   Если двигатель запускается после 
3 толканий рукоятки, но останавливается во время 
эксплуатации, убедитесь, что насос находится на 
ровной поверхности, а также проверьте уровень 
масла в картере. Данное оборудование может быть 
оснащено устройством защиты от низкого уровня 
масла. Для запуска двигателя необходимо обеспечить 
соответствующий уровень моторного масла.

Производительность насоса регулируется 
рычагом управления дроссельной заслонкой. 
При перемещении рычага скорости двигателя 
в направлении FAST ( ) производительность 
насоса будет увеличена. При перемещении рычага 
скорости двигателя в направлении SLOW ( ) 
производительность насоса будет уменьшена.
Остановка водяного насоса  
(Модели 073010 и 073011)   Рисунок 1
(Модель 073035)   Рисунок 2

 1. Установите рычаг скорости двигателя (L) в 
положение SLOW ( ) (медленно).

 ОСТОРОЖНО!  Пропан и природный газ 
чрезвычайно огнеопасны и 
взрывоопасны, могут вызывать 
ожоги, возгорания или взрывы, 
влекущие за собой гибель людей и/

или серьезные травмы.
• НЕ останавливайте двигатель путем перемещения 

управления воздушной заслонкой в положение 
CHOKE (ЗАСЛОНКА) ( ).

 2. Поверните выключатель электропитания (M) в 
положение OFF (ВЫКЛ.) (0).

 3. Установите ручку запорного топливного клапана 
(S) в положение OFF (ВЫКЛ.) (0).

Осушение и промывка водяного насоса   
(Модели 073010 и 073011)   Рисунок 1
(Модель 073035)   Рисунок
 1. Отсоедините всасывающий и выпускной шланги 

и слейте из них воду.
 2. Выкрутите пробку сливного отверстия (E) в 

нижней части насоса.    
 3. Выкрутите пробку (A) из верхней части насоса и 

промойте внутренние компоненты насоса чистой 
водой.

 4. Установите обратно обе пробки и затяните их 
рукой.

14

1

15

2

2

 ОСТОРОЖНО!  Выделяемое тепло/газы могут 
вызвать воспламенение горючих 
веществ, конструкций и повредить 
топливный бак, что может привести 
к гибели людей или серьезным 
травмам. При соприкосновении с 

областью глушителя можно получить ожоги и 
серьезные травмы.
•  НЕ прикасайтесь к горячим компонентам и 

ИЗБЕГАЙТЕ горячих выхлопных газов.
•  Прежде чем прикасаться к оборудованию, дайте 

ему охладиться.
•  Выдерживайте зазор не менее 1,5 м (5 фунтов) 

по всем сторонам водяного насоса, включая 
расстояние до потолка.

 ОСТОРОЖНО  Отдача пускового тросика 
(быстрое втягивание) может затянуть руку 
и предплечье в направлении двигателя 
быстрее, чем Вы сможете его отпустить, что 
может привести к переломам, ушибам или 

растяжениям и серьезным травмам.
• При запуске двигателя, сначала медленно потяните 

за трос, а затем, когда почувствуете сопротивление, 
потяните быстро, чтобы избежать отдачи.

• Держите руки и тело подальше от выпускного 
патрубка насоса.

• Закрепите выпускной шланг, чтобы избежать его 
не контролированного движения.
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Техническое обслуживание
График технического обслуживания
Соблюдайте часовые или календарные интервалы 
обслуживания, в зависимости от того, что наступает 
ранее. Выполняйте техническое обслуживание чаще 
при работе в неблагоприятных условиях.

Первые 5 часов
Замена масла 
Через каждые 8 часов работы или ежедневно
Проверка уровня масла
Очистка от мусора
Каждые 25 часов или ежедневно
Очистка воздушного фильтра
Очистка предварительного очистителя (если 
входит в комплект поставки)
Каждые 50 часов или ежегодно
Замена масла*
Очистка и осмотр искрогасителя
Ежегодно
Замена свечи зажигания 
Замена воздушного фильтра*
Очистка системы воздушного охлаждения*
Очистка осадка, накопившегося в насосе

* Выполняйте обслуживание чаще в условиях загрязнения или 
запыления.

Общие рекомендации
Регулярное обслуживание улучшает 
эксплуатационные характеристики и продлевает 
срок службы насоса. Для осуществления 
технического обслуживания обратитесь в 
официальному дистрибьютору «Briggs & Stratton».
Работы по монтажу и капитальному ремонту должны 
выполнять только квалифицированные, специально 
обученные специалисты.
Гарантия на насос не распространяется 
на компоненты, которые стали объектом 
злоупотребления или небрежности оператора. 
Чтобы гарантийное обязательство оставалось в 
силе, необходимо обслуживать водяной насос 
согласно инструкциям из данного руководства.

 ОСТОРОЖНО! Для обеспечения безопасной 
эксплуатации оборудования используйте только 
оригинальные запасные части производителя, или 
одобренные производителем. Если у Вас возникли 
вопросы о замене деталей водяного насоса, 
посетите наш веб-сайт BRIGGSandSTRATTON.COM.

Хранение
Если вы не планируете пользоваться насосом 
более 30 дней, подготовьте его для хранения в 
соответствии со следующими рекомендациями.
Защита топливной системы
Топливо может застояться, если оно хранится 
более 30 дней. Застоявшееся топливо приводит к 
образованию кислотных и смолистых отложений в 
топливной системе и на важных деталях карбюратора.
Если стабилизатор топлива используется в 
соответствии с инструкциями, нет необходимости 
сливать бензин из двигателя. Перед помещением 
на хранение запустите двигатель и дайте ему 
поработать 2 минуты, чтобы стабилизатор прошел 
через топливную систему.
Если бензин в двигателе не был обработан 
стабилизатором, его необходимо слить в 
подходящую для этого емкость.
Запустите двигатель вне помещения и дождитесь, 
пока он остановится из-за полной выработки 
топлива. Рекомендуется также добавлять 
стабилизатор в емкости для хранения топлива для 
сохранения свежести топлива.

 ОСТОРОЖНО!  Пропан и природный газ 
чрезвычайно огнеопасны и 
взрывоопасны, могут вызывать 
ожоги, возгорания или взрывы, 
влекущие за собой гибель людей и/

или серьезные травмы.
ПРИ ХРАНЕНИИ ТОПЛИВА ИЛИ ОБОРУДОВАНИЯ 
С ТОПЛИВОМ В БАКЕ 
• Во избежание воспламенения паров топлива 

храните его на удалении от котлов, печей, 
водонагревателей, сушилок для одежды и прочих 
приборов, в которых используется запальник или 
иной источник воспламенения. 

ПРИ СЛИВЕ ТОПЛИВА
• Выключите водяной насос, дайте ему остыть как 

минимум 2 минуты, и только после этого снимите 
крышку топливного бака. Медленно отвинтите 
пробку для сброса давления в баке.

• Выполняйте слив топлива из топливной системы 
на открытом воздухе.

• Храните топливо вдали от источников искр, 
открытого огня, зажженных горелок и других 
источников возгорания. 

• НЕ ЗАЖИГАЙТЕ сигареты и НЕ КУРИТЕ вблизи 
топлива.

 Прочие рекомендации по хранению
 1. НЕ храните топливо от одного сезона к другому 

без его обработки, как описано в разделе 
Защита топливной системы.

 2. Храните водяной насос в чистом сухом 
месте под подходящим защитным чехлом, не 
удерживающим влагу.

 ОСТОРОЖНО  Защитные чехлы могут стать 
причиной возгорания, влекущего за собой 
гибель людей или серьезные травмы. 

• НЕ накрывайте горячий водяной насос чехлом для 
хранения.

• Дайте оборудованию остыть в течение достаточного 
времени, прежде чем накрывать его чехлом.
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Устранение неисправностей

Номинальная мощность: Полная мощность отдельных моделей бензиновых двигателей указывается согласно стандарту SAE J1940 (Процедура 
оценки мощности и крутящего момента малых двигателей) и оценивается в соответствии со стандартом SAE J1995. Для двигателей с указанными 
на них оборотами указано значение крутящего момента при 2600 об/мин, для всех остальных двигателей – при 3060 об/мин; значение мощности 
в лошадиных силах измерялось при 3600 об/мин. Графики полной мощности можно посмотреть на веб-сайте www.BRIGGSandSTRATTON.
COM. Значения мощности нетто указаны при установленных глушителе и воздушном фильтре, в то время как значения максимальной 
мощности указаны без этих принадлежностей. Фактическая валовая мощность двигателя будет ниже; она зависит, помимо прочего, от условий 
эксплуатации и конкретного экземпляра двигателя. Учитывая широкий диапазон продукции, которая оснащается двигателями, бензиновый 
двигатель может не развивать полную установленную мощность при эксплуатации на отдельном силовом оборудовании. Это обусловлено рядом 
факторов, включая, помимо прочего, разнообразие компонентов двигателя (воздушный фильтр, система выхлопа, зарядное устройство, система 
охлаждения, карбюратор, топливный насос и т. д.), ограничение способов применения, условия эксплуатации (температура, влажность, высота 
над уровнем моря), и уникальные характеристики каждого отдельного двигателя. В связи с производственными и техническими ограничениями 
Компания «Briggs & Stratton» может заменять данный двигатель двигателем с более высокой номинальной мощностью.
*  Номинальные параметры данного водяного насоса указаны в соответствии со стандартом Компании «Briggs & Stratton» 621K.

Технические характеристики
Модель 073010
Технические характеристики водяного насоса
Диаметр всасывающего и выпускного  
отверстия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50 мм (2 дюйма)
Максимальная высота всасывания * 8 м (26 футов)
Максимальная высота нагнетания * 25 м (82 фута)
Максимальная пропускная способность * 600 л/мин 
(159 галлонов США/мин)
Технические характеристики двигателя
Объем двигателя . . . . .206 куб. см (12,48 дюймов3)
Количество масла . . . . . . . . . . . . . 0,59 л (20 унций)
Модель 073011
Технические характеристики водяного насоса
Диаметр всасывающего и выпускного  
отверстия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .7,6 см (3 дюйма)
Максимальная высота всасывания * 8 м (26 футов)
Максимальная высота нагнетания * 25 м (82 фута)
Максимальная пропускная способность * 939 л/мин 
(248 галлонов США/мин)
Технические характеристики двигателя
Объем двигателя . . . . .206 куб. см (12,48 дюймов3)
Количество масла . . . . . . . . . . . . . 0,59 л (20 унций)
Основные запасные детали

Неисправность Причина Способ устранения
Отсутствие 
или низкая 
производительность 
насоса при 
эксплуатации 
насоса.

1.  Насос не заполнен водой.
2.  Всасывающий шланг засорен, поврежден, 

имеет слишком большую длину или 
слишком маленький диаметр.

3.  Фильтр не полностью погружен в воду. 

4.  Соединение шланга пропускает воздух. 

5.  Фильтр засорен.
6.  Слишком высокий или слишком низкий 

напор.
7.  Рычаг скорости двигателя находится в 

положении SLOW (медленно).

1.  Заполните камеру насоса водой и 
прокачайте воду в насос.

2.  Замените всасывающий или напорный шланг.
3.  Полностью погрузите в воду фильтр и конец   

всасывающего шланга.
4.  Замените уплотняющую шайбу в случае 

отсутствия или повреждения. Затяните 
шланговый соединитель и зажим.

5.  Очистите фильтр от мусора.
6.  Переметите насос и/или шланг, чтобы 

уменьшит высоту всасывания.
7.  Установите рычаг скорости двигателя в 

положение FAST (быстро).
Двигатель не 
запускается; 
недостаточная 
мощность; 
запускается и 
работает неровно; 
или “рыскает” или 
захлебывается.

1.  Выключатель питания находится в 
положении OFF (ВЫКЛ) (0).

2.  Выключатель подачи топлива находится в 
положении OFF (ВЫКЛ.) (0).

3.  Загрязнен воздушный фильтр.
4.  Закончилось топливо. 
5.  Несвежее или загрязненное топливо, или 

попадание воды в топливо.
6.  Провод свечи зажигания не подсоединен 

к свече.
7.  Плохая свеча зажигания.
8.  Чрезмерное содержание топлива в 

топливно-воздушной смеси может 
привести к «затоплению» двигателя.

9.  Карбюратор не регулируется.

1.  Переключите выключатель двигателя в 
положение ON (ВКЛ) (I).

2.  Поверните выключатель подачи топлива в 
положение ON (ВКЛ.) (I).

3.  Очистите или замените воздушный фильтр.
4.  Подождите две минуты и залейте топливо в 

топливный бак.
5.  Слейте топливный бак и карбюратор; 

заполните свежим топливом.
6.  Подсоедините провод к свече зажигания.
7.  Замена свечи зажигания 
8.  Подождите 5 минут и снова запустите 

двигатель.
9.  Обратитесь к авторизованному дилеру по 

сервису.
Двигатель 
самопроизвольно 
останавливается.

Закончилось топливо. Подождите две минуты и залейте топливо в 
топливный бак.

Model 073035
Технические характеристики водяного насоса
Диаметр всасывающего и выпускного  
отверстия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50 мм (2 дюйма)
Максимальная высота всасывания * 8 м (26 футов)
Максимальная высота нагнетания * 25 м (82 фута)
Максимальная пропускная способность * 435 л/мин 
(115 галлонов США/мин)
Технические характеристики двигателя
Объем двигателя . . . . . . . . 127 куб. см (7,74 дюйм3)
Количество масла . . . . . . . . . . . . . 0,59 л (20 унций)

Канистра моторного масла. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E или 100007E
Канистра синтетического масла . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Стабилизатор топлива   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .992380 или 992381



Not 
for

 

Rep
rod

uc
tio

n

 11

80004551_RU Ред A

 ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА НА ПРОДУКЦИЮ КОМПАНИИ BRIGGS & STRATTON .

ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
Компания Briggs & Stratton гарантирует выполнение в указанный ниже гарантийный период бесплатного ремонта или замены любых деталей с дефектом 
материала и/или производственным браком. Транспортные расходы на доставку изделий для ремонта или замены по настоящей гарантии несет 
покупатель. Гарантия действительна для указанных ниже сроков и условий. Для получения гарантийного обслуживания необходимо найти ближайшего 
официального дилера сервисных услуг компании с помощью средства поиска дилеров на веб-сайте BRIGGSandSTRATTON.COM. Покупатель должен 
связаться с официальным сервисным дилером и предоставить дилеру изделие для осмотра и проверки.
Не существует иных прямых гарантий. Подразумеваемые гарантии, включая гарантии пригодности для торговли и соответствия конкретному 
применению, ограничиваются сроком один год со дня покупки или рамками, установленными законом. Ответственность за случайный или 
косвенный ущерб исключается в разрешенном законом объеме. В некоторых штатах или странах не разрешается ограничивать срок действия 
подразумеваемых гарантий, а некоторые штаты или страны не разрешают исключать либо ограничивать побочный или косвенный ущерб, поэтому 
вышеуказанные ограничения и исключения могут быть к вам неприменимы. Гарантия предоставляет вам определенные юридические права в дополнение 
к другим правам, которые могут быть отличаться в разных штатах и странах.**

ГАРАНТИЙНЫЙ ПЕРИОД

* Применяется только к двигателям компании Briggs & Stratton. Гарантия на двигатели других компаний (не Briggs & Stratton) предоставляется 
производителями этих двигателей. Нормы, связанные с выхлопом, покрываются гарантийным обязательством по выхлопу.
** Для Австралии – наши изделия обеспечиваются гарантиями, которые не могут быть исключены согласно закону Австралии о защите прав потребителей. 
Вы имеете право на замену изделия или на возврат уплаченной за него суммы в случае серьезной неисправности, а также на компенсацию за прочие 
обоснованно прогнозируемые потери и убытки. Кроме того, вы имеете право на ремонт изделий или их замену в случае, если их качество неприемлемо, 
а неисправность является незначительной. Для проведения гарантийного обслуживания можно найти ближайшего официального сервисного дилера с 
помощью нашего инструмента поиска дилеров на веб-сайте BRIGGSandSTRATTON.com, позвонить по телефону 1300 274 447, отправить электронное 
письмо на адрес salesenquires@briggsandstratton.com.au или написать на адрес Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Гарантийный срок начинается с даты приобретения первым розничным потребителем или конечным коммерческим пользователем. «Личное использование» 
означает индивидуальное использование устройства в быту розничным покупателем. «Коммерческое использование» означает все иные варианты 
использования, включая использование для коммерческих целей, извлечения дохода или сдачи в аренду. После использования в коммерческих целях 
изделие переходит в категорию «коммерческого использования» по настоящей гарантии.
Для осуществления быстрого и полного гарантийного обслуживания зарегистрируйте продукт на указанном выше веб-сайте или на веб-сайте www.
onlineproductregistration.com, либо отправьте заполненную регистрационную карточку (если прилагается) или позвоните по телефону 1-800-743-4115 (в США).
Сохраните свою квитанцию, подтверждающую покупку. Если при запросе на гарантийное обслуживание не будет предоставлен документ, подтверждающий 
дату первой покупки, то для определения гарантийного периода будет использована дата изготовления изделия. Для осуществления гарантийного 
обслуживания продукции Briggs & Stratton регистрация продукта не требуется.

О ВАШЕЙ ГАРАНТИИ

Гарантийное обслуживание осуществляется только официальными сервисными дилерами компании Briggs & Stratton. Большинство гарантийных ремонтов 
выполняются в обычном порядке, но иногда заявки на гарантийное обслуживание могут быть необоснованными. Данная гарантия покрывает только 
дефекты материала или производственный брак. Гарантия не покрывает повреждения, вызванные неправильной эксплуатацией или нарушением правил 
эксплуатации, неправильным техническим обслуживанием или ремонтом, нормальным износом или использованием просроченного топлива либо топлива, 
не одобренного к применению.
Неправильная эксплуатация и нарушение правил и норм эксплуатации – Правильная эксплуатация данного изделия по назначению описана в 
руководстве по эксплуатации. Эксплуатация данного изделия способом, неописанным в руководстве по эксплуатации, а также эксплуатация после 
повреждения изделия влечет за собой отмену гарантийных обязательств. Гарантия также не предоставляется в случае, если на изделии удален серийный 
номер, есть какие-либо изменения или модификации, либо заметны нарушения норм эксплуатации, например, повреждения от ударов или коррозия, 
вызванная водой или химическими веществами.
Неправильное техническое обслуживание или ремонт – техническое обслуживание изделия следует проводить в соответствии с приведенными в 
руководстве по эксплуатации порядком и регламентом и использовать при обслуживании и ремонте только оригинальные запасные части Briggs & Stratton 
или их аналоги. Гарантия не распространяется на повреждения, возникшие в результате использования неоригинальных запчастей.
Нормальный износ – как и любое механическое устройство, ваше изделие подвержено износу даже при надлежащем техническом обслуживании. 
Гарантия не покрывает ремонт, если при нормальной эксплуатации истекает срок службы детали или всего изделия. Гарантия не распространяется на 
сменные и подверженные износу детали, например, фильтры, ремни, режущие пластины, тормозные накладки (кроме тормозных накладок двигателя) с 
признаками износа, если только повреждение не вызвано дефектом материала или производственным браком.
Просроченное топливо – для нормальной работы данному изделию требуется свежее топливо, удовлетворяющее приведенным в руководстве по 
эксплуатации требованиям. Гарантия не распространяется на двигатель или оборудование, поврежденные из-за применения просроченного или 
несоответствующего топлива (например, этаноловых смесей E15 или E85).
Прочие исключения – гарантийное обязательство не распространяется на поломки, вызванные аварией, ненадлежащей эксплуатацией, модификациями, 
изменениями конструкции, ненадлежащим техническим обслуживанием, замораживанием или вредным воздействием химикатов. Из гарантии также 
исключаются оснастка и принадлежности, не входившие в первоначальный комплект поставки изделия. Гарантия не распространяется на оборудование, 
использованное в качестве основного источника питания вместо использования штатного источника питания, а также на оборудование, использованное 
в системах жизнеобеспечения. Гарантийное обязательство не распространяется на использованное, отремонтированное, бывшее в употреблении или 
демонстрационное оборудование или двигатели. Гарантийное обязательство также не распространяется на поломки, вызванные стихийными бедствиями и 
другими форс-мажорными обстоятельствами непреодолимой силы.

Изделие Личное использование Коммерческое использование

Оборудование 12 месяца 3 месяца

Двигатель* 24 месяца 3 месяца

Аккумулятор (если поставляется) 12 месяца 12 месяца
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Bezpečnostné a prevádzkové 
symboly
Symbol bezpečnostného upozornenia označuje riziko 
potenciálneho osobného poranenia. Bezpečnostný 
symbol sa môže používať na vyjadrenie typu rizika. 
VAROVANIE označuje riziko, ktorému je potrebné 
predísť, inak by mohla byť jeho následkom smrť alebo 
vážne poranenie. POZOR označuje riziko, ktorému je 
potrebné predísť, inak by mohlo dôjsť k malému alebo 
stredne vážnemu úrazu. UPOZORNENIE označuje 
informácie považované za dôležité, ktoré sa však 
netýkajú nebezpečenstva.

Požiar Horúci 
povrch

Toxické plyny 
a výpary

Horúci 
povrch

Zasiahnutie 
elektrickým 

prúdom

Symbol 
bezpečnostnej 

výstrahy

Návod na obsluhu

Hladina 
oleja

Zapnuté Vypnuté

Palivo

Kontrola 
motora

!
Motor 

neštartuje.

Sýtič ChodUdusenieUdusenie

Olej

Spätný 
náraz

Klzký povrch Pohyblivé 
súčasti

RýchloPomaly

 VAROVANIE  Pôsobením výfukových plynov/tepla 
by mohlo dôjsť k vznieteniu horľavín 
a konštrukcií resp. k poškodeniu 
palivovej nádrže a následnému 
požiaru, smrti alebo vážnym 

poraneniam. Kontakt s oblasťou tlmiča výfuku môže 
spôsobiť popáleniny a vážne poranenia.
• Nedotýkajte sa rozpálených častí a VYHÝBAJTE sa 

horúcim výfukovým plynom.
• Pred kontaktom nechajte zariadenie vychladnúť.
• Zo všetkých strán vodnej pumpy vrátane priestoru nad 

ním udržujte minimálnu vzdialenosť 1,5 m (5 stôp).

 VAROVANIE  Palivo a jeho výpary sú mimoriadne 
horľavé a výbušné, čo môže mať za 
následok popáleniny, požiar alebo 
výbuch, smrť alebo vážne poranenia.

POČAS DOPĹŇANIA ALEBO ČERPANIA PALIVA
• Vodnú pumpu vypnite a nechajte ho vychladnúť 

aspoň 2 minúty pred tým, ako odstránite uzáver 
palivovej nádrže. Pomalým odskrutkovaním uzáveru 
uvoľnite tlak v nádrži.

• Palivovú nádrž napĺňajte a vypúšťajte len v exteriéri.
• Nádrž NEPREPLŇUJTE. Ponechajte priestor na 

rozpínanie paliva.
• Ak dôjde k postriekaniu palivom, pred spustením 

motora počkajte, kým sa toto palivo neodparí.
• Palivo uskladňujte v dostatočnej vzdialenosti od 

výskytu iskier, otvorených plameňov, zapaľovacích 
horákov, tepelných alebo iných zápalných zdrojov.

• NEZAPAĽUJTE si cigaretu ani nefajčite.
POČAS PREVÁDZKOVANIA ZARIADENIA
• NEŠTARTUJTE, pokým nie sú sviečka, tlmič výfuku, 

uzáver palivovej nádrže a vzduchový filter na svojom 
mieste.

• Motor NEŠTARTUJTE, ak je zapaľovacia sviečka 
odstránená.

POČAS PREVÁDZKOVANIA ZARIADENIA
• NEČERPAJTE horľavé kvapaliny, ako je palivo alebo 

pohonné oleje. 
• Táto vodná pumpa nie je určená na použitie v 

mobilných zariadeniach či námorných aplikáciách. 
• NENAKLÁŇAJTE motor ani zariadenie pod uhlom, pri 

ktorom môže dôjsť k rozliatiu paliva.
• Zaistite vodnú pumpu. Zaťaženie hadíc môže 

spôsobiť prevrátenie.
• Motor NEZASTAVUJTE presunutím páčky ovládania 

sýtiča do polohy CHOKE ( ).
PRI PREPRAVE ALEBO OPRAVE ZARIADENIA
• Prenášajte/opravujte s PRÁZDNOU palivovou 

nádržou alebo s UZATVORENÝM palivovým ventilom.
• Odpojte drôt sviečky zapaľovania.
PRI SKLADOVANÍ PALIVA ALEBO ZARIADENIA S 
PALIVOM V NÁDRŽI
• Uskladňujte v dostatočnej vzdialenosti od pecí, 

sporákov, ohrievačov vody alebo iných zariadení 
vybavených zapaľovacím horákom alebo iným 
zdrojom zapaľovania, pretože tie môžu zapríčiniť 
vznietenie palivových výparov.
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 VAROVANIE  Do štartéra a ostatných rotujúcich častí 
by sa mohli zachytiť ruky, vlasy, odev či doplnky 
a spôsobiť závažné poranenia.

• NIKDY nedávajte ruky ani časti tela do vnútra 
spustenej pumpy či hadice.

• Vodnú pumpu NIKDY nepoužívajte bez ochranných krytov.
• NENOSTE voľné oblečenie, šperky ani čokoľvek, čo 

by sa mohlo zachytiť do štartéra alebo iných rotujúcich 
častí.

• Dlhé vlasy si zviažte a odstráňte bižutériu.

 VAROVANIE   NEBEZPEČENSTVO 
JEDOVATÉHO PLYNU. Spaliny z motora 
obsahujú oxid uhoľnatý, jedovatý plyn, ktorý 
dokáže spôsobiť smrť v priebehu niekoľkých 
minút. NEMÔŽETE ho vidieť, cítiť ani ho zistiť 

chuťou. Aj keď necítite výfukové spaliny, stále môžete 
byť vystavení účinkom plynu oxidu uhoľnatého. Ak pri 
používaní tohto výrobku začnete mať pocity choroby, 
závratu alebo slabosti, vypnite ho a OKAMŽITE odíďte 
na čerstvý vzduch. Vyhľadajte lekára. Môžete mať 
otravu z oxidu uhoľnatého.
• Tento výrobok používajte IBA vonku, ďaleko od 

okien, dverí a vetracích otvorov, aby sa znížilo riziko 
nahromadenia oxidu uhoľnatého a jeho možného 
vniknutia do obývaných priestorov.

• Nainštalujte poplašné zariadenia na oxid uhoľnatý, 
napájané batériami, alebo poplašné zariadenia na 
oxid uhoľnatý, ktoré sa pripoja pomocou zástrčky 
a ktoré sú zálohované batériou podľa pokynov 
výrobcu. Dymové poplašné zariadenia na dym 
nedokážu detegovať oxid uhoľnatý.

• NEJAZDITE s týmto výrobkom vo vnútri domov, 
v garážach, pivniciach, prístreškoch, ani v iných 
čiastočne uzavretých priestoroch, dokonca ani vtedy, 
keď sa tam používajú ventilátory alebo keď sa kvôli 
vetraniu používajú dvere a okná. Oxid uhoľnatý sa 
môže v týchto priestoroch rýchlo nahromadiť a držať 
sa v nich celé hodiny, dokonca aj po vypnutí výrobku.

• Tento výrobok VŽDY umiestňujte po vetre a výfuk 
motora smerujte mimo obývaných priestorov.

UPOZORNENIE  Táto vodná pumpa je vyrobená 
LEN na čerpanie vody, ktorá nie je určená na ľudskú 
spotrebu.

UPOZORNENIE  Pri nesprávnom ošetrení vodnej 
pumpy môže dôjsť k jej poškodeniu a skráteniu jej 
životnosti.
• V prípade otázok o účele použitia sa obráťte na 

predajcu alebo kvalifikované servisné stredisko.
• Pred naštartovaním motora skontrolujte, či je komora 

pumpy naplnená vodou. Pumpu nikdy nespúšťajte bez 
napustenia.

• Na strane pumpy používajte hadicu, ktorá nie je 
zasúvacia.

• Vodnú pumpu používajte len na určené použitie.
• Pumpovanie morskej vody, nápojov, kyselín, 

chemických roztokov alebo iných kvapalín, ktoré 
podporujú koróziu, môže pumpu poškodiť.

• Zabezpečte, aby boli všetky spoje vzduchotesné.
• Žiadnym spôsobom NEZAMEDZUJTE nasávaniu ani 

vypúšťaniu hadice.
• NIKDY nepoužívajte pumpu, ak nie je ku koncu 

nasávacej hadice pripojené košové sitko.
• NEPREKRAČUJTE maximálnu veľkosť sacej hlavy 

(pozrite si Špecifikácie). Použite najkratšiu možnú 
saciu hlavu.

• Dávajte pozor, aby vozidlá NIKDY neprešli cez hadice. 
Ak musí byť hadica umiestnená cez cestu, použite 
na každej strane hadice obloženie doskami, aby ste 
umožnili vozidlám prejsť cez ňu, bez toho, aby upchali 
alebo stlačili hadicu.

• Pumpu ukotvite, aby sa zabránilo posunu zariadenia, 
najmä ak sa nachádza v blízkosti priekopy alebo hrany 
otvorenej úžľabiny. Zariadenie by mohlo spadnúť 
dovnútra.

• Zariadenie udržiavajte mimo okraja rieky alebo jazera, 
kde by mohlo spôsobiť poškodenie brehu.

• NEVKLADAJTE žiadne predmety do chladiacich 
otvorov.

• NEPOUŽÍVAJTE zariadenia s poškodenými alebo 
chýbajúcimi dielmi alebo bez ochranných krytov.

• NEOBCHÁDZAJTE žiadne bezpečnostné zariadenia 
tohto stroja.

• NIKDY neposúvajte zariadenie ťahaním za hadice – 
použite rám na jednotke.

• NEDOVOĽTE vodnú pumpu používať ani opravovať 
nekvalifikovaným osobám ani deťom.

• Skontrolujte palivový systém, či nenájdete netesnosti 
alebo známky poškodenia, ako je rozodretá alebo 
pórovitá hadica, uvoľnené alebo chýbajúce svorky 
alebo poškodená nádrž či kryt. Kým spustíte vodnú 
pumpu, opravte všetky chyby.

• Toto zariadenie je skonštruované na používanie 
výlučne s dielmi schválenými spoločnosťou Briggs & 
Stratton. Ak sa zariadenie používa s dielmi, ktoré NIE 
SÚ v súlade s minimálnymi špecifikáciami, používateľ 
preberá všetky riziká a zodpovednosti.

 VAROVANIE  Použitie vodnej pumpy môže spôsobiť 
vznik kaluží a šmykľavých povrchov, ktoré 
môžu spôsobiť váš pád a následnú smrť či 
závažné poranenie.

• Vodnú pumpu používajte na stabilnom povrchu.
• Oblasť má mať primerané sklony a odvodnenie, aby sa 

znížila možnosť pádu v dôsledku šmykľavých povrchov.

 VAROVANIE  Spätný náraz kábla štartéra (rýchle 
spätné navinutie) potiahne vašu ruku späť 
k motoru rýchlejšie, než dokážete pustiť 
jeho rukovať, čo môže spôsobiť zlomeniny, 
pomliaždeniny, vyvrtnutia alebo iné poranenia.

• Počas spúšťania motora pomaly zatiahnite za kábel 
štartéra, a to až kým nepocítite odpor. Následne silno 
potiahnite, aby ste predišli spätnému nárazu.

• Ruky a telo udržiavajte v dostatočnej vzdialenosti od 
výpustu z pumpy.

• Zabezpečte vypúšťaciu hadicu, aby ste zabránili jej 
švihnutiu.
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Popis zariadenia
  Tento návod si dôkladne preštudujte 
a oboznámte sa s vodnou pumpou. Zistite 
jeho použitie, obmedzenia a prípadné riziká. 
Tieto pokyny uschovajte pre prípadné 
použitie v budúcnosti.

Toto zariadenie by nemali používať osoby (vrátane detí) 
so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo osobami bez potrebných skúseností 
a znalostí.
Na zabezpečenie presnosti a aktuálnosti informácií 
v tomto návode sa vynaložilo maximálne úsilie. Výrobca 
si však vyhradzuje právo na zmenu, úpravu alebo iné 
vylepšenia vodnej pumpy a tohto dokumentu kedykoľvek 
bez predchádzajúceho upozornenia.
UPOZORNENIE   V prípade otázok o účele použitia 
sa obráťte na kvalifikované servisné stredisko. Toto 
zariadenie je skonštruované na používanie VÝLUČNE 
s dielmi schválenými spoločnosťou Briggs & Stratton.

Funkcie a ovládacie prvky  
Obrázok2
A Zátka na napĺňanie J Informácie o motore
B Otvor na vypúšťanie K Štartér 
C Identifikačný štítok L Páka na reguláciu 

otáčok motora
D Nasávací otvor M Spínač zapnutia/vypnutia
E Výpust vody N Palivová nádrž
F Zapaľovacia sviečka P Výpust oleja
G Páčka sýtiča R Otvor na plnenie oleja
H Vzduchový filter S Palivový ventil

Montáž
Pripevnite antivibračné podložky
Pomocou 10 mm kľúčov pripojte antivibračné podložky k 
vodnej pumpe tak, ako je to uvedené v návode na použitie, 
ktorý je súčasťou antivibračnej súpravy. Antivibračné podložky 
musíte pripojiť pred pridaním motorového oleja a paliva.
Olej
Odporúčané oleje  Obrázok 
Odporúčame používať oleje spoločnosti Briggs & Stratton 
s certifikovanou zárukou, pre najlepší výkon. Prípustné 
sú aj iné vysoko kvalitné detergentné oleje, ak majú 
klasifikáciu pre prevádzku SF, SG, SH, SJ, alebo vyššiu. 
NEPOUŽÍVAJTE špeciálne prísady.
Správna viskozita motorového oleja je daná teplotou 
pracovného prostredia. Pri výbere najlepšej viskozity pre 
očakávaný rozsah vonkajšej teploty používajte diagram.
Kontrola hladiny oleja    
Hladinu oleja je potrebné skontrolovať pred každým 
použitím alebo najmenej každých 8 prevádzkových 
hodín. Udržiavajte riadnu hladinu oleja.
 1. Vodnú pumpu umiestnite na rovný povrch.
   Modely 073010 a 073011   Obrázok 4
 2. Vyčistite okolie plniaceho otvoru oleja (A) 

a odstráňte uzáver a skontrolujte hladinu oleja.
 3. Skontrolujte, či je hladina oleja tesne pred 

pretečením (B) pri plniacom otvore. Nasaďte 
a utiahnite uzáver plniaceho otvoru oleja.

   Model 073035   Obrázok 5
 2. Vyčistite okolie plniaceho otvoru oleja, odstráňte 

uzáver/olejovú mierku a utrite mierku dosucha čistou 
handrou. Zasuňte späť olejovú mierku. Vytiahnite ju 
a skontrolujte hladinu oleja.

UPOZORNENIE   Mierku oleja NEZASKRUTKUJTE, keď 
kontrolujete hladinu oleja.
 3. Skontrolujte, či olej siaha po značku Full (plné) (A) 

na mierke. Uzáver/olejovú mierku vráťte na miesto 
a dotiahnite.

Dopĺňanie motorového oleja  
 1. Vodnú pumpu umiestnite na rovný povrch.
 2. Skontrolujte hladinu oleja podľa opisu v časti 

Kontrola hladiny oleja.
 3A. Ak je potrebný olej pre modely 073010 a 073011, 

pomaly nalievajte olej do otvoru na plnenie oleja 
po bod pretečenia na plniacom otvore oleja (B). 
NEPREPLŇUJTE.   Obrázok 4   

 3B. Ak je potrebný olej pre model 073035, nalievajte do 
plniaceho otvoru pomaly olej, až kým nedosiahne 
značku FULL (A) na mierke. NEPREPLŇUJTE.  
Obrázok 5

UPOZORNENIE   Preplnenie oleja môže spôsobiť to, že 
motor nenaštartuje alebo bude štartovať ťažko.
• NEPREPLŇUJTE.
• Ak nalejete olej nad značku Full na mierke oleja, 

vypustite z neho na zníženie jeho hladiny po značku Full.
 4. Uzáver/olejovú mierku vráťte na miesto a dotiahnite.
Dopĺňanie paliva   Obrázok 
Palivo musí vyhovovať týmto požiadavkám:
 • Čistý, čerstvý, bezolovnatý benzín.
 • Minimálne 87-oktánový/87 AKI (91 RON). V prípade 

použitia vo vysokých nadmorských výškach si 
preštudujte časť Vysoká nadmorská výška.

 • Je možné použiť benzín, obsahujúci maximálne 
10 % pridaného etanolu (gasohol).

UPOZORNENIE   Použitie neschválených palív spôsobí 
poškodenie dielov motora a zrušenie záruky na motor.
 • NEPOUŽÍVAJTE neschválený benzín, ako je E15 

alebo E85.
 • NEPRIDÁVAJTE olej do benzínu, ani neupravujte 

motor pre použitie alternatívnych palív.
Aby ste palivový systém chránili pred vytváraním 
živicových usadenín, do paliva primiešajte stabilizátor. 
Pozrite si časť Skladovanie. Všetky palivá nie sú 
rovnaké. Ak zaznamenáte problémy so štartovaním či 
výkonom pri použití konkrétneho typu paliva, prejdite na 
iného dodávateľa alebo značku paliva. Tento motor je 
certifikovaný pre používanie benzínu. Systém regulácie 
emisií tohto motora je EM (modifikácie motora).3

 VAROVANIE  Palivo a jeho výpary sú mimoriadne 
horľavé a výbušné, čo môže mať za 
následok popáleniny, požiar alebo 
výbuch, smrť alebo vážne poranenia.

POČAS DOPĹŇANIA PALIVA
• Vodnú pumpu vypnite a nechajte ho vychladnúť 

aspoň 2 minúty pred tým, ako odstránite uzáver 
palivovej nádrže. Pomalým odskrutkovaním uzáveru 
uvoľnite tlak v nádrži.

• Palivovú nádrž napĺňajte a vypúšťajte len v exteriéri.
• Nádrž NEPREPLŇUJTE. Ponechajte priestor na 

rozpínanie paliva.
• Ak dôjde k postriekaniu palivom, pred spustením 

motora počkajte, kým sa toto palivo neodparí.
• Palivo uskladňujte v dostatočnej vzdialenosti od 

výskytu iskier, otvorených plameňov, zapaľovacích 
horákov, tepelných alebo iných zápalných zdrojov.

• Pravidelne kontrolujte palivové vedenia, nádrž, uzáver 
a armatúry s cieľom zistiť trhliny a netesnosti. V 
prípade potreby vymeňte.

• NEZAPAĽUJTE si cigaretu ani nefajčite.

6
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 1. Vodnú pumpu umiestnite na rovný povrch.
 2. Vyčistite okolie plniaceho otvoru paliva, odstráňte 

uzáver.
 3. Pomaly dolejte bežný bezolovnatý benzín (A) do 

nádrže (B). Dávajte pozor, aby ste palivo nepreplnili. 
Kvôli expanzii paliva neplňte palivovú nádrž nad 
spodnú časť hrdla nádrže.

 4. Priskrutkujte uzáver a prípadné rozliate palivo 
nechajte pred naštartovaním motora odpariť.

Vysoká nadmorská výška
V nadmorských výškach nad 1 524 metrov (5 000 stôp) 
sa musí použiť minimálne 85-oktánový benzín/benzín 85 
AKI (89 RON). Na udržanie emisií v norme je potrebné 
nastavenie pre vysokú nadmorskú výšku. Bez tejto úpravy 
dôjde počas prevádzky k zníženiu výkonu, zvýšeniu 
spotreby paliva a zvýšeniu množstva emisií. Pozrite si 
informácie autorizovaného dodávateľa firmy Briggs & 
Stratton o nastavení stroja pre vysoké nadmorské výšky. 
Prevádzkovanie motora v nadmorských výškach do 762 
metrov (2 500 stôp) s používaním úpravy pre vysoké 
nadmorské výšky sa neodporúča.
Zloženie a pripojenie hadíc
Na pripojenie hadíc k vodnej pumpe budete potrebovať 
tento nástroj:
 • 10 mm nástrčkový kľúč.
Pripojenie sacej hadice k pumpe
Použite komerčne dostupnú hadicu. Sacia hadica musí 
byť vystužená nesťahovateľnou stenou alebo prepleteným 
materiálom. NEPOUŽÍVAJTE hadicu s vnútorným 
priemerom menším, ako je veľkosť sacieho otvoru pumpy.
 1. Nasuňte koniec manžety na koniec hadice. Vložte 

gumené tesnenie do konca manžety.   Obrázok
 2. Zaskrutkujte zostavu konca hadice na pumpu v 

smere hodinových ručičiek, až kým zostava konca 
hadice nie je tesne zaistená.   Obrázok

 3. .Posuňte svorku hadice cez koniec hadice. Zasuňte 
saciu hadicu na koniec hadice. Utiahnite svorku 
hadice bezpečne pomocou štandardného 10 mm 
nástrčkového kľúča.   Obrázok

Pripojenie sacej hadice ku košovému sitku   
Obrázok
Posuňte svorku hadice cez hadicu. Pripojte otvorený 
koniec sacej hadice ku koncu košového sitka. 
Bezpečne utiahnite svorku hadice bezpečne pomocou 
štandardného 10 mm nástrčkového kľúča.
Pripojenie vypúšťacej hadice (voliteľné)
V prípade potreby použite komerčne dostupnú hadicu. 
NEPOUŽÍVAJTE hadicu s vnútorným priemerom 
menším, ako je veľkosť vypúšťacieho otvoru pumpy.
 1. Nasuňte koniec manžety na koniec hadice. Vložte 

gumené tesnenie do konca manžety.
 2. Zaskrutkujte zostavu konca hadice na pumpu v 

smere hodinových ručičiek, až kým zostava konca 
hadice nie je tesne zaistená.   Obrázok

 3. Posuňte svorku hadice cez koniec vypúšťacej 
hadice. Zasuňte vypúšťaciu hadicu na koniec 
hadice. Utiahnite svorku hadice bezpečne pomocou 
štandardného 10 mm nástrčkového kľúča.   
Obrázok

Prevádzka
Umiestnenie vodnej pumpy   Obrázok
Na čo najlepší výkon umiestnite pumpu na plochý rovný 
povrch čo najbližšie k vode, ktorá sa má čerpať. Vodnú 
pumpu zaistite, aby ste zabránili prevráteniu. Hadice 
používajte, len pokým je to potrebné.

 VAROVANIE  Pôsobením výfukových plynov/
tepla by mohlo dôjsť k vznieteniu horľavín 
a konštrukcií resp. k poškodeniu palivovej 
nádrže a následnému požiaru, smrti alebo 
vážnym poraneniam.

• Zo všetkých strán vodnej pumpy vrátane priestoru nad 
ním udržujte minimálnu vzdialenosť 1,5 m (5 stôp).

Varovanie pred otravou oxidom uhoľnatým
 VAROVANIE   NEBEZPEČENSTVO 

JEDOVATÉHO PLYNU. Spaliny z motora 
obsahujú oxid uhoľnatý, jedovatý plyn, ktorý 
dokáže spôsobiť smrť v priebehu niekoľkých 
minút. NEMÔŽETE ho vidieť, cítiť ani ho zistiť 

chuťou. Aj keď necítite výfukové spaliny, stále môžete 
byť vystavení účinkom plynu oxidu uhoľnatého. Ak pri 
používaní tohto výrobku začnete mať pocity choroby, 
závratu alebo slabosti, vypnite ho a OKAMŽITE odíďte 
na čerstvý vzduch. Vyhľadajte lekára. Môžete mať 
otravu z oxidu uhoľnatého.
• Tento výrobok používajte IBA vonku, ďaleko od 

okien, dverí a vetracích otvorov, aby sa znížilo riziko 
nahromadenia oxidu uhoľnatého a jeho možného 
vniknutia do obývaných priestorov.

•  Nainštalujte poplašné zariadenia na oxid uhoľnatý, 
napájané batériami, alebo poplašné zariadenia na 
oxid uhoľnatý, ktoré sa pripoja pomocou zástrčky 
a ktoré sú zálohované batériou podľa pokynov 
výrobcu. Dymové poplašné zariadenia na dym 
nedokážu detegovať oxid uhoľnatý.

•  NEJAZDITE s týmto výrobkom vo vnútri domov, 
v garážach, pivniciach, prístreškoch, ani v iných 
čiastočne uzavretých priestoroch, dokonca ani vtedy, 
keď sa tam používajú ventilátory alebo keď sa kvôli 
vetraniu používajú dvere a okná. Oxid uhoľnatý sa 
môže v týchto priestoroch rýchlo nahromadiť a držať 
sa v nich celé hodiny, dokonca aj po vypnutí výrobku.

• Tento výrobok VŽDY umiestňujte po vetre a výfuk 
motora smerujte mimo obývaných priestorov.

 

Čo je „sacia výška“?   Obrázok
Sacou výškou sa označuje výška vodného stĺpca, ktorý 
možno dosiahnuť vypustením pumpy.
Sacia výška (A) je vertikálna vzdialenosť medzi stredom 
pumpy a povrchom kvapaliny na
strane nasávania pumpy. Môže sa tiež označovať ako 
„nátoková výška“. Atmosférický tlak 1 bar (14,5 psí) 
na úrovni mora obmedzuje saciu výšku na menej ako 
približne 8 m (26 stôp) pre akúkoľvek pumpu.
Výtlačná výška (B) je vertikálna vzdialenosť medzi 
vypúšťacím portom pumpy a bodom vypúšťania, čo je 
povrch kvapaliny, ak je hadica ponorená alebo pumpuje 
do spodnej časti nádrže.
Keď sa zvýši výška vodnej pumpy, zníži sa výkon pumpy. 
Dĺžka, typ a veľkosť sacích a vypúšťacích hadíc môže 
výrazne ovplyvniť výkon pumpy.
Pre operáciu nasávania je dôležité, aby bola kratšou časťou 
celého kroku čerpania. Zvýši sa tak čas napúšťania a lepší 
sa výkonnosť pumpy zvýšením výtlačnej výšky.
Maximálne hodnoty výšky si pozrite v časti Špecifikácie.
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Napustenie vodnej pumpy   Obrázok
 1. Odstráňte zátku na napúšťanie z vrchnej časti 

pumpy.
 2. Naplňte pumpu čistou vodou až po zobrazenú 

hladinu.
 3. Vymeňte zátku na napúšťanie.
UPOZORNENIE  Pri nesprávnom ošetrení vodnej pumpy 
môže dôjsť k jej poškodeniu a skráteniu jej životnosti.
• Pred naštartovaním motora skontrolujte, či je komora 

pumpy naplnená vodou. Pumpu nikdy nespúšťajte bez 
napustenia.

Umiestnenie košového sitka do vodného 
zdroja    Obrázok
Umiestnite košové sitko do vody, ktorá sa má čerpať. 
Kôš musí byť úplne ponorený vo vode. Na zníženie 
nasávania piesku alebo kalu umiestnite kôš do vedra 
alebo na vrch drsných kameňov.
UPOZORNENIE  Pri nesprávnom ošetrení vodnej pumpy 
môže dôjsť k jej poškodeniu a skráteniu jej životnosti.
• NIKDY nepoužívajte pumpu, ak nie je ku koncu 

nasávacej hadice pripojené košové sitko.
• Sitko udržiavajte mimo piesku alebo kalu. Položte ho 

do vedra alebo na kamene.
• NENECHAJTE pumpu pracovať „na sucho“, inak môže 

dôjsť k poškodeniu tesnení. Pumpu nikdy nespúšťajte 
bez napustenia.

• NEPUMPUJTE slanú vodu.
Spustenie vodnej pumpy   
(Modely 073010 a 073011)   Obrázok
(Model 073035)   Obrázok
Riaďte sa týmito pokynmi na spustenie:
 1. Dbajte na to, aby bola jednotka na plochom rovnom 

povrchu a aby bola komora pumpy napustená.
 2. Posuňte uzavretie paliva (S) do polohy ON (Zap.) (I).
 3. Páčku sýtiča (G) posuňte do polohy SÝTIČ ( ).
 4. Zapnite/vypnite spínač (M) do polohy ON (Zap.) (I).
 5. Posuňte páčku na ovládanie otáčok motora (L) do 

polohy FAST (rýchle) ( ).

 VAROVANIE  Spätný náraz kábla štartéra (rýchle 
spätné navinutie) potiahne vašu ruku späť 
k motoru rýchlejšie, než dokážete pustiť 
jeho rukovať, čo môže spôsobiť zlomeniny, 
pomliaždeniny, vyvrtnutia alebo iné poranenia.

• Počas spúšťania motora pomaly zatiahnite za kábel 
štartéra, a to až kým nepocítite odpor. Následne silno 
potiahnite, aby ste predišli spätnému nárazu.

• Ruky a telo udržiavajte v dostatočnej vzdialenosti od 
výpustu z pumpy.

• Zabezpečte vypúšťaciu hadicu, aby ste zabránili jej 
švihnutiu.

 6. Uchopte rukoväť štartovacieho lanka (K) a pomaly 
ťahajte, až ucítite odpor. Potom prudko potiahnite za 
rukoväť, aby ste prekonali kompresiu, čím zabránite 
spätnému nárazu a naštartujete motor.

 7. Po zahriatí motora posuňte páčku sýtiča (G) do 
polohy RUN (Chod)( ). Pohýbte páčku v polohe 
RUN (Chod). 

UPOZORNENIE  Môže trvať niekoľko minút, kým vodná 
pumpa začne čerpať vodu.
UPOZORNENIE   Ak sa motor naštartuje po 3 
zatiahnutiach, no zastaví sa, alebo ak sa jednotka vypne 
počas prevádzky, skontrolujte, či je na rovnom povrchu a 
či je hladina oleja v kľukovej skrini správna. Túto jednotku 
možno vybaviť zariadením na ochranu nízkej hladiny 
oleja. Ak áno, hladina oleja musí byť primeraná, aby sa 
motor naštartoval.

Výkon pumpy sa reguluje upravením otáčok motora. 
Posunutím páky na reguláciu otáčok motora v smere 
FAST (Rýchlo) ( ) sa zvýši výkon pumpy a jej 
posunutím v smere SLOW (Pomaly) ( ) sa zníži výkon 
pumpy.
Zastavenie vodnej pumpy  
(Modely 073010 a 073011)   Obrázok 1
(Model 073035)   Obrázok 2

 1. Posuňte páčku na ovládanie otáčok motora (L) do 
polohy SLOW (Pomaly) ( ).

 VAROVANIE   Palivo a jeho výpary sú mimoriadne 
horľavé a výbušné, čo môže mať za 
následok popáleniny, požiar alebo 
výbuch, smrť alebo vážne poranenia.

•Motor NEZASTAVUJTE presunutím páčky páky sýtiča 
do polohy CHOKE ( ).

 2. Zapnite/vypnite spínač (M) do polohy OFF (Vyp.) (I).
 3. Posuňte uzavretie paliva (S) do polohy OFF (Vyp.) (I).

Vypustenie a opláchnutie vodnej pumpy   
(Modely 073010 a 073011)   Obrázok 1
(Model 073035)   Obrázok
 1. Odpojte a vysušte saciu a vypúšťaciu hadicu.
 2. Odstráňte zátku na vypúšťanie (E) v spodnej časti 

pumpy.    
 3. Odstráňte napúšťaciu zátku (A) z hornej časti 

pumpy a prepláchnite vnútorné komponenty pumpy 
čistou vodou.

 4. Vráťte obe zátky naspäť a utiahnite ich rukou.

1

15

2

2

 VAROVANIE   Pôsobením výfukových plynov/tepla 
by mohlo dôjsť k vznieteniu horľavín 
a konštrukcií, resp. k poškodeniu 
palivovej nádrže a následnému 
požiaru, smrti alebo vážnym 

poraneniam. Kontakt s oblasťou tlmiča výfuku môže 
spôsobiť popáleniny a vážne poranenia.
•  Nedotýkajte sa rozpálených častí a vyhýbajte sa 

horúcim výfukovým plynom.
•  Pred kontaktom nechajte zariadenie vychladnúť.
•  Zo všetkých strán vodnej pumpy vrátane priestoru nad 

ním udržujte minimálnu vzdialenosť 1,5 m (5 stôp).
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Údržba
Plán údržby
Dodržte hodinový, alebo kalendárny interval, podľa 
toho, čo nastane skôr. Pri nepriaznivých pracovných 
podmienkach, uvedených nižšie, je potrebné vykonávať 
údržbu častejšie.

Prvých 5 hodín
Výmena oleja
Každých 8 hodín alebo každý deň
Kontrola hladiny oleja
Odstráňte nečistoty
Každých 25 hodín alebo každý deň
Vyčistite vzduchový filter motora
Vyčistite predfilter (ak je vo výbave)
Každých 50 hodín alebo raz ročne
Výmena oleja*
Vyčistite a skontrolujte skúšačku iskier
Raz ročne
Vymeňte zapaľovaciu sviečku
Vymeňte vzduchový filter*
Vyčistite systém vzduchového chladenia*
Vyčistite akýkoľvek kal, ktorý sa nahromadil vnútri 
pumpy

* Servis vykonajte skôr, ak pumpu používate v znečistenom a prašnom 
prostredí.

Všeobecné odporúčania
Pravidelná údržba zlepší výkonnosť a predĺži 
životnosť vodnej pumpy. Údržbu nechajte vykonať 
u autorizovaného zástupcu Briggs & Stratton.
Inštaláciu a väčšie opravy smú vykonávať jedine 
osobitne vyškolení pracovníci.
Záruka na túto vodnú pumpu sa nevzťahuje na udalosti 
spôsobené zlým zaobchádzaním, alebo nedbanlivosťou 
obsluhy. Aby bola záruka využitá čo najlepšie, obsluha 
musí vodnú pumpu udržiavať podľa pokynov v tomto 
návode.

 VAROVANIE Aby sa zabezpečila bezpečnosť stroja, 
používajte len originálne náhradné diely pochádzajúce 
od výrobcu alebo schválené výrobcom. V prípade otázok 
týkajúcich sa výmeny komponentov vašej vodnej pumpy 
navštívte našu webovú lokalitu na adrese 
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Skladovanie
Ak zariadenie skladujete dlhšie ako 30 dní, pripravte ho 
na skladovanie podľa nasledujúcich pokynov.
Ochrana palivového systému
Palivo môže pri skladovaní na viac ako 30 dní zostarnúť. 
Zostarnuté palivo spôsobuje tvorbu kyslých alebo 
živicových usadenín v palivovom systéme alebo v 
základných dieloch karburátora.
Ak sa v súlade s pokynmi pridá stabilizátor paliva, nie je 
potrebné vypúšťať benzín z motora. Motor nechajte pred 
uskladnením 2 minúty bežať, aby sa stabilizátor dostal do 
celého palivového systému.
Pokiaľ ste benzín v motore neošetrili pomocou stabilizátora 
paliva, je nutné ho vypustiť do schválenej nádoby.
Motor nechajte bežať, dokiaľ sa nezastaví kvôli 
nedostatku paliva. Odporúča sa používať stabilizátor 
paliva pre zachovanie čerstvého stavu paliva v nádobe.

 VAROVANIE  Palivo a jeho výpary sú mimoriadne 
horľavé a výbušné, čo môže mať za 
následok popáleniny, požiar alebo 
výbuch, smrť alebo vážne poranenia.

PRI SKLADOVANÍ PALIVA ALEBO ZARIADENIA S 
PALIVOM V NÁDRŽI 
• Uskladňujte v dostatočnej vzdialenosti od pecí, 

sporákov, ohrievačov vody alebo iných zariadení 
vybavených zapaľovacím horákom alebo iným 
zdrojom zapaľovania, pretože tie môžu zapríčiniť 
vznietenie palivových výparov. 

PRI VYPÚŠŤANÍ PALIVA
• Vodnú pumpu vypnite a nechajte ho vychladnúť 

aspoň 2 minúty pred tým, ako odstránite uzáver 
palivovej nádrže. Pomalým odskrutkovaním uzáveru 
uvoľnite tlak v nádrži.

• Palivovú nádrž vypúšťajte len v exteriéri.
• Palivo uskladňujte v dostatočnej vzdialenosti od 

výskytu iskier, otvorených plameňov, zapaľovacích 
horákov, tepelných alebo iných zápalných zdrojov.

• NEZAPAĽUJTE si cigaretu ani nefajčite.

 Ďalšie tipy na správne skladovanie
 1. V zariadení NENECHÁVAJTE palivo 

z predchádzajúcej sezóny, pokiaľ nebolo ošetrené 
podľa postupu v časti Ochrana palivového systému.

 2. Vodnú pumpu skladujte na čistom a suchom mieste 
a zakryte ho vhodným ochranným krytom, ktorý 
nezadržuje vlhkosť.

 VAROVANIE  Skladovacie pokrývky môžu spôsobiť 
požiar s následkom smrti alebo vážnych 
poranení. 

• Horúcu vodnú pumpu NEZAKRÝVAJTE.
• Pred zakrytím nechajte zariadenie dostatočne dlhú 

dobu chladnúť.
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Riešenie problémov

Výkonové parametre: Hrubý menovitý výkon jednotlivých modelov benzínových motorov sa označuje v súlade s kódom J1940 (výkon malých 
motorov a postup stanovenia menovitej hodnoty krútiaceho momentu) združenia odborníkov automobilového priemyslu (SAE – Society of Automotive 
Engineers), a je stanovený súlade s SAE J1995. Hodnoty krútiacich momentov sú získané pri 2 600 ot./min pre tie motory, ktoré majú na štítku 
uvedené „rpm“ a 3 060 ot./min pre všetky ostatné; hodnoty konských síl sú získané pri 3 600 ot./min. Celkové výkonnostné krivky si môžete pozrieť 
na stránke www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Hodnoty maximálneho výkonu sú vypočítané s nainštalovaným filtrom vzduchu a filtrom výfukových 
splodín a hodnoty celkového výkonu boli stanovené bez týchto zariadení. Skutočný celkový výkon motora bude vyšší ako maximálny výkon motora 
a okrem iného je ovplyvnený okolitými prevádzkovými podmienkami a variabilitou jednotlivých motorov. Vzhľadom na veľký počet výrobkov, v 
rámci ktorých môže byť motor nainštalovaný, benzínový motor nemusí dosahovať hrubý menovitý výkon v prípade určitého motorového náradia. 
Tento rozdiel vzniká kvôli rôznym faktorom vrátane (okrem iného) prvkov motora (vzduchový čistič, výfuk, nabíjanie, chladenie, karburátor, palivové 
čerpadlo atď.), obmedzení aplikácie, okolitých prevádzkových podmienok (teplota, vlhkosť, nadmorská výška) a variability jednotlivých motorov. Z 
dôvodu výrobných a kapacitných obmedzení môže spoločnosť Briggs & Stratton nahradiť motory tejto série motormi s vyšším menovitým výkonom.
*  Táto vodná pumpa je v súlade s normou 621K spoločnosti Briggs & Stratton. 

Technické parametre výrobku
Model 073010
Technické parametre vodnej pumpy
Priemer nasávacieho a vypúšťacieho portu 50 mm (2 in)
Maximálna sacia výška * . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maximálna výtlačná výška *. . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maximálna výtlačná kapacita * 600 l/min (159 US gal/min)
Technické parametre motora
Zdvihový objem. . . . . . . . . . . . . . . . 206 cm3 (12,48 in3)
Objem oleja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Model 073011
Technické parametre vodnej pumpy
Priemer nasávacieho a vypúšťacieho portu 76 mm (3 in)
Maximálna sacia výška * . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maximálna výtlačná výška *. . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maximálna výtlačná kapacita * 939 l/min (248 US gal/min)
Technické parametre motora
Zdvihový objem. . . . . . . . . . . . . . . . 206 cm3 (12,48 in3)
Objem oleja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Bežné servisné súčiastky

Problém Príčina Náprava
Vodná pumpa 
nemá po 
spustení žiaden 
alebo len nízky 
výkon.

1.   Pumpa nie je napustená.
2.   Sacia alebo vypúšťacia hadica je upchatá, 

stlačená, poškodená, príliš dlhá alebo jej 
priemer je príliš malý.

3.   Sitko nie je úplne pod vodou. 

4.   Únik vzduchu na konektore sacej hadice. 

5.   Sitko je zanesené.
6.   Nadmerná alebo hraničná výška.
7.   Páka na reguláciu otáčok motora je v 

polohe SLOW (Pomaly).

1.   Naplňte komoru pumpy vodou a pumpu 
napustite.

2.   Vymeňte saciu alebo vypúšťaciu hadicu. 

3.   Ponorte sitko a koniec sacej hadice úplne pod 
vodu.

4.   Vymeňte tesniacu podložku, ak chýba alebo 
je poškodená. Utiahnite konektor hadice a 
svorku.

5.   Vyčistite nečistoty zo sitka.
6.   Premiestnite pumpu a/alebo hadice, aby ste 

znížili výšku.
7.   Posuňte páčku na ovládanie otáčok motora (L) 

do polohy FAST (Rýchle).
Motor 
nenaštartuje, 
chýba 
napájanie, 
štart a chod je 
nepravidelný, 
rýchlosť motora 
kolíše alebo je 
nepravidelná.

1.   Kolískový spínač zapnutý do polohy OFF 
(Vyp.) (0).

2.   Uzatvárací ventil paliva otočte do polohy 
OFF (Vyp.) (0).

3.   Špinavý vzduchový filter.
4.   Chýba palivo.
5.   Staré alebo znečistené palivo alebo voda 

v palive.
6.   Vodič zapaľovacej sviečky nie je pripojený 

k sviečke.
7.   Zlá zapaľovacia sviečka.
8.   V zmesi vzduchu a paliva sa nachádza 

priveľa paliva, ktoré spôsobuje stav zahltenia.
9.   Karburátor nie je správne nastavený.

1.   Nastavte spínač do polohy ON (Zap.) (I).
2.   Uzatvárací ventil paliva otočte do polohy ON 

(Zap.) (I).
3.   Vyčistite, alebo vymeňte vložku vzduchového 

filtra.
4.   Počkajte dve minúty a naplňte palivovú nádrž.
5.   Vypustite palivo z nádrže a karburátor. Nalejte 

čerstvé palivo.
6.   Pripojte kábel k zapaľovacej sviečke.
7.   Vymeňte zapaľovaciu sviečku.
8.   Počkajte 5 minút a znova pretočte motor.
9.   Obráťte sa na autorizované servisné stredisko.

Motor sa vypne 
počas chodu.

Chýba palivo. Počkajte dve minúty a naplňte palivovú nádrž.

Model 073035
Technické parametre vodnej pumpy
Priemer nasávacieho a vypúšťacieho portu 50 mm (2 in)
Maximálna sacia výška * . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maximálna výtlačná výška *. . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maximálna výtlačná kapacita * 435 l/min (115 US gal/min)
Technické parametre motora
Zdvihový objem. . . . . . . . . . . . . . . . . 127 cm3 (7,74 in3)
Objem oleja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Fľaša motorového oleja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .100005E alebo 100007E
Fľaša syntetického oleja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Stabilizátor paliva   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 alebo 992381
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 PRAVIDLÁ ZÁRUKY NA PRODUKTY SPOLOČNOSTI BRIGGS & STRATTON 

OBMEDZENÁ ZÁRUKA
Spoločnosť Briggs & Stratton zaručuje, že počas záručnej doby uvedenej nižšie bezplatne opraví alebo vymení akúkoľvek súčiastku, ktorá je chybná z dôvodu chyby 
materiálu, výroby alebo oboch dôvodov. Prepravné náklady výrobku predloženého na opravu, alebo výmenu, podľa tejto záruky, musí niesť kupujúci. Táto záruka platí 
počas doby a za podmienok stanovených nižšie. Ak potrebujete vykonať záručný servis, vyhľadajte najbližšieho autorizovaného servisného predajcu pomocou našej 
mapy na vyhľadávanie predajcov na adrese BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupujúci sa musí obrátiť na autorizovaného servisného predajcu a poskytnúť mu produkt 
na kontrolu a testovanie.
Neexistuje žiadna iná výslovná záruka. Implikované záruky, vrátane záruk predajnosti a vhodnosti pre konkrétny účel, sú obmedzené na jeden rok 
od kúpy, alebo v rozsahu povolenom zákonom a všetky implikované záruky sú vylúčené. Zodpovednosť za neúmyselné škody a následné škody sú 
vylúčené v rozsahu v akom je vylúčenie povolené zákonom. Niektoré štáty, alebo krajiny, neumožňujú obmedzenia doby platnosti implikovanej záruky a niektoré 
štáty a krajiny neumožňujú vylúčenie, alebo obmedzenie neúmyselných, alebo následných škôd, takže vyššie uvedené obmedzenie a vylúčenie pre vás nemusí platiť. 
Táto záruka vám poskytuje špecifické legislatívne ustanovené práve a taktiež môžete mať iné práva, ktoré môžu byť v každom štáte alebo krajine rozdielne.**

ZÁRUČNÁ DOBA

* Platí len pre motory od spoločnosti Briggs & Stratton. Záručné pokrytie motorov nevyrobených spoločnosťou Briggs & Stratton poskytuje daný výrobca. Na komponenty 
súvisiace s redukciou emisií sa vzťahuje Vyhlásenie o záruke týkajúcej sa emisií.
** V Austrálii – Náš tovar sa dodáva so zárukami, ktoré nemôžu byť vylúčené podľa austrálskeho práva na ochranu spotrebiteľov. Máte nárok na výmenu alebo vrátenie 
peňazí v prípade závažnej poruchy a na náhradu primerane predvídateľných strát alebo škôd. Tiež máte nárok na opravu alebo výmenu tovaru, ak opravený alebo 
vymenený tovar nedosahuje prijateľnú kvalitu, aj ak porucha takéhoto tovaru nepredstavuje zásadnú poruchu. Ak potrebujete vykonať záručný servis, vyhľadajte 
najbližšieho autorizovaného servisného predajcu pomocou našej mapy na vyhľadávanie predajcov na adrese [vložiť adresu webovej lokality], zavolajte na číslo 1300 274 
447, pošlite e-mail na adresu salesenquires@briggsandstratton.com.au alebo list na adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 
2170.
Záručná doba začína plynúť odo dňa zakúpenia prvým maloobchodným alebo komerčným zákazníkom. „Spotrebiteľské používanie“ znamená používanie 
maloobchodným spotrebiteľom v rámci osobného, domáceho použitia. „Komerčné používanie“ znamená všetky ostatné použitia, vrátanie používania pre komerčné 
účely, zárobkovú činnosť alebo pre účely prenajímania. Ak sa výrobok začne používať na komerčné účely, bude v prípade tejto záruky považovaný za výrobok používaný 
komerčne.
Aby sa zabezpečilo rýchle a kompletné záručné pokrytie, zaregistrujte svoj produkt na vyššie uvedenej webovej stránke alebo na www.onlineproductregistration.com, 
alebo poštou zašlite vyplnenú registračnú kartu (ak je k dispozícii), alebo volajte 1-800-743-4115 (v USA).
Uschovajte si doklad o nákupe. Ak pri reklamácii nepredložíte bloček s dátumom nákupu, tak na určenie záručnej doby bude použitý dátum výroby výrobku. Registrácia 
produktu nie je povinná pre získanie záručného servis na výrobky od spoločnosti Briggs & Stratton.

O VAŠEJ ZÁRUKE

Záručný servis je k dispozícii len prostredníctvom autorizovaných servisných predajcov produktov značky Briggs & Stratton. Väčšina záručných opráv je zvládnutá 
rutinným spôsobom, ale niekedy reklamácie môžu byť neopodstatnené. Táto záruka sa vzťahuje jedine na materiálové a výrobné chyby. Nevzťahuje sa na poškodenia 
spôsobené nesprávnym používaním alebo zlým zaobchádzaním s výrobkom, nesprávnou údržbou alebo neprávnym vykonaním opravy, bežným opotrebovaním, alebo 
používaním starého alebo neschváleného paliva.
Nesprávne používanie a zle zaobchádzanie – Správne, určené použitie tohto výrobku je popísané v návode na obsluhu. Používanie výrobku spôsobom, ktorý nie 
je popísaný v návode na obsluhu alebo používanie výrobku po tom, ako došlo k jeho poškodeniu spôsobí okamžité ukončenie platnosti záruky. Uplatnenie záruky 
nie je dovolené pokiaľ došlo k odstráneniu sériového čísla z výrobku alebo pokiaľ bol výrobok upravovaný alebo pozmeňovaný akýmkoľvek spôsobom, pokiaľ je v 
prípade výrobku zrejmé zlé zaobchádzanie, ako je napríklad poškodenie v dôsledku nárazu, alebo pokiaľ je zrejmé poškodenie v dôsledku korózie spôsobenej vodou/
chemikáliami.
Nesprávne vykonávanie údržby alebo opravy – Údržba tohto výrobku sa musí vykonávať podľa postupov a harmonogramov uvedených v návode na obsluhu, pričom 
servis a opravy sa musia vykonávať pomocou originálnych dielov značky Briggs & Stratton alebo ekvivalentných dielov. Na poškodenia spôsobené nedostatočnou 
údržbou alebo používaním neoriginálnych dielov sa záruka nevzťahuje.
Bežné opotrebovanie – Podobne ako u všetkých mechanických zariadení aj vaša jednotka podlieha bežnému opotrebovaniu, a to aj v prípade správnej údržby. 
Táto záruka sa nevzťahuje na opravy v prípade, ak bežné používanie skrátilo životnosť výrobku alebo súčiastky zariadenia. Na vykonávanie údržby položiek 
podliehajúcich opotrebovaniu, ako sú filtre, remene, sečné čepele a brzdové obloženie (aj brzdové obloženie motora), sa nevzťahuje záruka, a to vzhľadom k samotným 
charakteristikám opotrebovania, pokiaľ ich príčinou nie je materiálová alebo výrobná chyba.
Staré palivo – Kvôli správnemu fungovaniu tento výrobok vyžaduje používanie čerstvého paliva, ktoré vyhovuje kritériám uvedeným v návode na obsluhu. Na 
poškodenie motora alebo zariadení spôsobené starým palivom alebo použitím neschválených palív (napr. zmesi etanolu E15 alebo E85) sa nevzťahuje záruka.
Ďalšie výnimky – Táto záruka sa nevzťahuje na poškodenie v dôsledku nehody, zlého zaobchádzania, úpravy, zmeny, nesprávnej údržby, zamrznutia alebo 
chemického poškodenia. Zo záruky sú tiež vylúčené prídavné zariadenia a príslušenstvo, ktoré neboli pôvodne súčasťou balenia výrobku. Neexistuje žiadne záručné 
krytie zariadení, ktoré sa používajú na primárnu dodávku energie namiesto dodávanej energie, ani zariadení, ktoré sa používajú v aplikáciách na záchranu alebo podporu 
života. Táto záruka nezahŕňa zariadenie alebo motory, ktoré sú použité, repasované, z druhej ruky, alebo predvádzacie. Táto záruka vylučuje poškodenia spôsobené 
božou mocou a inými vyššími mocami, ktoré výrobca nedokáže ovládať.

Položka Spotrebiteľské použitie Obchodné použitie

Zariadenie 12  mesiace 3 mesiace

Motor* 24 mesiace 3 mesiace

Batéria (ak je ňou zariadenie vybavené) 12 mesiace 12 mesiace
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Varnostni in kontrolni simboli
Varnostni opozorilni simbol označuje možnost tveganja 
za telesne poškodbe. Varnostni simbol lahko označuje 
vrsto nevarnosti. OPOZORILO označuje nevarnost, 
ki bi lahko, če se ji ne izognemo, povzročila smrt ali 
hude telesne poškodbe. POZOR označuje nevarnost, 
ki bi lahko, če se ji ne izognemo, povzročila manjšo 
ali srednje resno poškodbo. OPOMBA označuje 
informacije, ki veljajo za pomembne, vendar niso 
povezane z nevarnostjo.

Požar Eksplozija

Strupeni hlapi

Vroča 
površina

Električni udar

Varnostni 
opozorilni simbol

Priročnik z navodili

Raven olja

Vklop Izklop

Gorivo

Krmiljenje 
motorja

!
Ne zaženite 

motorja

Dušilna 
loputa

ZaženiDušenjeDušenje

Olje

Povratni 
sunek

Drseča 
površina Gibljivi deli

HitroPočasi  OPOZORILO  Toplota izpuha/izpušni plini lahko 
zanetijo gorljive predmete, 
konstrukcije ali poškodujejo 
rezervoar za gorivo in s tem zanetijo 
požar, ki lahko povzroči smrt ali 

hude telesne poškodbe. Stik s površino dušilca lahko 
povzroči opekline in s tem hude telesne poškodbe.
• NE dotikajte se vročih delov in se IZOGIBAJTE vročim 

izpušnim plinom.
• Počakajte, da se naprava ohladi, preden se je dotaknete.
• Na vseh straneh vodne črpalke mora biti vsaj 1,5 m 

(5 ft) prostora, tudi nad njo.

 OPOZORILO  Gorivo in njegovi hlapi so izjemno 
vnetljivi in eksplozivni, kar lahko 
povzroči opekline, požar ali eksplozijo 
in posledično smrt ali hude telesne 
poškodbe.

DODAJANJE IN IZPUŠČANJE GORIVA
• Izklopite vodno črpalko in pustite, da se hladi vsaj 2 

minuti, preden odstranite pokrovček rezervoarja za 
gorivo. Počasi zrahljajte pokrovček, da se sprosti tlak 
v posodi.

• Rezervoar za gorivo polnite ali praznite zunaj.
• Rezervoarja NE napolnite preveč. Pustite prostor za 

širjenje goriva.
• Če se gorivo razlije, počakajte, da izhlapi, preden 

zaženete motor.
• Gorivo hranite stran od virov iskrenja, odprtega 

plamena, kontrolnih lučk, toplote in drugih virov vžiga.
• NE prižigajte cigarete oz. ne kadite.
ZAGON NAPRAVE
• Pred zagonom preverite, ali so vžigalna svečka, 

dušilnik, pokrovček posode za gorivo in zračni filter 
nameščeni na svojem mestu.

• Ne zaganjajte motorja, če vžigalna svečka ni 
vstavljena.

PRI UPORABI NAPRAVE
• NE črpajte vnetljivih tekočin, npr. goriva ali kurilnih olj. 
• Ta vodna črpalka ni primerna za uporabo v prenosljivi 

opremi ali v pomorstvu. 
• Motorja ali opreme ne nagibajte pod kotom, pod 

katerim bi se lahko gorivo razlilo.
• Zavarujte vodno črpalko. Obremenitve s cevi lahko 

povzročijo prevrnitev.
• NE zaustavljajte motorja s pomikom dušilne lopute v 

položaju za dušenje (CHOKE) ( ).
PREVOZ ALI POPRAVILO NAPRAVE
• Napravo prevažajte/popravljajte, kadar je rezervoar 

PRAZEN oziroma ventil za gorivo ZAPRT.
• Odklopite kabel vžigalne svečke.
SHRANJEVANJE GORIVA ALI STROJA Z GORIVOM 
V REZERVOARJU
• Hranite stran od peči, štedilnikov, grelnikov za vodo, 

sušilnih strojev ali drugih naprav, ki imajo kontrolno 
lučko ali druge vire vžiga, saj lahko vžgejo hlape goriva. 
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 OPOZORILO  Pri uporabi vodne črpalke lahko 
nastanejo luže in spolzke površine, zaradi 
katerih lahko padete, kar lahko povzroči smrt 
ali hude telesne poškodbe.

• Vodno črpalko upravljajte s stabilne površine.
• Območje mora imeti ustrezne padce in 

odvodnjavanje, da se zmanjša možnost padca zaradi 
spolzkih površin.

 OPOZORILO  Povratni sunek zagonskega kabla 
(hitro navijanje) potegne roko proti motorju 
hitreje, kot lahko spustite ročico, kar lahko 
povzroči zlome kosti, zlome, odrgnine ali zvine 
in s tem hude telesne poškodbe.

• Ko zaganjate motor, počasi vlecite vrv, dokler ne 
začutite upora, nato pa jo povlecite hitro, da preprečite 
povratni sunek.

• Roke in trup imejte stran od odvoda črpalke.
• Pritrdite odvodno cev, da preprečite opletanje.

 OPOZORILO  Zaganjalnik in drugi vrtljivi deli lahko 
zajamejo roke, lase, oblačila in pripomočke ter 
s tem povzročijo hude telesne poškodbe.

• NIKOLI ne polagajte rok ali delov telesa v notranjost 
delujoče črpalke ali cevi.

• NIKOLI ne uporabljajte vodne črpalke brez zaščitnega 
ohišja ali pokrovov.

• NE nosite ohlapnih oblačil, nakita ali drugih 
predmetov, ki se lahko ujamejo v zaganjalnik ali druge 
vrtljive dele.

• Spnite si dolge lase in odstranite nakit.

 OPOZORILO   NEVARNOST ZARADI STRUPENIH 
PLINOV. Izpuh motorja vsebuje ogljikov 
monoksid, strupen plin, ki vas lahko ubije v 
nekaj minutah. Plina NE MORETE videti, 
vonjati ali okusiti. Tudi če ne zaznate vonja 

izpušnih plinov, ste lahko kljub temu izpostavljeni 
ogljikovemu monoksidu. Če vam med uporabo tega 
izdelka postane slabo oziroma začutite omotico ali 
slabotnost, pojdite TAKOJ na svež zrak. Poiščite 
zdravniško pomoč. Obstaja nevarnost zastrupitve z 
ogljikovim monoksidom.
• Izdelek uporabljajte SAMO na prostem, daleč stran 

od oken, vrat ali prezračevalnih jaškov, da zmanjšate 
nevarnost povečanja koncentracije ogljikovega 
monoksida, ki bi ga lahko zaneslo proti mestom, kjer 
so ljudje.

• Skladno z navodili izdelovalca namestite baterijske 
alarme za ogljikov monoksid ali alarme ogljikovega 
monoksida za vtičnico z rezervno baterijo. Dimni 
alarmi ne morejo zaznati ogljikovega monoksida.

• Izdelka NE zaganjajte doma, v garažah, kleteh, 
kleteh z nizkim stropom, utah ali drugih delno zaprtih 
prostorih, tudi če jih prezračujete z ventilatorji ali z 
odpiranjem oken in vrat. Ogljikov monoksid se lahko 
v takšnih prostorih zelo hitro nakopiči in lahko ostane 
prisoten še več ur, potem ko ste izdelek že zaustavili.

• Ta izdelek VEDNO postavite tako, da bo veter pihal 
stran od njega, izpuh motorja pa usmerite stran od 
ljudi.

OPOMBA  Ta vodna črpalka je izdelana SAMO za 
črpanje vode, ki ni namenjena za prehrano ljudi.

OPOMBA  Ob nepravilnem ravnanju z vodno črpalko 
se lahko ta poškoduje, njena življenjska doba pa 
skrajša.
• Če imate vprašanja o namenski uporabi, jih zastavite 

prodajalcu ali se obrnite na pooblaščen servisni 
center.

• Prepričajte se, da je pred zagonom motorja komora 
črpalke napolnjena z vodo. Nikoli ne zaženite črpalke, 
ne da bi jo napolnili.

• Na sesalni strani črpalke uporabite neupogljivo cev.
• Vodno črpalko uporabljajte le za namenske vrste 

uporabe.
• Črpanje morske vode, pijač, kislin, kemičnih raztopin 

ali katerih koli drugih tekočin, ki pospešujejo korozijo, 
lahko poškoduje črpalko.

• Zagotovite, da so vse povezave zrakotesne.
• Na noben način NE stisnite sesalne oziroma odvodne 

cevi.
• Črpalke NIKOLI ne uporabljajte brez filtrirne košarice, 

priključene na konce sesalne cevi.
• NE presezite največje višine sesanja (glejte 

Specifikacije). Uporabite najkrajšo možno višino 
sesanja.

• Pazite, da vozila NIKOLI ne zapeljejo čez cevi. Če je 
treba cev speljati čez cestišče, z deskami na vsaki 
strani zaščitite cev, da omogočite vozilom prehod čez 
njo, ne da bi pri tem stisnili ali upognili cev.

• Usidrajte črpalko, da preprečite »drsenje« ali 
premikanje opreme, zlasti če je blizu jarka ali roba 
odprte globeli. Oprema lahko pade noter.

• Poskrbite, da opremo namestite stran od roba reke ali 
jezera, kjer lahko povzroči udor obale.

• NE vstavljajte predmetov v hladilne reže.
• NIKOLI ne uporabljajte enot z zlomljenimi ali 

manjkajočimi deli oz. brez zaščitnega ohišja ali 
pokrovov.

• NE smete zaobiti varnostnih naprav tega stroja.
• NIKOLI ne premikajte stroja tako, da ga vlečete za 

cevi – uporabite ogrodje na enoti.
• NE dovolite, da bi vodno črpalko zaganjale ali 

servisirale nekvalificirane osebe ali otroci.
• Preverite, ali sistem za gorivo pušča oziroma kaže 

znake kvarjenja, kot so oguljena ali razpokana cev, 
zrahljane ali manjkajoče sponke oziroma poškodovan 
rezervoar ali pokrov. Pred uporabo vodne črpalke 
odpravite vse napake.

• Ta oprema je zasnovana samo za uporabo z deli, 
ki jih odobri podjetje Briggs & Stratton. Če opremo 
uporabljate z deli, ki NISO skladni z minimalnimi 
specifikacijami, uporabnik prevzema vsa tveganja 
in odgovornost za njeno delovanje.
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Opis naprave
  Skrbno preberite ta priročnik in se seznanite 
s svojo vodno črpalko. Spoznajte vrste njene 
vrste uporabe, njene omejitve in vse 
povezane nevarnosti. Ta navodila shranite 
za uporabo v prihodnje.

Ta stroj ni namenjen uporabi s strani oseb (vključno z 
otroki) z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja.
Storjeno je bilo vse, da bi bile informacije v tem 
priročniku natančne in ažurne. Vendar pa si proizvajalec 
pridržuje pravico, da kadar koli brez predhodnega 
obvestila spremeni ali drugače izboljša vodno črpalko in 
ta dokument.
OPOMBA   Če imate vprašanja o namenu uporabe, 
se obrnite na pooblaščenega prodajalca. Ta oprema je 
zasnovana SAMO za uporabo z deli, ki jih je odobrilo 
podjetje Briggs & Stratton.

Deli in upravljalni elementi  Slike
A Čep za polnjenje J Podatki o motorju
B Odvodna odprtina K Povratni zaganjalnik 
C ID-oznaka L Ročica za nastavitev 

vrtljajev motorja
D Sesalna odprtina M Stikalo za vklop/izklop
E Odprtina za izpust 

vode
N Rezervoar za gorivo

F Vžigalna svečka P Odprtina za izpust olja
G Ročica dušilne lopute R Odprtina za dolivanje olja
H Čistilnik zraka S Ventil za gorivo

Sestavljanje
Pritrditev antivibracijskih podlog
Z 10-mm izvijači pritrdite antivibracijske podloge na vodno 
črpalko, kot je prikazano na listu z navodili, ki je priložen 
antivibracijskemu kompletu. Antivibracijske podloge 
morate pritrditi, še preden dolijete motorno olje in gorivo.
Olje
Priporočena olja  Slika 
Za najboljšo učinkovitost priporočamo uporabo 
garancijsko potrjenih olj podjetja Briggs & Stratton. Druga 
visokokakovostna detergentna olja so sprejemljiva, če 
so razvrščena kot olja SF, SG, SH, SJ ali boljša. NE 
uporabljajte posebnih dodatkov.
Zunanje temperature določajo pravilno viskoznost olja za 
motor. S pomočjo diagrama izberite najboljšo viskoznost 
za pričakovan temperaturni razpon na prostem.
Preverjanje ravni olja    
Raven olja preverite pred vsako uporabo ali vsakih 8 ur 
delovanja. Vzdržujte raven olja.
 1. Prepričajte se, da je vodna črpalka na ravni površini.
   Modela 073010 in 073011   Slika 4
 2. Očistite mesto okoli odprtine za dolivanje olja (A), 

snemite pokrovček za dolivanje olja in preverite 
raven olja.

 3. Preverite, ali je raven olja na mestu izlivanja v 
odprtini za dolivanje olja (B). Pokrovček za dolivanje 
olja namestite nazaj in ga privijte.

   Model 073035   Slika 5
 2. Očistite mesto okoli odprtine za dolivanje olja, 

snemite pokrovček za dolivanje olja/merilno palico in 
očistite merilno palico s čisto krpo. Ponovno vstavite 
merilno palico. Izvlecite jo in preverite raven olja.

OPOMBA   NE privijajte merilne palice, kadar preverjate 
raven olja.
 3. Preverite, ali olje sega do oznake za poln rezervoar 

za olje (A) na merilni palici. Ponovno namestite 
pokrovček za dolivanje olja/merilno palico in privijte.

Dolivanje motornega olja  
 1. Prepričajte se, da je vodna črpalka na ravni površini.
 2. Preverite raven olja, kot je opisano v točki 

Preverjanje ravni olja.
 3A. Če je treba doliti olje pri modelih 073010 in 073011, 

počasi vlijte olje v odprtino za dolivanje olja do mesta 
izlivanja v odprtini za dolivanje olja (B). NE dolijte 
prevelike količine.   Slika 4   

 3B. Če je treba olje doliti pri modelu 073035, počasi 
vlijte olje v odprtino za dolivanje olja do oznake za 
poln rezervoar za olje (A) na merilni palici. NE dolijte 
prevelike količine.  Slika 5

OPOMBA   Zaradi prenapolnjenosti se lahko zgodi, da 
se motor ne bo zagnal ali pa ga bo težko zagnati.
• NE dolijte prevelike količine.
• Če olje sega prek oznake za poln rezervoar na merilni 

palici, ga izpustite, da se raven olja pade do oznake za 
poln rezervoar na merilni palici.

 4. Ponovno namestite pokrovček za dolivanje olja/
merilno palico in privijte.

Dolivanje goriva   Slika
Gorivo mora izpolnjevati naslednje zahteve:
 • Čist, svež neosvinčen bencin.
 • Najmanj 87-oktanski bencin/87 AKI (91 RON). Za 

uporabo pri visoki nadmorski višini glejte točko 
Visoka nadmorska višina.

 • Sprejemljiv je bencin z vsebnostjo etanola do 10 % 
(gasohol).

OPOMBA   Z uporabo neprimernega goriva se 
poškodujejo deli motorja, garancija za motor pa se v tem 
primeru razveljavi.
 • NE uporabljajte neodobrenega bencina, kot sta E15 

in E85.
 • NE primešajte olja v bencin in ne prilagajajte motorja 

za uporabo z drugimi gorivi.
Za zaščito sistema za gorivo pred smolnatimi usedlinami 
gorivu pri dolivanju primešajte stabilizator. Glejte 
točko Shranjevanje. Niso vsa goriva enaka. Če imate 
pri uporabi goriva težave pri zagonu ali delovanju, 
zamenjajte dobavitelja goriva ali znamko. Motor je 
certificiran za delovanje z bencinom. Sistem za nadzor 
emisij za ta motor je EM (Predelave motorja).

3

 OPOZORILO  Gorivo in njegovi hlapi so izjemno vnetljivi 
in eksplozivni, kar lahko povzroči opekline, 
požar ali eksplozijo in posledično smrt ali 
hude telesne poškodbe.

PRI DOLIVANJU GORIVA
• Izklopite vodno črpalko in pustite, da se hladi vsaj 2 

minuti, preden odstranite pokrovček rezervoarja za 
gorivo. Počasi zrahljajte pokrovček, da se sprosti tlak 
v rezervoarju.

• Rezervoar za gorivo polnite ali praznite zunaj.
• Rezervoarja NE napolnite preveč. Pustite prostor za 

širjenje goriva.
• Če se gorivo razlije, počakajte, da izhlapi, preden 

zaženete motor.
• Gorivo hranite proč od virov iskrenja, odprtega 

plamena, kontrolnih lučk, toplote in drugih virov vžiga.
• Pogosto preverjajte, ali so cevke, rezervoar, pokrov in 

priključki za gorivo razpokani oziroma ali kje puščajo. 
Po potrebi jih zamenjajte.

• NE prižigajte cigarete oz. ne kadite.

6
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 1. Prepričajte se, da je vodna črpalka na ravni površini.
 2. Očistite območje okrog pokrovčka za dolivanje 

goriva in odstranite pokrovček.
 3. Počasi dodajajte običajno neosvinčeno gorivo (A) 

v rezervoar za gorivo (B). Pazite, da rezervoarja ne 
napolnite preveč. Napolnite le do spodnjega roba 
vratu rezervoarja za gorivo, da omogočite širjenje 
goriva.

 4. Namestite pokrovček za dolivanje goriva in pred 
zagonom motorja počakajte, da razlito gorivo izhlapi.

Visoka nadmorska višina
Pri nadmorskih višinah nad 1524 metrov (5000 
čevljev) je sprejemljiv najmanj 85-oktanski/85 AKI (89 
RON) bencin. Za zagotavljanje emisijske skladnosti 
je potrebna nastavitev za visoke nadmorske višine. 
Delovanje brez teh nastavitev povzroči zmanjšanje 
učinkovitosti, povečano porabo goriva in povečane 
emisije. Za podatke o nastavitvi za nadmorske višine se 
obrnite na pooblaščenega prodajalca Briggs & Stratton. 
Uporaba motorja z nameščenim kompletom za visoke 
nadmorske višine ni priporočljiva na višinah pod 762 
metrov (2500 čevljev).

Sestavljanje in pritrjevanje cevi
Za namestitev cevi na vodno črpalko boste potrebovali 
naslednje orodje:
 • 10-mm matični ključ
Priključitev sesalne cevi na črpalko
Uporabite cev, ki je na voljo v prosti prodaji. Sesalno 
cev je treba ojačati z neupogibno steno ali opletenim 
materialom. NE uporabljajte cevi z notranjim premerom, 
manjšim od velikosti sesalne odprtine črpalke.
 1. Potisnite spojko čez cevni nastavek. Vstavite 

gumijasto tesnilo v konec spojke.   Slika
 2. Cevni nastavek privijte na črpalko v smeri urnega 

kazalca, dokler ni sklop cevnega nastavka trdno 
privit.   Slika

 3. Cevno sponko potisnite na konec cevi. Sesalno cev 
potisnite na cevni nastavek. Trdno privijte cevno 
sponko s standardnim 10-mm matičnim ključem.   
Slika

Pritrditev sesalne cevi na filtrirno košarico   Slika
Cevno sponko potisnite na cev. Odprti konec sesalne 
cevi pritrdite na cevni nastavek filtra. Trdno privijte cevno 
sponko s standardnim 10-mm matičnim ključem.

Priključitev odvodne cevi (izbirno)
Če želite, uporabite razpoložljivo cev, ki je na voljo v 
prosti prodaji. NE uporabljajte cevi z notranjim premerom, 
manjšim od velikosti odvodne odprtine črpalke.
 1. Potisnite spojko na cevni nastavek. Vstavite 

gumijasto tesnilo v konec spojke.
 2. Cevni nastavek privijte na črpalko v smeri urnega 

kazalca, dokler ni sklop cevnega nastavka trdno 
privit.   Slika

 3. Potisnite cevno sponko na konec odvodne 
cevi. Potisnite odvodno cev na cevni nastavek. 
Trdno privijte cevno sponko s standardnim 
10-mm matičnim ključem.   Slika

Delovanje
Lokacija vodne črpalke   Slika
Za najboljšo učinkovitost črpalke postavite črpalko na 
ploščato, ravno površino čim bližje vodi, ki jo želite črpati. 
Pritrdite vodno črpalko, da se ne prevrne. Uporabite cevi, 
ki niso daljše, kot je potrebno.

 OPOZORILO  Toplota izpuha/izpušni plini lahko 
zanetijo gorljive predmete, konstrukcije ali 
poškodujejo rezervoar za gorivo in s tem 
zanetijo požar, ki lahko povzroči smrt ali hude 
telesne poškodbe.

• Na vseh straneh vodne črpalke mora biti vsaj 1,5 m 
(5 ft) prostora, tudi nad njo.

Zastrupitev z ogljikovim monoksidom
 OPOZORILO   NEVARNOST ZARADI STRUPENIH 

PLINOV. Izpuh motorja vsebuje ogljikov 
monoksid, strupen plin, ki vas lahko ubije v 
nekaj minutah. Plina NE MORETE videti, vonjati 

ali okusiti. Tudi če ne zaznate vonja izpušnih plinov, ste 
lahko kljub temu izpostavljeni ogljikovemu monoksidu. 
Če vam med uporabo tega izdelka postane slabo 
oziroma začutite omotico ali slabotnost, pojdite TAKOJ 
na svež zrak. Poiščite zdravniško pomoč. Obstaja 
nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
• Izdelek uporabljajte SAMO na prostem, daleč stran 

od oken, vrat ali prezračevalnih jaškov, da zmanjšate 
nevarnost povečanja koncentracije ogljikovega 
monoksida, ki bi ga lahko zaneslo proti mestom, kjer 
so ljudje.

• Skladno z navodili izdelovalca namestite baterijske 
alarme za ogljikov monoksid ali alarme ogljikovega 
monoksida za vtičnico z rezervno baterijo. Dimni 
alarmi ne morejo zaznati ogljikovega monoksida.

• Izdelka NE zaganjajte v zaprtih ali delno zaprtih 
prostorih, tudi če ima prostor dober prezračevalni sistem 
ali odprta okna in vrata. Ogljikov monoksid se lahko 
v takšnih prostorih zelo hitro nakopiči in lahko ostane 
prisoten še več ur, potem ko ste izdelek že zaustavili.

• Ta izdelek VEDNO postavite tako, da bo veter pihal 
stran od njega, izpuh motorja pa usmerite stran od ljudi.

 

Kaj je »višina črpanja«?   Slika
Višina črpanja je višina vodnega stolpca, ki ga lahko 
zagotovi odvod črpalke.
Višina črpanja (A) je navpična razdalja med središčem 
črpalke in površino tekočine na
sesalni strani črpalke. Imenuje se lahko tudi »sesalni 
dvig«. Atmosferski tlak v višini 1 bara (14,5 psi) na 
nadmorski višini 0 m omejuje dvig višine sesanja na manj 
kot približno 8 m (26 čevljev) pri kateri koli črpalki.
Višina odvoda (B) je navpična razdalja med odvodno 
odprtino črpalke in mestom odvoda, ki je površina tekočine, 
če je cev potopljena oziroma če se črpa na dno rezervoarja.
Z večanjem višine črpanja vode se iztok črpalke zmanjšuje. 
Dolžina, vrsta in velikost sesalnih in odvodnih cevi lahko 
občutno vpliva na iztok črpalke.
Pomembno je, da je sesanje predstavlja krajši del 
celotnega črpanja. S tem se skrajša čas polnjenja in 
izboljša učinkovitost črpalke s povečanjem odvodne višine.
Glejte točko Specifikacije za največje vrednosti glave.
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Polnjenje vodne črpalke   Slika
 1. Odstranite čep odprtine za polnjenje z vrha črpalke.
 2. Črpalko do prikazane ravni napolnite s čisto vodo.
 3. Ponovno namestite čep odprtine za polnjenje.
OPOMBA  Ob nepravilnem ravnanju z vodno črpalko se 
lahko ta poškoduje, njena življenjska doba pa skrajša.
• Prepričajte se, da je pred zagonom motorja komora 

črpalke napolnjena z vodo. Nikoli ne zaženite črpalke, 
ne da bi jo napolnili.

Namestitev filtrirne košarice v vodni vir   
   Slika
Namestite filtrirno košarico v vodo, ki jo želite črpati. 
Košarica mora biti povsem potopljena v vodi. Če želite 
zmanjšati sesanje peska ali mulja, namestite košarico v 
vedro ali na grobo kamenje.
OPOMBA  Ob nepravilnem ravnanju z vodno črpalko se 
lahko ta poškoduje, njena življenjska doba pa skrajša.
• NIKOLI ne uporabljajte črpalke brez filtrirne košarice, 

priključene na konec sesalne cevi.
• Filter naj bo zunaj peska ali mulja – namestite ga v 

vedro ali na kamne.
• NE dopustite, da bi črpalka obratovala na suho, 

sicer se lahko poškodujejo tesnila. Nikoli ne zaženite 
črpalke, ne da bi jo napolnili.

• NE črpajte slane vode.
Zagon vodne črpalke   
(Modela 073010 in 073011)   Slika
(Model 073035)   Slika
Za zagon upoštevajte naslednja navodila:
 1. Prepričajte se, da je enota na ploščati, ravni površini 

in da je komora črpalke napolnjena.
 2. Preklopite zaporni ventil za gorivo (S) v položaj 

VKLOP (I).
 3. Premaknite ročico dušilne lopute (G) v položaj 

CHOKE ( ) (dušenje).
 4. Preklopite stikalo za vklop/izklop (M) v položaj 

VKLOP (I).
 5. Preklopite ročico za nastavitev vrtljajev motorja (L) v 

položaj FAST ( ) (hitro).
 OPOZORILO  Povratni sunek zagonskega kabla 

(hitro navijanje) potegne roko proti motorju 
hitreje, kot lahko spustite ročico, kar lahko 
povzroči zlome kosti, zlome, odrgnine ali zvine 
in s tem hude telesne poškodbe.

• Ko zaganjate motor, počasi vlecite vrv, dokler ne 
začutite upora, nato pa jo povlecite hitro, da preprečite 
povratni sunek.

• Roke in trup imejte stran od odvoda črpalke.
• Pritrdite odvodno cev, da preprečite opletanje.

 6. Primite ročico povratnega zaganjalnika (K) in počasi 
vlecite, dokler ne začutite upora. Nato sunkovito 
potegnite vrv, da premagate kompresijo, preprečite 
povratni sunek in zaženete motor.

 7. Ko se motor segreje, preklopite ročico dušilne lopute 
(G) v položaj RUN ( ) (tek). Enoto uporabljajte z 
dušilno loputo v položaju RUN (tek). 

OPOMBA   Preteče lahko nekaj minut, preden začne 
vodna črpalka črpati vodo.

OPOMBA   Če se motor zažene po 3 potegih, vendar 
ne začne obratovati oziroma če se zaustavi med 
obratovanjem, se prepričajte, da je enota na ravni 
površini in preverite, ali je v okrovu ročične gredi ustrezna 
raven olja. Ta enota je morda opremljena z napravo za 
zaščito pred prenizko ravnjo motorja. V tem primeru mora 
biti olje na ustrezni ravni, da se motor zažene.

Iztok črpalke se regulira z nastavljanjem vrtljajev motorja. 
Ob pomiku ročice za nastavitev vrtljajev motorja v smeri 
FAST ( ) (hitro) se iztok črpalke poveča, ob pomiku 
ročice za nastavitev vrtljajev motorja v smeri SLOW ( ) 
(počasi) pa se iztok črpalke zmanjša.
Zaustavitev vodne črpalke  
(Modela 073010 in 073011)   Slika 1
(Model 073035)   Slika 2

 1. Preklopite ročico za nastavitev vrtljajev motorja (L) v 
položaj SLOW ( ) (počasi).

 OPOZORILO   Gorivo in njegovi hlapi so izjemno 
vnetljivi in eksplozivni, kar lahko 
povzroči opekline, požar ali eksplozijo 
in posledično smrt ali hude telesne 
poškodbe.

• NE zaustavljajte motorja s pomikom dušilne lopute v 
položaj dušenja (CHOKE) ( ).

 2. Preklopite stikalo za vklop/izklop (M) v položaj 
IZKLOP (0).

 3. Preklopite zaporni ventil za gorivo (S) v položaj 
IZKLOP (0).

Izpraznitev in izpiranje vodne črpalke   
(Modela 073010 in 073011)   Slika 1

(Model 073035)   Slika
 1. Odklopite sesalno in odvodno cev in ju izpraznite.
 2. Odstranite izpustni čep (E) na dnu črpalke.    
 3. Odstranite čep za polnjenje (A) z vrha črpalke in 

izperite notranje sestavne dele črpalke s čisto vodo.
 4. Ponovno namestite oba čepa in ju privijte z roko.

14

1

15

2

2

 OPOZORILO   Toplota izpuha/izpušni plini lahko 
zanetijo gorljive predmete, 
konstrukcije ali poškodujejo 
rezervoar za gorivo in s tem zanetijo 
požar, ki lahko povzroči smrt ali hude 

telesne poškodbe. Stik s površino dušilca lahko 
povzroči opekline in s tem hude telesne poškodbe.
• Ne dotikajte se vročih delov in se IZOGIBAJTE vročim 

izpušnim plinom.
• Pustite, da se naprava ohladi, preden se je dotaknete.
• Na vseh straneh vodne črpalke mora biti vsaj 1,5 m 

(5 čevljev) prostora, tudi nad njo.
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Vzdrževanje
Razpored vzdrževanja
Upoštevajte urni ali koledarski interval (kar nastopi prej). 
Če motor deluje v zahtevnih razmerah, je potrebno 
pogostejše servisiranje, kot je navedeno spodaj.
Po prvih 5 urah
Zamenjajte olje
Vsakih 8 ur ali dnevno
Preverite raven olja
Počistite umazanijo
Vsakih 25 ur ali dnevno
Očistite zračni filter motorja
Očistite predfilter, če obstaja
Vsakih 50 ur ali letno
Zamenjajte olje*
Očistite lovilec isker in ga preglejte
Letno
Zamenjajte vžigalno svečko
Zamenjajte zračni filter*
Očistite sistem za zračno hlajenje*
Očistite morebitno nakopičeno blato v črpalki

*Pri obratovanju v umazanih ali prašnih razmerah servis opravite prej.

Splošna priporočila
Z rednim vzdrževanjem se izboljša delovanje in podaljša 
življenjska doba vodne črpalke. Za servisiranje se obrnite 
na pooblaščeni servis podjetja Briggs & Stratton.
Namestitev in večja popravila lahko opravlja le ustrezno 
usposobljeno osebje.
Garancija te vodne črpalke ne pokriva okoliščin, 
ki so nastale zaradi napačnega ravnanja ali 
malomarnosti uporabnika naprave. Za popolno 
uveljavljanje garancije mora upravljavec vzdrževati 
vodno črpalko po navodilih v tem priročniku.

 OPOZORILO Za zagotovitev varne uporabe stroja 
uporabljajte samo originalne nadomestne dele 
proizvajalca ali dele, odobrene s strani proizvajalca. Če 
imate vprašanja v zvezi z zamenjavo sestavnih delov 
vaše vodne črpalke, obiščite naše spletno mesto 
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Shranjevanje
Če napravo skladiščite več kot 30 dni, upoštevajte 
naslednje smernice za pripravo za skladiščenje.
Zaščita sistema za gorivo
Gorivo lahko postane postano, če ga hranite več kot 30 
dni. Zaradi postanega goriva se tvorijo kislinske in lepljive 
usedline v sistemu za gorivo oziroma v pomembnih delih 
uplinjača.
Iz motorja ni treba izliti goriva, če stabilizator goriva 
dodamo v skladu z navodili. Pustite motor teči 2 minuti 
zunaj, da pred hrambo stabilizator zakroži po sistemu 
goriva.
Če gorivu v motorju ne dodate stabilizatorja, morate 
gorivo iztočiti v ustrezno posodo.
Motor pustite teči zunaj, dokler se ne zaustavi zaradi 
pomanjkanja goriva. Za ohranitev svežine goriva 
priporočamo uporabo stabilizatorja za gorivo v posodi za 
shranjevanje.

 OPOZORILO  Gorivo in njegovi hlapi so izjemno 
vnetljivi in eksplozivni, kar lahko 
povzroči opekline, požar ali eksplozijo 
in posledično smrt ali hude telesne 
poškodbe.

PRI SHRANJEVANJU GORIVA ALI NAPRAVE Z 
GORIVOM V REZERVOARJU 
• Hranite stran od peči, štedilnikov, grelnikov za vodo, 

sušilnih strojev ali drugih naprav, ki imajo kontrolno 
lučko ali druge vire vžiga, saj lahko vžgejo hlape goriva.  

PRI IZPUSTU GORIVA
• Izklopite vodno črpalko in pustite, da se hladi vsaj 2 

minuti, preden odstranite pokrovček rezervoarja za 
gorivo. Počasi zrahljajte pokrov, da se sprosti tlak v 
rezervoarju.

• Rezervoar za gorivo praznite zunaj.
• Gorivo hranite stran od virov iskrenja, odprtega 

plamena, kontrolnih lučk, toplote in drugih virov vžiga.
• NE prižigajte cigarete oz. ne kadite.

 Drugi nasveti za skladiščenje
 1. NE skladiščite goriva iz ene sezone v drugo, če ni 

bilo obdelano, kot je opisano v točki Zaščita sistema 
za gorivo.

 2. Skladiščite vodno črpalko v čistem in suhem 
prostoru in jo pokrijte s primernim zaščitnim 
prekrivalom, ki ne zadržuje vlage.

 OPOZORILO  Skladiščna prekrivala lahko povzročijo 
požar, ki lahko privede do smrti ali hudih 
telesnih poškodb. 

• NE nameščajte skladiščnega prekrivala na vročo 
vodno črpalko.

• Pustite, da se naprava dovolj časa hladi, preden 
namestite prekrivalo na opremo.
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Odpravljanje težav

Nazivna moč: Nazivna bruto moč motorja posameznih modelov bencinskih motorjev je označena skladno s SAE (Zveza inženirjev v avtomobilski 
industriji), koda J1940 (Postopek določanja moči in navora majhnih motorjev), in je določena skladno s SAE J1995. Vrednosti navora se računajo pri 
2600 vrt./min za motorje z oznako »rpm«; za vse ostale motorje se vrednosti računajo pri 3060 vrt./min. Vrednosti konjskih moči se računajo pri 3600 
vrt./min. Krivulje bruto moči si lahko ogledate na www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Vrednosti neto moči so izmerjene z nameščenim izpušnim 
sistemom in sistemom čiščenja zraka, medtem ko so vrednosti bruto moči pridobljene brez teh priključkov. Dejanska bruto moč motorja bo višja 
od neto moči motorja in je med drugim odvisna od dejanskih delovnih razmer okolja in razlik med posameznimi motorji. Glede na široko ponudbo 
izdelkov, v katere so ti motorji nameščeni, bencinski motor morda ne bo dosegal nazivne bruto moči, če se uporablja v določenem delu opreme. 
Razlika je posledica vrste vplivov, ki med drugim vključujejo različne sestavne dele motorja (zračni filter, izpuh, polnjenje, hlajenje, uplinjač, črpalka 
za gorivo itd.), omejitve uporabe, delovne razmere okolja (temperatura, vlaga, nadmorska višina) in razlike med posameznimi motorji. Zaradi omejitev 
v proizvodnji in zmogljivosti lahko podjetje Briggs & Stratton motor te serije zamenja z motorjem z višjo nazivno močjo.
*  Nazivni podatki te vodne črpalke so določeni skladno s standardom Briggs & Stratton 621K. 

Specifikacije izdelka
Model 073010
Specifikacije vodne črpalke
Premer sesalne in odvodne odprtine . . . .50 mm (2 in)
Največja višina sesanja * . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Največja višina odvoda * . . . . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Največja odvodna zmogljivost * 600 l/min (159 US gal/min)
Specifikacije motorja
Gibna prostornina . . . . . . . . . . . . . . 206 cm3 (12,48 in3)
Prostornina rezervoarja za olje . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Model 073011
Specifikacije vodne črpalke
Premer sesalne in odvodne odprtine . . . .76 mm (3 in)
Največja višina sesanja * . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Največja višina odvoda * . . . . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Največja odvodna zmogljivost * 939 l/min (248 US gal/min)
Specifikacije motorja
Gibna prostornina . . . . . . . . . . . . . . 206 cm3 (12,48 in3)
Prostornina rezervoarja za olje . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Običajni servisni deli

Težava Vzrok Popravni ukrep
Ni iztoka iz črpalke 
oz. je ta majhen, 
kadar vodna 
črpalka obratuje

1.   Črpalka ni napolnjena.
2.   Sesalna ali odvodna cev sta omejeni, 

stisnjeni, poškodovani ali predolgi 
oziroma imata premajhen premer.

3.   Filter ni v celoti pod vodo. 

4.   Puščanje zraka pri konektorju sesalne 
cevi. 

5.   Zamašen filter.
6.   Prevelika ali premajhna glava.
7.   Ročica za nastavitev vrtljajev motorja je 

v položaj SLOW (počasi).

1.   Komoro črpalke napolnite z vodo in napolnite 
črpalko.

2.   Zamenjajte sesalno ali odvodno cev. 

3.   Filter in konec sesalne cevi v celoti potopite 
pod vodo.

4.   Zamenjajte tesnilno podložko, če ta manjka 
oziroma je poškodovana. Privijte konektor 
in sponko cevi.

5.   Očistite umazanijo iz filtra.
6.   Prestavite črpalko in/ali cevi, da zmanjšate 

višino črpanja.
7.   Preklopite ročico za nastavitev vrtljajev 

motorja v položaj FAST (hitro).
Motor se ne 
zažene, nima moči, 
se zažene in ne 
obratuje gladko 
ali pa mu pojema 
moč oziroma ne 
deluje enakomerno.

1.   Klecno stikalo nastavljeno v položaj 
IZKLOP (0).

2.   Zaporni ventil za gorivo je v položaju 
IZKLOP (0).

3.   Umazan zračni filter.
4.   Zmanjkalo je goriva.
5.   Postano ali kontaminirano gorivo ali 

voda v gorivu.
6.   Kabel vžigalne svečke ni priključen na 

vžigalno svečko.
7.   Slaba vžigalna svečka.
8.   V zmesi zraka in goriva je preveč goriva, 

kar povzroči zalitje.
9.   Uplinjač ni nastavljen.

1.   Nastavite stikalo v položaj VKLOP (I).
2.   Preklopite zaporni ventil za gorivo v položaj 

VKLOP (I).
3.   Očistite ali zamenjajte zračni filter.
4.   Počakajte dve minuti in napolnite rezervoar 

za gorivo.
5.   Izpraznite rezervoar za gorivo in uplinjač; 

napolnite s svežim gorivom.
6.   Priključite kabel na vžigalno svečko.
7.   Zamenjajte vžigalno svečko.
8.   Počakajte 5 minut in ponovno zaženite motor.
9.   Obrnite se na pooblaščeni servis.

Motor se zaustavi 
med obratovanjem.

Zmanjkalo je goriva. Počakajte dve minuti in napolnite rezervoar za 
gorivo.

Model 073035
Specifikacije vodne črpalke
Premer sesalne in odvodne odprtine . . . .50 mm (2 in)
Največja višina sesanja * . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Največja višina odvoda * . . . . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Največja odvodna zmogljivost * 435 l/min (115 US gal/min)
Specifikacije motorja
Gibna prostornina . . . . . . . . . . . . . . . 127 cm3 (7,74 in3)
Prostornina rezervoarja za olje . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Plastenka motornega olja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E ali 100007E
Steklenica sintetičnega olja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Stabilizator za gorivo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 ali 992381
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80004551_SL Rev A

 PRAVILA GLEDE GARANCIJE ZA IZDELKE BRIGGS & STRATTON 

OMEJENA GARANCIJA
Podjetje Briggs & Stratton jamči, da bo med spodaj navedenim garancijskim obdobjem, brez dodatnih stroškov popravilo ali zamenjalo kateri koli del, na katerem se 
je pojavila okvara zaradi materiala ali izdelave ali oboje. Stroške za transport izdelkov, ki so bili posredovani v popravilo ali zamenjavo pod to garancijo, mora nositi 
kupec Ta garancija velja za obdobje in v skladu s pogoji navedenimi spodaj. Za garancijski servis poiščite najbližjega pooblaščenega ponudnika servisnih storitev na 
našem zemljevidu ponudnikov na naslovu BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupec mora stopiti v stik s pooblaščenim prodajalcem in izdelek le-temu posredovati za 
pregled in testiranje.
Drugih izrecnih garancij ni. Nakazane garancije, vključno z garancijami prodajljivosti in ustreznosti za določen namen, so omejene na spodaj navedeno 
garancijsko dobo ali na zakonsko dovoljeno obdobje. Odgovornost za naključno ali posledično škodo je izključena do meje, ki jo dovoljuje zakon 
Nekatere države ne dovoljujejo omejitve trajanja nakazane garancije, druge pa ne dovoljujejo omejitve ali izključitve naključnih in konsekventnih - posledičnih 
poškodb, zato ni nujno, da se zgoraj omenjene omejitve in izključitve nanašajo na vas Ta garancija vam zagotavlja posebne zakonske pravice, poleg tega pa lahko 
imate tudi druge pravice, ki se razlikujejo od države do države.**

GARANCIJSKO OBDOBJE

* Velja samo za motorje Briggs & Stratton. Garancijsko kritje za motorje, ki niso znamke Briggs & Stratton, zagotavlja proizvajalec določenega motorja. Komponente 
povezane z emisijami krije Izjava za garancije emisij.
** V Avstraliji - Za naše izdelke velja garancija, ki je ni mogoče izključiti po avstralskem pravu varstva potrošnikov. Upravičeni ste do menjave ali vračila denarja za veliko 
okvaro ali do kompenzacije iz kakšne druge predvidene izgube ali škode. Prav tako ste upravičeni do popravila ali menjave blaga, če le-to ni sprejemljive kakovosti 
ali okvara ne predstavlja velike okvare. Za servis v okviru garancije poiščite najbližjega pooblaščenega prodajalca na našem zemljevidu za iskanje trgovca na [vstaviti 
naslov spletne strani], ali pokličite 1300 274 447, ali nam pošljite elektronko pošto na naslov salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty 
Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Garancijska doba začne veljati z datumom nakupa prve trgovine ali poslovnega potrošnika. „Potrošniška uporaba“ pomeni osebno domačo rabo maloprodajnega 
potrošnika. „Gospodarska uporaba“ pomeni vse druge uporabe, vključno z uporabo v komercialne, pridobitne ali posojilne namene. Ko se izdelek prične uporabljati v 
komercialne namene se zatem upošteva kot komercialno uporabljen izdelek za namene te garancije.
Za zagotavljanje takojšnjega in popolnega garancijskega kritja izdelek registrirajte na zgoraj navedeni spletni strani ali na spletni strani www.onlineproductregistration.
com oziroma pošljite izpolnjeno registracijsko kartico (če je priložena) ali pokličite 1-800-743-4115 (v ZDA).
Shranite račun kot dokaz nakupa. Če tedaj, ko potrebujete garancijsko storitev, ne predložite dokazila o datumu prvotnega nakupa, se bo za določanje garancijske dobe 
uporabil datum proizvodnje izdelka. Za pridobitev garancijskega servisa za izdelke Briggs & Stratton registracija izdelka ni zahtevana.

PODATKI O GARANCIJI

Garancijski servis je na voljo samo pri pooblaščenih ponudnikih servisnih storitev Briggs & Stratton. Večino popravil v garancijskem roku se izvede rutinsko, včasih pa 
so zahtevki za servisiranje v garanciji neupravičeni Ta garancija pokriva le okvare v sestavi in/ali izdelavi. Ne pokriva pa škode, ki je nastala zaradi nepravilne rabe ali 
zlorabe, neustreznega vzdrževanja ali popravil, običajne obrabe ali zaradi postanega ali neodobrenega goriva.
Nepravilna uporaba in zloraba - Pravilna in predvidena uporaba tega izdelka je opisana v Uporabniškem priročniku. Uporaba izdelka na način, ki ni opisan v 
Uporabniškem priročniku ali uporaba po tem, ko je bil izdelek že poškodovan, bo izničila veljavnost vaše garancije. Uveljavljanje garancije ni mogoče, če je bila serijska 
številka izdelka odstranjena ali če je bil izdelek kakorkoli spremenjen ali modificiran, ali če so na izdelku vidni dokazi zlorabe, kot so poškodbe zaradi udarcev ali korozija 
zaradi uporabe vode/kemikalij.
Nepravilno vzdrževanje ali popravilo - Ta izdelek je treba vzdrževati na podlagi postopkov in časovnih razporedov, navedenih v Uporabniškem priročniku, pri 
servisiranju in popravilu pa je treba uporabiti originalne dele Briggs & Stratton ali njim enakovredne dele. Škode, ki se pojavi zaradi neizvajanja vzdrževanja ali uporabe 
neoriginalnih delov, ta garancija ne krije.
Običajna obraba - Kot večina mehanskih naprav se bo tudi vaša enota obrabila, čeprav je ustrezno vzdrževana. Ta garancija ne pokriva popravila, če se je ob normalni 
uporabi iztrošil posamezen del ali naprava. Vzdrževanja in obrabnih delov, kot so na primer filtri, jermeni, rezila ali zavorne ploščice (razen zavornih ploščic motorja) 
garancija ne krije zaradi značilnosti obrabe, razen če gre za okvaro zaradi materiala ali izdelave.
Staro ali neodobreno gorivo - Ta izdelek za pravilno delovanje potrebuje sveže gorivo, ki ustreza merilom, navedenim v Uporabniškem priročniku. Garancija ne pokriva 
poškodb motorja ali opreme, ki jih povzroči staro gorivo ali uporaba neodobrenih goriv (kot sta mešanici etanola E15 ali E85).
Druge izključitve -  Ta garancija izključuje poškodbe zaradi nesreče, zlorabe, sprememb, prilagoditev, nepravilnega servisiranja, zamrzovanja ali kemične obrabe. 
Izključeni so tudi priključki in dodatna oprema, ki niso bil v originalni embalaži z izdelkom. Ni garancijskega kritja za opremo, ki se uporablja kot primarno napajanje v vlogi 
javnega napajanja ali za opremo za ohranjanje življenjskih funkcij. Ta garancija ne vključuje uporabljene, obnovljene, rabljene ali predstavitvene opreme ali motorjev. Ta 
garancija izključuje okvare zaradi naravnih katastrof ali drugih dogodkov zaradi višje sile, ki jih proizvajalci ne morejo nadzirati.

Postavka Uporaba s strani kupca Komercialna uporaba

Oprema 12 mesece 3 mesece

Motor* 24 mesece 3 mesece

Baterija (če je nameščena) 12 mesece 12 mesece
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Säkerhets- och reglagesymboler
Varningssymbolen anger en potentiell risk för 
personskada. En varningssymbol kan användas för att 
visa på typen av fara. VARNING indikerar en risk som, 
om den inte undviks, kan leda till allvarlig personskada 
eller dödsfall. FÖRSIKTIGHET indikerar en risk som, 
om den inte undviks, kan leda till lindrig eller måttlig 
personskada. OBS anger information som anses viktig, 
men inte relateras till fara.

Brand Explosion

Giftig gas

Het ytaBränsleinsprutning

Varningssymbol Instruktionsmanual

Oljenivå

På Av

Bränsle

Motorstyrning

!
Starta inte 

motorn

Choke KörKvävningKvävning

Olja

Bakslag Hala ytor Rörliga delar

SnabbLångsam
 VARNING Heta avgaser kan antända brännbara 

material, konstruktioner eller skada 
bränslebehållare och orsaka 
brand som leder till dödsfall eller 
allvarliga personskador. Beröring 

av ljuddämparen eller intilliggande ytor kan orsaka 
brännskador och leda till allvarlig personskada.
• Vidrör inte heta ytor och UNDVIK heta avgaser.
• Låt maskinen svalna innan du rör den.
• Håll minst 1,5 m (5 fot) fritt utrymme omkring och 

ovanför vattenpumpen.

 VARNING  Bränsle och bränsleångor är extremt 
brandfarliga och explosiva och 
kan orsaka brännskador, brand 
eller explosion, dödsfall, allvarliga 
personskador och/eller materiella 

skador som följd.
VID PÅFYLLNING ELLER UTTÖMNING AV BRÄNSLE
• Stäng av vattenpumpen och låt den svalna i minst 2 

minuter innan tanklocket tas av. Lossa locket långsamt 
för att neutralisera trycket i tanken.

• Fyll eller töm bränsletanken utomhus.
• Överfyll INTE tanken. Lämna plats i tanken så bränslet 

kan utvidgas.
• Låt utspillt bränsle förångas innan du startar motorn. 
• Ha inte gnistor, öppna lågor, indikationslampor, värme 

och andra antändningskällor i närheten av bränsle. 
• Tänd INTE tändstickor, tändare eller rökverk.
VID START
• Se till att tändstift, ljuddämpare, tanklock och 

luftrenare sitter på plats före start.
• Dra inte runt motorn med tändstiftet borttaget.
VID ANVÄNDNING
• Pumpa inte brandfarliga vätskor som bensin eller 

brännolja. 
• Vattenpumpen får inte användas i flyttbar utrustning 

eller marina tillämpningar. 
• Tippa inte motorn eller maskinen i sådan vinkel att 

bränsle spills ut.
• Sätt fast vattenpumpen. Belastning från slangar kan 

orsaka att utrustningen välter.
• Stoppa inte motorn genom att ställa choke-reglaget till 

läget ”Choke” ( ).
VID TRANSPORT ELLER REPARATION
• Se till att bränsletanken är tom eller att bränsleventilen 

är stängd vid transport eller reparation.
• Koppla bort tändkabeln.
VID FÖRVARING AV BRÄNSLE ELLER MASKIN MED 
BRÄNSLE I TANKEN
• Förvara på avstånd från spisar, ugnar, torktumlare och 

apparater med pilotlåga eller andra antändningskällor, 
då sådana kan antända bränsleångor.
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 VARNING Användning av maskinen kan orsaka 
vattenpölar eller hala ytor som kan orsaka fall, 
allvarliga personskador eller dödsfall.

• Vistas på ett stabilt underlag vid användning av 
maskinen.

• Området bör ha lämplig lutning och dränering för att 
motverka risken för fall på grund av hala ytor.

 VARNING Ett bakslag (snabb indragning av 
startsnöret) gör att hand och arm dras mot 
motorn innan man hinner släppa, vilket kan 
orsaka allvarliga personskador genom brutna 
ben, frakturer, blåmärken eller vrickning.

• För att starta motorn utan bakslag ska snöret först dras 
ut långsamt tills ett motstånd känns och sedan snabbt.

• Håll undan händer och kroppsdelar från pumpens 
utlopp.

• Fäst utloppsslangen för att undvika piskning.

 VARNING Startmekanisk och andra roterande 
delar kan fånga händer, hår, klädsel 
eller accessoarer och orsaka allvarliga 
personskador.

• Håll ALDRIG händer eller kroppsdelar inuti en pump 
eller slang under drift.

• Använd ALDRIG vattenpumpen utan skyddshuv eller 
kåpor.

• Bär INTE löst sittande kläder, smycken eller annat som 
kan fastna i startmekanismen eller andra roterande delar.

• Fäst upp långt hår och ta av smycken. 

 VARNING   GIFTIG GAS. Avgaser från motorn 
innehåller koloxid, som är en giftig gas som kan 
döda på bara några minuter. Koloxid är osynlig, 
smak- och luktlös. Även om du inte känner 
lukten av avgaser, kan du ändå utsättas för 

koloxidgas. Om du börjar känna illamående, yrsel eller 
omtöcknad när du använder produkten, så uppsök frisk 
luft OMEDELBART. Uppsök läkare. Du kan vara 
koloxidförgiftad.
• Använd produkten ENDAST utomhus och på avstånd 

från fönster, dörrar och ventiler för att minska 
risken för ansamling av koloxid som kan komma in i 
utrymmen där människor vistas.

• Montera batteridrivet koloxidlarm eller anslutningsbart 
koloxidlarm med reservbatteri enligt tillverkarens 
anvisningar. Brandlarm kan inte detektera koloxidgas. 

• Använd INTE produkten i bostadsrum, garage, 
källare, kryputrymmen, förvaringsutrymmen eller 
andra delvis slutna utrymmen, även om fläktar 
används eller dörrar och fönster öppnas för 
ventilation. Koloxid kan snabbt ansamlas i den här 
typen av utrymmen och finnas kvar i timmar, även 
efter att produkten har stängts av.

• Placera ALLTID produkten i frånvind och rikta 
avgaserna bort från utrymmen där människor vistas.

OBS Vattenpumpen är ENDAST avsedd för pumpning 
av vatten som inte ska användas som dricksvatten.

OBS Felaktig hantering av vattenpumpen kan skada 
den och förkorta dess livslängd.
• Fråga återförsäljaren eller kontakta din lokala 

serviceverkstad vid frågor om avsedd användning.
• Se till att pumpkammaren är fylld med vatten innan 

motorn startas. Kör aldrig pumpen utan att flöda.
• Använd en stel slang på pumpens sugsida.
• Använd endast vattenpumpen för avsett ändamål.
• Pumpning av havsvatten, drycker, syror, 

kemikalielösningar eller någon annan vätska som 
orsakar korrosion kan skada pumpen.

• Se till att alla kopplingar är lufttäta.
• Blockera INTE sug- eller tryckslangarna på något sätt.
• Använd ALDRIG pumpen utan att silkorgen är 

ansluten till sugslangens ände.
• Överskrid inte maximal sughöjd (se Tekniska data). 

Använd en så liten sughöjd som möjligt.
• Låt ALDRIG fordon köra över slangarna. Om en slang 

måste korsa en körväg ska plankor läggas på var sida 
av slangen så att fordon kan passera över den utan att 
den blockeras.

• Förankra pumpen för att undvika ”vandring” eller att 
maskinen rör sig, särskilt i närheten av dike eller stup. 
Maskinen kan falla ned.

• Placera maskinen på avstånd från vattenlinje eller 
sjökant där den kan få marken att sjunka.

• Stick INTE in några föremål i kylöppningarna.
• Använd ALRDIG maskinen med defekta eller saknade 

delar, utan skyddskåpor eller hölje.
• Förbigå INTE någon av maskinens 

säkerhetsfunktioner.
• Flytta ALDRIG maskinen genom att dra i slangar. Håll 

i maskinens ram.
• Låt INTE okvalificerade personer eller barn använda 

eller reparera vattenpumpen.
• Kontrollera eventuella läckor eller tecken på 

materialnedbrytning på bränslesystemet, exempelvis 
upplöst slang, lösa eller saknade klämmor eller 
skadad tank/tanklock. Åtgärda alla fel före användning 
av vattenpumpen.

• Maskinen är endast avsedd att användas med 
reservdelar som har godkänts av briggs & Stratton. 
Tillverkaren åtar sig inget ansvar eller skyldigheter 
om maskinen används med delar som INTE uppfyller 
givna specifikationer.
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Maskinbeskrivning
  Läs denna bruksanvisning noga för att 
bekanta dig med vattenpumpen. Lär dig hur 
den används, dess begränsningar och alla 
aktuella risker. Spara dessa anvisningar för 
framtida behov.

Maskinen är inte avsedd att användas av personer 
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
kapacitet, eller som saknar erfarenhet och kunskap.
Vi har gjort allt vi kan för att försäkra oss om att 
informationen i denna bruksanvisning ska vara giltig och 
aktuell. Tillverkaren reserverar dock rätten att när som 
helst förändra eller på annat sätt förbättra vattenpumpen 
och detta dokument utan förvarning.
OBS   Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid 
eventuella frågor om avsedd användning. Maskinen är 
ENDAST avsedd att användas med reservdelar som har 
godkänts av briggs & Stratton.

Funktioner och reglage  Figurer
A Flödarplugg J Motordata
B Utlopp K Startmekanism 
C Identitetsetikett L Gaspådrag
D Inlopp M På/Av-brytare
E Vattentömning N Bränsletank
F Tändstift P Oljeavtappning 
G Choke-spak R Oljepåfyllning
H Luftrenare S Bränsleventil

Montering
Montera vibrationsdämpare
Fäst vibrationsdämparna på vattenpumpen med hjälp 
av 10 mm hylsnyckel enligt anvisningar som medföljer 
vibrationsdämparsatsen. Vibrationsdämparna måste 
monteras före påfyllning av bränsle och motorolja.
Olja
Oljerekommendationer  Figur 
För bästa prestanda rekommenderar vi Briggs & 
Strattons garanticertifierade olja. Annan renande olja 
av hög kvalitet är acceptabla om de är klassificerade 
för service SF, SG, SH, SJ eller senare. Använd inga 
speciella tillsatser.
Utomhustemperaturerna avgör vilken oljeviskositet som 
passar för motorn. Använd tabellen för att välja rätt 
viskositet för förväntat utomhustemperaturintervall.

Kontrollera oljenivån    
Oljenivån ska kontrolleras före varje användning och 
oljan bytas åtminstone var 8:e drifttimme. Se alltid till att 
oljenivån är korrekt.
 1. Placera vattenpumpen på ett horisontellt underlag.
   Modeller 073010 och 073011   Figur 4
 2. Rengör området runt oljepåfyllningsröret (A) och ta 

bort locket.
 3. Kontrollera att oljan är på gränsen till att rinna över 

oljepåfyllningsröret (B). Sätt tillbaka och dra åt 
locket.

   Modell 073035   Figur 5
 2. Rengör området runt oljepåfyllningsröret, ta bort locket/

stickan och torka av stickan med en trasa. Sätt tillbaka 
oljestickan. Ta ur stickan och kontrollera oljenivån.

OBS   Skruva inte in oljestickan när oljenivån ska 
kontrolleras.
 3. Kontrollera att oljenivån är vid oljestickans full-

markering (A). Sätt tillbaka och dra åt locket/stickan.
Påfyllning av motorolja  
 1. Placera vattenpumpen på en horisontell plats.
 2. Kontrollera oljenivån enligt beskrivning i Kontrollera 

oljenivån.
 3A. På modellerna 073010 och 073011 fylls, om så 

behövs, olja på i oljepåfyllningsröret på gränsen till 
att oljan börjar rinna över oljepåfyllningsröret (B). 
Överfyll inte.   Figur 4   

 3B. På modell 073035 fylls, om så behövs, olja på 
långsamt i oljapåfyllningsröret upp till mätstickans 
full-markering (A). Överfyll inte.Figur 5

OBS   Påfyllning av för mycket olja kan göra att motorn 
inte startar eller blir svårstartad.
• Överfyll inte.
• Om oljenivån är över mätstickans full-markering ska olja 

tömmas ut tills oljenivån når mätstickans full-markering.
 4. Sätt tillbaka och dra åt lock/stickan.
Fylla på bränsle   Figur
Bränslet måste uppfylla följande krav:
 • Ren, blyfri bensin.
 • Minst 87 oktan/87 AKI (91 RON). Användning på 

hög höjd, se Hög höjd.
 • Bensin med upp till 10 % etanol kan användas.
OBS   Användning av bensin som inte är godkänd kan 
skada motorns delar och gör motorgarantin ogiltig.
 • Använd INTE bensin som inte är godkänd, 

exempelvis E15 eller E85.
 • Blanda inte olja i bensinen eller modifiera motorn för 

körning med alternativa bränslen.
För att skydda bränslesystemet från gummibildning 
kan en bränslestabilisator tillsättas vid tankning. Se 
Förvaring. Allt bränsle är inte likadant. Om det blir 
problem med start eller prestanda, byt bränsleleverantör 
eller bränslemärke. Denna motor är kalibrerad för drift 
med bensin. Avgaskontrollsystemet för denna motor är 
EM (Engine Modifications).

3

 VARNING Bränsle och bränsleångor är mycket 
brandfarliga och explosiva och 
kan orsaka brännskador, brand 
eller explosion, dödsfall, allvarliga 
personskador och/eller materiella skador.

VID PÅFYLLNING AV BRÄNSLE
• Stäng av vattenpumpen och låt den svalna i minst 2 

minuter innan tanklocket tas av. Lossa locket långsamt 
för att neutralisera trycket i tanken.

• Fyll eller töm bränsletanken utomhus.
• Överfyll INTE tanken. Lämna plats i tanken så bränslet 

kan utvidgas.
• Låt utspillt bränsle förångas innan du startar motorn. 
• Ha inte gnistor, öppna lågor, indikationslampor, värme 

och andra antändningskällor i närheten av bränsle. 
• Kontrollera att det inte finns sprickor eller läckor på 

bränsleledningar, tank, lock och kopplingar. Byt vid behov. 
• Tänd INTE tändstickor, tändare eller rökverk.

6
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 1. Placera vattenpumpen på en horisontell plats.
 2. Rengör området runt tanklocket och ta av locket.
 3. Fyll sakta på vanligt blyfri bensin (A) i 

bränsletanken (B). Fyll inte på för mycket. För att 
bränslet ska kunna expandera ska inte mer bränsle 
fyllas på än upp till nederkanten av bränsletankens 
hals.

 4. Sätt tillbaka tanklocket och låt eventuellt spill 
avdunsta innan motorn startas.

Hög höjd
På höjder över 1 524 meter (5 000 fot), skall bensin 
med minst 85 oktan/85 AKI (89 RON) användas. För 
att uppfylla utsläppsbestämmelserna krävs justering 
för hög höjd. Användning utan denna justering leder 
till försämrad prestanda, högre bränsleförbrukning och 
ökade utsläpp. Kontakta en behörig Briggs & Stratton-
återförsäljare för information om justering för hög höjd. Vi 
avråder från körning på höjder under 762 meter (2 500 
fot) med höghöjdssatsen monterad.

Montera och fästa slangar
Följande verktyg krävs för att montera slangarna på 
vattenpumpen:
 • 10 mm hylsnyckel
Anslut sugslangen till pumpen
Använd en slang som finns tillgänglig i handeln. 
Sugslangen skall vara armerad med en öppethållande 
vägg eller stelt material. Använd INTE en slang med en 
mindre innerdiameter än pumpens inlopp.
 1. För på slangmanschetten över inloppets kam. Sätt 

i gummipackningen i slangmanschettens ände.   
Figur

 2. Skruva manschettmontaget på pumpen medurs tills 
det är helt tätt.   Figur

 3. För på slangklämman över slangens ände. För 
på sugslangen på slangmanschetten. Dra åt 
slangklämman så att den sitter ordentligt med en 10 
mm hylsnyckel.   Figur

Anslut sugslangen till silkorgen   Figur
För på slangklämman på slangen. Fäst den öppna 
änden av sugslangen på silens slangmanschett. Dra åt 
slangklämman så att den sitter ordentligt med en 10 mm 
hylsnyckel.

Ansluta utloppsslangen (tillval)
Använd, om så önskas, en slang som finns tillgänglig 
i handeln. Använd INTE en slang med en mindre 
innerdiameter än pumpens utlopp.
 1. För slangmanschetten på slangens ände. Sätt i 

gummipackningen i slangmanschettens ände.
 2. Skruva slangens ändmontage på pumpen medurs tills 

slangmanschettmontaget sitter ordentligt.Figur
 3. För på slangklämman över utloppsslangens ände. 

För på utloppsslangen på slangmanschetten. Dra åt 
slangklämman så att den sitter ordentligt med en 10 
mm hylsnyckel.   Figur

Drift
Plats för vattenpump   Figur
För bästa pumpeffekt bör pumpen placeras på en 
horisontell, jämn yta så nära det vatten som ska pumpas 
som möjligt. Förankra vattenpumpen så att den inte 
välter. Använd inte längre slangar än nödvändigt.

 VARNING Heta avgaser kan antända 
brännbara ämnen, konstruktioner eller 
skada bränsletanken och orsaka brand, 
som resulterar i dödsfall eller allvarliga 
personskador.

• Håll minst 1,5 m (5 fot) fritt utrymme omkring och 
ovanför vattenpumpen.

Risk för koldioxidförgiftning
 VARNING   GIFTIG GAS. Avgaser från motorn 

innehåller koloxid, som är en giftig gas som 
kan döda på bara några minuter. Koloxid är 
osynlig, smak- och luktlös. Även om du inte 

känner lukten av avgaser, kan du ändå utsättas för 
koloxidgas. Om du börjar känna illamående, yrsel eller 
omtöcknad när du använder produkten, så uppsök frisk 
luft OMEDELBART. Uppsök läkare. Du kan vara 
koloxidförgiftad.
•  Använd produkten ENDAST utomhus och på avstånd 

från fönster, dörrar och ventiler för att minska 
risken för ansamling av koloxid som kan komma in i 
utrymmen där människor vistas.

• Montera batteridrivet koloxidlarm eller anslutningsbart 
koloxidlarm med reservbatteri enligt tillverkarens 
anvisningar. Brandlarm kan inte detektera koloxidgas. 

•  Kör INTE produkten inomhus, i garage, källare, 
kryputrymmen, skjul eller andra delvis slutna 
utrymmen, även om fläktar används eller dörrar och 
fönster öppnas för ventilation. Koloxid kan snabbt 
ansamlas i den här typen av utrymmen och kan dröja 
kvar i timmar, även efter att produkten har stängts av. 

•  Placera ALLTID produkten i frånvind och rikta 
avgaserna bort från utrymmen där människor vistas.

 

Vad är ”Höjd”?   Figur
Med höjd avses höjden på den vattenpelare som kan 
levereras från pumpens utlopp.
Sughöjden (A) är det vertikala avståndet mellan pumpens 
centrum och vätskeytans nivå på pumpens sugsida. Den 
kallas ibland även ”lyfthöjd”. Atmosfärstrycket 1 bar (14,5 
psi) vid havsytan begränsar teoretiskt den en pumps 
möjliga sughöjd till cirka 8 m (26 fot).
Uppfordringshöjden (B) är det vertikala avståndet 
mellan pumpens utlopp och tömningspunkten, vilket är 
vätskeytan om slangen är nedsänkt i eller pumpar till 
botten av en tank.
Om pumphöjden ökar, minskar pumpflödet. Sug- och 
utloppsslangarnas längd, typ och storlek kan också 
väsentligt påverka pumpflödet.
Det är viktigt att sughöjden är den kortaste delen av 
den totala pumpningshöjden. På det sättet minskar 
flödningstiden, och ökar pumpningshöjden genom större 
uppfordningshöjd.
Se Specifikationer angående maximala höjdvärden.
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Flöda vattenpumpen   Figur
 1. Ta bort flödningspluggen på pumpens översida.
 2. Fyll pumpen med rent vatten upp till visad nivå.
 3. Sätt tillbaka flödningspluggen.
OBS Felaktig hantering av vattenpumpen kan skada 
den och förkorta dess livslängd.
• Se till att pumpkammaren är fylld med vatten innan 

motorn startas. Kör aldrig pumpen utan att flöda.
Placera silkorg i vattenkällan   Figur
Placera silkorgen i vattnet som ska pumpas. Korgen 
måste vara helt nedsänkt i vattnet. För att minska 
sugningen av sand och slam kan korgen placeras i en 
hink eller ovanpå en grusbädd.
OBS Felaktig hantering av vattenpumpen kan skada den 
och förkorta dess livslängd.
• Använd ALDRIG pumpen utan att silkorgen är ansluten 

till sugslangens ände.
• Håll silen borta från sand och slam, placera den i 

hinken Í eller på stenar.
• Låt INTE pumpen gå torr då tätningarna kan skadas. 

Kör aldrig pumpen utan att flöda.
• Pumpa INTE saltvatten.
Starta vattenpumpen   
(Modeller 073010 och 073011)   Figur
(Modell 073035)   Figur
Starta enligt följande anvisningar:
 1. Kontrollera att enheten står på en plan, horisontell 

yta och att pumpkammaren är flödad.
 2. Ställ bränsleventilen (S) i läge PÅ (I).
 3. Ställ choke-reglaget (G) i läge CHOKE ( ).
 4. Ställ På/Av-brytaren (M) i läge PÅ (I).
 5. Ställ gasreglaget (L) i läge SNABB ( ).

 VARNING  Bakslag (en snabb indragning av 
startsnöret) gör att hand och arm dras mot 
motorn innan man hinner släppa, vilket kan 
orsaka allvarliga personskador genom brutna 
ben, frakturer, blåmärken eller vrickning.

• För att starta motorn utan bakslag ska snöret först dras 
ut långsamt tills ett motstånd känns, och sedan snabbt.

• Håll undan händer och kroppsdelar från pumpens utlopp.
• Fäst utloppsslangen för att undvika piskning.

 6 Fatta tag i snörhandtaget (K) och dra långsamt ut 
tills du känner ett motstånd. Dra sedan snabbt ut 
snöret för att övervinna kompressionen, förhindra 
bakslag och starta motorn.

 7. Flytta choke-reglaget (G) successivt till läge KÖR 
( ) medan motorn värms upp. Kör maskinen med 
Choke-reglaget i KÖR-läget. 

OBS   Det kan ta några minuter innan pumpen börjar 
pumpa vatten.
OBS   Om motorn startar efter tre dragningar men 
inte fortsätter att gå eller om enheten stängs av under 
drift, så se till att enheten står på en horisontell yta 
och kontrollera motoroljans nivå. Enheten är eventuellt 
utrustad med en skyddsanordning mot låg oljenivå. I så 
fall, måste oljenivån vara korrekt för att motorn ska starta.

Pumpens flöde regleras med pumpens hastighet. Om 
gasreglaget förs mot läget SNABB ( ) ökar flödet och 
om gasreglaget förs mot läget LÅNGSAM ( ) minskar 
flödet.
Stänga av vattenpumpen  
(Modeller 073010 och 073011)   Figur 1
(Modell 073035)   Figur 2

 1. För gasreglaget (L) till läget LÅNGSAM ( ).
 VARNING Bränsle och bränsleångor är extremt 

brandfarliga och explosiva och kan 
orsaka brännskador, brand eller 
explosion, dödsfall, allvarliga 
personskador och/eller materiella 

skador som följd.
•  Stanna INTE motorn genom att flytta chokereglaget 

till CHOKE-läget ( ).
 2. Ställ På/Av-brytaren (M) i läge AV (0).
 3. Ställ bränsleventilen (S) i läge AV (0).

Tömma och skölja vattenpumpen   
(Modeller 073010 och 073011)   Figur 1
(Modell 073035)   Figur
 1. Lossa och töm sug- och utloppsslangarna.
 2. Ta bort tömningspluggen (E) i pumpens botten.   
 3. Ta bort flödningspluggen (A) på pumpens översida 

och spola pumpens invändiga delar med rent vatten.
 4. Sätt tillbaka båda pluggarna och dra åt för hand.

14

1

15

2

2

 VARNING Heta avgaser kan antända brännbara 
ämnen, konstruktioner eller skada 
bränsletanken och orsaka brand, som 
leder till dödsfall eller allvarliga 
personskador. Beröring av 

ljuddämparen eller intilliggande ytor kan orsaka 
brännskador och leda till allvarlig personskada.
• Vidrör INTE varma ytor och UNDVIK heta avgaser.
• Låt maskinen svalna innan du rör den.
• Håll minst 1,5 m (5 fot) fritt utrymme omkring och 

ovanför vattenpumpen.
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Underhåll
Underhållsschema 
Följ tim- eller kalenderintervallerna, efter vad som infaller 
först. Service krävs oftare vid användning under svåra 
förhållanden, se nedan.

Första 5 driftstimmarna
Byt olja 
Var 8:e driftstimme eller dagligen
Kontrollera oljenivån
Avlägsna skräp
Var 25:e driftstimme eller dagligen
Rengör luftfiltret
Rengör förrenaren, om sådan finns
Var 50:e driftstimme eller årligen
Byt olja *
Rengör och kontrollera gnistfångaren
Årligen
Byt tändstift 
Byt luftfilter *
Rengör luftkylsystemet *
Avlägsna all ansamling av slam inuti pumpen

*Serva vattenpumpen oftare om den används i smutsig eller dammig 
miljö.

Allmänna rekommendationer
Ett regelbundet underhåll förbättrar prestandan och 
förlänger vattenpumpens livslängd. Anlita en Briggs & 
Stratton-godkänd verkstad för service.
Installation och större reparationsarbete får endast 
utföras av särskilt utbildad personal.
Vattenpumpens garanti täcker inte åtgärder på grund 
av användarens felaktiga användning eller förbiseende. 
För att garantin ska gälla fullt ut, måste användaren 
underhålla vattenpumpen enligt anvisningar i manualen.

 VARNING För betryggande maskinsäkerhet, använd 
endast originaldelar från tillverkaren eller delar godkända 
av tillverkaren. Om du har frågor om byte av 
komponenter på din vattenpump kan du besöka vår 
hemsida på BRIGGSandSTRATTON.COM.

Förvaring
Tillämpa följande riktlinjer för att förbereda förvaring, om 
enheten ska förvaras mer än 30 dagar.
Skydda bränslesystemet
Bränsle kan bli unket när det förvaras längre än 30 
dagar. Bränsle som har stått för länge kan orsaka syra 
och gummiavsättningar i bränslesystemet eller på viktiga 
delar i förgasaren.
Det är inte nödvändigt att tömma ut bensinen från motorn 
om en bränslestabilisator tillsätts enligt anvisningarna. 
Kör motorn utomhus i 2 minuter för att cirkulera 
stabilisatorn genom hela bränslesystemet före förvaring.
Har inte bensinen i motorn behandlats med en 
bränslestabilisator, måste den tömmas ut i en godkänd 
behållare.
Kör motorn utomhus tills den stannar när bränslet tar slut. 
Vi rekommenderar användning av bränslestabilisator i 
förvaringsbehållaren för att bränslet ska förbli intakt.

 VARNING Bränsle och bränsleångor är mycket 
brandfarliga och explosiva och 
kan orsaka brännskador, brand 
eller explosion, dödsfall, allvarliga 
personskador.

VID FÖRVARING AV BRÄNSLE ELLER MASKIN MED 
BRÄNSLE I TANKEN 
• Förvara på avstånd från ugnar, vattenvärmare, 

torktumlare eller apparater med pilotlåga eller andra 
tändkällor, då sådana kan antända bränsleångor. 

VID TÖMNING AV BRÄNSLE
• Stäng av vattenpumpen och låt den svalna i minst 

2 minuter innan tanklocket tas av. Lossa locket 
långsamt för att neutralisera trycket i tanken.

• Töm bränsletanken utomhus.
• Ha inte gnistor, öppna lågor, indikationslampor, värme 

och andra antändningskällor i närheten av bränsle. 
• Tänd INTE tändstickor, tändare eller rökverk.

 Andra förvaringstips
 1. Förvara INTE bränsle från en säsong till en annan, 

såvida det inte har behandlats enligt beskrivning i 
Skydda bränslesystemet.

 2. Förvara vattenpumpen på ren och torr plats och täck 
med ett lämpligt skyddshölje som inte stänger inne 
fukt.

 VARNING  Lagerövertäckning kan orsaka 
brand som l der till dödsfall, eller allvarliga 
personskador. 

• Lägg INTE en lagerövertäckning över en varm 
vattenpump.

• Låt utrustningen svalna tillräckligt länge innan du 
täcker över den.
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Felsökning

Nominell effekt: Den nominella bruttoeffekten för enskilda bensinmotormodeller märks enligt SAE (Society of Automotive Engineers) kod J1940, 
rutin för effekt- och vridmomentklassning för små motorer, och klassas enligt SAE J1995. Vridmomentvärden härleds vid 2 600 RPM för de motorer 
som har ”rpm” angivet på märkningen och 3 060 RPM för alla andra. Hästkraftvärden härleds vid 3 600 RPM. Bruttoeffektkurvorna finns på www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. Nettoeffekten mäts med avgassystem och luftrenare installerade, medan bruttoeffekten mäts utan dessa tillbehör. 
Motorns verkliga bruttoeffekt blir högre än motorns nettoeffekt och påverkas bland annat av driftsmiljön och variationer mellan olika motorer. Med 
tanke på det breda utbudet av produkter som motorer monteras i, är det inte säkert att bensinmotorn utvecklar den klassificerade bruttoeffekten när 
den körs i en viss utrustning. Skillnaden beror på en mängd faktorer, exempelvis olika motorkomponenter (luftrenare, avgassystem, laddning, kylning, 
förgasare, bensinpump osv.), begränsningar i tillämpningen, miljömässiga körförhållanden (temperatur, luftfuktighet, höjd över havet) och variationer 
mellan olika motorer. På grund av tillverknings- och kapacitetsbegränsningar kan Briggs & Stratton byta till en motor med högre effekt för denna 
motorserie.
*  Vattenpumpen är klassificerad enligt Briggs & Stratton standard 621K. 

Produktspecifikationer
Modell 073010
Tekniska data för vattenpump
Diameter på inlopp och utlopp. . . . . . . . 50 mm (2 tum)
Maximal sughöjd * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 fot)
Maximal uppfordringshöjd * . . . . . . . . . . . .25 m (82 fot)
Maximalt pumpflöde * . . . . . 600 l/min (159 US gal/min)
Tekniska data för motor
Slagvolym . . . . .206 kubikcentimeter (12,48 kubiktum)
Oljevolym  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Modell 073011
Tekniska data för vattenpump
Diameter på inlopp och utlopp. . . . . . . . 76 mm (3 tum)
Maximal sughöjd * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 fot)
Maximal uppfordringshöjd * . . . . . . . . . . . .25 m (82 fot)
Maximalt pumpflöde * . . . . . 939 l/min (248 US gal/min)
Tekniska data för motor
Slagvolym . . . . .206 kubikcentimeter (12,48 kubiktum)
Oljevolym  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Vanliga reservdelar

Problem Orsak Åtgärd
Ingen eller låg 
pumpuppfordring 
när vattenpumpen 
går

1.  Pumpen inte flödad.
2.  Sugslangen eller uppfordringsslangen 

igensatt, kollapsad, skadad, för lång eller 
har för liten diameter.

3.  Silen inte helt nedsänkt i vattnet. 

4.  Luftläckage vid sugslangskopplingen. 

5.  Silen igensatt.
6.  För stor pumphöjd.
7.  Gasreglaget i läge LÅNGSAM.

1.  Fyll pumpkammaren med vatten och flöda 
pumpen.

2.  Byt ut sugslangen eller uppfordringsslangen. 

3.  Sänk ned silen och sugslangens ände helt i 
vattnet.

4.  Sätt tillbaka tätningsbrickan om den saknas 
eller är skadad. Dra åt slangkopplingen och 
klämman.

5.  Avlägsna skräp från silen.
6.  Flytta pumpen och/eller slangarna för att 

minska pumphöjden.
7.  Ställ gasreglaget i läge SNABB.

Motorn startar 
inte, ger dålig 
effekt, startar 
och går ojämnt, 
”hackar” eller 
misständer.

1.   Vippströmbrytaren ställd i läge AV (0).
2.  Bränsleventilen ställd i läge AV (0).
3 . Smutsigt luftfilter.
4.  Slut på bensin.
5.  Gammalt eller förorenat bränsle eller 

vatten i bränslet.
6.  Tändstiftskabeln inte ansluten till tändstiftet.
7.  Dåligt tändstift.
8.  För mycket bränsle i luft-/bränsleblandningen 

vilket orsakar ”surt” tillstånd.
9.  Förgasaren behöver justeras.

1.  Ställ stömbrytaren i läge PÅ (I).
2.  Ställ bränsleventilen i läge PÅ (I).
3.  Rengör eller byt ut luftfiltret.
4.  Vänta två minuter och fyll bränsletanken.
5.  Töm bränsletanken och förgasaren; fyll med 

nytt bränsle.
6.  Anslut kabeln till tändstiftet.
7.  Byt tändstift.
8.  Vänta i fem minuter och starta sedan motorn 

igen.
9.  Anlita en auktoriserad verkstad.

Motorn stannar 
under drift.

Slut på bensin. Vänta två minuter och fyll bränsletanken.

Modell 073035
Tekniska data för vattenpump
Diameter på inlopp och utlopp. . . . . . . . 50 mm (2 tum)
Maximal sughöjd * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8 m (26 fot)
Maximal uppfordringshöjd * . . . . . . . . . . . .25 m (82 fot)
Maximalt pumpflöde * . . . . . 435 l/min (115 US gal/min)
Tekniska data för motor
Slagvolym . . . . . .127 kubikcentimeter (7.74 kubiktum)
Oljevolym  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Flaska med motorolja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E eller 100007E
Flaska med syntetisk olja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Bränslestabilisator . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 eller 992381
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80004551_SV Rev A

 BRIGGS & STRATTON PRODUKTGARANTI 

BEGRÄNSAD GARANTI
Briggs & Stratton garanterat att under den garantiperiod som specificeras nedan, kommer det att reparera eller byta ut, utan avgift, eventuella felaktiga delar vad 
gäller material eller arbete eller både och. Köparen står själv för transportkostnaden för produkt som lämnats in för reparation eller utbyte. Garantin gäller under nedan 
angivna perioder och enligt nedan angivna villkor. Hitta närmaste auktoriserade servicecenter för garantiservice i återförsäljarkartan på BRIGGSandSTRATTON.COM. 
Köparen måste kontakta den Auktoriserade servicehandlaren och sedan göra produkter tillgängliga för den auktoriserade servicehandlaren för inspektion och test.
Ingen annan uttrycklig garanti lämnas. Implicita garantier, inklusive garantier avseende säljbarhet och lämplighet för ett visst syfte, är begränsade till 
nedan angiven garantiperiod eller till den omfattning som lagen medger. Vi ansvarar inte för olyckor eller följdskador, till den utsträckning som detta 
undantag tillåts enligt lag. Vissa länder eller delstater medger inte begränsning av hur länge en underförstådd garanti gäller och vissa tillåter inte undantagande 
eller begränsning av ansvaret för följdskador, så ovanstående gäller därför inte alla köpare. Denna garanti ger dig specifika juridiska rättigheter, men du kan även ha 
andra rättigheter, vilka skiljer sig mellan olika stater och länder.**

GARANTIPERIOD

* Gäller endast motorer från Briggs & Stratton. Motorer från annan tillverkare än Briggs & Stratton omfattas av den aktuella tillverkarens garantier. Utsläppsrelaterade 
komponenter omfattas av meddelandet om utsläppsgaranti.
** I Australien omfattas våra produkter av garantier som inte kan frånskrivas enligt den australiensiska konsumentlagstiftningen. Du har rätt till en ersättning eller 
återbetalning vid ett betydande fel och till kompensation vid annan rimlig förutsebar förlust eller skada. Du har även rätt till att få varorna reparerade eller utbytta om 
varorna inte är av acceptabel kvalitet och felet inte uppgår till ett betydande fel. För garantiservice, hitta närmaste auktoriserade servicehandlare på vår karta för att hitta 
servicehandlare, på [insert website address], eller genom att ringa 1300 274 447, eller genom att skicka e-post eller brev till salesenquires@briggsandstratton.com.au, 
Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Garantiperioden börjar dagen för det första inköpet av en privat kund eller företagskund. "Privat bruk" avser personligt bruk i hemmet av privatperson. "Kommersiellt 
bruk" avser allt annat bruk, inklusive affärsrelaterat bruk, bruk i näringsverksamhet eller uthyrning. Då produkten en gång varit i kommersiellt bruk betraktas produkten 
fortsättningsvis som kommersiell i garantisammanhang.
Registrera produkten på ovanstående webbplats eller på www.onlineproductregistration.com för att säkerställa direkt och fullständigt garantiskydd, eller posta ifyllt 
registreringskort (om sådant finns) eller ring 1-800-743-4115 (i USA).
Spara inköpskvittot. Om inköpskvittot inte kan uppvisas vid yrkan på garantireparation, kommer produktens tillverkningsdatum att användas för att bestämma 
garantiperioden. Produkter från Briggs & Stratton behöver inte registreras för att du ska ha rätt till garantiservice.

ANGÅENDE GARANTIN

Garantiservice finns endast tillgänglig genom Briggs & Stratton auktoriserade servicecenter. De flesta garantireparationer sker rutinmässigt men i vissa fall faller inte 
reparationen under garantin. Denna garanti täcker endast fel i material och/eller tillverkning. Den täcker inte skador orsakade av felaktig användning eller missbruk, 
undermåligt underhåll eller reparation, normalt slitage eller ej godkänt bränsle.
Felaktig användning eller missbruk - korrekt och avsedd användning av denna produkt beskrivs i användarhandboken. Att använda produkten på annat sätt än vad 
som beskrivs i användamanualen eller använda produkten efter att den skadats, gör garantin ogiltig. Garanti medges inte om produktens serienummer har avlägsnats 
eller produkten har modifierats på något sätt eller produkten bevisligen har missbrukats t.ex. slag eller vatten/kemiska korrosionsskador.
Felaktigt underhåll eller reparation - produkten måste underhållas enligt de procedurer och scheman som anges i användarhandboken, och måste underhållas och 
repareras med användning av originaldelar från Briggs & Stratton eller likvärdiga delar. Skador som orsakats av undermåligt underhåll eller användning av annat än 
originaldelar täcks inte av garantin.
Normalt slitage - som all mekanisk utrustning utsätts produkten för slitage även när den underhålls på rätt sätt. Garantin omfattar inte reparationer då normal 
användning lett till att en del av eller hela produktens livslängd har tagit slut. Underhålls- och slitageartiklar som filter, remmar, skär och bromsklossar (motorns 
bromsklossar täcks) täcks inte av garantin endast på grund av slitageegenskaperna, såvida inte orsaken beror på fel i material eller tillverkning.
Gammalt eller icke godkänt bränsle - för att fungera korrekt kräver den här enheten nytt bränsle som uppfyller de kriterier som specificeras i användarhandboken. 
Skada på motor eller utrustning orsakad av gammalt bränsle eller användning av icke-godkända bränslen (t.ex. blandningar med E15 och E85) omfattas inte av garantin.
Andra undantag - denna garanti gäller inte vid skada som uppkommer som resultat av olycka, missbruk, modifiering, ändring, felaktig service, frysskada eller kemisk 
nedbrytning. Bilagor eller tillbehör som inte fanns med i originalförpackningen med produkten är också undantagna. Det finns ingen garantitäckning för utrustning som 
används för primär ström istället för anläggningsström eller för utrustning som används till livräddning. Den här garantin omfattar inte använda, rekonditionerade eller 
begagnade enheter, eller demonstrationsutrustning och -motorer. Garantin omfattar inte skador eller fel p.g.a force majeur eller andra händelser utom tillverkarens 
kontroll.

Artikel Privat användning Kommersiell användning

Utrustning 12 månader 3 månader

Motor* 24 månader 3 månader

Batteri (i förekommande fall) 12 månader 12 månader
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Usalama na Ishara za Kuelekeza
Ishara ya tahadhari ya uslama huashiria madhara ya 
majeraha ya kibinafsi. Ishara ya usalama inaweza 
kutumiwa kuwasilisha aina ya madhara. ONYO 
huonyesha hatari ambayo, kama haitaepukwa, inaweza 
kusababisha kifo au majeraha mabaya. HATARI 
inaonyesha hatari ambayo isipoepukwa, inaweza 
kusababisha kifo au jeraha dogo au wastani. NOTISI 
huashiria maelezo yanayozingatiwa kuwa muhimu, lakini 
hayahusiani na hatari.

Moto Mlipuko

Moshi wenye 
Sumu

Eneo MotoMshtuko wa 
Umeme

Ishara ya Tahadhari 
ya Usalama

Mwongozo wa 
Maelekezo

Kiwango cha 
Mafuta

Washa Zima

Fueli

Udhibiti wa 
Injini

!
Usiwashe 

Injini

Choki EndeshaUtoshajiUtoshaji

Mafuta

Kurudi nyuma 
haraka

Eneo Telezi Sehemu 
Zinazosonga

HarakaPolepole
 ONYO Joto la ekzosi/mivuke laweza kuwasha 

maunzi ya kuwaka, majenzi ama 
kuharibu mtungi wa mafuta, na 
kusababisha kifo au majeraha 
mabaya. Kugusana na eneo la mafla 

kunaweza kusababisha kuungua na kusababisha 
majeraha mabaya.
• Usiguse sehemu moto na EPUKA gesi moto 

zinazotolewa.
• Ruhusu vifaa vipoe kabla ya kugusa.
• Hakikisha kwamba uko mbali na pande zote za 

kioshaji kwa presha kwa angaa mita 1.5 (5 ft.) pamoja 
na sehemu ile ya juu.

 ONYO  Mafuta na mivuke yake zina hatari ya 
kuwaka na kulipuka na zaweza 
kusababisha kuchomeka, moto ama 
mlipuko unaoweza kusababisha 
maafa au majeraha mabaya.

UNAPOONGEZA AU KUFYONZA MAFUTA
• ZIMA injini ya pampu ya maji na uwache ikitulie kwa 

angalau dakika 2 kabla ya kuondoa kifuniko cha tangi 
la mafuta. Legeza kifuniko hicho polepole ili kutoa 
presha kwenye tangi.

• Jaza au kufyona mafuta kutoka kwa tanki ukiwa nje ya 
makazi.

• USIZIDISHE mafuta kwenye tangi la mafuta. Ruhusu 
nafasi kwa upanuzi wa mafuta.

• Mafuta yakimwagika, subiri mpaka pale ambapo 
yatavukiza kabla ya kuwasha injini. 

• Weka mafuta mbali na spaki, moto ulio wazi, taa za 
gesi, joto, na vyanzo vingine vya moto. 

• USIWASHE sigara wala kuvuta sigara.
UNAPOWASHA KIFAA
• USIWASHE mtambo kama kiziba cheche, mafla, 

kifuniko cha mafuta na kisafisha hewa havipo mahali 
pake.

• Usiwashe injini wakati kiziba cheche kimeondolewa.
WAKATI WA KUENDESHA KIFAA
• USIFUKUTE vimiminika vya kuwaka, kama mafuta ya 

petroli/dizeli ama mafuta mengine ya mtambo. 
• Pampu hii ya maji haifai kutumika kwa vifaa vya 

kuhamishwa au katika kazi za ndani ya maji. 
• USIINAMISHE injini au kifaa katika mkao 

unaosababisha mafuta kumwagika.
• Hifadhi pampu ya maji. Uzito wa mabomba waweza 

kuangusha mtambo.
• USIZIME mtambo kwa kusogeza kikaba hewa katika 

msimamo wa "CHOKE" ( ).
UNAPOSAFIRISHA AU KUKARABATI MTAMBO
• Safirisha/karabati matambo kama tangi la mafuta ni 

TUPU ama kama vali ya mafuta UMEFUNGWA.
• Tenga waya ya kiziba cheche.
WAKATI WA KUHIFADHI MAFUTA AU KIFAA KILICHO 
NA MAFUTA KWENYE TANGI
• Hifadhi mbali na tanuu, stova, hita za kuchemshia 

maji, au vifaa vingine ambavyo vina taa za moto au 
vyanzo vya moto kwa sababu vinaweza kuwasha 
mivuke ya mafuta.
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 ONYO  Matumizi ya pampu ya maji yanaweza 
kusababisha vidimbwi na sakafu telezi ambazo 
huenda zikasababisha kuanguka kunakoweza 
kuleta kifo au majeraha mabaya.

• Endesha pampu ya maji juu ya sakafu iliyo dhabiti.
• Eneo linapaswa kuwa na miteremko ya kutosha na 

mifereji ya maji taka ili kupunguza uwezekano wa 
kuanguka kutokana na sakafu telezi.

 ONYO  Kurudi kwa kamba ya kiasha mtambo 
(kunywea haraka) kwaweza kuvuta mkono 
kuuelekekeza kwenye mashine kwa kasi 
kuliko unavyoweza kuachilia ambako 
kunaweza sababisha kuvunjika kwa mkono, 

kuvunjika mifupa, kupata miparuzo ama kuteguka na 
kusababisha majeraha mabaya.
• Wakati unapowasha injini, vuta kamba polepole mpaka 

pale ambapo utaweza kuhisi upinzani na kisha uvute kwa 
haraka ili kuepuka kukataa kuwashwa kwa mtambo.

• Weka mikono na mwili mbali na pampu ya kumwaga.
• Hifadhi bomba la kumwaga kuzuia kugongwa.

 ONYO  Stata na sehemu zingine zinazozunguka 
zaweza kunasa mkono, nywele, nguo ama 
vivalio vingine na kusababisha majeraha 
mabaya.

• USIDHUBUTU kuweka mikono au sehemu zingine 
za mili katika pampu inayonguruma ama katika 
mabomba.

• USIWAHI kuendesha kioshaji kwa presha bila ya 
sehemu za kukifunika au vifuniko.

• USIVALIE mavazi yaliyolegea, mapambo au kitu 
chochote kilicholegea kinachoweza kukamatwa 
kwenye kiwashi au sehemu nyingine zinazozunguka.

• Funga nywele ndefu na uondoe mapambo. 

 ONYO   HATARI YA GESI YA SUMU. Eksozi ya 
injini ina  monoksidi ya kaboni,  gesi ya sumu 
ambayo inaweza kukuua wewe kwa dakika 
chache. HUWEZI kuiona, kuinusa wala kuionja. 
Hata kama huwezi kunusa mafukizo ya eksozi, 

bado unaweza kuvuta gesi ya monoksidi ya kaboni. 
Ukianza kuhisi mgonjwa, kisunzi, au mnyonge wakati 
unatumia bidhaa hii, nenda mahali penye hewa safi 
MARA MOJA. Mwone daktari. Huenda ukawa 
umeathiriwa na sumu ya monoksidi ya kaboni.
• Endesha kifaa hiki nje PEKEE mbali na madirisha, 

milango na matundu ili kupunguza hatari ya gesi ya 
monoksidi ya kaboni kukusanyika na kuenda maeneo 
yenye watu.

• Weka ving'ora vya betri vya monoksidi ya kaboni 
au weka ving'ora vya betri vya monoksidi ya kaboni 
kulingana na maelekezo ya mtengenezaji. Ving'ora vya 
moshi haviwezi kutambua gesi ya monoksidi ya kaboni. 

• USIENDESHE mtambo huu ndani ya nyumba, gereji, 
vyumba ya chini ya ardhi, ubati, vibanda, au majengo 
mengine yaliyobanwa hata kama unatumia viyoyozi 
ama kufungua milango na madirisha kwa hewa. 
Monoksidi ya kaboni inaweza kukusanyika haraka 
katika maeneo haya na ibakie kwa saa kadhaa, hata 
baada ya kifaa hiki kuzimwa.

• Weka kifaa hiki upande upepo unatoka WAKATI 
WOTE na ulenge ekzosi mbali na maeneo yenye watu.

NOTISI  Pampu hii imeundwa kupiga maji ambayo si ya 
matumizi na binadamu.

NOTISI  Matumizi mabaya ya mtambo huu yanaweza 
kuuharibu na kufupisha maisha yake.
• Kama unayo maswali kuhusu matumizi yaliyonuiwa, 

mwulize mwuzaji au wasiliana na kituo cha huduma 
kinachofaa.

• Hakikisha kuwa chumba cha pampu kimejazwa maji 
kabla ya kungurumisha mtambo. Usiendeshe pampu 
bila ya kujaza maji ya msukumo.

• Tumia bomba lisilojikunja upande wa kufyonza wa 
pampu.

• Tumia mtambo huu kwa matumizi yaliyokusudiwa 
pekee.

• Kuvuta maji ya bahari, vileo au vinywaji, asidi, 
michakato ya kemikali, ama kioevu kingine 
kinachodumisha kutu vyaweza kuharibu mtambo.

• Hakikisha viunganishi vyote havivuji hewa.
• USIKINGE bomba la kufyonza wala la kumwaga kwa 

njia yoyote.
• USIENDESHE mtambo bila kapu la kuchujia katika 

upande wa kufyonza.
• USIZIDISHE kiwango cha kilele cha kufyonza na jumla 

ya kilele (angaliaVipimo Maalum). Tumia kilele cha 
kufyonza kilicho kifupi iwezekanavyo.

• USIRUHUSU magari kukanyaga mabomba. Iwapo 
utatumia bomba kuvuka barabara, tumia vipande vya 
mbao katika kila upande wa bomba kuruhusu magari 
kupita bila kukinga wala kubonyeza bomba.

• Hifadhi pampu kuhakikisha “halitembei” wala 
kuyumba, hasa kama liko karibu ya mtaro ama pembe 
ya bonde. Mtambo huenda ukatumbukia.

• Weka mtambo mbali na ukingo wa mto ama bahari 
kuhakikisha ukingo hauporomoki.

• USIINGIZE vitu vyovyote katika mianya ya kupumua.
• USIWAHI kutumia mashine haya yakiwa na sehemu 

zilizovunjika au zinazokosekana, au bila ya sehemu 
yake inayoyafunika au vifuniko.

• USIPUUZE kifaa chochote cha usalama katika 
mashine hii.

• USISONGESHE mtambo kwa kuvuta mabomba - 
tumia shikio.

• USIWARURHUSU watu wasiohitimu ama watoto 
kuendesha mtambo wala kuukarabati.

• Angalia kuvuja katika mfumo wa mafuta au alama za 
kuzorota, kama vile bomba lililochibuka au kuchafuka, 
mabano yaliyolegea au kutoka, tangi au kifuniko 
vilivyoharibika.  Rekebisha makosa yote kabla ya 
kuendesha pampu ya maji.

• Kifaa hiki kimeundwa kutumiwa na vipuri 
vilizoidhinishwa vya Briggs & Stratton pekee. Ikiwa 
mtambo huu utatumia vipuri ambavyo HAVIAMBATANI 
na vipimo maalum, mtumizi atachukua majukumu yote 
ya hatari na gharama.
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Maelezo ya Kifaa
  Soma maelekezo haya kwa makini na 
kuuelewa pampu yako ya maji. Jua matumizi 
yake , upungufu wake, na hatari zozote 
zinazohusika. Hifadhi maelekezo haya asilia 
kwa marejeleo ya siku zijazo.

Mashine hii haijaundwa ili kutumiwa na watu (ikiwa ni 
pamoja na watoto) walio na uwezo pungufu wa kimwili, 
kihisia au kiakili, au walio na ukosefu wa uzoefu na maarifa.
Kila jitihada imefanywa ili kuhakikisha kwamba maelezo 
katika mwongozo huu ni sahihi na ya sasa. Hata 
hivyo, mtengenezaji anahifadhi haki ya kubadilisha, 
kurekebisha, au kuboresha vinginevyo bidhaa hii na 
waraka huu wakati wowote bila notisi ya mapema.
NOTISI   Ikiwa una maswali kuhusu matumizi 
yanayokusudiwa, wasiliana na mhudumu aliyeidhinishwa. 
Kifaa hiki kimeundwa kutumiwa na bidhaa za nguvu za umeme 
na vipuri vilizoidhinishwa vya Briggs & Stratton PEKEE.

Hulka na Vidhibiti  Vielelezo
A Kizibo cha Msukumo J Maelezo ya Injini
B Kipenyo cha Kumwaga K Kiwashi cha Waya 
C Lebo ya Kitambulisho L Wenzo la Kasi ya Mtambo
D Kipenyo cha Kufyonza M Swichi ya On/Off
E Mtiririko wa Maji N Tangi la Mafuta
F Plagi ya Spaki P Kuvuja kwa Mafuta(oil)
G Leva ya Kusakama R Mjazo wa Mafuta
H Kisafishaji Hewa S Vali ya Mafuta

Uunganishwaji
Ambatisha Padi za Kupambana na Mtetemo
Kwa kutumia misokoto ya 10mm, ambatisha padi 
za kupambana na mtetemo kwenye bomba ya maji 
kama ilivyoonyeshwa kwenye karatasi ya maagizo 
iliyojumuishwa kwenye mkoba wa kupambana na 
mtetemo. Lazima uambatishe padi za kupambana na 
mtetemo kabla ya kuongezea oili ya injini na mafuta.
Mafuta
Mapendekezo ya Mafuta  Kielelezo 
Tunapendekeza matumizi ya mafuta Yaliyoidhinishwa 
na Udhamini wa Briggs & Stratton kwa utendakazi bora. 
Mafuta mengine yaliyo na sabuni ya kiwango cha juu 
yanakubalika iwapo yamebainishwa kwa huduma ya SF, 
SG, SH, SJ au ya juu zaidi. USITUMIE nyongeza maalum.
Hali joto ya nje inatambua mnato sahihi wa mafuta kwa 
injini. Tumia chati kuteua mnato bora wa masafa ya hali 
joto ya nje inayotarajiwa.
Ukaguzi wa Kiwango cha Oili    
Kiwango cha mafuta kinafaa kukaguliwa kabla ya kila 
matumizi au angalau kila baada ya saa 8 za uendeshaji. 
Weka kiwango cha mafuta kinatosha na hakipungui.
 1. Hakikisha pampu ya maji iko katika sakafu tambarare.
   Modeli za 073010 & 073011   Kielelezo 4
 2. Safisha eneo lililo karibu na mahali pa kuongezea 

mafuta (A), na ukiondoe kifuniko cha sehemu ya 
kuongezea mafuta.

 3. Dhibitisha oili iko katika hali ya kufurika kwa mdomo wa 
kijazio oili (B). Badilisha na ukaze kifuniko cha mafuta.

   Modeli ya 073035   Kielelezo 5
 2. Safisha sehemu ya kujazia oili, ondoa kifuniko/Kijiti 

cha kupimia mafuta na kukipangusa na kitambaa 
kisafi. Rejesha kijiti cha kupimia oili. Ondoa na 
ukague kiwango cha mafuta.

NOTISI   USISOKOTE kijiti cha kuangalia oili unapoipima.
 3. Thibitisha mafuta yako kwenye alama ya kujaa (A) 

kwenye kijiti hicho. Sawazisha na ukaze kifuniko cha 
mafuta.

Kuongeza Oili ya Mtambo  
 1. Hakikisha pampu ya maji uko katika sakafu tambarare.
 2. Kuangalia kipimo cha oili katika Checking Oil Level.
 3A. Kwa modeli za 073010 na 073011, kama oili 

itahitajika, mwaga polepole ile oili polepole kwenye 
shemu ya kujalizia oili hadi kwenye sehemu ile ya 
kufurikia kwenye sehemu ya kumwagia oili (B). 
USIJAZE kupita kiasi.   Kielelezo 4   

  3B. Kwa modeli ya 073035, kama oili itahitajika, tia 
mafuta (oil) polepole kupitia kwenye sehemu hiyo 
ya kujazia mafuta (oil) hadi kufikia kwenye alama ya 
kujaa (A) kwenye kijiti hicho husika. USIJAZE kupita 
kiasi.  Kielelezo 5

NOTISI   Kujaza oili kupita kiasi kwaweza kusababisha 
mtambo kutowaka ama kuwa mgumu kuwaka.
• USIJAZE kupita kiwango.
• Iwapo utajaza oili kupita kiwango, punguza oili hadi 

kiwango cha "Full" katika kijiti cha kupimia.
 4. Sawazisha na ukaze kifuniko cha mafuta.
Ongeza Oili   Kielelezo
Mafuta lazima yakidhi mahitaji haya:
 • Mafuta safi, matulifu, yasiyokuwa na risasi.
 • Oktani ya kiwango cha chini cha 87/87 AKI (91 

RON). Kwa matumizi katika sehemu za mwinuko, 
tazama "High Altitude".

 • Mafuta yaliyo na hadhi ethanoli 10% (gasohol) inakubalika.
NOTISI   Matumizi ya mafuta yasiyoidhinishwa huharibu 
mtambo na kubatilisha udhamini.
 • USITUMIE mafuta ambayo hayajaidhinishwa, kama 

vile E15 na E85.
 • Usichanganye oili katika petroli au kubadilisha injini 

ili itumie mafuta mbadala.
Ili kulinda mfumo wa mafuta dhidi ya uundaji wa gundi 
changanya kidhibiti cha mafuta wakati unapokuwa ukiongeza 
mafuta kwenye mashine yako. Tazama Hifadhi. Fueli zote sio 
sawa. Ikiwa utapitia matatizo ya kuanza au utendakazi baada 
ya kutumia mafuta, badilisha mhudumu wako wa mafuta au 
badilisha aina za mafuta. Injini hii imeidhinishwa kuendeshwa 
kutumia petroli. Mfumo wa udhibiti wa utoaji moshi wa injini 
hii ni EM (Marekebisho ya Injini).

3

 ONYO  Mafuta na mivuke yake zina hatari kubwa 
ya kuwaka na kulipuka na zaweza 
kusababisha kuchomeka, moto au 
mlipuko unaoweza kusababisha 
maafa au majeraha mabaya.

WAKATI WA KUONGEZA MAFUTA
• ZIMA injini ya kioshaji kwa presha na ukiwache kitulie 

kwa angalau dakika 2 kabla ya kuondoa kifuniko cha 
tangi la mafuta. Legeza kifuniko hicho polepole ili 
kutoa presha kwenye tangi.

• Jaza au toa mafuta kutoka kwa tanki ukiwa nje ya makazi.
• USIZIDISHE mafuta kwenye tangi la mafuta. Ruhusu 

nafasi kwa upanuzi wa mafuta.
• Mafuta yakimwagika, subiri mpaka pale ambapo 

yatavukiza kabla ya kuwasha injini. 
• Weka mafuta mbali na spaki, moto ulio wazi, taa za 

gesi, joto, na vyanzo vingine vya mwako. 
• Kagua njia za mafuta , tangi, kifuniko na sehemu 

nyingine mara kwa mara ili uone kama kuna nyufa na 
uvujaji. Badilisha kama itahitajika. 

• USIWASHE sigara wala kuvuta sigara.

6
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 1. Hakikisha mtambo wa kupiga maji uko katika sakafu 
tambarare.

 2. Safisha eneo lililo karibu na kifuniko cha tangi la 
mafuta, ondoa kifuniko.

 3. Polepole ongeza mafuta ya kawaida yasiyo na risasi 
(A) ili kutia mafuta kwenye tangi (B). Kuwa makini ili 
usijaze kupita kiasi. Ili kuruhusu upanuzi wa mafuta, 
usijaze zaidi ya chini mwa shingo ya tangi la mafuta.

 4. Rudisha kifuniko cha tangi la mafuta na huruhusu 
mafuta yoyote yaliyomwagika kuyeyuka kabla ya 
kuwasha injini.

Mwinuko wa Juu
Katika sehemu za milimani zilizo juu ya mita 1524 (futi 
5,000), kiwango kidogo cha mafuta ya okteni 85 / 85 
AKI (89 RON) yanakubalika. Ili uendelee kuzingatia 
utoaji moshi, marekebisho ya mwinuko wa juu 
yanahitajika. Uendeshaji bila marekebisho haya unaweza 
kusababisha kupunguka kwa utendakazi, matumizi 
ya fueli yalioongezeka, na uchafuzi ulioongezeka. 
Tazama Mwuzaji Aliyeidhinishwa wa Briggs & Stratton 
kwa sehemu za mlimani kwa minajili ya taarifa ya 
marekebisho haya. Uendeshaji wa injini katika sehemu 
za milimani zilizo chini ya mita 762 (futi 2,500) pamoja na 
mkoba wa sehemu za milima ya juu haipendekezwi.
Kusanya na Uunganishe Mabomba
Utahitaji kifaa kifuatacho ili kufunga mabomba katika 
pampu ya maji:
 • kizungusha nati cha milimita 10
Unganisha Bomba la Kunyonya Katika Pampu
Tumia bomba linalopatikana kwa maduka. Bomba la 
kufyonza sharti lidhibitiwe na ukuta usiobonyea ama kifaa 
kilichosokotwa. USITUMIE bomba ambalo kipenyo chake 
cha ndani ni kidogo kuliko kipenyo cha pampu cha kufyonza.
 1. Telezesha sijafu-mwiba juu ya bomba-mwiba. 

Pachika kikuku cha mpira mwishoni mwa sijafu-
mwiba.   Kielelezo

 2. Funga sijafu-mwiba katika mfumo wa pampu kwa 
kusokota kwa mzunguko wa saa hadi mfumo wa 
sijafu-mwiba umakazika kimakinifu.   Kielelezo

 3. Telezesha bano la bomba juu ya mwisho wa bomba. 
Telezesha bomba la kufyonza juu ya sijafu-mwiba. 
Kaza bano la bomba kimakinifu ukitumia kizingusha 
nati cha kiwangogezi cha milimita 10.   Kielelezo

Unganisha bomba la kufyonza kwa kikapu cha 
kuchujia   Kielelezo
Telezesha bano la bomba juu ya bomba. Ambatanisha 
mwisho wazi wa bomba la kufyonza kwa kichujio cha 
bomba la sijafu-mwiba. Kaza bano la bomba kimakilifu 
ukitumia kizingusha nati cha kiwangogezi cha milimita 10.
Unganisha Bomba La Kumwaga (Hiari)
Ikihitajika, tumia bomba linalopatikana madukani. 
USITUMIE bomba ambalo kipenyo chake cha ndani ni 
kidogo kuliko kipenyo cha pampu cha kufyonza.
 1. Telezesha sijafu-mwiba juu ya bomba-mwiba. Pachika 

kikuku cha mpira mwishoni mwa sijafu-mwiba.
 2. Funga sijafu-mwiba katika mfumo wa pampu kwa 

kusokota kwa mzunguko wa saa hadi mfumo wa 
sijafu-mwiba ukazike kimakinifu.   Kielelezo

 3. Telezesha bano la bomba juu ya bomba la kumwaga. 
Telezesha bomba la kumwaga juu ya sijafu-mwiba. 
Kaza bano la bomba kimakinifu ukitumia kizingusha 
nati cha kiwangogezi cha milimita 10.   Kielelezo

Uendeshaji
Mahali Pa Kuweka Pampu Ya Maji   Kielelezo
Kwa utendaji bora zaidi, weka pampu juu ya sakafu 
tambarare, laini karibu iwezekanavyo na mahali pa 
kufyonza. Dhibiti pampu ya maji kuzuia kuanguka. 
Usitumie mabomba ambayo ni marefu kupita kiasi.

 ONYO  Joto la ekzosi/mivuke laweza kuwasha 
maunzi ya kuwaka, majenzi ama kuharibu 
tangi la mafuta, na kusababisha kifo au 
majeraha mabaya.

• Hakikisha kwamba uko mbali na pande zote za 
kioshaji kwa presha kwa angalau mita 1.5 (5 ft.) 
pamoja na sehemu ile ya juu.

Sumu Ya Kaboni Monoksidi
 ONYO  HATARI YA GESI YA SUMU. Eksozi ya injini 

ina  monoksidi ya kaboni,  gesi ya sumu 
ambayo inaweza kukuua wewe kwa dakika 
chache. HUWEZI kuiona, kuinusa wala kuionja. 
Hata kama huwezi kunusa mafukizo 

yanayotolewa, bado unaweza kuvuta  gesi ya monoksidi 
ya kaboni. Ukianza kuhisi mgonjwa, kisunzi, au mnyonge 
wakati unatumia bidhaa hii, nenda mahali penye hewa 
safi MARA MOJA. Mwone Daktari. Huenda ukawa 
umeathiriwa na sumu ya monoksidi ya kaboni.
•  Endesha kifaa hiki nje PEKEE mbali na madirisha, 

milango na matundu ili kupunguza hatari ya gesi ya 
monoksidi ya kaboni kukusanyika na kuenda maeneo 
yenye watu.

•  Weka ving'ora vya betri vya monoksidi ya kaboni 
au weka ving'ora vya betri vya monoksidi ya kaboni 
kulingana na maelekezo ya mtengenezaji. Ving'ora vya 
moshi haviwezi kutambua gesi ya monoksidi ya kaboni. 

•  USIENDESHE kifaa hiki ndani ya nyumba, gereji, 
sehemu ya nyumba iliyo chini ya ardhi, mahali 
pa kutambaa, vibanda, au maeneo mengine 
yaliyofunikwa kiasi hata kama unatumia feni au 
milango na madirisha yamefunguliwa kwa uingizaji 
hewa. Monoksidi ya kaboni inaweza kukusanyika 
haraka katika maeneo haya na ibakie kwa saa 
kadhaa, hata baada ya kifaa hiki kuzimwa.

•  Weka kifaa hiki upande upepo unatoka WAKATI WOTE 
na ulenge ekzosi mbali na maeneo yenye watu.

 

“Kichwa” ni nini?   Kielelezo
Kichwa kinarejelea urefu wa safu ya maji ambayo 
yanaweza kutolewa kwa utekelezaji wa pampu.
Kichwa cha Kufyonza (A) ni umbali wa wima katikati 
ya pampu na uso wa maji upande wa mvuto wa bomba. 
Yaweza pia kuitwa “mwinuo wa ufyonzaji”. Shinikizo 
la anga la mpigo 1 (14.5 psi) katika usawa wa bahari 
huweka wakifu wa uinuaji kwa kichwa cha kufyonza chini 
ya takriban Mita 8 (26 ft) kwa pampu yoyote.
Kilele cha Kumwaga (B) ni umbali wa wima baina ya 
sehemu ya kipenyo cha pampu cha kumwagia na sehemu 
ya kumwaga, ambayo ni ubapa wa kioevu kama pampu 
imetumbukizwa au inapiga maji hadi kina cha tangi.
Jinsi kina cha kusukuma maji juu kinapoongezeka, utoaji 
wa maji unapungua. Urefu, aina, na kimo cha mabomba 
ya kufyonza na kumwaga vyaweza pia kuathiri kwa 
ukubwa jinsi utoaji wa maji utakuwa.
Ni muhimu kwa uendeshaji wa ufyonzaji uwe ndio mfupi 
katika harakati nzima ya kupiga maji. Hili litapunguza 
muda wa kumwaga maji katika pampu na kuboresha 
utendakazi kwa kuongeza kina cha kupiga maji.
TazamaVipimo Maalum kwa kiwango cha juu cha 
hesabu ya kilele.
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Kumwaga Kioevu Katika Pampu ya Maji   
Kielelezo
 1. Kutoa Kizibo cha Msukumo kutoka juu ya pampu.
 2. Jaza pampu na maji safi hadi kiwango 

kilichoonyeshwa.
 3. Badilisha kizibo cha msukumo.
NOTISI  Matumizi mabaya ya pampu ya kupiga maji 
yaweza kuiharibu na kufupisha maisha yake.
• Hakikisha kuwa chumba cha pampu kimejazwa maji 

kabla ya kungurumisha mtambo. Usiendeshe mtambo 
huu bila ya kujaza maji ya msukumo.

Weka Kapu la Kuchuja Katika Chanzo cha 
Maji   Kielelezo
Weka kapu la kuchuja katika maji yatakayopigwa. Kapu 
lazima lizame kikamilifu katika maji. Kupunguza ufyonzi 
wa mchanga au uchafu, weka kapu la kuchuja juu ya 
mawe makacha.
NOTISI Matumizi mabaya ya pampu ya kupiga maji 
yaweza kuiharibu na kufupisha maisha yake.
• USIENDESHE KAMWE mtambo bila kapu la kuchujia 

katika upande wa kufyonza.
• Usiweke kichujio katika mchanga ama uchafu - weka 

katika ndoo au juu ya mawe.
• USIACHE pampu ingurume hadi ikawa kavu ama 

uharibifu wa vikuku vya mpira utasababika. Usiendeshe 
mtambo huu bila ya kujaza maji ya msukumo.

• USIFYONZE maji ya chumvi.
Kuwasha Pampu ya Maji Kielelezo   
(Modeli za 073010 & 073011)   Kielelezo
(Modeli za 073035)   Kielelezo
Tumia maelekezo ya kuwasha yafuatayo:
 1. Hakikisha mtambo uko juu ya sakafu tambarare na 

chumba cha pampu kina maji.
 2. Weka kizimi cha mafuta (S) kwa ON (I) kwa (G) hali 

ya kamili.
 3. Songesha leva ya kusakama (G) hadi katika mkao 

wa  ( ) KUSAKAMA.
 4. Elekeza swichi ya "washa/zima"(M) kwa nafasi ya 

WASHA (I).
 5. Sogeza kidhibiti cha kasi ya injini (L) upande wa ( ) 

HARAKA.
 ONYO  Kurudi kwa kamba ya kiasha mtambo 

(kunywea haraka) kwaweza kuvuta mkono 
kuuelekekeza kwenye mashine kwa kasi kuliko 
unavyoweza kuachilia ambako kunaweza 
sababisha kuvunjika kwa mkono, kuvunjika 

mifupa, kupata miparuzo ama kuteguka na kusababisha 
majeraha mabaya.
• Wakati unapowasha injini, vuta kamba polepole mpaka 

pale ambapo utaweza kuhisi upinzani na kisha uvute 
kwa haraka ili kuepuka kukataa kuwashwa kwa mtambo.

• Weka mikono na mwili mbali na pampu ya kumwaga.
• Hifadhi bomba la kumwaga kuzuia kugongwa.

 6. Kamata nywea za kushughulikia (K) kisha vuta 
taratibu hadi uhisi ugumu japo kiduchu. Vuta kipini 
cha kasi ili kudhibiti mgandamizo, epuka kurudi kwa 
nyuma na kuwasha mtambo.

 7. Injini inapopata joto, songeza kikaba hewa (G) kwa 
nafasi ya ENDESHA( ). Endesha mtambo kikaba 
hewa kikiwa katika hali ya "RUN". 

NOTISI    Inaweza chukuwa dakika kadha kwa pampu 
kuanza kupiga maji..
NOTISI    Iwapo mtambo hauwaki baada ya mivuto 3 
ya mpini, ama inazima baada ya kunguruma, hakikisha 
mtambo uko juu ya sakafu tambarare na uangalie 
kiwango cha oili katika fitokombo. Mtambo huu unaweza 
kuwa na kifaa cha kuukinga dhidi ya kiwango cha 
chini cha oili. Ikiwa hivyo, oili sharti iwe katika kiwango 
kifaacho kwa mtambo kunguruma.

Fanaka ya pampu inadhibitiwa na urekebishaji wa kasi 
ya mtambo. Kuelekeza wenzo la kasi ya mtambo kwa 
"HARAKA" ( ) kutaongeza uzlishaji wa pampu, na 
kuelekeza wenzo la kasi katika mtindo wa "POLEPOLE" 
( ) kutapunguza uzalishaji.
Kuzima Pampu ya Maji  
(Modeli za 073010 & 073011)   Kielelezo 1
(Modeli za 073035)   Kielelezo 2

 1. Elekeza wenzo la kasi (L) kwa 
POLEPOLE ( ) kamili.

 ONYO   Mafuta na mivuke yake zina hatari ya 
kuwaka na kulipuka na zaweza 
kusababisha kuchomeka, moto ama 
mlipuko unaoweza kusababisha maafa 
au majeraha mabaya.

• USIZIME mtambo kwa kusogeza kikaba hewa kwa 
msimamo wa CHOKE ( ).

 2. Elekeza swichi ya "washa/zima" (M) katika OFF (0) 
kamili.

 3. Weka kizimi cha mafuta kwa (S) hali ya OFF (0) 
kamili.

Toa Maji na Kukausha Pampu   
(Modeli za 073010 & 073011)   Kielelezo 1
(Modeli za 073035)   Kielelezo
 1. Tenganisha na kutoa maji kwenye mabomba ya 

kufyonza na kumwaga.
 2. Toa kizibo cha kumwaga (E) katika kina cha pampu.    
 3. Toa kizibo cha kulowesha (A) kutoka juu ya pampu 

na kukausha vifaa vya ndani vya pampu na maji safi.
 4. Rudisha vizibo vyote viwili na kukaza kwa vidole.

14

1

15

2

2

 ONYO  Joto la ekzosi/mivuke laweza kuwasha 
maunzi ya kuwaka, majenzi ama 
kuharibu mtungi wa mafuta, na 
kusababisha kifo au majeraha 
mabaya. Kugusana na eneo hili la 

mafla kunaweza kusababisha kuungua na hivyo basi 
kusababisha majeraha mabaya.
•  Usiguse sehemu moto na EPUKA gesi moto zinazotolewa.
•  Ruhusu vifaa vipoe kabla uviguse.
•  Hakikisha kwamba uko mbali na pande zote za 

kioshaji kwa presha kwa angaa mita 1.5 (5 ft.) 
pamoja na sehemu ile ya juu.
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Udumishaji
Ratiba ya Udumishaji 
Fuata vipindi vya kila saa au kalenda, vyovyote vile 
vinavyokuja mbele. Huduma ya mara kwa mara zaidi 
inahitajika wakati unapoendesha kwenye hali mbaya 
zaidi.

Saa 5 za kwanza
Badilisha mafuta 
Kila baada ya saa 8 au kila siku
Kagua kiwango cha  oili
Safisha chembechembe
Kila masaa 25 au kila siku
Safisha chujio la hewa
Safisha kisafishaji cha mwanzo, iwapo kipo
Baada ya masaa 50 kila mwaka 
Badilisha oili * 
Ng'arisha na kukagua kishika cheche
Kila Mwaka
Badilisha plagi ua kuwasha 
Badilisha chujio la hewa *
Safisha mfumo wa kiyoyozi *
Safisha ongezeko la tope ndani ya pampu

*Karabati mapema kama unatumia katika semu chafu ama ya vumbi.

Mapendekezo ya Jumla
Ukarabati wa mara kwa mara utaboresha utendakazi na 
kurefusha maisha ya pampu ya maji. Tembelea muuzaji 
yeyote wa Briggs & Stratton kwa huduma.
Usakinishaji na kazi kubwa ya ukarabati sharti zifanywe 
na wafanyikazi wenye mafunzo maalum.
Udhamini wa pampu ya maji haujumlishi vitu ambavyo 
vimetumiwa vibaya au kupuuzwa na anayevitumia. 
Kupokea thamani kamili ya udhamini, mwendeshaji 
lazima adumishe pampu ya maji kwa mujibu wa 
maelekezo katika mwongozo huu.

 ONYO Kuhakikisha usalama wa mtambo, tumia tu 
vipuri vya asili kutoka kwa mtengenezaji wa kifaa ama 
vilivyoidhinishwa na mtengenezaji wa kifaa. Ukiwa na 
maswali yoyote kuhusu ubadilishaji wa vipuri katika 
mtambo wako, tutembelee kwa tovuti yetu katika 
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Uhifadhi
Iwapo utauhifadhi mtambo huu kwa siku 30, bila ya 
kuufanyiza kazi, tumia mwongozo ufuatao ili kuuandaa 
kwa uhifadhi.
Linda Mfumo wa Mafuta
Mafuta yanaweza kuharibika yakihifadhiwa kwa zaidi ya 
siku 30. Fueli iliyoharibika inaweza kusababisha mabaki 
ya asidi na gundi kutengenezeka kwenye mfumo wa fueli 
au kwenye sehemu muhimu za kabureta.
Hakuna haja ya kumwaga petroli kutoka kwenye injini 
iwapo kiimarishaji cha fueli kimeongezwa kuzingatia 
maelekezo. Washia mtambo nje kwa dakika 2 ili 
kusambaza kidhibiti katika mfumo wa kuhifadhi mafuta.
Iwapo petroli kwenye injini haijatibiwa kwa kiimarishaji cha 
fueli, lazima imwagwe kwenye kantena iliyoidhinishwa.
Acha mtambo ugurumie nje hadi uzime kwa ukosefu wa 
mafuta. Matumizi ya kiimarishaji cha fueli kwenye kontena 
iliyohifadhiwa yanapendekezwa ili kuimarisha usafi.

 ONYO  Mafuta na mivuke yake zina hatari ya 
kuwaka na kulipuka na zaweza 
kusababisha kuchomeka, moto ama 
mlipuko unaoweza kusababisha maafa 
au majeraha mabaya.

WAKATI WA KUHIFADHI MAFUTA AU  KIFAA 
KILICHO NA MAFUTA KWENYE  TANGI 
• Hifadhi mbali na tanuu, stova, hita za kuchemshia 

maji, au vitu vingine ambavyo vina taa za moto au 
vyanzo vya mwako kwa sababu vinaweza kuwasha 
mivuke ya mafuta. 

UNAPOTOA MAFUTA KWA MTAMBO
• ZIMA pampu ya maji na uiwache itulie kwa angalau 

dakika 2 kabla ya kuondoa kifuniko cha tangi la 
mafuta. Legeza kifuniko hicho polepole ili kutoa 
presha kwenye tangi.

• Jaza tangi la mafuta ukiwa nje ya nyumba.
• Weka mafuta mbali na spaki, moto ulio wazi, taa za 

gesi, joto, na vyanzo vingine vya mwako. 
• USIWASHE sigara wala usivute sigara.

 Vidokezo Vingine vya Kuhifadhi
 1. USIHIFADHI mafuta kutoka kwenye msimu mmoja 

hadi mwingine isipokuwa tu kama yametiwa dawa 
kama ilivyofafanuliwa katika Linda Mfumo wa 
Mafuta.

 2. Hifadhi mtambo huu katika sehemu iliyo safi, kavu 
na kuufunika na kifaa kizuri kisicho na unyevu.

 ONYO  Vifuniko vya kuhifadhi vyaweza kuwasha 
moto na kusababisha kifo ama majeraha 
mabaya. 

• USIWEKE kifuniko ya uhifadhi juu ya kioshaji kwa 
presha chenye joto.

• Hakikisha kwamba mitambo hii imepoa kwa muda 
unaotosha kabla ya kuweka kifuniko kwenye mitambo 
hii.
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Kutatua Matatizo

Upimaji Wa Nguvu Ya Stima: Pato la nguvu binafsi kwa mtu binafsi mifano ya injini ya petroli ni kinachoitwa kwa mujibu wa SAE (Society of vya magari 
Wahandisi) kificho J1940 Small Engine Power & Torque Upimaji Utaratibu, na ni lilipimwa kwa mujibu wa SAE J1995. Thamani ya toku inafikia 2600 
RPM kwa injini hizi kwa “rpm” iliyowekwa kwenye lebo na 3060 RPM kwa vingine vote; thamani ya nishati ya chaja inafikia 3600 RPM. Vizingo vya 
mapato ya nishati vinaweza kutazamwa katika www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Thamani halisi ya nishati inachukuliwa kwa eneo la injini la kutolea 
injini na kisafishaji wa injini iliyosakinishwa ambapo thamani ya mapato ya injini yanakusanywa bila viambatisho hivi. Mapato halisi ya nishati ya injini 
yatakuwa juu kuliko nishati ya injini na yanaathiriwa na, miongoni mwa mambo mengine, hali iliyoko ya kuendesha na utofauti wa injini hadi nyingine. 
Kulingana na mpangilio mpana wa bidhaa ambapo injini zimepangwa, injini ya petroli huenda isitoe nguvu ya jumla iliyokadiriwa inapotumiwa katika kifaa 
fulani cha nguvu. Utofauti unatokana na mseto wa mambo yakiwemo, lakini si tu, mseto wa viungo vya injini (kisafishaji cha hewa, kitoaji moshi, kuchaji, 
kupoa, kabyureta, pampu ya mafuta, nk), upungufu wa matumizi, hali bora za undeshwaji (halijoto, hali ya unyevunyevu, uwepo wa milima), na utofauti 
wa injini-hadi-injini. Kutokana na upungufu wa kiasi ya utengenezaji, Briggs & Stratton wanaweza kuibadilisha injini iliyo na nguvu nyingi zaidi.
*  Pampu hii ya maji imekadiriwa kwa mujibu wa kiwangogezi wa Briggs & Stratton 621K. 

Ubainishaji wa Kifaa
Modeli 073010
Ubainishaji wa Pampu ya Maji
Kipenyo cha Shimo la Mvuto na Utoaji . . .50 mm (2 in)
Kichwa cha Kiwango cha Juu zaidi cha Mvuto * 8 m (26 ft)
Kichwa cha Kiwango cha Juu zaidi cha Utoaji * 25 m (82 ft)
Kiwango cha Juu zaidi cha Utoaji * 600 l/min (159 US gal/min)
Ubainishaji wa Injini
Unyonyaji Mafuta . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12.48 in3)
Kiwango cha Oili  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0.59 l (20 oz)
Modeli 073011
Ubainishaji wa Pampu ya Maji
Kipenyo cha Shimo la Mvuto na Utoaji . . .76 mm (3 in)
Kichwa cha Kiwango cha Juu zaidi cha Mvuto * 8 m (26 ft)
Kichwa cha Kiwango cha Juu zaidi cha Utoaji * 25 m (82 ft)
Kiwango cha Juu zaidi cha Utoaji * 939 l/min (248 US gal/min)
Ubainishaji wa Injini
Unyonyaji Mafuta . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12.48 in3)
Kiwango cha Oili  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0.59 l (20 oz)

Vipuri Enevu

Tatizo Sababisha Sahihisho
Pampu 
kutopiga maji 
au kupiga maji 
kidogo wakati 
pampu ya maji 
inapotumika

1.   Pampu haijawekwa maji.
2.   Bomba la kufyonza limefungika, 

kubonyea, kuharibika, ni refu sana ama 
duara ya ndani ni ndogo sana.

3.   Kichujio hakijazama kikamilifu. 

4.   Bomba la kufyonza linavuja hewa kwa 
kiunganishi.

5.   Kichujio kimeziba.
6.   Kimo cha kilele ni kirefu sana ama kifupi 

sana.
7.   Wenzo la kasi ya mtambo liko katika 

sehemu ya "SLOW".

1.   Jaza chumba cha pampu na maji na kuanzisha 
pampu.

2.   Badilisha bomba la kufyonza wala la kumwaga.
3.   Zamisha kichujio kilicho mwishoni mwa 

bomba la kufyonza ndani ya maji kabisa.
4.   Badilisha kipete cha mpira kama hakipo ama 

kimeharibika. Kaza kiunganishi cha bomba na 
bano.

5.   Toa uchafu kwenye kichujio.
6.   Hamisha pampu/ama mabomba kubadilisha 

kimo.
7.   Elekeza wenzo la kasi ya mtambo katika 

kiwango cha "FAST".
Mtambo 
haungurumi; 
hauna nguvu; 
unanguruma 
na kukacha; 
unazima kama 
umewashwa 
ama “kuwinda” 
au kusita.

1.   Swichi imeelekezwa kwa "OFF" (0).
2.   Kizimi cha mafuta kimeelekezwa kwa 

nafasi ya OFF (0).
3.   Kisafisha hewa ni kichafu.
4.   Mafuta yamekwisha.
5.   Petroli iliyoharibika au kuchanganyika na maji.
6.   Waya ya kiziba cheche haijaunganishwa 

na kiziba cheche.
7.   Kizibo cha cheche kibaya.
8.   Kuna mafuta mengi katika hewa/

mchanganyiko wa mafuta ukisababisha 
hali ya “kufurika”.

9.   Kabureta haiko kwa laini yake.

1.   Bofya swichi kwa hali ya ON (I) kuwaka.
2.   Elekeza kizimi cha mafuta kwa "ON"  (I).
3.   Safisha ama ubadilishe kisafisha hewa.
4.   Subiri dakika mbili halafu ujaze mafuta.
5.   Mwaga petroli kutoka kwa tanki na kabureta; 

jaza na mafuta safi.
6.   Unganisha waya ya kiziba cheche.
7.   Badilisha plagi ua kuwasha.
8.   Subiri dakika 5 na kuwasha mtambo.
9.   Wasiliana na kituo cha huduma 

kilichoidinishwa.
Injini inazimika 
wakati 
inaendeshwa.

Mafuta yameisha. Subiri dakika mbili halafu ujaze mafuta.

Modeli 073035
Ubainishaji wa Pampu ya Maji
Kipenyo cha Shimo la Mvuto na Utoaji . . . 50mm (2 in)
Kichwa cha Kiwango cha Juu zaidi cha Mvuto * 8 m (26 ft)
Kichwa cha Kiwango cha Juu zaidi cha Utoaji  * 25 m (82 ft)
Kiwango cha Juu zaidi cha Utoaji * 435 l/min (115 US gal/min)
Ubainishaji wa Injini
Unyonyaji Mafuta . . . . . . . . . . . . . . . . .127 cc (7.74 in3)
Kiwango cha Oili  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0.59 l (20 oz)

Chupa ya Mafuta (oil) ya Injini . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E au 100007E
Chupa ya Oili Mbadala. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Kidhibiti cha Mafuta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 au 992381
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SERA YA UDHAMINI WA BIDHAA ZA BRIGGS & STRATTON

UDHAMINI PUNGUFU
Briggs & Stratton inakubali, katika kipindi cha udhamini ulioelezwa hapa, itakarabati au badilisha, bila ya malipo, sehemu yoyote ilio na shida katika vifaa au 
operesheni au zote.  Bei ya kusafirisha bidhaa zilizotumwa ili zikarabatiwe au zibadilishwe kwa mujibu wa udhamini huu ni lazima mwenyewe agharamie. Udhamini 
huu una madhubuti na iko halali kwa muda na masharti yaliyosemwa hapo chini. Kwa huduma ya udhamini, tafuta muuzaji aliyethibitishwa karibu na wewe katika 
ramani iliyo kwenye tovuti yetu ya BRIGGSandSTRATTON.COM. Mnunuzi lazima awasiliane na muuzaji aliyethibitishwa, na kisha ampe muuzaji bidhaa kwa ajili ya 
ukaguzi na upimaji.
Hakuna udhamini ingine ya haraka. Udhamini ulioashiriwa, pamoja na zile za uuzaji na uzima fulani kwa lengo fulani, zina upungufu wa muda 
uliosemwa hapo chini, au kwa kiasi kilichoruhusiwa na sheria. Wajibu kwa uharibifu ulioletwa na shughuli  au matokeo ya matumizi zimetengwa kwa 
kiasi zinaruhusiwa na sheria. Baadhi ya majimbo au nchi haziruhusu upungufu unaoamua udhamini ulioashiriwa unakuwa halali kwa muda gani, na baadhi ya 
majimbo au nchi haziruhusu ukwepaji au uzuiaji wa uharibifu ulioletwa na shughuli  au matokeo ya matumizi, kwa hivyo uzuiaji na ukwepaji unaweza kuwa hauko halali 
kwako. Udhamini huu unakupa haki maalum za kisheria na unaweza pia kuwa na haki nyingine ambayo inatofautiana kutoka jimbo moja hadi nyingine au nchi moja 
hadi nyingine.**

KIPINDI CHA UDHAMINI

* Inatumika kwa injini za Briggs & Stratton pekee. Udhamini wa injini zisizo za Briggs & Stratton zinadhaminiwa na watengenezaji wa injini hizo. Vipengele vinavyotoa 
uchafu viko katika Hati ya Udhamini wa Uchafu.
** Katika Australia - Bidhaa zetu zinakuja na dhamana ambayo haiwezi kulengwa katika Sheria ya Watumizi wa Australia. Una haki ya kubadilishiwa au kurudishiwa 
pesa kwa uharibifu mkubwa na fidia kwa hasara au uharibifu wowote mwingine. Una haki pia ya kutengenezewa au kubadilishiwa kama bidhaa haziko na ubora 
unaokubalika na uharibifu hauleti hasara kubwa. Kwa huduma ya udhamini, tafuta muuzaji aliyethibitishwa na aliyekaribu na wewe katika ramani yetu kwa tovuti ya 
BRIGGSandSTRATTON.COM, au piga simu 1300 274   447, au kwa barua pepe au barua kwa salesenquiries@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty 
Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Kipindi cha udhamini huanza tarehe ya ununuzi ya duka la kwanza au biashara la kwanza. "Matumizi ya kibinafsi" inamaanisha matumizi ya nyumbani na mnunuzi wa 
rejareja. "Matumizi ya kibiashara" inamaanisha matumizi mengine yote, pamoja na matumizi ya kibiashara, ya kuzalisha mapato au kwa madhumunia ya kukodisha. 
Wakati bidhaa imetumika kibiashara, itachukuliwa kama bidhaa ya kibiashara ya bidhaa kwa ajili ya udhamini huu.
Weka risiti ya kuonyesha ulinunua. Kama huna ushahidi wa tarehe ulionunua bidhaa wakati utahitaji kutumia udhamini, tarehe bidhaa ilitengenezwa itatumika kuamua 
kipindi cha udhamini. Usajili wa bidhaa hauhitajiki kupata huduma ya udhamini wa bidhaa za Briggs & Stratton.

KUHUSU UDHAMINI WAKO

Huduma ya Udhamini inapatikana tu kwa wauzaji waliothibitishwa wa Briggs & Stratton. Udhamini huu unashughulikia kasoro tu katika vifaa au kazi. Haishugulikii 
uharibifu unaosababishwa na matumizi  au dhuluma, ukarabati au urekebishaji usiofaa, uchakavu wa kawaida, au mafuta yaliyooza au hayajidhibitishwa.
Matumizi Mabaya na Dhuluma - Matumizi sahihi ya bidhaa hii yameelezwa katika Mwongozo wa fundi. Kutumia bidhaa kwa njia isiyoelezwa katika Mwongozo wa 
Fundi au kutumia bidhaa baada ya kuharibika hautatumika kwa udhamini huu. Udhamini pia hautatolewa kama nambari ya kutambulisha bidhaa imeondolewa au bidhaa 
imebadilishwa kwa njia yoyote ile, au kama bidhaa ina ushahidi wa unyanyasaji kama vile uharibifu kugongwa au kuchomwa na maji au kemikali.
Ukarabati au Urekebishaji Mbaya- Bidhaa hii lazima ikarabatiwe kwa mujibu wa taratibu na ratiba zinazotolewa katika mwongozo wa fundi, na kuhudumiwa au 
kurekebishwa kwa kutumia sehemu halisi za Briggs & Stratton. Uharibifu unaosababishwa na ukosefu wa ukarabati au matumizi ya sehemu zisizo halisi haijazingatiwa 
katika udhamini huu.
Uchakavu wa Kawaida - Kama mitambo nyingi, bidhaa yako itakuwa na uchakavu hata kama inakarabatiwa kwa sahihi. Udhamini hauzingatii urekebishaji wakati 
matumizi ya kawaida yamemaliza maisha ya sehemu ya kifaa au kifaa yenyewe. Vifaa vya ukarabati au uchakavu kama vichujio, mikanda, ubapa wa kukata, na padi za 
breki (ila padi za breki ya injini) hazizingatiwi na udhamini kutokana na uchakavu peke yake. Kama sababu ni kutokana na kasoro katika kifaa au operesheni yake ndio 
yatazingatiwa.
Mafuta Yaliyooza au Hayadhibitishwa- Ili bidhaa hii ifanye kazi ipasavyo, inahitaji mafuta safi inayoendanisha na vigezo vilivoelezwa katika Mwongozo wa Fundi. 
Uharibifu wa Injini au Vifaa unaosababishwa na mafuta yaliyooza au matumizi ya mafuta ambayo hayajathibitishwa (kama vile mchanganyiko wa ethanoli wa E15 au E85) 
hauzingatiwi na udhamini.
Zilizotengwa - Udhamini huu hauzingatii uharibifu kutokana na ajali, unyanyasaji, marekebisho, mabadiliko, huduma mbaya, kugandisha au kuzorota kutokana na 
kemikali. Vifaa vya ziada ambavyo havikuwa na bidhaa awali pia vimetengwa. Hakuna udhamini kwa vifaa vinavyotumika kwa nguvu ya msingi badala ya nguvu ya 
kutumika au juu ya vifaa vya kutumika kuokoa maisha. Udhamini huu hauzingatii injini au vifaa vilivyotumika, badilishwa muundo, mitumba, au za kujaribia. Udhamini huu 
pia unatenga uharibifu kutokana na matendo ya Mungu na matukio mengine ya nguvu isiyozuilika na iliyo zaidi ya mamlaka ya mtengenezaji.

Bidhaa Matumizi ya Kibinafsi Matumizi ya Kibiashara

Vifaa Miezi 12 Miezi 3

Injini* Miezi 24 Miezi 3

Betri (Kama inahitajika) Miezi 12 Miezi 12
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Güvenlik ve Kontrol Simgeleri
Güvenlik alarmı simgesi potansiyel bir kişisel yaralanma 
tehlikesini belirtir. Tehlikenin türünü belirtmek için 
güvenlik sembolü de kullanılabilir.UYARI önlenmediği 
takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanabilecek 
tehlikeyi gösterir.DİKKAT önlenmediği takdirde hafif veya 
orta derecede yaralanmayla sonuçlanabilecek tehlikeyi 
gösterir.İKAZ önemli görülen, ama tehlikeyle ilgili 
olmayan bilgileri belirtir.

Patlama Yangın

Zehirli (Toksik) 
Dumanlar

Sıcak YüzeyElektrik 
Çarpması

Güvenlik Alarmı 
Simgesi

Kullanma Rehberi

Yağ Seviyesi

Açık Kapalı

Yakıt

Motor Kontrolü

!
Motoru 

Çalıştırmayın

Jikle ÇalışmaBoğmaBoğma

Yağ

Geri Tepme Kaygan 
Yüzey

Hareketli 
Parçalar

HızlıYavaş  UYARI  Egzoz sıcaklığı/gazları yanıcı maddeleri, 
yapıları tutuşturabilir veya yakıt 
tankına zarar vererek yangına 
neden olarak ölüme veya ciddi 
yaralanmalara yol açabilir. Ses 

emici bölgeyle temas yanmalara neden olarak ciddi 
yaralanmaya yol açabilir.
• Sıcak parçalara dokunmayın ve sıcak egzoz 

gazlarından SAKININ.
• Dokunmadan önce donanımın soğumasını bekleyin.
• Su pompasının üstü de dâhil olmak üzere her 

tarafında en az 1,5 m (5 ft) açıklık bırakın.

 UYARI  Yakıt ve buharları son derece yanıcı ve 
patlayıcıdır. Bu nedenle yanıklara, 
yangına veya patlamaya neden olarak 
ölüme veya ciddi yaralanmaya yol 
açabilir.

YAKIT EKLERKEN YA DA BOŞALTIRKEN
• Su pompasını kapatın ve yakıt kapağını çıkarmadan 

önce en az 2 dakika soğumasını bekleyin. Tanktaki 
basıncı boşaltmak için kapağı yavaşça gevşetin.

• Yakıt deposunu açık alanda doldurun veya boşaltın.
• Tankı aşırı DOLDURMAYIN. Yakıtın genleşmesi için 

yer bırakın.
• Yakıt damlarsa, motoru çalıştırmadan önce 

buharlaşmasını bekleyin. 
• Yakıtı kıvılcımlardan, açık ateşten, tutuşturma 

alevinden, ısı ve diğer tutuşturma kaynaklarından uzak 
tutun. 

• Sigara YAKMAYIN ve İÇMEYİN.
EKİPMANI BAŞLATIRKEN
• Buji, susturucu, yakıt kapağı ve hava temizleyici 

yerinde değilse ÇALIŞTIRMAYIN.
• Buji çıkarılmışken motoru krank ile çevirmeyin. 
EKİPMANI ÇALIŞTIRIRKEN
• Yakıt ve yakıt yağları gibi yanıcı sıvıları 

POMPALAMAYIN. 
• Bu su pompası seyyar ekipmanlarda ve denizde 

kullanım amaçlı değildir. 
• Motoru veya ekipmanı yakıtın dökülmesine neden 

olacak kadar eğmeyin. 
• Su pompasını sabitleyin. Hortumlardaki yük 

devrilmesine neden olabilir.
• Jikle kontrolünü "Jikle" konumuna ( ) alarak motoru 

DURDURMAYIN.
EKİPMANI TAŞIRKEN VEYA ONARIRKEN
• Yakıt tankı BOŞ veya yakıt valfi KAPALI iken taşıyın/

onarın.
• Buji kablosunu çıkarın.
Yakıtı veya Depoda Yakıt bulunan Ekipmanı Saklarken
• Yakıt buharının tutuşmasına neden olabilecekleri için 

soba, ocak, su ısıtıcısı, elbise kurutucuları ve pilot alevi 
veya başka bir ateşleme sistemi olan diğer aygıtların 
uzağında depolanmalıdır.
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 UYARI  Su pompası kullanımı, düşmeniz sonucu 
ölüm veya yaralanmaya neden olan çamur ve 
kaygan yüzey oluşturabilir.

• Su pompasını sabit bir yüzeyde çalıştırın.
• Kaygan yüzey nedeniyle düşme olasılığını azaltmak 

için bu alan uygun eğime ve tahliyeye sahip olmalıdır.

 UYARI  Ateşleme bileziğinin geri tepmesi (hızlı 
geri çekilme) elinizi ve kolunuzu engel 
olamayacağınız kadar hızlı bir şekilde motora 
doğru çeker; bu durum kemik kırılmasına, 

çatlaklara, zedelenmelere veya burkulmalara yol açarak 
ciddi yaralanmalara sebep olabilir.
• Motoru çalıştırmaya başlarken kolu (ipi) direnç 

hissedinceye kadar yavaşça çekin ve sonra geri 
sarmasını önlemek için hızla çekin.

• Ellerinizi ve vücudunuzu pompa tahliyesinden uzak 
tutun.

• Çarpmasını önlemek için tahliye hortumlarını sabitleyin.

 UYARI  Marş ve diğer döner parçalar ellere, saça, 
kıyafetlere veya aksesuarlara takılarak ciddi 
yaralamalara neden olabilir.

• Ellerinizi veya vücudunuzun herhangi bir parçasını 
KESİNLİKLE çalışan pompa veya hortumlara temas 
ettirmeyin.

• Su pompasını koruyucu muhafaza veya kapakları 
olmadan KESİNLİKLE çalıştırmayın.

• Çalıştırıcıya veya dönen parçalara sıkışabilecek 
bol giysiler GİYMEYİN, takı veya herhangi bir şey 
TAKMAYIN.

• Uzun saçları bağlayın ve mücevheratı çıkarın. 

 UYARI   ZEHİRLİ GAZ TEHLİKESİ. Motor egzozu 
sizi dakikalar içerisinde öldürebilecek zehirli bir 
gaz olan karbonmonoksit içerir. Bu gazı 
GÖREMEZ, KOKLAYAMAZ YA DA TADINA 
BAKAMAZSINIZ. Egzoz gazını koklamamış 

olsanız bile, karbonmonoksit gazına maruz 
kalabilirsiniz. Bu ürünü kullanırken rahatsızlık, baş 
dönmesi veya halsizlik hissederseniz HEMEN temiz 
havaya çıkın. Doktora görünün. Karbonmonoksit 
zehirlenmesi yaşıyor olabilirsiniz.
• Karbonmonoksit gazının birikmesini ve içinde insan 

olan alanlara girme olasılığını önlemek için bu ürünü 
SADECE dışarıda, pencere, kapı ve havalandırma 
açıklıklarından uzakta kullanın.

• Üreticinin talimatları doğrultusunda pille çalışan 
karbonmonoksit alarmları veya pil destekli fişli 
karbonmonoksit alarmları kurun.. Duman alarmları 
karbonmonoksit gazını tespit edemez. 

• Havalandırmak için fan kullansanız veya kapı ve 
pencereleri açsanız da bu ürünü ev, garaj, bodrum, 
döşeme altı boşluğu, baraka veya diğer kısmen kapalı 
alanlarda ÇALIŞTIRMAYIN. Karbonmonoksit hızlıca 
bu alanlara dolabilir ve ürün kapatıldıktan sonra bile 
saatlerce kalabilir. 

• Bu ürünü DAİMA rüzgâr yönünde ve motor egzozu 
insanların olduğu alanlardan uzakta olacak şekilde 
yerleştirin.

İKAZ  Bu su pompası içme suyu amacıyla değil, 
SADECE su pompalamak için üretilmiştir.

İKAZ Su pompasına uygun şekilde müdahale 
edilmemesi ona zarar verebilir ve ömrünü kısaltabilir.
• Kullanım amacına ilişkin sorularınız varsa bayinize 

sorun ya da yetkili servis merkeziyle irtibata geçin.
• Motoru çalıştırmadan önce pompa haznesinin 

suyla dolduğundan emin olun. Pompayı kullanıma 
hazırlamadan kesinlikle çalıştırmayın.

• Pompanın emme tarafında katlanmayan bir hortum 
kullanın.

• Su pompasını sadece kullanım amacı doğrultusunda 
kullanın.

• Deniz suyu, içecek, asit, kimyasal solüsyon ve 
korozyona neden olabilecek diğer sıvılar pompaya 
zarar verebilir.

• Bütün bağlantıların hava sızdırmadığından emin olun.
• Emme veya tahliye hortumunu herhangi bir şekilde 

TIKAMAYIN.
• Emme hortumunun ucuna süzgeci takmadan 

KESİNLİKLE pompayı çalıştırmayın.
• Maksimum emme düşüsü ve toplam düşü değerlerini 

AŞMAYIN (bkz. Spesifikasyonlar). Mümkün olan en 
kısa vakum düşüsü değerini kullanın.

• Araçların hortumların üzerinden geçmesine İZİN 
VERMEYİN. Hortumun yoldan geçmesi gerekiyorsa 
araçların hortumu tıkamadan ve ezmeden üzerinden 
geçebilmesi için hortumun her iki tarafına tahta parçası 
yerleştirin.

• Özellikle hendek veya açık çukur yakınındaysa 
pompanın “hareket etmesini” önlemek için pompayı 
tutturarak sabitleyin. Aksi halde ekipman düşebilir.

• Toprağın çökmesine neden olacak nehir veya göl 
kenarlarından uzak tutun.

• Soğutma kanallarına herhangi bir nesne SOKMAYIN.
• Üniteleri ASLA bozuk veya eksik parçalarla veya 

koruyucu kılıf veya örtüler olmadan kullanmayın.
• Bu makinede hiçbir güvenlik gerecini DEVRE DIŞI 

BIRAKMAYIN.
• Makineyi KESİNLİKLE hortumlarından çekerek 

taşımayın - ünitenin çerçevesini kullanın.
• Yetkisiz kişilerin ve çocukların su pompasını 

çalıştırmasına ve ona bakım yapmasına izin 
VERMEYİN.

• Yakıt sisteminde sızıntı ya da zedelenmiş veya 
yumuşamış hortum gevşek ya da eksik kelepçe ya 
da hasarlı tank veya kapak gibi hasar belirtisi olup 
olmadığını kontrol edin. Su pompasını çalıştırmadan 
önce bütün kusurları düzeltin.

• Bu donanım sadece Briggs & Stratton onay verdiği 
parçalarla kullanmak için tasarlanmıştır. Ekipman 
minimum spesifikasyon gereksinimlerine uygun 
OLMAYAN parçalarla kullanıldığında bütün risk ve 
sorumluluklar kullanıcıya aittir. 
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Donanımın Tanımı
  Bu kılavuzu dikkatli bir şekilde okuyun ve su 
pompanızı tanıyın. Uygulamalarını, 
kısıtlamalarını ve oluşturabileceği tehlikeleri 
öğrenin. Bu talimatları gelecekte başvurmak 
üzere saklayın.

Bu makine (çocuklar dâhil) fiziksel, duyusal veya zihinsel 
engelli kişilerin veya deneyimi ve bilgisi eksik insanların 
kullanması amacıyla yapılmamıştır.
Bu kılavuzdaki bilgilerin doğru ve güncel olmasını 
sağlamak için her türlü çaba sarf edilmiştir. Bununla 
birlikte üretici, istediği zaman, önceden haber verme 
gereksinimi olmadan su pompasını ve bu belgeyi 
değiştirme veya geliştirme hakkını saklı tutar.
İKAZ   Kullanım amacıyla ilgili sorularınız olması 
durumunda yetkili servis merkeziyle temas kurun. 
Bu donanım SADECE Briggs & Stratton onay verdiği 
parçalarla kullanmak için tasarlanmıştır.

Özellikleri ve Kontroller  Resim
A Ateşleme Kapağı J Motor bilgileri
B Tahliye Çıkışı K Marş Kolu 
C Kimlik etiketi L Motor hızı düşük
D Emme Girişi M Açma/Kapama Anahtarı
E Su Drenaj N Yakıt deposu
F Buji P Yağ Boşaltma Deliği 
G Jigle Kolu R Yağ Doldurma
H Hava Temizleyici S Yakıt Valfı

Montaj
Titreşim Önleyici Pedleri Takın
10 mm İngiliz anahtarı kullanarak titreşim önleyici kitle 
birlikte verilen talimatnamede gösterildiği gibi titreşim 
önleyici pedleri su pompasına takın. Motora yağ ve yakıt 
koymadan önce titreşim önleyici pedleri takmalısınız.
Yağ
Yağ Önerileri  Resim 
En iyi performans için Briggs & Stratton Garanti Onaylı 
yağları kullanmanızı öneriyoruz. Diğer yüksek kaliteli 
deterjan yağları servis için SF, SG, SH, SJ veya daha 
yüksek derecede sınıflandırılmışsa kabul edilebilir. Özel 
katkı maddeleri KULLANMAYIN.
Motor için uygun yağ viskozitesini dış sıcaklık belirler. 
Beklenen dış sıcaklık aralığına en uygun viskoziteyi 
seçmek için tabloyu kullanın.
Yağ Seviyesi Kontrolü    
Yağ Seviyesi her kullanımdan önce ya da en azından 
8 saatlik çalışma sonunda kontrol edilmelidir. Yağ 
seviyesini koruyun.
 1. Su pompasını düz bir yüzeye yerleştirdiğinizden 

emin olun.
   Modeller 073010 & 073011   Resim 4
 2. Yağ deposunun çevresini temizleyin (A), ve yağ 

deposunun kapağını çıkarın ve yağ seviyesini kontrol 
edin.

 3. Yağın yağ dolum deliğinin (B) taşma noktasında 
olduğundan emin olun. Yağ kapağını değiştirin ve sıkın.

   Model 073035   Resim 5
 2. Yağ deposunun çevresini temizleyin, yağ 

deposunun kapağını/yağ ölçme çubuğunu çıkarın 
ve yağ ölçme çubuğunu temiz bir bezle silin. Yağ 
ölçme çubuğunu değiştirin. Çubuğu çıkarın ve yağ 
seviyesini kontrol edin.

İKAZ   Yağ seviyesini kontrol ederken yağ ölçme çubuğu 
vidasını SIKMAYIN.
 3. Çubuk üzerinde yağın (A) dolum işaretinde 

olduğunu kontrol edin. Yağ deposunun kapağını/yağ 
ölçüm çubuğunu takın ve sıkın.

Motor Yağının Doldurulması  
 1. Su pompasını düz bir yüzeye yerleştirdiğinizden 

emin olun.
 2. Yağ seviyesini Yağ Seviyesi Kontrolü bölümünde 

belirtildiği gibi kontrol edin.
 3A. 073010 ve 073011 modelleri için eğer yağ gerekirse, 

yağı yağ deliğindeki taşma noktasına kadar yavaşça 
dökün (B). Aşırı doldurmayın.Resim 4   

 3B. 073035 modeli için eğer yağ gerekirse,  yağı 
yavaşça dökerek yağ deposunu yağ çubuğu 
üzerindeki dolu işaretine (A) kadar doldurun. Aşırı 
DOLDURMAYIN.  Resim 5

İKAZ   Yağın aşırı doldurulması, motorun başlamamasına 
veya sert başlamasına neden olabilir.
• Aşırı doldurmayın.
• Eğer yağ, Dolu işaretinin üzerine çıkarsa, yağ 

seviyesini yağ ölçüm çubuğu üzerindeki Dolu işaretine 
kadar indirmek için yağı tahliye edin.

 4. Yağ deposunun kapağını takın ve sıkın.
Yağın Doldurulması   Resim 
Yakıt aşağıdaki koşullara uygun olmalıdır:
 Temiz, taze, kurşunsuz benzin.
 • Minimum 87 oktan/87 AKI (91 RON). Yüksek rakımlarda 

kullanım için Yüksek Rakımlar bölümüne bakın.
 • %10 etanola (gazohol) kadar benzin kabul edilebilir.
İKAZ  Onaylanmayan yakıt kullanımı, motor bileşenlerine 
zarar verir ve motorun garantisini geçersiz kılar.
 • E15 ve E85 gibi onaylanmamış benzinleri 

KULLANMAYIN.
 • Yağı benzin ile KARIŞTIRMAYIN veya motoru farklı 

yakıtlarla çalışacak şekilde modifiye ETMEYİN.
Yakıt sisteminde oksitlenmiş yakıt artığı oluşmasını 
engellemek için yakıt doldururken yakıt stabilizatörü 
karıştırın. Saklama kısmına bakın. Bütün yakıtlar aynı 
değildir. Yakıt kullandıktan sonra çalıştırma veya 
performans sorunu yaşarsanız yakıt tedarikçinizi veya 
yakıt markanızı değiştirin. Bu motorun emisyon kontrol 
sistemi EM’dir. Bu motorun emisyon kontrol sistemi 
EM&apos;dir (Motor Modifikasyonları).

3

 UYARI Yakıt ve buharları son derece yanıcı ve 
patlayıcıdır. Bu nedenle yanıklara, yangına 
veya patlamaya neden olarak ölüme veya 
ciddi yaralanmaya yol açabilir.

Yakıt eklerken
• Su pompasını kapatın ve yakıt kapağını çıkarmadan 

önce en az 2 dakika soğumasını bekleyin. Tanktaki 
basıncı boşaltmak için kapağı yavaşça gevşetin.

• Yakıt deposunu açık alanda doldurun veya boşaltın.
• Tankı aşırı DOLDURMAYIN. Yakıtın genleşmesi için 

yer bırakın.
• Yakıt damlarsa, motoru çalıştırmadan önce 

buharlaşmasını bekleyin. 
• Yakıtı kıvılcımlardan, açık ateşten, tutuşturma alevinden, 

ısı ve diğer tutuşturma kaynaklarından uzak tutun. 
• Yakıt hatlarını, tankı, kapağı ve donanımları çatlak veya 

sızıntıya karşı sık sık kontrol edin. Gerekirse değiştirin. 
• Sigara YAKMAYIN ve İÇMEYİN.
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 1. Su pompasını düz bir yüzeye yerleştirdiğinizden 
emin olun.

 2. Yakıt dolum kapağının çevresini temizleyin ve kapağı 
çıkarın.

 3. Tanka yakıt koymak için yavaşça normal kurşunsuz 
benzin (A) ekleyin (B). Taşırmamaya dikkat edin. 
Yakıtın genleşmesine olanak sağlamak amacıyla, 
yakıt tankı boynunun alt kısmının üzerine kadar 
doldurmayın. 

 4. Yakıt kapağını takın ve makineyi çalıştırmadan önce 
herhangi bir sıçrayan yakıtın buharlaşmasını bekleyin.

Yüksek Rakımlar
1.524 metre (5.000 feet) üzerindeki irtifalarda, minimum 
85 oktan/85 AKI (89 RON) benzin uygundur. Emisyon 
koşullarına uymak için yüksek rakım ayarı gerekmektedir. 
Bu ayar yapılmadan çalıştırma performansın düşmesine, 
artan yakıt tüketimine ve artan emisyona neden olacaktır. 
Yüksek rakım ayar bilgileri için bir Yetkili Briggs & Stratton 
bayisine başvurun. Motorun yüksek irtifa kitiyle 762 metre 
(2500 feet) altında çalıştırılması tavsiye edilmemektedir.
Hortumları Takıp Bağlayın
Hortumları su pompasına takmak için aşağıdaki alete 
ihtiyacınız olacak:
 • 10 mm somun anahtarı
Emme Hortumunu Pompaya Bağlayın
Piyasada bulunabilen bir hortum kullanın. Vakum 
hortumu katlanmayan veya örgülü malzeme ile 
güçlendirilmiş olmalıdır. İç çapı pompanın vakum portu 
boyutundan küçük olan bir hortum KULLANMAYIN.
 1. Uç kelepçeyi hortum ucu üzerine kaydırın. Uç 

kelepçenin içine lastik contayı yerleştirin.  Resim
 2. Hortum ucu donanımını sıkıca sabitlenene kadar saat 

yönünde çevirerek pompaya vidalayın.  Resim
 3. Hortum kelepçesini hortumun ucuna kaydırın. 

Vakum hortumunu hortum ucuna kaydırın. 
Standart 10 mm somun anahtarı kullanarak hortum 
kelepçesini sıkı bir şekilde sıkın.  Resim

Vakum Hortumunu Süzgece Takın   Resim
Hortum kelepçesini hortumun üzerine kaydırın. Vakum 
hortumunun açık ucunu süzgeç hortum ucuna takın. 
Standart bir 10 mm somun anahtarı kullanarak hortum 
kelepçesini iyice sıkın.

Tahliye Hortumunu (İsteğe Bağlı) Bağlayın
Gerekirse piyasada bulunabilen bir hortum kullanın. İç 
çapı pompanın tahliye portu boyutundan küçük olan bir 
hortum KULLANMAYIN.
 1. Uç kelepçeyi hortum ucu üzerine kaydırın. Uç 

kelepçenin içine lastik contayı yerleştirin.
 2. Hortum ucu donanımını sıkıca sabitlenene kadar saat 

yönünde çevirerek pompaya vidalayın.Resim
 3. Hortum kelepçesini tahliye hortumunun ucuna 

kaydırın. Tahliye hortumunu hortum ucuna kaydırın. 
Standart 10 mm somun anahtarı kullanarak hortum 
kelepçesini sıkı bir şekilde sıkın.     Resim

Çalıştırma
Su Pompası Konumu   Resim
En iyi pompa performansı için, pompayı pompalanacak 
suya olabildiğince yakın düz bir yüzeye yerleştirin. 
Devrilmesini önlemek için su pompasını sabitleyin. 
Gereğinden uzun hortumlar kullanmayın.

 UYARI  Egzoz sıcaklığı/gazları yanıcı maddeleri, 
yapıları tutuşturabilir veya yakıt tankına zarar 
vererek yangına neden olarak ölüme veya 
ciddi yaralanmalara yol açabilir.

• Su pompasının üstü de dâhil olmak üzere her 
tarafında en az 1,5 m (5 ft) açıklık bırakın.

Karbon Mono Oksit Zehirlenmesi
 UYARI   ZEHİRLİ GAZ TEHLİKESİ. Motor egzozu sizi 

dakikalar içerisinde öldürebilecek zehirli bir gaz 
olan karbonmonoksit içerir. Bu gazı GÖREMEZ, 
KOKLAYAMAZ YA DA TADINA BAKAMAZSINIZ. 

Egzoz gazını koklamamış olsanız bile,karbonmonoksit 
gazına maruz kalabilirsiniz. Bu ürünü kullanırken rahatsızlık, 
baş dönmesi veya halsizlik hissederseniz HEMEN temiz 
havaya çıkın. Doktora görünün. Karbonmonoksit 
zehirlenmesi yaşıyor olabilirsiniz.
• Karbonmonoksit gazının birikmesini ve içinde insan 

olan alanlara girme olasılığını önlemek için bu ürünü 
SADECE dışarıda, pencere, kapı ve havalandırma 
açıklıklarından uzakta kullanın.

• Üreticinin talimatları doğrultusunda pille çalışan 
karbonmonoksit alarmları veya pil destekli fişli 
karbonmonoksit alarmları kurun.. Duman alarmları 
karbonmonoksit gazını tespit edemez. 

• Havalandırmak için fan kullansanız veya kapı ve 
pencereleri açsanız da bu ürünü ev, garaj, bodrum, 
döşeme altı boşluğu, baraka veya diğer kısmen kapalı 
alanlarda ÇALIŞTIRMAYIN. Karbonmonoksit hızlıca 
bu alanlara dolabilir ve ürün kapatıldıktan sonra bile 
saatlerce kalabilir. 

• Bu ürünü DAİMA rüzgâr yönünde ve motor egzozu 
insanların olduğu alanlardan uzakta olacak şekilde 
yerleştirin.

 

“Düşü” nedir?   Resim
Düşü, pompa tahliyesiyle alınabilen su sütunu yüksekliğidir.
Emme Düşüsü (A) pompanın merkezi ile pompanın 
vakum tarafındaki sıvı yüzeyi arasındaki dikey mesafedir. 
Ayrıca “vakum yüksekliği” de denilebilir. Deniz 
seviyesinde 1 bar (14,5 psi) atmosfer basıncı bütün 
pompaların vakum yüksekliğini yaklaşık olarak 8 m'den 
(26 ft) küçük bir mesafede sınırlandırır.
Tahliye Düşüsü (B) pompa tahliye portu ile tahliye 
noktası arasındaki dikey mesafedir, hortum suya 
batırılmış veya hortumun ucu deponun tabanında iken 
sıvı yüzeyidir.
Su pompalama yüksekliği arttıkça pompa çıkışı düşer. 
Vakum ve tahliye hortumlarının boyu, tipi ve çapı da 
pompa çıkışını önemli ölçüde etkileyebilir.
Toplam pompalama hattında vakum bölümünün kısa 
olması önemlidir. Bu, hazırlık süresini kısaltacak ve 
tahliye düşüsünü arttırarak pompa performansını 
iyileştirecektir.
Maksimum düşü değerleri için bkz. Spesifikasyonlar.
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Su Pompasını Başlatma   Resim
 1. Pompanın tepesindeki besleme tıpasını çıkarın.
 2. Pompaya gösterilen seviyeye kadar temiz su koyun.
 3. Besleme tıpasını takın.
İKAZ  Su pompasına uygun şekilde müdahale 
edilmemesi ona zarar verebilir ve ömrünü kısaltabilir.
• Motoru çalıştırmadan önce pompa haznesinin 

suyla dolduğundan emin olun. Pompayı kullanıma 
hazırlamadan kesinlikle çalıştırmayın.

Süzgeci Su Kaynağına Yerleştirin   Resim
Süzgeci pompalanacak suyun içine yerleştirin. Süzgeç 
tamamen suya batırılmalıdır. Kum veya silt emişini 
azaltmak için süzgeci kovanın içine veya çakıl taşlarının 
üzerine yerleştirin.
İKAZ  Su pompasına uygun şekilde müdahale 
edilmemesi ona zarar verebilir ve ömrünü kısaltabilir.
• Emme hortumunun ucuna süzgeci takmadan 

KESİNLİKLE pompayı çalıştırmayın.
• Süzgeci kum ve siltten uzak tutun - kovanın içine veya 

taşların üzerine yerleştirin.
• Pompayı kuru ÇALIŞTIRMAYIN, contalara zarar verebilir. 

Pompayı kullanıma hazırlamadan kesinlikle çalıştırmayın.
• Tuzlu su POMPALAMAYIN.
Su Pompasının Çalıştırılması   
(Modeller 073010 & 073011)   Resim
(Model 073035)   Resim
Aşağıdaki çalıştırma talimatlarını uygulayın:
 1. Üniteyi düz bir yüzeye yerleştirdiğinizden ve pompa 

haznesinin kullanıma hazır hale getirildiğinden emin 
olun.

 2. Yakıt kesme işaretini (S) AÇIK (I) konumuna getirin.
 3. Jigle kolunu (G) JİGLE ( )  konumuna getirin.
 4. Açma/kapama anahtarını (M) AÇIK (I) konumuna getirin.
 5. Motor hız kolunu (L) HIZLI ( ) konumuna getirin.

 UYARI  Ateşleme bileziğinin geri tepmesi (hızlı 
geri çekilme) elinizi ve kolunuzu engel 
olamayacağınız kadar hızlı bir şekilde motora 
doğru çeker; bu durum kemik kırılmasına, 
çatlaklara, zedelenmelere veya burkulamalara 

yol açarak ciddi yaralanmalara sebep olabilir.
• Motoru çalıştırmaya başlarken kolu (ipi) direnç 

hissedinceye kadar yavaşça çekin ve sonra geri 
sarmasını önlemek için hızla çekin.

• Ellerinizi ve vücudunuzu pompa tahliyesinden uzak 
tutun.

• Çarpmasını önlemek için tahliye hortumlarını sabitleyin.

 6. Geri tepme kolunu (K) kavrayın ve hafif bir direnç 
hissedene kadar yavaşça çekin. Basıncı yenmek, 
geri tepmeyi önlemek ve motoru çalıştırmak için kolu 
hızlı bir şekilde çekin.

 7. Motor ısınınca jikle kolunu (G) "Çalıştır" ( )  konumuna 
alın. Jikle ÇALIŞTIR konumundayken çalıştırın. 

İKAZ  Su pompasının pompalama işlemine başlaması 
birkaç dakika sürebilir.
İKAZ   Motor 3 çekişten sonra çalışır; ancak çalışmazsa 
veya çalışırken kapanırsa, ünitenin düz bir yüzeyde 
olduğundan emin olun ve yağ karterindeki yağın doğru 
seviyede olup olmadığını kontrol edin. Bu ünite bir düşük 
yağ koruma cihazıyla donatılmıştır. Motorun çalışması için 
yağın doğru seviyede olması gerekir.

Pompa çıkışı motor hızı ayarlanarak kontrol edilir. Motor 
hız kolu "Fast" [Hızlı] ( ) yönüne çevrildiğinde pompa 
çıkışı artar ve motor hız kolu "Slow" [Yavaş] ( )  
yönüne çevrildiğinde pompa çıkışı düşer.
Su Pompasının Durdurulması  
(Modeller 073010 & 073011)   Resim 
(Model 073035)   Resim 
 1. Motor hız kolunu (L) “YAVAŞ” ( ) konumuna getirin.

 UYARI   Yakıt ve buharları son derece yanıcı ve 
patlayıcıdır. Bu nedenle yanıklara, 
yangına veya patlamaya neden olarak 
ölüme veya ciddi yaralanmaya yol 
açabilir.

• Jikle kontrolünü JİKLE konumuna ( ) alarak motoru 
DURDURMAYIN.

 2. Açma/kapama anahtarını (M) KAPALI (0) konumuna 
getirin.

 3. Yakıt kesme işaretini (S) KAPALI (0) konumuna 
getirin.

Su Pompasını Boşaltın ve Pompayı Yıkayın   
(Modeller 073010 & 073011)   Resim 1
(Model 073035)   Resim
 1. Vakum ve tahliye hortumlarını çıkarın ve içindeki 

suyu boşaltın.
 2. Pompanın dibindeki dren tıpasını (E)  çıkarın.    
 3. Pompanın tepesindeki besleme tıpasını (A)  çıkarın 

ve pompanın dâhili bileşenlerini temiz suyla yıkayın.
 4. Her iki tıpayı yerine takın ve elinizle sıkın.
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 UYARI  Egzoz sıcaklığı/gazları yanıcı maddeleri, 
yapıları tutuşturabilir veya yakıt tankına 
zarar vererek yangına neden olarak 
ölüme veya ciddi yaralanmalara yol 
açabilir. Ses emici bölgeyle temas 

yanmalara neden olarak ciddi yaralanmaya yol açabilir.
• Sıcak parçalara DOKUNMAYIN ve sıcak egzoz 

gazlarından SAKININ.
• Dokunmadan önce donanımın soğumasını bekleyin.
• Su pompasının üstü de dâhil olmak üzere her 

tarafında en az 1,5 m (5 feet) açıklık bırakın.
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Bakım
Bakım Çizelgesi içerisinde bulunan
Saatlik bakım aralıklarını veya takvim periyotlarını -hangisi 
önce gerçekleşirse - takip edin. Aşağıda belirtilen 
olumsuz koşullarda çalıştırıldığında daha sık bakım 
gerekir.

İlk 5 Saat
Yağı değiştirin 
Her 8 Saatte veya Günde Bir Kez
Yağ Seviyesini Kontrol Edin
Artıkları temizleyin
Her 8 Saatte veya Günde Bir Kez
Motor hava filtresini temizleyin
Ön filtreyi (varsa) temizleyin
Her 50 saatte bir veya yılda bir 
Yağı değiştirin *
Kıvılcım tutucuyu temizleyin ve kontrol edin
Senede bir
Bujiyi değiştirin 
Hava filtresini değiştirin *
Hava soğutma sistemini temizleyin *
Pompanın içinde biriken çamuru temizleyin

* Tozlu ve kirli koşullarda çalıştırırken daha erken bakım yapın.

Genel Öneriler
Düzenli bakım su pompasının performansını arttırır ve 
ömrünü uzatır. Basınçlı yıkayıcının garantisi operatörün 
kötü kullanımı veya ihmali sonucu gerçekleşen durumları 
kapsamaz.
Kurulum ve ana onarım işleri, sadece özel olarak eğitilmiş 
personel tarafından gerçekleştirilmelidir.
Su pompasının garantisi kullanıcının kötü kullanımı veya 
ihmaline maruz kalan öğeleri kapsamaz. Garantiden 
tam olarak yararlanmak için kullanıcı su pompasını bu 
kılavuzda belirtildiği gibi korumalıdır.

 UYARI Makine güvenliğini sağlamak için sadece 
üretici tarafından temin edilen veya üretici onaylı yedek 
parçaları kullanın. Su pompası parçalarının değişimi ile 
ilgili sorularınız olması durumunda lütfen 
BRIGGSandSTRATTON.COM web sitemizi ziyaret edin.

Saklama
Jeneratörü 30 günden fazla kullanmayacaksanız, 
depolamaya hazırlamak için aşağıdaki talimatları izleyin.
Yakıt Sisteminin Korunması
Yakıt 30 günün üzerinde depolandığında bozulabilir. 
Bayat yakıt sistemde veya karbüratör parçaları üzerinde 
asit ve sakız birikintisine neden olabilir.
Talimatlara uygun şekilde yakıt stabilizatörü eklendiğinde 
motordaki benzini boşaltmaya gerek kalmaz. 
Depolamadan önce stabilizatörün yakıt sistemine iyice 
karışması için motoru 2 dakika çalıştırın.
Motordaki benzine yakıt stabilizatörü katılmamışsa, 
onaylanmış bir konteynıra boşaltılmalıdır.
Motor benzinsizlikten istop edinceye kadar motoru 
çalıştırın. Tazeliği korumak için depolama kabına yakıt 
stabilizatörü konması önerilir.

 UYARI Yakıt ve buharları son derece yanıcı ve 
patlayıcıdır. Bu nedenle yanıklara, 
yangına veya patlamaya neden olarak 
ölüme veya ciddi yaralanmaya yol 
açabilir.

Yakıtı veya Depoda Yakıt bulunan Ekipmanı Saklarken 
• Yakıt buharının tutuşmasına neden olabilecekleri için 

soba, ocak, su ısıtıcısı, elbise kurutucuları ve pilot alevi 
veya başka bir ateşleme sistemi olan diğer aygıtların 
uzağında depolanmalıdır. 

YAKIT BOŞALTIRKEN
• Su pompasını kapatın ve yakıt kapağını çıkarmadan 

önce en az 2 dakika soğumasını bekleyin. Tanktaki 
basıncı boşaltmak için kapağı yavaşça gevşetin.

• Yakıt deposunu açık alanda boşaltın.
• Yakıtı kıvılcımlardan, açık ateşten, tutuşturma alevinden, 

ısı ve diğer tutuşturma kaynaklarından uzak tutun. 
• Sigara YAKMAYIN ve İÇMEYİN.

 Diğer Depolama Önerileri
 1. Yakıtı Yakıt Sisteminin Korunması bölümünde 

açıklandığı şekilde işlem yapmadan 
DEPOLAMAYIN.

 2. Su pompasını temiz, kuru bir alanda saklayın ve 
üzerini nem tutmayan uygun bir koruyucu örtüyle 
örtün.

 UYARI  Depolama örtüleri yangına neden olarak 
ölüme veya ciddi yaralanmaya yol açabilir. 

• Motor pompası sıcakken üzerine koruyucu kılıf 
ÖRTMEYİN.

• Donanımın üzerini örtmeden önce donanımın 
soğuması için yeterli zaman geçmesini bekleyin.
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Sorun Giderme

Güç Değerleri: Münferit benzinli motor modellerinin toplam güç değeri SAE (Society of Automotive Engineers) kod J1940 Küçük Motor Güç ve 
Tork Değeri Belirleme İşlemi’ne göre etiketlenmiştir ve SAE J1995’e uygun anma değerine sahiptir. Tork değerleri, etiketinde 2600 “devir/dakika” 
yazan motorlar için o değer üzerinden tüm diğerleri için 3060 Devir/Dakika üzerinden hesaplanmıştır; beygir gücü değerleri 3600 Devir/Dakika 
üzerinden hesaplanmıştır. Brüt güç eğrileri aşağıdaki web sitesinde incelenebilir: www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Net güç değerleri egzoz ve 
hava temizleyici takılarak, brüt güç değerleri bu ekler olmadan alınmıştır. Fiili brüt motor gücü net motor gücünden daha yüksek olacak ve başka 
şeylerin yanında çevresel operasyon koşullarına ve motordan motora olan değişkenliğe bağlıdır. Motorların yerleştirildiği ürünlerin geniş çeşit aralığına 
bakıldığı zaman belirli bir donanımda kullanılan benzin motoru nominal brüt güce ulaşamayabilir. Bu fark çeşitli faktörlere bağlıdır. Aşağıdakilerle sınırlı 
olmamak üzere bunlar motor parçalarının çeşitliliği (hava temizleyici, egzoz, şarj, soğutma, karbüratör, yakıt pompası vb.), uygulama sınırlamaları, 
çevresel operasyon koşulları (sıcaklık, nem, deniz seviyesinden yükseklik) ve motordan motora değişkenliktir. İmalat ve kapasite sınırlamalarına bağlı 
olarak Briggs & Stratton bu motoru daha yüksek nominal değerde bir motorla değiştirebilir.
*  Briggs & Stratton 621K standardına göre derecelendirilen su pompası.  

Ürün Spesifikasyonları
Model 073010
Su Pompası Spesifikasyonları
Emme ve Tahliye Portu Çapı . . . . . . . . . .50 mm (2 inç)
Maksimum Emme Düşüsü *. . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maksimum Tahliye Düşüsü * . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maksimum Tahliye Kapasitesi * 600 l/dk (159 ABD gal/dk)
Motorun Özellikleri
Silindir hacmi  . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 inç3)
Yağ Kapasitesi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Model 073011
Su Pompası Spesifikasyonları
Emme ve Tahliye Portu Çapı . . . . . . . . . .76 mm (3 inç)
Maksimum Emme Düşüsü *. . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maksimum Tahliye Düşüsü * . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maksimum Tahliye Kapasitesi * 939 l/dk (248 ABD gal/dk)
Motorun Özellikleri
Silindir hacmi  . . . . . . . . . . . . . . . . . .206 cc (12,48 inç3)
Yağ Kapasitesi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)
Sık Kullanılan Servis Parçaları

Sorun Nedeni Düzeltilmesi
Su pompası 
çalışırken 
pompa çıkışı 
yok veya düşük.

1.   Pompa kullanıma hazır değil.
2.   Vakum hortumu tıkanmış, ezilmiş, hasarlı, 

çok uzun ya da çapı çok küçük.
3.   Süzgeç tamamen suyun altında değil. 

4.   Vakum hortumu konnektöründe hava 
sızıntısı. 

5.   Süzgeç tıkanmış.
6.   Aşırı veya düşük düşü.
7.   Motor hız kolu YAVAŞ konumunda.

1.   Pompa haznesini suyla doldurun ve pompayı 
kullanıma hazırlayın.

2.   Emme veya deşarj hortumunu değiştirin. 

3.   Süzgeci ve vakum hortumunun ucunu 
tamamen suya batırın.

4.   Conta pulu kayıp ya da hasarlıysa yenileyin. 
Hortum konnektörünü sıkıp kelepçeleyin.

5.   Süzgeçteki artıkları temizleyin.
6.   Düşüyü azaltmak için pompanın ve/veya 

hortumların yerini değiştirin.
7.   Motor hız kolunu “Hızlı” konumuna getirin.

Motor 
çalışmıyor; 
güç kaybı; 
zor çalışıyor; 
"düzgün 
çalışmıyor" ya 
da duraksıyor.

1.   Düğmeyi KAPAT (0) konumuna alın.
2.   Yakıt valfi KAPAT (0) konumunda.
3.   Hava temizleyicisi kirlenmiş.
4.   Yakıt bitmiş.
5.   Yakıt bozulmuş veya kontamine olmuş ya 

da yakıtta su var.
6.   Buji kablosu bujiye bağlı değil.
7.   Kötü buji.
8.   Hava/yakıt karışımında çok fazla yakıt 

olması nedeniyle “boğulma” durumu 
meydana geliyor.

9.   Karbüratör ayarlı değil.

1.   Düğmeyi AÇIK (I) konumuna alın.
2.   Yakıt valfini AÇIK (I) konumuna alın.
3.   Hava filtresini temizleyin veya değiştirin.
4.   İki dakika bekleyin ve yakıt tankını doldurun.
5.   Yakıt deposunu ve karbüratörü boşaltın; yeni 

yakıt doldurun.
6.   Kabloyu bujiye bağlayın.
7.   Bujiyi değiştirin 
8.   5 dakika bekleyin ve motoru yeniden çalıştırın.
9.   Yetkili servis ile irtibata geçin.

Motor çalışırken 
duruyor.

Yakıt bitmiş. İki dakika bekleyin ve yakıt tankını doldurun.

Model 073035
Su Pompası Spesifikasyonları
Emme ve Tahliye Portu Çapı . . . . . . . . . .50 mm (2 inç)
Maksimum Emme Düşüsü *. . . . . . . . . . . . . .8 m (26 ft)
Maksimum Tahliye Düşüsü * . . . . . . . . . . . .25 m (82 ft)
Maksimum Tahliye Kapasitesi * 435 l/dk (115 ABD gal/dk)
Motorun Özellikleri
Silindir hacmi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .127 cc (7,74 inç3)
Yağ Kapasitesi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,59 l (20 oz)

Motor Yağı Şişesi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005E veya 100007E
Sentetik Yağ Şişesi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100007W
Yakıt Stabilizatörü . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 992380 veya 992381
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 BRİGGS & STRATTON ÜRÜNLER GARANTİ POLİTİKASI 

SINIRLI GARANTİ
Briggs & Stratton aşağıda belirtilen garanti süresi boyunca malzeme veya işçilikten ya da her ikisinden kaynaklanan bir kusuru olan herhangi bir parçayı ücretsiz 
onarmayı veya değiştirmeyi garanti etmektedir. Bu garanti kapsamında onarım ya da değiştirme için gönderilen ürünlerin nakliye masrafları alıcıya aittir. Bu garanti 
aşağıda belirtilen süre ve koşullar çerçevesinde geçerlidir. Garanti hizmeti için BRIGGSandSTRATTON.COM adresindeki bayi arama fonksiyonunu kullanarak en 
yakın Yetkili Servis Bayisini bulunuz. Alıcı, Yetkili Servis Bayisi ile temasa geçerek ürünü inceleme ve test için Yetkili Servis Bayisine göndermelidir.
Diğer açık garantiler yoktur. Ticari değer ve belirli bir amaca uygunlukla ilgili garantiler de dâhil olmak üzere zımni garantiler satın alma tarihinden 
itibaren bir yıl ya da yasayla belirlenen süre zarfında geçerlidir. Arızi veya dolaylı zararların sorumluluğu yasalar tarafından istisnaya izin verildiği 
ölçüde hariç tutulur. Bazı eyalet ve ülkelerde zımni garanti süresine sınırlama getirilmemektedir; bazı eyalet ve ülkelerdeyse dolaylı veya dolaysız hasarlara ilişkin 
kapsam dışı bırakmaya veya sınırlamaya izin verilmemektedir. Bu nedenle yukarıdaki sınırlamalar ve kapsam dışı durumlar sizin için geçerli olmayabilir. Bu garanti size 
özel bazı yasal haklar tanımaktadır; ayrıca eyalet ve ülkelere göre değişebilecek diğer haklardan da yararlanabilirsiniz.**

GARANTİ SÜRESİ

* Yalnızca Briggs & Stratton motorlar için geçerlidir. Briggs & Stratton olmayan motorların garanti kapsamı ilgili motor üreticisi tarafından sağlanır. Emisyonlar ile ilgili 
bileşenler Emisyon Garanti Beyanı kapsamındadır.
** Avustralya'da - Ürünlerimiz Avustralya Tüketici Yasası uyarınca kapsam dışı tutulamayan garantiler ile birlikte gelmektedir. Büyük bir arıza için ürün değiştirme 
veya ücret iadesi ve makul olarak önceden tahmin edilebilen herhangi bir kayıp ya da hasar için tazminat hakkınız bulunmaktadır. Ayrıca ürünler kabul edilebilir 
kalitede olmadığında ve bir arıza büyük arıza niteliğinde olmadığında da ürünlerin değiştirilmesi ve onarılmasını talep etme hakkınız vardır. Garanti hizmeti için, 
BRIGGSandSTRATTON.COM adresindeki bayi arama fonksiyonunu kullanarak veya 1300 274 447 nolu telefonu arayarak ya da salesenquires@briggsandstratton.com.
au adresine e-posta göndererek veya Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170 posta adresine yazarak en yakın Yetkili Servis 
Bayisini bulunuz.
Garanti süresi, ilk perakende veya ticari tüketici tarafından satın alındığı tarihten itibaren başlar. “Tüketici kullanımı” bireysel tüketici tarafından kişisel mülkte kullanım 
anlamına gelmektedir. “Ticari kullanım” ticari, gelir elde etme veya kiralama amaçlı da dâhil olmak üzere diğer tüm kullanımları kapsamaktadır. Ürün bir kez ticari amaçlı 
kullanılırsa bu garantinin amaçları doğrultusunda ticari kullanım ürünü olarak değerlendirilecektir.
Derhal ve komple garanti kapsamasını sağlamak için yukarıda gösterilen web sitesinde veya www.onlineproductregistration.com'da ürününüzü kaydedin veya 
doldurulmuş olan kayıt kartını (sağlandıysa) postayla gönderin veya 1-800-743-4115 (ABD'de) numarayı arayın.
Satın alma makbuzunuzu saklayınız. Garanti servisinde istendiği zamanda ilk satın alma makbuzunuzu sağlayamamanız halinde ürünün üretim tarihi garanti süresini 
belirlemek için kullanılacaktır. Briggs ve Stratton ürünlerinde garanti hizmeti almak için ürün kaydına gerek yoktur.

GARANTİ KAPSAMI HAKKINDA BİLGİ

Garanti hizmeti sadece Briggs & Stratton Y etkili Servis Bayileri tarafından verilmektedir. Garanti kapsamındaki onarımlar en kısa sürede yapılmaktadır, fakat bazı garanti 
hizmeti talepleri uygun olmayabilir. Bu garanti sadece malzeme ve işçilikten kaynaklanan kusurları kapsamaktadır. Yanlış veya kötü kullanım, yanlış bakım ya da onarım, 
normal aşınma ve yıpranma veya eski ya da onaylanmamış yakıttan kaynaklanan hasarları kapsamamaktadır.
Yanlış ve Kötü Kullanım - Bu ürünün doğru ve amacına uygun kullanımı Kullanım Kılavuzunda açıklanmaktadır. Ürünü Kullanım Kılavuzunda belirtilmeyen bir şekilde 
veya ürün hasar gördükten sonra kullanmak garantinizi geçersiz kılmaktadır. Ürün üzerindeki seri numara çıkarılmışsa veya ürün herhangi bir şekilde değiştirilmiş ya da 
modifiye edilmişse veya ürün üzerinde darbeye bağlı hasar ya da su/kimyasal korozyon hasarına dair bir kanıt varsa garanti kapsamına girmez.
Yanlış Bakım ya da Onarım - Bu ürüne Kullanım Kılavuzunda yer alan prosedür ve programlar doğrultusunda bakım yapılmalı, orijinal Briggs & Stratton parçaları veya 
bunlara denk parçalar kullanılarak servis ve onarım yapılmalıdır. Yetersiz bakım veya orijinal olmayan parçalar kullanılması nedeniyle oluşan hasarlar garanti kapsamında 
değildir.
Normal Aşınma ve Yıpranma - Uygun bakım yapılsa da bütün mekanik aygıtlar gibi cihazınız da aşınmaya maruz kalır. Bu garanti cihazın ya da herhangi bir parçasının 
normal kullanım ömrü dolduktan sonraki onarımları kapsamaz. Bakım gerektiren ve aşınmaya maruz kalan filtre, kayış, kesici bıçak ve fren pedleri (motor fren pedleri 
kapsam dâhilindedir) gibi öğeler aşınma özelliğinden dolayı garanti kapsamına girmez, ancak malzeme ve işçilikten kaynaklanan kusurlar garanti kapsamındadır.
Eski veya Onaylanmamış Yakıt - Bu ürünün düzgün çalışması için Kullanım Kılavuzunda belirtilen kriterlere uygun yeni yakıt kullanmak gerekir. Eski yakıt veya 
onaylanmamış olan yakıtların (E15 veya E85 etanol karışımları) kullanımının neden olduğu motor veya ekipman hasarı garanti kapsamında değildir.
Kapsam Dışındaki Diğer Nedenler - Bu garanti kaza, kötü kullanım, modifikasyon, değişiklik, yanlış servis, donma veya kimyasal bozunmadan kaynaklanan hasarları 
kapsamaz. Başlangıçta ürünle birlikte verilmeyen ataşmanlar veya aksesuarlar da kapsam dışındadır. Şebeke gücü yerine birincil güç olarak kullanılan ekipmanlar veya 
yaşam destek uygulamalarında kullanılan ekipmanlar garanti kapsamında değildir. Bu garanti, kullanılmış, yeniden koşullandırılmış, ikinci el veya numune ekipman veya 
motorları kapsamaz. İşbu garanti üreticinin kontrolü dışında gelişen doğal afet ve diğer mücbir sebepler nedeniyle oluşan arızaları kapsamaz.

Öğe Tüketici Kullanımı Ticari Kullanım

Ekipman 12 ay 3 ay

Motor* 24 ay 3 ay

Akü (donatılırsa) 12 ay 12 ay
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